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. 1 . 

פטישן 


ב־ 26 ביולי 1864 , ברות צפונית־םזרחית עזה, שסה לה בתעלת הצפון, במלוא 
הקיטור, ספינת-שעשועים מפוארת. דגל אןגליה הת 3 דר בראש התורן האחורי 
שלה, ועל התורן הראשי התנוסס דגל כחול, ראשי־התיבות א׳־ג רקומים עליו 
בזהב ומעליהם כתר דו?סות. שפה של ספינת־השעשועים היה 7 ;קן, והיא היתה 
רכושו של לירד גלנךבאן, אחד משישה־עשר הנכבדים היושבים ב־בית העליון־ 
וחבר נכבד ביותר במועדון ספינות-השעשועים דדאל מיקז, ששמו יצא לתהילה 
בכל רחבי הממלכה המאוחדת. 

ארד אדואךד גלנך 3 אן שהה על הספינה בחברת אשתו הצעידה, ליידי הלןה, 
ואחד מדודניה, רב־סק 9 ק* 4 אכס. 

שנבנתה זה לא כבר, ערכה את שים המבחן שלה קילומסרים אפורים 
מחוץ למפרץ קלייד, וביקשה לשוב לנמל גלזגו: האי אךן כבר הסתמן באופק, 
כשדיווח המלח שכעמדת־התצפית על דג ענק המשתעשע בשובלה של ספינת■ 
השעשועים. חיש מהר שלח הרב-חובל מנגלס לאדיע על כך ללורד גלנךגאן. 
הארד, בחברת הרב־סרן מק־נאכם, מיהר לעלות על גשר הפיקוד ושאל את 
הרב־חובל מהו, לדעתו, בעל-חיים זה. 

"אני סבור, כבוד הארד,־ השיב ג־ון מנגלס, ־שזה כריש גדול־ממדים.' 

־כריש בסביבה הזאת;" הצטעק נלנרבאן. 

■הדבר אינו מוסל בספק." המשיך הרביחובל ואמר: •דג זה משתייך לזן של 
כרישים השורץ בכל הימים ובכל האזורים ונקרא ?סי^ן* ואם אינני טועה, יש 
לנו עסק עם אחד מאותם הכרישים! אם ייאות כבודו, ואם ציד דב־עניין,יסב 
עונג לליידי גלנך 3 אן, נוכל אעת עד מהרה במה דברים אמורים.' 

"מה דעתך/ מק־נאבסי־ שאל ארד גלנךבאן את הרב-סרן, "האם כדאי, 
לדעתך, להיכנס להרפתקה זוז־ 

"דעתך מקובלת עלי," השיב הרכ-סדן כשווירן־נפש. 

"יתרה מזאת," אמר ג׳ין מננלס, "חשוב מאוד להשמיד את החיות הנוראות 
הללו. הבה ננצל את ההזדמנות, וברשותך, כבוד הארד, נשלב מחזה מרגש 
במעשה מצווה.־ 

"עשה כרצונך, ג׳ון," השיב ארד גלנךבאן. 

אחר־כך שלח להודיע לליידי הלנה, והיא הצטרפה אליהם על גשר הפיקוד, 
משתוקקת לחזות בציד המסעיר. 

הים היה נהדר למראה; בלא כל קושי אפשר היה לעקוב מבעד למים אחר 


פסישן. באנגלית •באלאנס פיש", כלומד רג ד-מרניים• נ^א כר על״די יורד״ה־ס האנגל־־ם 
משום שלראשו גירת פס־ש ב 7 ל שני ראשים. 





הקפותיו המהירות של הכריש, שהיה צולל או מזנק אל־על בעוצמה מפתיעה. ג׳ון 
מנגלס נתן את פקודותיו. הפלחים הסילו אל מעבר למעקה הימני כבל עבה 
מחובר לקרם, ועליו נתח עבה של שומן חזיר. אף שעדיין היה המרחק כארבעים 
וחמישה מסרים, חש הכריש בפיתיח שהושלך לעברו. הוא נחפז להתקרב לספינת־ 
השעשועים. אפשר היה להבחין בסנפיריו האפורים בקצותיהם ושחורים בבסיסם, 
חובטים בגלים בחוזקה, בעוד זנבו סנווס אותו בקו ישר לחלוסץ. כשהתקרב, 
התגלו עיניו הגדולות והבולסות, הנוצצות בחמדה, וכשהתהפך על גבו, חשפו 
מל^עוו^יו הפעורות ארבעה סורי שיניים. גולגולתו העצומה והרחבה דמתה לפסיש. 
ג׳ון 5 ןגלס לא סעה; היה זה הןן המסוכן ביותר במשפחת הכרישים, *דג המזזניים" 
כפי שכינוהו האנגלים, •דג היהודים• בפי אנשי פרוןנם. 

נוסעי ומלחיה עקבו בדריכות אחר תנועות הכדיש. עד מד,רה הגיעה 
החיה אל הקרס: היא התהפכה על גבה כדי להיטיב לתופסו, והפיתיון הענק נעלם 
בביתיהבליעה הגדול שלה. סלסול עז בכבל העמיק עוד יותר את לפיתת הקרם 
בפיה, והמלחים מיהרו לגרור את החיה המפלצתית בעזרת גלגלת שהותקנה 
בקצה המוס הרוחבי של המפרש הגדול. 

משנוכח לדעת כי הוא הולך ונעקר מתוך סביבתו הסבעית, נאבק הכריש 
בהראות: אך ידם של המלחים היתה על העליונה. חבל מחובר ללולאה נכרך סביב 
זנבו ושיתק את תנועותיו. כעבור רגעים מספר הורס הכריש מעל למעקה והוטל 
על סיפון הספינה. כןזרף־עין קרב אליו בזהירות אחד המלחים, ובחבסת ןךזן 
רבת־עוצמה כרת את זנבו האימתני. 

הציד תם ונשלם: שוב לא היה כל תשש מפני המפלצת. נקמת הימאים באה 
על סיפוקה, אך לא סקרנותם. ואכן, בכל הספינות נהוג היה לפשפש בקפידה 
בקיסיו של הכריש. הספנים, היודעים את רעבתנותו של הכריש שאינו בוחל 
במאום, תמיד מצפים לד-פתעה כלשהי, ולעתים אין ציפייתם נכזבת. 

ליידי גלגיבאן" שלא רצתה להיות נוכחת באותו •פשפוש־ מבחיל בקרביים, 
שבה וירדה לתוך הספינד,. הכריש עדיין נשם בכבדות. אורכו היה כשלושה מסרים 
ומשקלו יותר משלושיפאות קילוגרמים. אין במידה זו ובמשקל זה כל דבר 
יוצא־דופן: ברם, גם אס אין הפסישן נמנה עם הענקים שבבני־מינו, אין ספק 
שהוא אחד האימתניים שבהם. 

חיש מהר ובלא גינונים מיותרים, בותקה נגסו של הדג הענק במהלומות גרזן. 
הקרס חדר עד ללב הקיןה, שהיתה ריקה לחלוטין: ניכר בבירור שהחיה היתה 
שרו;ה בצום מזה זמן רב, והמלחים המאוכזבים כבר עמדו להשליך את הבתדיס 
לים, באשר חפץ גס, התחיב עמוק באחד מחלקי המעי, משך את תשומת־לבו של 
הרב־מלתים. 

•הא! מה זהי• קרא. 

■זה,• השיב אחד המלחים, ־זד.ו, מן הסתם, שבר סלע שבלעה החיה כדי למלא 
את 5 ךסר-.• 

"סוב!" הפסיר מלח אחר, •הפרחח הזה חסף פגז בבסנו ועדיין לא הצליח 
לעכלו.' 

"אתם שם, שתקו,־ אמר סום איססין, סגן הרב־חובל של הספינה. ־האם לא 



הבחנתם שבעל־החיים הזה היה שיכור פיןד. וכדי שלא לאבד שום טיפה שתה לא 
רק את היין, אלא גם את הכקבוקי• 

•מה!־־ קרא לורד נלנרבאן, ־*ש בקבוק בקיבת הכרישי* 

"בקבוק אמיתי,־ השיב סגן הרב־חובל. •אך מיד רואים שאין מקורו במרתף 
היינות." 

־ובכן, סום, שלוף אותו בזהירות,־ אמר לורד גלנרןאן. •בקבוקים שמוצאים 
כלכ-ים, מכילים בתוכם לעתים קרובות מסמכים יקרייערו•־ 

"אתה חושבי־ הפטיר רב־סרן פק*נאבס. 

־אני סבור לפחות שזה עשו• לקרות.* 

•הו! אינני מנסה לסתור את דבריך,* השיב הרב־סרן, •ואולי באמת טמון באן 
סוד.־ 

־תיכף נדע זאת,* אפר נלנרבאן. •ובכן, סוסי• 

*הנה,־ השיב הסגן, והציג חפץ חסריצורה, שזןלה זה עתה במאמץ־מה מכרסו 
של הכריש. 

"יפה,־ אמר גלנרגאן. *הורה לשטוף את החפץ המכוער הזה ולהביאו לגשר 
הפיקוד.־ 

ס 1 ם מילא אחר ההוראות, והבקבוק שנמצא כנסיבות כה יוצאות-דופן, הונח 
על שולחן בחדר-האוכל. סביבו התקבצו לורד גלנך?אן, רב־סרן מק־ןאבס, 
רב־החובל ג׳ון מ 4 גלס וליירי הלןה, שכן אשה, כידוע, התברכה תמיד במידת*מה 
של סקרנות. 

בים, לכל אירוע יש משמעות מיוחדת. לרגע קל נפלה דממה. הכול בחנו 
במבטם את ה&ריד השכיר. כלום סמון בו סודו של אסון ימי כלשהו, או שמא רק 
^סר חסר-חשיבות, שהופקד לנחןןני^ם של הגלים, בידי איזה שייט חסר־מעע)? 

מכל מקום, חייבים היו לברר במה דברים אמורים, ובלא עהיות מיותרות 
ניגש גלנךבאן לבדוק את הבקבוק. אגב, הוא נקט את כל אמצעי־הזהירות 
הנדרשים בנסיבות שכאלה, כחוקר פשעים הבודק את פרטי-פרסיה של פרשה 
חמורה: והצדק היה עמו, שכן הפרט הטפל ביותר לכאורה עשוי להעלותם על 
נתיב לגילוי רב-חשיבות. 

קודם שהתבוננו בתוך הבקבוק, בחנו את חיצוניותו. היה לו צוואר מוארך 
שפייתו עבת*השפתיים עדיין נשאה עליה קצה חוט ברזל אכול-חלודה: דופנותיו 
העבות עד מאוד, שיכלו לשאת בלחץ של כפה אטמוספירות, העידו על כך 
שמקורו בחבל קמפיין. בבקבוקים שכאלה מסונליס כורמי אה ואפרנה לשבור 
רגלי כיסאות בלא שייוותר עליהם אף סדק. בקבוק זה היה אפוא מסוגל לשאת 
בלא פגע בתלאותיה של נדידד. ממושכת. 

"בקבוק מיקב קליקי,־ הכריז בפשטות הרב־סרן. 

היות שנראה כמבין דבר התקבלה הכחתו בלאיעוךרין. 

־רב-סרן יקר שלי,* אמרה הלנה, ־לא חשוב כל־כך מה מקור הבקבוק, כל 
עוד איננו יודעים מאין בא.* 

־מיד נדע זאת, הלנה היקרה שלי,* השיב לורד אדיארד גלנרבאן, "וכבר עתה 
אפש. לקבוע שבא ממרחקים. תנו דעתכם לחומרים המאובנים המכסים אותו, 



אותן שכבות שהתגבשו למחגביס" אם אפשי לומר, בהשפעת מי היסז עריד זה 
שהה בלב האוקיינוס זמן רב קודס שנבלע בכרסו של הכריש.־ 

*קשה לי שלא להסכים איתך,' השיב הרב־סרן. •קנקן שברירי זה, המוגן 
במעספת האבן שלו, נרזןה שכבר ערך מסע ארור.־־ 

•אך מאין בא?' שאלה ליידי גלןרדאן. 

•חכי, ו;לןה היקרה, חכי. עריך לר.תאזר בסבלנות עם בקבוקים שכאלה. אם 
אינני סועה סעות גסה, הרי שהבקבוק ישיב לשאלותינו.' 

אגב דיבור ההל ?לןר;אן לגרד את החומרים הנוקשים שהגנו על ה 9 ןיה: עד 
מהרה נחשף הפקק, שניזוק עד מאוד על*ידי מי הים. 

•סימן מבשר*רעות,' הפשיר נל^ךגאן, ■שכן אם מ 1 וי שם נייר כלשהו, 
בוודאי יהיה מצבו בכי-רע.* 

•יש לחשוש מכך,־ השיב הרב־סרן. 

•ועלי להוסיף,* המשיך גלנךגאן, •שבקבוק זה, שלא גפקק כראוי, ודאי שקע 
חיש מהר, ובני־מזל אנו שהכריש ?לעו כדי להביאו אלינו, אל סיפונה של 7 ;ין 7 .' 

•ללא ספק,' השיב ג׳ןן מ^גלם, •ובכליזאת, מוסב היה לנו אילו ^לינו אותו 
בלב־ים, במעלת אורך זבמעלת רוחב מוגדרות היסב. אז אפשר היה לשחזר את 
המסלול שכבר עבר על־ידי מדידת זרמי מוסמוספירה והים. אבל עם ךוור כגון 
זה, עס הכרישים הללו המשייסים כנגד רוח וגיאות, קשה לעמוד על דברים 
?הן;ייחם.• 

•מיד נראה,' השיב גלגךבאן, 

ברגע זה עלה בידו לחלוץ את הפקק ברוב זהירות, וריח חריף של מליחות 
התפשט בתא. 

•ובכן?• שאלה ליידי הלןה בקוער־רוח נשי מובהק. 

•אכן כן!' הפטיר גלנך 5 אן. •לא טעיתי! יש בפנים ניירות!' 

•מסמכיס! מסמכים!' הצטעקה ליידי הל 3 ה. 

•ואולם,• השיב גלנךבאן, •דומה שד.רסיבות כירספה בד,ם ואי־אפשר לשולפס, 

שכן הם דבוקים לדופנות הבקבוק.' 

״בואו נשבור אותו,' אמר מק־נאבס. 

•הייתי מעדיף לשומרו שלם,• השיב גלנךבאן, 

•גם אני,• אמר הרביסרן. 

־ללא צל של ספק,' התערבה ליידי הלןה, •אך יותר מן הקנקן חשוב מה 
שבתוכו ומוסב להקריב את הקנקן למען התוכן.־ 

•אם כבודו ינפץ את צוואר הבקבוק,' אמר נ׳ 1 ן מנגלס, "אפשר יהיה לחלץ 
את המסמכים בלא להשחיתם.' 

•כן, בבקשה, בבקשה! >ודואךד היקר שלי,* קראה ליידי גלנךבאן. 

קשה היה לפעול בדרך אחרת, וחרף דבריו החליט לורד גלנךבאן לשבור את 
צוואר הבקבוק היקר מפז. לשם כך נזקקו לפטיש, שכן מעטפת האבן היתה קשה 
כ^חם. עד מהרה נשרו הרסיסים על השולחן, והכול הבחינו בכמה פיסות נייר 
דבוקות זו לזו. גלנךנאן ^לפן בכל הזהירות, הפריד ביניהן ושיטח אותן לפניו, 
בעוד ליידי ר,לנה, הרב־סרן והרב־חובל מצטופפים סביבו. 



שלושת המסמכים 


בפיסות הנייר, שמי הים השחיתו בחלקן, אפשר היה להבחין רק בסלים אחדות, 
שיירים שאין ל 5 ?נחם משורות שנמחקו כמעס כליל. כמשך רגעים אחדים בחן 
אותן לורד גל 4 ך 5 אן בעיון רב: הוא הפך בהן בכל כיוון אפשרי שוב ושוב, ש^חן 
לאור היום, בחן את העקבות הןעךערים שהים לא כירסם בהם, ואחר נתן מבס 
בידידיו, שעפו בו בחרדה. 

־מצויים פה לפנינו,־ אמר, •שלושה מסמכים נפרדים, ומן הסתם, אלה 
שלושה עותקים של אותו מסמך שתורגם לשלוש ^פות: אנגלית, ?ך 5 תית, 
4 ךןו 4 ית, המלים הספורות שנותרו למליסה אינן מותירות ספק בנדון.* 

־אך האם למלים אלה, יש לפחות איזושהי משמעות?־ שאלה ליידי גלגךבאן. 

־קשה להביע דעה בנדון, הלןה יקירתי. השורות שנרשמו במסמכים אלה 
מקוטעות עד מאוד.־ 

"הייתכן שהן משלימות זו את זו?• שאל הרב-סרן. 

־ייתכן מאוד,־ השיב נ׳ון מנגלס, ־לא ייתכן שסי הים כירסמו שורות אלה 
בדיוק באותם המקומות, ואם נצרף את שברי המשפסים אחד לאחד, נצליח לבסוף 
לגלות בהם משמעות זעיונית.־ 

*כך גע&ה,־ אמר לורד 4 ל?ר 3 אז, ־נפעל ב^ 8 יטתיות. תחילה הנה לפנינו 
המסמך האןגלי.־ 

והרי מערך המלים והשורות שבסססך זה: 
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"זה לא אומר הרבה,־ אסר הרב־סרן, והבעת אכזבה על פניו. 

"על כל פנים,־ השיב הרב-חובל, *זו אנגלית ^ובחת.' 
"ובכך אין כל ספק,* אמר לורד נלנרבאן. •המלים . 1 )ת 3 .ז 3 ח 1.1 )ח 313 .> 1 ת 51 
1081 לא נפגעו כלל: קק!) 81 הוא בוודאי חלק מן המלה ז 6 קק 51:1 , רב־חובל, 
ומדובר פה באדון כלשהו, גרא"., מן הסתם רב־חובל של אונייה שנטרפה.־ 





־הבה נוסיף,־ אפר ג׳ין מנגלס" 'את שברי המלים זוחסוזו ו׳פסתצזא!;•!;•! 
שמשמעיתם ברירה.*־ 

"ובכן׳ גם דה כבר משהו.־ אמרה ליידי הל{ה. 

"לדאבוננו,־ השיב הרב-סרן, ־חסרות לגו שורות שלמות. כיגד אפשר לגלות 
את שם הספינה שנטרפה ואת מקום סביעתהי־ 
־גם ואת נגלה,־ אסר לורד אדמרד. 

־אין ספק,־ נענה לעומתו הרביסח, שלא נהג לסתור את דברי האהרים. "אך 
כיצד?־ 

"על־ידי כך שנשלים מסמך אחד באמצעות האחרים.' 
"בואו נחפש אפואו* קראה ליידי הלןה. 

פיסת הנייר השנייה, שהושתתה עוד יותר מקודמתה, הציעה רק מלים ספורות 
ופזורות: 
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"וה כתוב כ?ך 9 נית,־ אמר ג־^ן מגגלס, מיד לאחר שהעיף מבס בנייר. 
־ואתה שולם בשפה זו, ג׳ןן?־ שאל נלניבאן. 
־בצורה מוחלסת, כבודו.־ 
־ובכן, אמור לנו מה פשר המלים הספורות הללוי' 
הרב״חובל בחן את המסמר בעיון והביע דעתו במלים אלה: 
־תחילה מתחוור לנו תאריך מירוע: 7 ביוני, ואם נצרף מספר וה למספר 62 
שהמציא לנו המסמך האננלי, הרי שיש בידינו תאריך מלא: ד ביוני 862 ז.־ 
־מצוין:־ הצסווחה ליידי ^ןה, •המשך, ג־ון.' 

־ובאותה שורה,־ המשיך הרב־חובל הצעיר, ־אני מוצא את המלה א 013 , ואם 
נצרף אותה למלה ^ 1 \ 0 ? פן המסמך הראשון, נקבל ׳*י 0 §א 013 . ולפיכך״מדובר 
בספינה מנמל נאנו.־ 

־וו גם דעתי,־ אמר הרב־סרן. 

־השורה השנייה של המסמך חסרה כולה,־ המשיך גיון מנגלם, ־אך בשורה 
השלישית אני נתקל בשתי מלים חשובות: 61 *^ שפירושו, שניים, ו־ת€צ 0 זז 3 , או 
ליתר דיוק ת€צ 0 ־ 311 וזו, שפירושו. בלשון הנרפגיתמלחיס.־ 

"ולפיכך, מדובר כנראה, ברביחובל ובשני מלחים,־ אפרה הל^ה. 
־ככל הנראה,־ השיב לורד גלנךבאן. 

־אודה על האמת בפני כבודו,־ המשיך הרב־חובל, ־המלה הבאה 5 ג 31 ז 8 
מביאה אותי במבוכה. אינני יודע כיצד לתרגמה. אולי המסמך השלישי ישפוך 
עליד. אור. ובאשר לשתי המלים האחרונות, אין בהן כל קושי. ת 6 ח^ 1 ז?מ 1 חנ 1 


♦ זנתסחז - כנראה מ־מ 0 ו 111 ז 10 ח, אזדרד- 06 וו 3 ז;! 1 צצ - כגראה 0 *£€ח 3 ז 515 ;'. 3 . עזרה. 





פירושו החישו להם ואם מגרפיט זאת לסלה האנגלית הנמאת גם היא בשורה 
השביעית של המסמך הראשון, רגוני אמר למלה המשפט החישו 

להם עזרה משתמע מעצמו.* 

•אכן כן! החישו להם עזרה!• קרא ארד גלנךבאן׳ •אך היכן הם, אותם 
אומללים? עד עתה לא עלה בידינו לדלות אף לא רמז אחד באשר למקום 
ההתרחשות: וזירת האסון אינה ידועה לחאסץ.־ 

־נקווה שהמסמר וזך 9 תי יפגיא לנו כפה הבהרות,־ אמרה ליידי הלןה. 
"בואו נעיין בו,־ השיב בלנובאז" •משום שכולנו מכירים שפה זו, יקל הדבר 
על חקירתנו.' 

והנה ךזן 5 תיקו המדויק של המסמך השלישי: 
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־ישנם פה מספרים,־ קראה ליידי הלןה, •ךאו, רבותי, ראו!...־ 
־הבה ניגש לעניין בשיטה ובסדר,* אמר ארד גאךבאן" ־ונתחיל מן ההתחלה. 
ד 1 רשו לי לבחון את המלים הפזורות והמקוטעות אחת לאחת. ראשית כול, מן 
המלים הראשונות יו 01 ז!, שלוש, מתכרר כי מדובר באונייה תלת־תוךניח, ש׳ממה 
נשמר במלואו בזכות המסמכים באנ?לית יבץךפתית: בריטנךה. משתי המלים 
6 נח 80 ו־ 21 ז 1 יו 311 , דרומי, רק לאחרונה יש משמעות.־ 

־וכבר מצוי בידינו פרט רב-ערך,־ אמר ג׳ץ מגגלם, ־הספינד, נטרפה בחצי 
הכדור הדרומי.־ 

־זה סתמי מדי,־ התערב הרב״סרן. 

־אני ממשיך,־ אמר לורד גלנךבאן• ־הו! המלה • 01 ( 31 , זהו השורש של שם 
הפועל ח^ 1 ^תנ 3^x , לנחות על החיף. האומללים הללו נחתו אי-שם. אך היכן? 
חנזחסס, יבשת! האם נחתו בןבשת? אכזרי!".* 

־אכזרי!־ הצטווח ג׳ין מגנלם, *והרי זהו פירושה של המלה הגרמנית 
ח 6 צנ 31 ח 8 ... אכזרי!* 

־בואו נמשיך! בואו נמשיך!־ קרא גלנךבאן, שמשמעותן ההולכת ומתחוורת 
של המלים הקטועות, עוררה בו התרגשות מרובה. * 11 ) 10 ... האם מדובר באדוז 
האם לשם הוטלו המלחים? ומה משמעות המלה 11 @ח 0 ? הו! קו־אורך! והנה 
קו־הרוחב: ״ 37 מעלות 11 דקות. סוף־סוף יש בידינו נתון מדויק.־ 
"אבל חסד לנו קו״האורך,־ אמר מק-נאבס. 

"לא ייתכן שיהיה בידינו הכול. יב-סדן חביב,־ השיב גלנרבאן. 

־וציון מדויק של מעלת־רוחב, גס זה משהי. נראה בעליל שהמסמך הצרפתי 








הוא המלא מכולם. ברור שכל אחד מן המסמכיס הוא התרגום המילולי של 
האחרים, שכן הם מכילים מספר שורות והה. כ 7 ת יש אפוא לאחדם, לתרגמם 
לשפה אחת, ולחפש את משמעותם הסבירה וההגיונית ביותר.* 

־האם תתרגם לץך?תית, לאנגלית או לברמנית?' שאל הרב־סרן. 

•ל^ר^תית," השיב גל 5 ר?אן, •שכן רוב המלים שיש בהן עניין השתמרו לנו 
בשפה זו.־ 

"כבור הלורד צודק,* אמר ג״וין ?^גלם, •ומלבד זאת, שפה זו מוכרת לכולנו.' 

־ובכן, העניין מוסכם. אחבר את המסםך על־ידי צירוף קטעי המלים ושברי 
המשפטים, תוך הקפדה על שמירת המרווחים המפרידים ביניהם והשלמת המלים 
שמשמעותן אינה מוטלת בספק: אחר־כך נשקול ונשפוט.' 

חיש מהד נטל גל^ךגאן את נוןחו וכעבור רגעים מספר הציג לפני רןיו נייר 
שעליו שוךלטו השורות האלה: 



תלת־תזדנית בריטגןה 

7 כייני 1862 

דרלפי 

גו;;ד. 

שבעד׳ 
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הזד, אזרן 

חשליכל את חפספד 


ד,חישל לדם עזדד, 
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אמדים 


ברגע זה ניגש פלח להודיע לרב-חיכל שדנקן נכנסת למזלי' מפרץ קלייד, 
וביקש ממנו הנחיות. 

"לאן מועדות פני כבודוז־ פנה ג׳ץ ממלס אל לורד גלנך 5 אן. 

־עלי להגיע לדמבךסון מחר ככל האפשר, ג׳ון; ואחר־כך, לאחר שתשוב 
ליידי!זל^ה לטירת מלקולם, אצא ללונדון כדי להציג את המסמך לפני מפקדת 
הצי.״ , 

ג׳ 1 ן לנגלס נתן פקודות בהתאם, והמלח יצא למוסרן לסנן הרב־חובל. 

־ועתה, ידידי,־ אמר גל 4 ר 3 אן" •הבה נמשיך בחיפושינו. אנו מצויים על נתיב 
עקבותיו של אסון גדול. חייהם של כפה אנשים תלויים בתושייתנו. הבה נשתמש 
אפוא בכל תבונתנו כדי לפצח את התעלומה." 

־אנו מוכנים, אדוארד היקר שלי,־ נענתה ליידי זזלנה. 

•תחילה,־ המשיך גלנךבאן, •עלינו לבחון במסמך שלושה דברים נפרדים; 
ראשית, הדברים הידועים: שנית, הדברים שאפשר לשערם: שלישית, אלה שאינם 
ידועים. אנו יודעים שב•; ביוני 1862 שקעה ספינה תלת-תורנית בשם כליסטד" 
שגמל-האם שלה הוא גלזגו; ששני מלחים והרב-חובל הטילו מסמך זה הימה 
בקו־הרוחב ׳ 11 * 37 ושהם מבקשים עזדה.' 

•בדיוק כך,־ השיב הרב־סרן. 

"מה אנחנו יכולים לשער?• המשיך גלנךבאן. •בראש ובראשונה אנו למדים 













שהספינה נטרפה ביסים הדרומיים" וכאן ברזוני למקד את תשימת־לבכם בנןלה 
גוניה. כלום אינה באה להצביע על שם הארץ שבה מדוברז־ 

' 9 ?זג 1 ן;הז־ הצסעקה ליידי ^{ה. 

*ללא כל ספק.׳■ 

״אבל האם חוצה קו-הרותב' 37 את ושנוסף??־ תמה הרב*סרן. 

"דהו עניין שקל לבררו"־ השיב ג״ון לנגלס ופרש מפה של אמריקה הדרומית. 

״אכן, כך דה נראה. קו־הרוחב ' 37 נ 1 נע ב^סגוגןה. הוא חותך את >ןךאיק?,יר" 
חוצה את צפון חבל 9 ןזגו?,יה" לאורך ה§פ 5 ס הצפוניות ונבלע באו^יילם 
האקל^סי." 

•יפה. הבה נמשיך בהשערותיבו. שני המלחים וד״רב-חוכל נוחתים... על החוף, 
הלא כן? יבש•••.יב^ת: אתם שומעים׳ ו 3 שת ולא אי. מה עלה בגודלם? יש פה 
שת• אותיות המרמזות על גורלם״ שזימנה ההשגחה העליונה - שב! האומללים 
הללי נשבו או שבויים. בידי מי? אינ!ץאנים אכזריים. האין זה ?שלגעז כלום אין 
המלים קופצות מעצמן למקומות הריקים? האם אין המסמך מתבהר ממש לנגד 
עינינו? האם לא התחוור העניין כל צורכו?' 

נל^ךבאן דיבר בשכנוע רב. מעיניו נשקף ביטחון מלא" שסחף עמו גם את 
רעיו. כמוהו" הצסעקו גם הם: 

•ברור מאליו! זה ברור מאליו!' 

מקץ רגע שב לורד אדואו־ד ונשא את דבריו באלה המלים: 

"ידידי, כל ההנחות האלה סבירות מאוד בעיני; לדעתי, התרחשה הפורענות 
על חופי ??גונןה. לכד מזאת עוד אברר בגלזגו מה היה יעדה של ה 5 דיש 7 ד.; כך 
נדע אם אמנם ייתכן שנסחפה לאזורים הללו.' 

"הו! אין לנו צלרך להרחיק לכת כל-כך בחיפושינו!" השיב ג׳ין מנגלס. 
"ברשותי מצויה כל סדרת החוברות של עללן ד׳פסזי יי׳ששנזת, והן יספקו לנו את 
כל פרסי המידע הדרוש." 

•בואו ונראה" בואו ונראה!" קראה ליידי הלנה. 

ג׳ון מנגלס נטל צרור חוברות משנת 1862 והחל מעלעל בהן במר״ירות. הוא 
לא נאלץ להאריך בחיפושיו" ועד מד״רה הכריז בנימח של שביעות־רצון: 

״ 30 במאי 1862 . פרו! ^או! האונים עמוסה בדרכה לגלזגו" בלישניד" רב־החובל 
גראנט." 

•גראנס!" הצסעק לורד גלנובאן׳ "הסקוטי הנועז הזה" שרצה לייסד סקוטלנד 
חדשה בלב האו^יינוס הש^ז!" 

״אכן כן,־ השיב מנגלס. ״הוא ולא אחר: בשנת 1861 עלה האיש על סיפונה 
של נלישטד׳ בנלןגו, ומאז לא נודעו עקבותיו." 

"אין בל ספק בכך! אץ כל ספק בכך!" קרא גלנך 3 אן• "בו מדובר." 

"נלישטה עזבד. את קלאו ב* 30 במאי, וב־ 7 ביוני" שמונה ימים לאחר־מכן, 
אבדו עקבותיה ליד חופי פטגונןה. הנה כל סיפורה בשברי המלים שנראו לנו 
חסרי־פשר. הלא רואים אתם, ידידי, מה רבים הם הדברים שאפשר לשער. ובאשר 
לפרסים שאיננו יודעים, נותר רק פרס אחד ויחיד, הלא הוא מעלת-האורך 
החסרה." 



־אין לנו כל גורך בה,־ השיב דון 9 ננלס, ־שנן הארץ ידועוז לנו, ובעזרת 
קו־הרוחב בלבד אני ניטל על מסי להגיע היישר לזירת הטביעה.־ 
•ובכן, הכול ידוע לנוי־ ^התה ליידי נלגר 3 אן. 

"הכול, חלןה יקירתי, ובלא כל קושי אני עומד לפלא את המרווחים הלבנים 
שנותרו בין המלים שבמסמך, כאילו הכתיב לי אותם רב־החובל גראנט בעצמו.־ 
חיש מהר נטל לורד גלנרכאן את הנוצה וכלא היסוס כתב דברים אלה; 

ב*ד ביוני 1862 שקעה התלת-^רנית נדיקניד- מגלזגו. ליד 

חוסי כטגוניד. שבחצי הכדור הדרומי. שני מלחים ודי-רב״חובל 
* • 1 * 

גראנט סנו לעבד החוף וגיסו לעלות על היבשה. אך שם 
נפלו בשבי בידי אעדיאנים אבזריים. הס השליבו מסמך זה 
בקו-האורך... ובקויהרוחב ׳ 11 * 37 . החישו להם עזרה. ולא 
- הם אבודים. 

"יפה! יפה! >ןדואךד היקר שלי,־ אמרה ליידי הלןה, •אם •שובו האומללים 
האלר. ויראו את מולדתם, לך יהיו חייבים אושר זה.־ 

־אכן, הם ישובו וידאו אותה,־ נענה לעומתה גלגך?אן. ־מסמך וה מפורש, 
ברור וודאי מכדי שאנגלןה תהסס להושיט עורה לשלושה מבניה הגסושים על חוף 
נידח. כדרך שפעלד. למען פרנקלין ואתרים, כך תנהג כיום למען ניצולי קדיק;;ד,ו־ 
"אך האומללים הללו,־ המשיכד. ליידי הלןה, ־ודאי יש להם משפחה המ 3 ןה 
את אובדנם. ואולי יש לאותו רב-חובל גךאנס בעצמו אשה, ילדים...־ 

"הצדק איתך, גברתי היקרה, ואני נוטל על עצמי לדווח להם שעדיין לא 99 ה 
כל תקווה. ועתה, ידידי, נשוב וגעלד, לגשר הפיקוד, שכן בוודאי קרבים אנו 
לנמל.־ 

ואמנם לנקן הגבירה את לחץ הקיטור. באותה עת שסה הספינה לאורך חופי 
האי ליום, חלפה על פני ריתסיי, עיר מקסימה המשתרעת בעמק פורה: ואחר 
פילסה דרכה במעברים הצרים של המפרץ, תימרנה לפני גרינוק, ובשש בערב 
הטילה עוגן למרגלות צוק השחם של לסבךסון, שבמרומיו מתנטאת הטירד, 
הנודעת, טירתו של הגיבור הסקוטי וולאס. 

שם עמדה ממתינה לליידי הללה כךלרה רתומזי, כדי להוליכה לטירת מלקולם 
בחברת הרב־סח מק־ןאבס. ואילו לורד גלנךבאן, לאחר שנשק לאשתו, זינק 
לרכבת המהירה לגלןגו. 

ואולם, טרם צאתו לדרך, הפקיד בידי סוכן מהיר יותר הודעה חשובה, וסוכן 
זה, הלא הוא הטלגרף החשמלי, העביד בתוך רגעים מספר לעיתונים קייקס 
מלןנינג כדלניקל הודעה המנוסחת באלה המלים: 

־לשם קבלת מידע בדבר גורלה של ריתלת-תורנית בלישנ^ד" מגלזגו, הרב־חובל 
גראנט, נא לפנות ללורד גלנךבאן, טירת מלקולם, לום, מחוז ךמבךטון, סקוטלנד.־ 






טירת מלקולם 

• • 


סירת טלק^לם, אחת הטירות ה 9 יוסיות ביותר בחבל הןילנדם*" ממוקמת 
בסמוך לכפר לום וחולשת 7 ל עמק נאה. מימיו הצלולים של אגם לומו^ד רוחצים 
את חומות הקוחס שלה. דה דורות שייכת הסירה למשפחת גלגךגאן, ששימרה 
בארצם של ר 1 ב ריי** *** י^ךגוס מק־גרגור*•" את מנהגי הכנסת־האורחים 
של גיבוריו היונים של ו 1 למר ?קום. בתקופת המהפיכה החברתית ב 9 קי?זל^ד 
גורשו ?מיתים רבים. שלא עלה בידם לפרוע את דפי החכירה הכבדים לראשי 
השבטים העתיקים. אחדים מתו ברעב: אחדים היו לדןיגים: אחרים היגרו. הייאוש 
שלט בכול. רק בגי גלןר 5 אן. היחידים מכולם, האמינו כי הנאמנות סיבה שהיא 
קושרת גדולים כחזנים, והם שמרו אמונים לאריסים שלהם. איש לא עזב את 
הבית שבו נולד; איש לא נטש את חלקת-האדמה שבה טמונים אבותיו: כולם 
נשארו בקלאן של אדוניהם לשעבר. לפיכך, באותה תקופה שעמדה בסימן של 
פירוד ונטישה, נמנו עם משפחת גלןך 3 אן - בסירת ?לקולם כמו גם על סיפונה 
של 7 ;קן ־ ?קוסים בלבד. וכולם כאחד צאצאי משפתות הצמיתים של מק-גרג^ר, 
םק־?ךליין, מק־נאלס, מק־נוסינס: כלומר בבי פחחות סטךלעג ודמבךס^ן: אנשים 
אמיצים, מסורים בלב ובנפש לאדונם, ומקצתם עדיץ דיברו בשפה הןאלית של 
קלדו^ןה הקדומה. 

ללו׳רד ■ןל 3 ר 3 אן היה רכוש עצום, והוא השתמש בו כדי לעשות חסדים. 
טוב־לבו היה אף רחב מנדיבות ידו, שפן אם לסוב*לבו לא היה קץ, לנדיביתו היו 
בהכרח אי־אלה ?ייגים. כאציל הכפר לוס, •הליירד־ של סירת ?לקולם, ייצג את 
המחוז שלו בבית״הלורדים. אולם בשל השקפותיו היעקוביניות ואי־רצונו להתרפס 
לפני בית־המלוכד, של האנו^ר, לא היה אהוד בקרב מדינאי אנגל.יה׳ בעיקר 
משום שדבק במסורות אבותיו והתנגד נחרצות לניסיונות חדירה פוליטית מצד 
־אלה מן הדרום־. 

ועם כל זאת, אין לד.םיק מכך שלורד ?לגךבאן היה מפגר בדעותיו, צר־מוחין 
או דל־תבונה: אך אף־על־פי שפתח לרווחה את שערי מחוזו לפגי הקדמה, הוא 
בותר סקוטי בעמקי נשמתו, ולמען תהילת סקוטלנד השתתף בתחרויות של שיס 
מפרשיות שערך מועדון ספינות-השעשועים דל!אל תימז. 


* שרשרת הריס ורפיח מפין ^זיסלנד. 

** רוב רוי סק־גרנור ־ סנהיג אחד פבתי־האב ז^אן) הסקיסיים העתיקים ניותד, שדויה קיים 
עדיין במאה השרינהיעשרה בחלקה המידי של קקוסלנד. חי בסביבות סוף המאה השבע־עשיה 
ותחילת המאה השפינה־עשרה, גיבור ח״ימן דזב דז• ביאת וולטר סקוס. 

***פרגוס מקיגרגור ־ גיבור פהרדםןאיללי פאת ו^סר ?דןוס. 



1 >ןדואךד גלגך 3 אן היה כן שלושים ושתיים, גבה-קומה, נעל תווי-פנים נוקשים 
במקצת, ובמכסו רוך עד-אץ-קץ! כל אישיותו סבועה היתה ב^יוקיות של רמות 
9 ק 1 סל^ד. ידוע היה כאדם אמיץ לכלי-חת, בעל־יחמה, אבירי, מעין §ךגוס של 
המאה התשע־עשרה, אך מעל לבול התברך בסוב־לב. סוב־לב היה אף יותר 
ממךמץ הקדוש בעצמו, שפן הוא היה נותן את מעילו כולו למיי הרמות הגבוהות 
של 9 קו 9 לנד.• 

לורד גלןך 5 אן היה נשו* מוה שלושה חודשיס בלבד: הוא לקח לו לאשה את 
העלמה הלןה לבית ??גל, בתו של הנוסע הדגול ויליאם מפןל, אחד הקורבנות 
הרבים של מדע הגיאוברמ,יה ולהט הגילויים. 

העלמה הל^ה לא היתה בת למשפחת אצולה, אך היתה ?קוקזית, ובעיני 
גלןך 5 אן היתה זו מעלה שאינה פחותה מכל אותות האצולה: אציל הכפר לום לקח 
"את הצעירה המקסימה הזאת, האמיצה והמסורה, כחברתו לחיים. יום אחד פגש 
בעלמה היתומה שחיה בגפה, חסרת־כול כמעס, בבית אביה כקילמקריק. הוא 
הבין שהגערה האומללה תהיה אשת־היל יגשאה לאשה. לעלמה הלגה מלאו 
עשרים ושתיים ^נים: היא היתה צעירה, בהירת*שיער, ועיניה תכולות כמימי 
האגמים של מקוק^נד בבוקר אביב נאה. אהבתה לבעלה היתה גדולה מרגש 
הכרת־הטובה שלה. היא אהבה אותו כאילו היתה היא היורשת העשירה והוא 
היתום הנעזב. ובאשר לאיכריה ולמשדתיה, הללו נכונים היו למסור את חייהם 
למען האשה, המכונה בפיהם, *גברתנו הטובה מלום*. 

לורד גלנךבאן וליידי הלגה חיו באושר בסירת מלקולם, בלב־לבו של אותו 
טבע נהדר ופראי של רמות מקוסלנד. הם נהנו לטייל בשדרות מוצלות של 
שקמים ועךמוניס, על שפת האגם, שם הידהדו עדיין שירי המלחמה העתיקים, 
ובמעמקי נקיקי סלע פראיים, שקורות ימיה של מק^קל^ד רשומות בשרידים 
העתיקים שבתוכם. יום אחד תעו ביערות הלבנה ועצי הלגש, בלב שדות נרחבים 
של שיחי אביש מצהיבים: יום אחד העפילו על פסגותיו התלולות של בן־לומונד, 
או שןסו על-גבי סוס לאורכם ולרותבם של הגאיות השוממים, חוקרים, מתבוננים, 
מתפעלים מאותו חבל־ארץ פיוטי, שעדיין מכונה •מחוזו של רוב־רוי• ומכל 
אותם אתרים ידועי־שם שוולסר קקוט היטיב כל־כך לפאר בשירתו. ובערב, עם 
רדת לילה, בש־פנסו של מק־מךליין**• ניצת באופק, היו יוצאים לשוטט 
לאורך החומה, מעין אכמךדה עתיקה שהקיפה במחרוזת משוננת את סירת מלקולם. 
ושם, אחוזי הרהורים, כמו נשכחים מלב, גלמודים בעולם, היו יושבים על איזו 
אבן גדולה ומבודדת, בלב לממת הטבע, מתחת קרני הלבנה החיוורות, ובעוד 
הלילה הולך ימתעפה בןצלתיים בפסגת ההרים המואפלים, היו שניהם שקועים 
באותה התעלות צלולה ובאותה התלהבות פנימית, שסודן ידוע רק ללבב 1 ת 
אוהבים. 

כך חלפו החודשים הראשונים לנישואיהם. אך לורד גלנרבאן לא שכח שאשתו 

* לפי המסורת הנועייית. נתן ?ךסץ זזקדוז דחנית מעילו למי. 

** פנסו של מק־פךליין - כך מכינה הירח על״שם בית״האב מק־פ^-ן, שהיה ידוע בביצוע 

מעשי שיד בלילה. 



היא בתו של נוסע דגול! לבו אמד לו שבנפשה של ליידי הל^ה מקננות בוודאי 
כל שאיפות אביה, והוא לא סעה. דבקן נבנתה: היא נועדה להוביל את הארד 
והליידי אל היפות שבארגות התבל, על גלי הים־התיכון, ועד לאיי הארכי 9 לגוס. 
מה רבה היתה ׳ 6 מחתה של ליידי הלןה כשהעמיד בעלה את 7 ;קן תחת פיקודה! 
ואמנם כלום קיים אושר גדול יותר מן האושר להוליך את בחיר-לבך באותם 
חבלייארץ קסומים של מון, ולראות ,ירח של ךבש עולה מעל לחופיו המכושפים 
של המזרח? 

בינתיים יצא ארד בלנר?אן ללונמן. מדובר היה בפרשת ומלתם של שלושת 
האומללים: לפיכך גילתה ליידי הלןה קוצר-רוח יותר מאשר עצבות עקב היעדרותו 
הזמנית: למחרת הגיע מברק מבעלה שהפיח בה תקווה כי ישוב במהרה: אך עוד 
באותו ערב התקבל מכתב שביקש את רשותה להתעכב: הצעותיו של ארד 
גלנך 5 אן בתקלו באי־אלה קשיים: ^ יומיים הגיע מכתב נוסף זכו לא הסתיר 
ארד גלנךבאן את מורת־רוחו ממפקדת הצי. 

באותו יום החלה ליידי הלןה מגלה סימני דאגה. בערב, כשהיתה לבדה 
בחדרה, בא מנהל משק הסירה, מר סל 5 ךם, לשאול אותה אם תיאות לקבל פני 
נערה ונער המבקשים ל&וחת עם לורד גלנךבאן. 

־האם מאנשי המקום הם?' שאלה ליידי הלןה. 

•לא, גברתי,־ השיב מנהל משק הבית, •אינני מכיר אותם. זה עתה הגיעו 
במסילת-הברזל של לאף, ומלאו ועד ללוס עע)ו את דרכם ברגל.' 

•בקש מהם לעלות, הללךס,־ אמרה ליידי גלנךלאן. 

מנהל המשק יצא. כעבור רגעים מספר הוכנסו הנערה והנער לחדרה של ליידי 
הללה. היו אלה אח ואחות. רב היה הדמיון ביניהם מכדי להטיל ספק בדבר. הנערה 
היתה כבת שש־עסרה. פניה היפים נראו יגעים כמקצת, עיניה בוודאי הזילו 
דמעות מרובות, הבעת־פניה כנועה אך שופעת אומץ־לב, לבושה דל אך נקי - 
כל אלה עוררו אהדה בלב המתבונן. היא החזיקה בידה נער כבן שתים־עסרה, 
בעל ארשת־פנים נחושה, שנראה כאילו לקח את אחותו תחת חסותו. ממש כך! 
כל מי שיעז לפגוע בעלמה הצעירה יסתבך עם הברנש הקסן הזה! 

הנערה עמדה נבוכה לפגי ליידי הלנה והליידי נחפזה לפתות בקויחה. 

•ברצונך לשוחח עמי?־ שאלה, מעודדת את הגערה במבסה. 

־לא,• השיב הנער בנימה נחרצת. •לא איתך, אלא עם לורד גלנרבאן בכבודו 
ובעצמו.־ 

•סלחי לו, גברתי,* אמרה האחות ונעצה מבס באחיה. 

•לורד ?לנךבאן איבנו בסירה,־ המשיכה ליידי וילנה, •אך אני אשתו ואוכל 
למלא את מקומו למענכם...* 

•את ליידי ?לגןבאן?' שאלה העלמה הצעירה. 

־כן, עלמתי.־ 

'את אשתו של לורד גלנךבאן מסירת מלקולם, שפירסם בקיימם מודעה 
בעניין סביעתה של הכליקנ^ד,?• 

•כן, כן!־ נחפזה ליידי הלנה לענות, •ואתם?...• 

־אני העלמה נךאנס, גברתי, חהו אחי.־ 






-העלמה גראנס. העלמה גראנס!' מסווחה ליידי ו־זלןה ומשכה אליה את 
הגערה, נוטלת את ידיה ונושקת ללחייו הנאות של הברנש הקטן. 

־גברתי,* המשיכה העלמה מעירה, ־מה ידוע לך על טביעת הספינה של 
אבי? האס הוא חי עדיין? האס נשוב ונראה אותי? דברי, אני מתחננת בפניך׳־ 

"ילדתי היקרה,־ השיבה ליידי חלןה, •ישמרני האל מלהשיב לך בקלות־דעת 
בנסיבות שכאלה; לא הייתי רו 1 ה לטעת בלבך תקוות-שווא..." 

"דברי, גברתי, דברי! בכוחי להתמודד עם האסון ולשמוע הכול.־ 

"ילדתי היקרה,* השיבה ליידי הלןה, ־יש רק תקווה קלושה: אך בסיועו של 
האל הכול-יכול ייתכן שתזכי לשוב ולראות את אביך ביום מן הימיס." 

•אל אלוהים! אל אלוהים•־ התייפחה, העלמה גראנט, שלא יכלה עוד לעצור 
בדמעותיה, בעוד אחיה רוברס מכסה את ידיה של ליידי גלנךכאן בנשיקות. 

לאחר התפרצויות ראשונות אלה של שמתה כאו^ה, פתחה הנערה באיגספור 
שאלות, וליידי גלנרגאן גוללה לפניה את סיפורו של המסמר, כיצד שקעה 
^ליקניד׳ במצולות ליד חופי § 9 גונףז; איך, ככל הנראה, לאחר שנטרפה הספינה, 
עלו רב־החובל גראןם ושני מלחים, הניצולים היחידים, על היבשה; ולבסוף, 
כיצד פנו בבקשת סיוע לעולם כולו באמצעות מסמר זה, שנכתב בשלוש שפות 
והופקד לגחמותיו של האוקיינוס. 

כל אותה העת נעץ רוברט את מבטיו בליידי ד 1 ל{ה; חייו היו תלויים במוצא 
פיה: דמיון הילד שלו צייר את המעמדים הנוראים שבהם נאלץ אביו לעמוד: הוא 
דאה אותו על סיפונה של ?דיקנמ*׳; זינק יחד איתו אל חיק הגלים׳ נצמד לסלעי 
החוף: גושף־מתנשף זחל לצדו על החיף׳ אל מחוץ לקווח השגתם של הגלים. 
פעמים אחדות במהלך הסיפור נפלטו מפיו כמה מלים בודדות. 

•הו! אבא! אבא מסכן שלי!־ צעק ונצמד אל אחותו. 

ואילו העלמד, גראנס היסתה אוץ, שילבה ידיים, לא הוציאה הגה מפיה עד 
תום הסיפור, ורק אז אמרה: ־הו! גברתי. המסמך! המסמך!־ 

"ד.וא אינו נמצא בידי, ילדתי היקרד.,* השיבה ליידי רלגה. 

"המסמך אינו בידיך?־ 

"לא• לורד גלגך 3 אן נטל אותו עסו ללונדון בעניין אביך: אך סיפרתי לך את 
תוכנו מלה במלה, וגם כיצד עלה בידינו לגלות את משמעותו המדויקת: בין 
שברי המשפטים, המחוקים כמעט, חסו הגלים על אי־אלה מספדים; לרוע המזל, 
קו־האורך...־ 

־נסתדר בלעדיו•־ הצסעק הנעד. 

"כן, מר רובךס,־ השיבה ליידי הלנה בחיוך בראותה את נחישית־דעחו. "אם 
כן, רואה את, העלמה גראנס, פרטיו של ססםך זה ידועים לך כפי שהם ידועים 
לי.־ 

־כן, גברתי,־ השיבה הנערה, ־אך הייתי רוצה לראות את כתב-ידו של אבי.־ 

•ובכן, אולי ישוב לורד גלנךבאן מחר. בעלי ביקש להציג את המסמך המקורי 
לפני קציני הצי, על־מנת שישגרו ללא דיחוי ספינה לחפש אחר הרב-חובל 
גראנס•* 

"הייתכן הז־בר, גברתי!־ הצסעקה הנערה, ־אתם עשיתם זאת למעננוי" 




"כן, עלמתי היקרה, ואני נעפה ללורד נלנךבאן בכל רגע ורגע.* 

־גברתי,־ אמרה הנערה בנימה רוויה הכרת־תודה ולהם דתי, ־יברך האל את 
לורד גלנך 3 אן ואותח* 

־ילדה יקרה,־ השיבה ליידי ךלןה, •אין אנו ראוייס לכל תודה: כל אחד 
במקומנו היה פועל כפי שפעלנו אנו. מי ייתן ויתממשו כל התקוות שנסעתי 
בכם! עד לשובו של לורד גלגךבאן תשהו בסירה...־ 

"גברתי,* השיבה העלמה הצעירה, ־אינני רוצה לנצל יתר על המידה את 
האהדה שאת מגלה לשני זריס.־ 

־זרים! ילדה יקרה: את ואחיך אינכם זרים בבית זה, וברצוני שעם חזרתו 
ידווח ארד ןל^רגאן לילדי הרב-חוכל גראנס פה ייעע)ה כדי לנסות ולהציל את 
אביהם.־ 

קשה היה לדחות הצעה לבבית כליכך. הוסכם אפוא שהעלמה גרא?ס ואחיה 
ימתינו בסירת מלקבלם לשובו של ארד גלנךבאן. 




. 4 . 

הצעתה של ל״ך׳ גלנךבאן 

* • • • 

במהלך השיחה לא אסרה ליידי הלןה דבר באשר לחששות שהביע ארד גלגרגאן 
בנןכתביו בדבר הדרך שבה התקבלה בקשתו במפקדת העי. גם לא נאמרה ולו 
מלה אחת בנוגע לאפשרות נפילתי בשבי של הרב*תובל גדאןט בידי האץדיאגים 
של אמריקה הדרומית. מה הסעם לעער את הילדים המסכנים הללו בעניין אביהם 
ולגרוע מן התקווה שעלתה בקרבם זה עתה? הרי הדבר לא ישנה את פני הדברים 
במאום. ליידי הל{ה החרישה" אם כן, בעניין וה, ולאחר שהשיבה על שאלותיה 
של העלמה ?רא^ס, חקרה אותה על חייה, על מןבה ועל התפקיד שמילאה 
כמדומה באפוקרופסית היחידה לאחיה. 

היה זה סיפור פשוט ונוגע ללב, והוא הגביר עוד יותר את אהדתה של ליידי 
?לןךגאן לעלמה הבעירה. 

העלמה מרי ודו 3 ךם גךאנט היו ילדיו היחידים של הדב־חובל. הארי גךאנט 
איבד את אשתו בלידתי יימרט, ובמשך מסעותיו הממושכים היה מפקיד את 
ילדיו לטיפולה המסור של דודגית זקנה וסובת־לב. יזרד־ים נועז היה אותו 
רב־חובל גראנט, איש היודע היסב את מקצועו, סמן וסוחר מעולה כאחד, וכך 
נתברך בכשרון הכפול והיקר מ^ז לרבייחובלים של צי הסוחר. הרביחובל גראנט 
התגורר בעיר ד^די, במחוז מךת, שבסקוטלןד. הוא היה אפוא אחד מלניה של 
המולדת. אביו, שהיה כומר בכנסיית ^ריןה הקדושה, העניק לו חינוך מושלם, 
כיוון שגרס כי אין הדבר עלול להזיק לאיש, גם לא לדב־חובל המפליג למסעות 
ממושכים. 

במסעותיו דדאשונים אל מעבר לים, תחילה כסגן רב־חובל, ולבסוף כרב-חובל, 

נחל הצלחה בעסקיו, ושנים ספורות לאחר הולדתו של רובךט הארי, כבר היה לו 
רכוש ניכר. 

או־אז צץ במוחו רעיון כביר שהקנה לו מוניטין בסקוטלנד כולה. כבני 
גלןךבאן ואי-אלה משפחות נכבדות מאזור הלואולנדס• היה גם הרב־חובל 
גרא?ס חצוי בלבו להלכה, גם אם לא למעשה, ביחסו כלפי הפלישה האנגלית. 
טובת ארצו לא נראתה בעיניו זהה לטובתם של האנגלים, וביוזמתו האישית, כדי 
לקדם את ענייני ארצו, גמר אופר לייסד מושבה סקוטית רחבת־ידיים באחת 
מאדמות אוקןאנ;ה• כלום חלם על עצמאות בעתיד, כמו זו שאךצות־הבךית היתה 
לה לדוגמה, אותה עצמאות שהודו ואוסטרליה יזכו בה, בוודאי, ביום מן הימים? 
אולי. ואולי אף הניח לשאיפותיו הנסתרות להסתנן החוצה. יש להבץ אפוא מדוע 
סירבה הממשלה לסייע לתוכניות ההתיישבות שלו, ואף הערימה בדרכו של 


לואילנדס - ארץ השפלה, האזוד הדדופי וועזדחי של סקו סלגד. 



הרב־חובל גךאנס קשיים, אשר בבל ארץ אחרת כבר היו מביאים לחיסולו של 
האיש. אך רוחו של הארי לא נפלה בקרבו: הוא פגה לרגש אהבת המולדת של בני 
ארצו, העמיד את רכושו הפרסי לשירית המטרה שעמדה לפניו, בנה אונייה, 
ובסיוע של צוות מעולה, לאחר שהפקיד את ילדיו תחת השגחתה של דודניתו 
הזקנה, יצא לחקור את האיים הגדולים שבאוקיינוס השקס. כל זה אירע בשנת 
1861 . במשך שנה תמימה, עד לחודש פאי 1862 , התקבלו ממנו ידיעות; אך מאז 
יציאתו מקלאו, בחודש יוני, לא שמע איש דבר על כדיקניה, רעלזן המסחר 
זד׳ספנזו/ נאלם דום בכל הנוגע לגורלו של הרב״חובל. 

בעצם אותם ימים מתה דודניתו הזקנה של ך.ארי גראנס. ושני הילדים נותרו 
בודדים בעולם. 

מרי גראנס היתה אז כבת ארבע־עשרהן רוחה האמיצה לא נרתעה לנוכח 
המצב שנכ^ה עליה, והיא הקדישד, את כל-כולה לאחיה. שהיה עדיין ילד. צריך 
היה לןדלו ולחנכו. הודות לחסכנותה, לוהירותה ולתושייתה, כעבודת יום ולילה, 
תוך הקרבה וויתור על הכול למען אחיה והתעלסות מצרכיה שלה, הצליחה 
האחות לדאוג לחינוכו של האח ולהיות לו לאם. שני הילדים חיו אפוא בדנדי, 
בדלות נוגעת ללב, שהשלימו עמה באצילית*נפש ונאבקו בה בכל עוז. כל 
מדייניה של מרי היו נתונים לאחיה, והיא הלמד, להבטיח לו עתיד מאושר. ובאשר 
לה עצמה, אבוי! לא היה ספק שבדיקדד, ירדה לסמיון לעולמי־עד, ואביה מת, 
נס§ה לבלי־שוב. יקשה אפוא עלינו לתאר את התרגשותה כאשר יד הגורל זימנה 
אליה את המודעה בקייסס וחילצה אותה לפתע פתאום מייאושה. 

לא היה מקום להיסום: ללא כל השתהות נקבעה הנסיעה. גם אם נגזר עליה 
לשמוע שגופתו של אביה נמצאה על חוף נידח, או במעמקיה של אונייה מנותזנת, 
הדבר עדיף על פני אותה אי-ודאות מתמשכת. אותו עינוי נצחי של הבלתי-ידוע. 

היא סיפרה הכול לאחיה, ועוד באותו יום יצאו שני הילדים ברכבת לפרת ועם 
ערב הגיעו לטירת מלקלם. שם, לאחר חרדות רבות כל־כך, שבה התקווה לקנן 
בלבה של מדי. 

זהו, אפוא, הסיפור העצוב שגוללה מדי גדאנס לפגי ליידי גלנךבאן בדרך 
פשוטה, ובלא שתיתן כלל את דעתה כי כל אותן שנים ארוכות של תלאות נהגה 
בגבורה. אך ליידי הלןה הגתה בעניין במקומה, ופעמים מספד אימצה אל בין 
זרועותיה את שני ילדיו של הרב־חובל נךאנס בלא שתוכל להסתיר את 
דמעותיה. 

ובאשר לרוברט, דומה היה כי הוא שומע את הסיפור בפעם הראשונה: בשעה 
שהקשיב לאחותו נפקחו עיניו לרווחה; רק עתה הבין את כל שעשתה אחותו 
למענו, והוא הקיף אותה בזרועותיו. 

־הו! אמא! אמא יקרה!" כך הזדעק, בלא שיוכל לכבוש את ^יאה שנתמלסה 
מנבכי לבבו. 

בעודם משוחחים ירד הלילה. לנוכח תשישיתם של שני הילדים, ביקשה ליידי 
הלנה לסיים את השיחה. מרי ורובךס גראנס הובלו לחדריהם ושקעו בחלומות על 
עתיד סוב יותר. לאחר שיצאו מן החדר הזעיקה ליידי הלנה את הרב־סרן מק־נאבס 
וסיפרה לו על אירועי הערב. 

















"מרי זו היא נערה אמיצה," אמי סק־גאבס לאחר ששמע את הסיפור מפי 
דודניתו. 

"מי ייתן ויצאח בעלי ב^ימתוז" אמרה ליידי הלןה, ־שאם לא כן, רע ומר 
יהיה גורלם של שני הילדיס." 

"הוא יצליח," השיב מק־ןאבס, "אלא אם כן ללורדים מן הצי יש לב קשה 
יותר מאבן-פוךסלנד." 

חרף ביסחונו המופנן של הרב*סזץ עבר על ליידי הלןה לילה רווייחששות 
כבדים ולא עלה בידה להירדם. 

למחרת היום קמו מלי גראנס ואחיה עם שחר וסיילו בחצר הגדולה של 
הטירה: לפתע נשמע שאון מלמןה. היה זה ארד גלנךבאן שחזר לסירת מלקולם, 
וסוסיו ^סועטים במלוא כוחם. ^יידי ^;ה מיהרה אל חצר מדרה בלוליית הרב־סרן, 
וא^ה לקבל את פני בעלה. לורד גלנלכאן ןרזןה עצוב, מאוכזב וזועם. הוא אימץ 
את אשתו אל בץ זרועותיו ושתק. 

"ובכן, אדואלד, מה קרהז* הצסע^ז ליידי זזלןה. 

•(;לנה יקירתי, אלה אנשים חסרי־לבז־ השיב לורד גלנרבאן. 

־הם סירבו ?..." 

"כן! הם סירבו לתת לי אונייה! הם דיברו על מיליונים ש.ירדו לממיון 
בחיפושים אחר ?רנקלין! הס הכרתו שהמסמך סתום, לא ברור! שכבר חלפו 
שנתיים מאז אבדו עקבות האומללים הללו וכי אפסו כל הסיכויים למוצאם! הם 
טענו ש?יוון שהניצולים נפלו ב^בי האץךאני 0 , בוודאי נגררו ללב היבשת, וכי 
אין אפשרות לסרוק את כל ??גונןה כדי לגלות שלושה אנשים - שלושה 
מקושים! ־ לא זו בלבד שהחיפושים :ןלו קרס, אלא הס מסוכנים ועלולים 
להסתיים בקורבנות רבים יותר מן האנשים שיעלה בידם להציל. בקיצור, הם 
העלו את כל הנימוקים הגרועים שמןלים אנשים שברצונם לסרב. הם אף נזכרו 
בתוכניותיו של הרב־חובל, כך שגורלו של גדאנס האומלל גחרץ סופית!" 

"אבי! אבי המסכן!" קראה מך גראנס ונפלה לרגלי לורד גלנךבאן. 

•אביך! מה זאת אומדת, העלמה..." אסר הארד, מופתע לגלות את הנערה 
לרגליו. 

•כן, אדואךד," השיבה ליידי •העלמה מלי ואחיד, הם יאיו של הרב־חובל 
גךאנם ימפקדת הצי חךץה את גורלם ליתמות!־ 

"אה! העלמה," אמר לורד גלנרבאן והרים את הנערה סן הקרקע, "אילו 
ידעתי שאת כאן..." 

אמר ונדם! דומייה קודרת, נקטעת מדי פעם בהתייפחויות, ד.שתררה בחצר 
הטירה. איש לא •הרים את קולו. ארד גאךבאן, ליידי הלנה, הדב־סרן ואף 
משרתי הטירה, שהצטופפו סביב אדוניהם, היו כולם דוממים. אך בשתיקתם זו 
מחו סקוטים אלה כנגד התנתנותה של הממשלה האנגלית. 

מקץ דקות אחדות פתח הרב־סרן ואמר, בפנותו אל ארד ?לגךבאן: 

"ובכן, אין לך כל תקווהי• 

•כל תקווה.־ 

־ובכן," קרא תבךס הצעיר, ■אני אלך לפגוש את האדונים האלד" ונראה..." 



ר^ברם לא הספיק להשלים את איוסו, שכן אחותו הייסתה אותו: אך אגרופו 
הקפוץ הצביע על כוונותיו התוקפניות. 

•לא, רובךט,־־ אמרה מרי גראנס, ■הבה נודה לאדוני הסירה ההגונים הללו 
על כל שע&ו למעננו: עד עולם נכיר להם תרדה, ואנו שנינו נלך לנו.* 

"מרי!* קראה ליידי הלןה. 

־העלמה, לאן בכוונתך ללכת*־ שאל לורד גלנרכאן. 

־אלך ואשליך עצמי לרנלי המלכה,־ השיבה העלמה, ־ונראה אם תזןסום 
אוזניה לתחינותיהם של שני ילדים המבקשים על חיי אביהסי' 

אך ארד גלנך 5 אן הניד בראשו לשליחה, לא משום שהטיל ספק בסוב־לבה 
של הוד־מלכותה, אלא משום שידע מה מועטים סיכוייה של מךי להגיע אליה. רק 
לעתים רחוקות האתרים מגיעים למרגלותיו של כס־המלכות, ודומה כי על 
שער• ארמונות המלוכה שלהם כותבים האנגלים את אשר נהגו לכתוב על גלגלי 
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ליידי הלןה חשבה אף היא ?בעלה: היא ידעה כי מאמצי הנערה נידונו 
לכישלון: בדמיונה ראתה את חיי הייאוש שגכונו פעתה ואילך לשני הילדים. ואז 
צץ במוחה רעיון נשןב ואצילי. 

"מרי גראנט,־ קראה, ־חכי, •לדתי, ושמעי את אשר אומר לך.' 

הנערה כבר אחוה ביד אחיה ור.תכוננה לצאת לדרך. היא נעצרה על עומדה. 

ואז, בעיניים לתות אך בקול איתן ובהבעת־פנים נמרצת, התקדמה ליידי 
הלןה לעבר בעלה ואמרד,: ־אדוארד, כשכתב הדביחובל את המכתב הזה וד״שליכו 
לים, הוא הפקידו לחסדי האל. האל סמרו לידנו, לידנו אנו: אין ספק שעלינו 
רצה האל לד,טיל את משימת הצלתם של האומללים הללו.־ 

־מה ברצונך לומר, הלןה?־ שאל לוח־ גלנרנאן. 

דממה כבדה השתררה בקרב כל הנוכחים. 

•רצוני לומר,־ אמרה ליידי הלנה, •שעלינו להעריך את מלוא האושר שניתן 
לנו בכך שאנו יכולים לר.תחיל את חיי־נ^ואינו במעשי מצווה. אתה, אדואךד, 
הרי תיכנגת מסעיתענוגות למעני! אולם איזה תענוג יהיה אמית• יותר, מועיל 
יותר, מן התענוג הכרוך בהצלת אנשים חסרי־מזל שמולדתם מפקירה אותם?' 

"ךלנה!־ הצטעק לורד גלנרבאן. 

•כן, הבנת אותי, אדואךדז לנקן היא ספינה סובה וחזקה! היא מסוגלת 
להתמודד עם .ימי הדרום! היא מסונלת לערוך מסע סביב העולם, והיא תעשה 
זאת, אם יהיה צורך בכך! המה נצא להפלגה, אדואךד! הבה נצא לחפש אתר 
הרב-חובל גראנס!־ 

למשמע דברים נועזים אלה פרש לורד גלנךבאן את זרועותיו לעבר אשתו 
הצעירה: הוא חייך ואימץ אותה אל לוח־לבו, בעוד מךי ורו?ךט מנשקים את 
ידיר,. לנוכח המחזה הנוגע ללב השמיעי משרתי הסירה הנרגשים והנלהבים קריאה 
של הכרת־טובה. •הידד לגבירה מאס! שלוש פעמים הידד ללוח־ ו^יידי גלנו־באן!־ 


אנגלית: הניסזדם פתבקש־ם שלא לפנית בדבי־ם אל הד.ןאי. 






הפלגתה של ךנ 7 ו 1 


כבר נאמר כי ליידי הלןה התברכה באומץ־לב ונאגיאת־גפש, והךאיה לכך היתה 
המע? 6 ה שעקותה. בצדק היה ארד גלגךגאן גאה באשה אצילה זו, המסוגלת 
להבינו ולבהות אחריו. הרעיון לחוש לעזרתו של הרב־חובל גראנס כבר עבר 
במוחו כשראה כי דוחים את בקשתו בלונדון; אם לא הקדים את ליידי הלןה 
בהצעה זו, היה זה רק משום שלא יכול להשלים עם רעיון הפרידה ממנה. אולם, 
מאחר שליידי הלןה העלתה בעצמה את רעיון היציאה להפלגה, ;מוגו כל פקפוקיו. 
משרתי הסירה קיבלו את הרעיון בקריאות הידד רמותו שר,רי מדובר היה בהצלת 
אחים, בני סקוקלנד כמותם. ולורד גלנך 3 אן הצסדף באחווה לתשואות שהידר,דו 
לכבוד גבירת לוס. 

משהוחלס סוף־סוף לצאת לדרך, לא היה סעם לאבד זמן ^ריק. עוד באותו 
יום שיגר ארד גל^ךבאן הודעה לב׳ 1 ן ?נגלס להשיס את ?;קן לגאגו ולעקוות את 
כל ההכנות הדרושות למסע במימי הדרום, העשוי להיות מסע סביב כדור־הארץ. 
אגב, כשהעלתה את הצעתה לא הפריזה ליידי הלןה בתיאור מעלותיה של דנקין: 
בלי־שיס זה ני?ר בחוסנו ובמהירות השיוס שלו והיה מסוגל לצאת בבטחה 
להפלגה באוקיינוסים. 

היתה ספינת־קיסור מן הדגם המוצלח ביותר; נפחה היה מאתיים ועשר 
סונות, והספינות הראשונות שהגיעו לחופי העולם החדש, ספינותיהם של קואמבוס, 
של וספוצ׳י, של פעסין ישל 9 גלן, היו קסנות ממנה בד״דבה*. 

שני תרנים היו לה לד;ק;: תורן קדמי, ועליו מפרש קדמי ומפרז 6 גף קדמי, 
מפר? 1 עילי ומפר^ עלעילי, ותווץ ראשי, ועליו מפר׳ס גף מאסף ימפרע) עילי. כן 
.היו לה מפר^ תוסף קדמי, ספר^ חלוץ ראשון ושני ומפרק)י סמוכה. מערכת• 
המפר&ים שלה היתה מספקת והיד. ביכולתה לנצל את הרוח כספינת־מפרש 
רגילה: אך גולת הכותרת היתה העוצמה הםי?נית הכלואה בין דופנותיה. המנוע, 
אשר נב^ה על־פי שיסה חדשה, היה בעל עוצמה של מאה ושישים כוחות־סוס, 
והיה מצויד במערכות לחימום יתר, שאיפשרי אספקת לחץ מוגבר לדודי הקיטור. 
בלחץ גבוד. היה המנוע מפעיל מדחף כפול וכך היתה מסוגלת דנקן לפתח מהירות 
ששום ספינה לא הגיעה אליה לפניה. ואכן, במהלך שיוסי המבחן שלה במפרץ 
קלייד הגיעה על־פי רישומי מד־המהירות למהירות של שבער.*עשר מילים ימיים 
בשעה. בזכות כל אלה יכלה הספינה לצאת למסע סביב העולם. כל שנותר אפוא 
לג־ון מנגלס לעשות היה לדאוג לסידורי הנוחות הפנימיים. 


♦ קולורביס יבא למסעי הרביעי כאיכע ספ-נית. נפחה של הגדולה שבהן, ספיגת־המפרש־ם 
שבה שט קולומבוס עבמי, היה שבעים סונית ינפח הקפנה היה יק חמישים. היי אלה 
ספיגות־חופיס ממש. 



בראש ובראשונה דאג להרהיב את מחסני הספינה, כדי שיוכלו להכיל כמות 
מרבית של פחם, שכן קשה יהיה לחדש את מלאי חומרי-ההסקה במהלך הדרך, 
צעדים דומים נקם בנוגע למגרכי־המזון וכה היסיב לפעול עד כי אגר מזון 
לשנתיים ימים: כסף לא חסר לו ואף היה לו די על־מנת לרכוש תותח מסתובב 
על ציר, שהותקן על סיפונה הקדמי של הספינה: אי*אפשר לצפות מראש את 
שיתרחש ומוסב שאפשר יהיה לירות פגז של שמונה ליטראות• למרחק של 
ארבעה מילים ימיים. 

יש לציין שגייז 5 ןנלס היה איש*פ^:וע מעולה. אף שפיקד רק על ספינת• 
שעשועים, נמןה עם טובי קגךניקיה של ג<זגו. בן שלושים היה, בעל תווי• 
פנים נוקשים במקצת, שהעידו על אומץ אך גם על סוב־לב. הוא היה אחד 
מילדי הטירה: משפחת גלנךבאן גידלה אותו והכשירה אותו להיות 9 ןן מעולה. 
במסעותיו הממושכים בים הפגין ג׳ון מגגלם את זריזותו, את תושי.יתו ואת 
קור־רוחו. 

משהציע לו גלגך 3 אן את הפיקוד על דנקן, הסכים סנגלם בחפץ״לב, משום 
שאהב את אדונה של סירת מלקולם כאהוב איש את אחיו, וחיפע) הזדמנות, 
שטרם נפלה לידיו, להפגין כלפיו את מסירותו. 

סגן הרב־חובל, טום אוססין, היה ספן ותיק הראוי למלוא האמון, עם צוות 
נמנו עשרים וחמישה אנשים, כולל הרב־חובל וסגנו: כולם מבני מחוז 
רמבךסון, כולם מלחים מנוסים, בניס למשפחות שעיבדו את אדמות משפחת 
גלנרבאן, ועל הסיפון היה מעץ שבס של אנשים אמיצים, ואפילו נגן בחמת־החלילים 
המסורתית היה ביניהם-. לרשות גלגיבאן עמדה חבורה של אנשים האוהבים 
את מקצועם, מסורים, אמיצי־לב, זריזים בתפעול כלי־נשק כמו גם בתמרון 
אונייה, ונכונים ללכת אחריו לכל הרפתקה נועזת. משנודע לצווחה של ך 3 קן לאן 
מועדות פניו, התקשה לכבוש את ^מחתו, ומצוקי דמבךסון ניעורו לתחייה מהדי 
קריאות ההידד הנלהבות. 

- אגב דאגה לציוד הספינה ולחידוש המלאי שבה, לא שכח ג׳ון לנגלס להתקין 
את חדריהם של ארד וליידי גלנרבאן למסע ממושך. כמויכן היה עליו להכין את 
תאיהם של ילדי הרביחובל גראנט, שכן ליידי הלנה לא יכלה לשלול מלוי את 
הרשות להצטרף אליהם אל סיפון הדנקן. 

אשר לאכךס, הוא היה מעדיף להסתתר בבטן האונייה אילו ניסו למנוע ממנו 
להפליג. אפילו היה נכון, כדוגמת נלסון ופרנקלין, לצאת כשולןית־מלחים, 
ובלבד שיעלה על האונייה. האפשר היה לעמוד בפני הפןרותיו של ברנשון זה? 
לכן גם לא ניסו. הם נאלצו אפילו להסכים •לשלול ממנו־ מעמד של נוסע, כיוון 
שרצה לשרת כשולןית־מלחים, כמתלמד או כמלח• נ׳ין מגגלס נטל על עצמו 
ל^שירו למקצוע הסגנית. 

"בסדר,־ אמר רובךס, ־ושלא יחסוך ממני את הצלפות המגלב, אם לא אתנהג 
כקוורה!־ 

♦ לימדה אחת שיוה ארבע״נמית תע־ש־ס ביס ב 7 רך■ 

♦♦ הנגן בחרת־החל־לים הוא תפקיד ש 7 ד*יז קיים בנדיד־ס שבדמות סקוסלנד. 




-אל דאגה, נערי," השיב נלנך;אן בנימה של רגינות, בלי להוסיף שהשימוש 
ב״חתול בעל תשעת הזנבות"* אסיר וגס מיותר, על סיפונד, שלד/קן. 

כדי להשלים את רשימת תפקידי הנוסעים ך יהיה באזכור שמו של ?ןק*{אבם. 

הרב־סרן היה גבר כבן חמישים, בעל תווי־פנים שלווים ונאים, נכון תמיד 
למלא אחר ההוראות: בחור מגוין ומושלם פסבע בריאתו; כנוע, שתקן, רגוע 
וטוב־מזג, תמיד תמיס־לעים עם הכול ובכל עניין ונמנע מכל ויכוח, ולעולם 
אינו מתרגז: באותו 1 עד מדוד היה עולה במדרגות חדר-השינה שלו, או מטפס 
על חומה שגפרנה בקרב: שום דבר בעולם לא היה בו כדי לעךער את שלוותו 
ולפרוע את מחשבתו, אפילו לא פגז של תותח. ודאי ימות בלא שתיקרה לו 
ההזדמנות לעאת מבליו. אדם זה ניחן באומץ־לב לא רגיל, ולא רק באומץ־לב 
גופני פשוט, שמקורו הבלעדי הוא כוח השרירים, כי אס גס באומץ־לב מוסרי, 
ךהיינו, בנפש איתנה. אס אפשר היה לגלות בו פגם כלשהו, הדי זה עצם היותו 
קקיטי בבל נפשו ומאודו, מכף־רגל ועד ראש, קלדוגי קד.ור*גזע, השומר בקפדנות 
על מנד.ג• ארצו הקדומים. בשל כך לא רצה מעולם לשרת את אנגלןה, ובדרגת 
רב־סרן זכה בגדוד הארבעים ושניים של ה״ווןילנד־בלק־ווץ׳", הלא הוא המשמר 
השחור, שיחידותיז מורכבות אך ורק םבני*אצולה סקוטיים. מק־נאבס, שהיה 
דודגם של בני־הזוג גלגרבאן, התגורר בסירת סלקולם, ובהיותו דב-סרן ראה את 
הצטרפותו לסגל ה 7 ;קן כדבר טבעי לחלוטין. 

זה היה אפוא צוות ספינתיהשעשועים, שהוזעק בנסיבות לא צפויות לבצע 
את אחד מן המסעות המופלאים ביותר בזמנים המודרניים. מאז הגיעה הספינה 
לרציף אוניות הקיטור בגלזגו, התמקדה בה סקרנות הציבור. מדי יום הגיע המון 
רב לבקר בספינה: הכול התעניינו בה ודיברו רק עליה, למגינת לכם של 
קבךניסים אחרים בנמל, ביניהם רביהחובל בךטון, מפקדה של סקזקמ■" אוניית־ 
קיטור מרהיבה שעגנה בסמוך לד;יןן ושהתכוננה להפליג לבלבתה. 

בהתחשב בממדיד. היתה ^קלקיד, זכות להתייחס 7 'ךנ^ן כאל ספינתינהר 
פשוטה. ואף־על־פי־כן דווקא ספינתו של לורד גלנךבאן עוררה התעניינות 
מרובה, שהלכה וגברה מיום ליום. 

ואכן, מועד ההפלגד, הלך וקרב, וגיין סנגלס גילה זריזות ותושייה. חודש 
ימים לאחר מבחני השיוט שלד, במפרץ קלייד, כבר היתה ךנקן מצוידת כהלכה 
במכשור ובמלאי מזון, מוכנד, וערוכה לצאת ללב־יס. מועד ההפלגה נקבע ל* 25 
באוגוקט, דבר שיאפשר לספינה להגיע לדרום כדור־האדץ בפרוס האביב. 

מיד לאחר שנודעה תוכניתו כרבים, נשמעו באוזני לורד גלנךבאן אי־אלה 
אזהרות בדבר התלאות והסכנות הכרוכות במסע מעין זה: אך הוא לא היסה לבו 
אליהן ונערך לצאת את סירת סלקולם. אגב, רבים מאלה שגינוהו רחשו לו 
הערצה בנה. ואולם דעת־הקהל תמכה בגלוי בלורד הסקוטי, וכל העיתונים, 
למעט "ביסאוני הממשלה־, גינו פה אחד את התנהגותם של ראשי הצי בפרשה. 

יתרה מזאת, לורד גלנובאן גילה אדישות כלפי המקסךגים והמשבחיס כאחד: 

הוא מילא את חובתו, והיתר לא היה מעניינו. 


* מגלב כעל תשע רעועות עור שד,יה מיי בשיפיש רב מי האנגלי. 



ב* 24 באוגיסס, לאחר פרידה נרגשת ממשרתי המשפחה, י 1 או מסירת ?לקולם 
ל^רד גלנך 3 אן, ליידי ^נה, רביסיז מק־נאכס, מרי ורו^ךס גראנט, מר א^לנינט, 
הןלןל הראשי, ואשתו, מרת אולביגם, שעמדה לשירותה של ליידי גל 4 ך 3 אן. 

כעבור כמה שעות כבד התסקמי על־גבי סיפונה של תושבי גלץגי ערכו 
קבלת־פנים חמה לליידי ^ןה, הרץיה מעירה ואמיעת־הלב, המוכנה לוותר על 
ההנעמים השלווים של חיי־שפע ולחוש לעזרתם של האנשים במצוקה. 

חדריהם של לורד גלנך 3 אן וליידי הלןה תפסו את כל :ךכתי הסיפון של 
הספינה. הדירה כללה שגי חדרי־שינה, ^לץ ושני קיס^ני רחצה: כמו־כן היה 
שם חדר־אוכל משותף, מוקף שישה תאים, אשר כחמישה מהם התגוררו 9 רי 
ור 31 ךם גרא^ט, מר ומרת אולביגס ורב־סרן ?ק־גאבס. אשר לתאיהם של ג׳ון 
49 ?לס וט 1 ם אוקטין, הם נמצאו משני צדי הספינה ופנו לכיוון הגשר העליון. 
שאר הצוות התגורר בסיפון הגיניים ברווחה מרובה, ?יוון שהספינה לא נ׳ 6 אה 
עמה כל מסען למעט פחם, םצרכי־מזון וכלי נשק. לג׳ין סנגלס לא חסד אפוא 
מקום להתקנת הסידורים הפנימיים, והוא ניצל אותו בתבונה. 

דניקן היתה אמורה להפליג בץ ה־ 24 ל־ 25 באוגוסט, בשלוש לפגות בוקר, עם 
הגיאות. אך קודמילכן ץפו כל תושבי גלזגו בסקס תפילה מרגש. בשמונה בערב 
עזבו את הספינה לורד גלגךבאן, אורחיו ומוות כולו, םה?סיקים ועד לרב־חובל, 
כל אלה שנועדו להשתתף במסע זה של ססירות-גפש, ויצאו לסגט־סגגו, 
הקתךרלה העתיקה של גלזגו. ?נסייה עתיקה זו, שנותרה ללא פגע בינות 
להריסות שזרעה ה'רפוך?ה", ואשר וולטר 9 קוס הפליא כל-כך לתארה, אירחה 
מתחת לקמרונותיה האדירים את כל נוסעי 7 ;קמ יס^ניה, ואת הקהל העצום 
שהתלווה אליהם. ושם, באולם המרכזי הגדול, המלא קברים כבית־עלמין, ייחל 
הכומר מוךטון לחסדי שמים ופרט על המבצע את חסותה של ההשגחה העליונה. 
ברגע מסוים ניטא קולה של ?ךי נראנם בחלל הכנסייה הנושנה. הגערה התפללה 
למען מושיעיה ושפכה לפני האלוהים דמעות של הכרת־סובה. אחר-כך התפזר 
קהל המוזמנים נפעם עד מאוד. באחתיעשדה כבר שבו הכול אל הספינה. ג׳ 1 ן 
?נגלס והצוות עסקו בהכנות אחרונות. 

כחצות הליל הוסקו דודי הקיטור: הרב*חובל הורה ללבות את האש, ועד 
מהרה התאבכו תמרות עשן שחור והתמזגו עם ערפילי הלילה. את מפרטיה של 
זנקן קיפלו בקפידה וקשרו בנךתיקי בד כדי לשומרם מפגי זוהמת הפחם, שכן 
הדוח שנשבה היתה דדומית־מערבית ולא היה כה כדי לסייע למהלכה של הספינה. 

בשעה שתיים אתר חצות החלה ךנ^ן לרטוט מחמת רעד דודי ההסקה שלה: 
השעון הורה על לחץ של ארבע אקמוקפירות: הקיטור הרותח נפלט בשריקה דרך 
רטסתומים: הגיאות היתה נוחה, וכבר היה אור מספיק כדי להבחין במעברי הנהר 
קלייד בין המצופים לבין הביגינגס" שפנסיהם דעכו אט־אט באור השחר 
המפציע. לא נותר אלא לצאת לדרך. 

ג׳ון ?ננלס שלח להודיע על כך ללורד גלנרבאן, והלה מיהר לעלות על 
הגשר. 


* תלי־אבן קסנים שתפקידס לשרש תפריריס בתעלת ^ייד. 



עד מהרה גברה מיאות; פלסה לחלל האוויר 1 פירות עזות, השתחררה 
מכבליה ויגאה מבין הספינות שסביבה. המךתף הופעל והדף את הספינה למרכז 
הנהר. ג׳ון ס^גלס לא נזקק לעוס: הוא הכיר להפליא את מעברי הקלןיד, ושום 
איש־מקגוע לא היה מיטיב ממנו לת^רן על הסיפון. הספינה התנהלה על־פי 
הוראותיו: בידו הימנית ?יוון את המכונות, ובידו הסמאלית אחז בהגה בךממה 
ובבנזחה. עד מהרה נעלמו אחרוני בתי-החרושת ופינו מקומם לאווילות המפוזרות 
פה ושם על גבעות החוף הני^זות. ושאון העיר הלך ונדם במרחקים. 

מקץ שעה חלפה בקווח נגיעה מוקי דממךסון: לאחר כשעתיים כבר 
היתה במפרץ קלןיד: בשש לפנותיבוימ* עקפה את צוק ק^קייר והגיחה מתוך 
תעלת הצפון, עו׳מה את דרכה ללב הא^יינוס. 



הנוסע בתא מספר שש 


ביום ההפלגה הראשון היה הים גועש למדי: לפנות-עדב התגברה הרוח! ד;ין 7 
היסלסלה קשות, ועל כן נמנעו הגברות מלעלות על הסיפון: הן נותרו שרועות 
ברנאיהן, וסוב עשו. 

אך למחרת השתנה מעם כיוון הרוח: הרב-חובל ג־ון הניף מפרש קדמי, מפרש 
עילי קטן ואת התומף הקדמי: כתועאה מכך התייעבה ד;קן על פני הגלים, 
ותנודות הטלטול לא השפיעו עליה כל״כך. עם עלות השחר עלו ליידי הלןה ומרי 
גראנט על הסיפון והעטרפו ללורד גלנךגאן, לרב־סדן ולרב-חובל. מה נהדרת 
היתה הזריחה! כוכב״היום, הדופה לעיגול מתכת מוזהב. הגיח מתיק האוקיינוס 
כמו מתוך אמ 5 ט אדירים מחושמל. ד^קן ההליקה בעיבורו של בוהק מרהיב, 
ודומה היה שמנירשיה תופחים בהשפעת קרני השמש. 

נוסעי הספינה ?פו בהתפעמות דוממת בהופעתו של הכוכב הזוהר. 

"איזה מחזה מרהיב!׳־ אסרה לבסוף ליידי זזלןה. *צפוי לבו בוקר נאה. הלוואי 
שהרוח לא תיסוב כנגדנו, ותסייע לר-תקדמותה של 7 ;יןן.• 

"קשה לןיתל לרוח סובה מזו, ןזל{ה יקירת*," השיב לורד גל?ר 5 אןי •ואל לנו 
להתלונן על התחלת הפסע.* 

"האם יהיה המסע ממושך, אדואךד יקירי?" 

"על כך ישיב לנו הרב־חובל ג׳ון," אמר גלןךבאן. "ד,אם קצב ההפלגה 
משביע-רצון? האם מרוצה אתה פספינתך, ג׳וןז־ 

•מרוצה עד מאוד, כבוד הלורד," השיב ג׳ון. "זהו כלי־שים נפלא: וכל סןן 
היה שמח בספינה שכזו תחת רגליו. מעולם לא היו םנ 1 ע וגוף מותאמים כל*כך זה 
לזה. אתה יכול לראות עד כמה שטוח השובל שמותירה הספינה מאחוריה, ובאיזו 
קלות היא ?יהמךןת כין הגלים. אנחנו מתקדמים בקצב של שבעה-עשר מילים 
ימיים לשעה. אם נתמיד במהירות זו, נחצה את קו־המשווה בעוד עשרה ימים, 
ובתוך פחות מחמישה שבועות כבר נקיף את כף־זלךן.־ 

"את שומעת, מלי," אפרה ליידי ^נה, "תוך פחות מחמישה שבועות!" 

"כן, גברתי,־ השיבד, הנערה, "אני שופעת, ולכי הולם בחוזקה למשמע דבריו 
של הרב-חובל." 

"והפלגה זו, העלמה סד," שאל לורד גלנךבאן, "כיצד היא משפיעה עלייך?" 

"בסדר, מיארד, אינני סובלת יתר־על־המידה. ופרס לכך, עד מהרה אסתגל." 

"ורובךס הצעיר שלנו?" 

•הו! רו 3 ךט,• השיב ב׳ון מננלס, •כשאין הוא שקוע בחדר־המכונות, הוא 
תלוי לו למעלה בפסגת התרנים. זה בחור המלגלג על מחלת־הים. ךאו בעצמכם, 
הנה הואז• 



כל המבטים פנו לכיוין ידו של הרביחובל. שמביעה על התורן הקדמי, והכול 
יכלו להבחין ברוברס התלוי על תבלי המפרש העלעילי הקדמי בגובה כשלושים 
מטרים באוויר. ?!רי לא יכלה לכמש תנועה של פחד. 

־הירגעי, עלמתי,־ אסר ג׳ון הנגלם, ־אני ןרב לו ואף מתחייב שבתוך זמן 
קצר אוכל להגיג לפני הרב־חובל גראנט - שבן אנו נגלה אותו, את הרב־חובל 
גךא^ס הנכבד - פרחח ראיי לשמו.־ 

־מי ייתן וישמעוך השמים, מר ג־ון,־ השיבה הנערה. 
־ילדתי היקרה,־ המשיך לורד גלנך 3 אן" •בכל הפרשה הזאת יש משהו שמקורו 
בהשגחה העליונה, והדבר מעניק לנו תקווה רבה. אין אנו הולכים, מוליכים 
אותנו. אין אנו מחפפים, ?נחים אותנו. ומלבד זאת, ראי את כל האנשים 
האמיצים הללו שהתגייסו למען מסדה נעלה כל־כך. לא זו בלבד שנצליח במילוי 
מאימתנו, אלא אף נמלאה בלא קושי. הבטחתי לליידי הל^ה מסע תענוגות, 
ואעמוד ב? 1 לתי - או שסועה אני טעות גסה.־ 

־אדואךד,* אמרד, ליידי הלןה, •אתה הסוב שבבנייהאדם.־ 
־כלל וכלל לא, אך לרשותי עומד הטוב שבצוותים על הטובה שבספינות. 
העלמה ^רי, האין את מתפעלת מדכיק; שלנוי־ 

־בהחלט, מילורד,־ השיבה העלמה גראנס, •אני מתפעלת סמנה כמבינת־דבר 
אמיתית.־ 
"מה! באמת!־ 

־עוד בהיותי ילדה השתעשעתי על אוניותיו של אבי: חבל שלא הכשיר אותי 
לסגנות. בשעת הצורך אוכל ללא קושי לטפס על תורן או לשזור מקלעת 
חבלים.־ 

•הוי העלמה, מה את סחה?־ קרא ג׳^ן מגגלס. 

־אם תמשיכי לדבר כך,־ המשיך לורד ?לנך 3 אן ואמר, ־עוד תרכשי את לבו 
של הרב־חובל ג׳ון, שכן אין הוא סבור שקיים בעולמנו מקצוע סוב יותר ממקצוע 
ה 0 §נותז הדבר נכון בעיניו גם באשר לנשים; האץ זה כך, ג־וןז־ 

־בלי ספק, אדוני,־ השיב הרב־חובל הצעיר, •אולם ככל-זאת אגי סבור כי 
מקומה של העלמה גךאנס על הסיפון ולא בקיפול מפך&י התורן הראשיו אף־ 
על*פי*כן דבריה שובים את לבי.־ 

־בעיקר כשהיא מתפעלת מדנ^;,־ השיב גלגרכאן. 
־והיא אכן ראויה להערצתה.־ 

•חי נפשי,־ קראה ליידי הלןה, ־?יוון שאתה גאה כל-כך, בספינת-השעשועים 
שלך, מתעורר בי החשק לבקר בבטן הספינה ולראות כיצד התמקמו מלחינו 
החביבים בסיפון־הביניים.־ 

־הם מסודרים להפליא,־ השיב ג־ון, •ומרגישים שם כפו בביתם.* 
•ואכן, כאן באמת ביתם, הלנה היקרה,־ אמר לורד ?לגךבאן. ־ספיגה זו היא 
חלק מאדמת קלדוניה העתיקה ^נו! זהו חלק שהופרד ממחח דמ 3 ךטון, והוא שט 
בזכות חסד מיוחד במינו. בעצם לא נטשנו את ארצנו: ךנ^ן היא טירת מלקולם, 
וד,אוקןיגוס ־ אגם לומו^ד.' 

•אם כן, אדואח־ ייךרי, כבד אותנו בסיור בסירה,־ השיבה ליידי הלנה. 




•לפקודתו, גברתי,־ השיב גלןר 3 אן" •אך קודםילכן הרשי לי להודיע על כך 
לאולבץט.* 

?ל?ל הספינה היה סלה פעולה, סקוסי שראוי היה להיחשב לןנך 9 תי בשל 
כשרונותיו בבישול; נוסף על כך נם פילא את תפקידיו בפסירות ובתבונה. הוא 
מיהר לסור אל אדונו. 

•אולבינס, אנו הולכים לערוך סיור לפני ארוחת-מהריים,־ אמר גלנךנאן, 
כאילו היה מדובר בסיול ב?רבס או באגס קתרין. ־אני מקווה שנמצא שולחן 
ערוך בשובנו.־ 

אולב^ס קד בכובד־ראש. 

"האם תתלווה אלינו, רכ-סרןז־ שאלה ליידי הלןה. 

"אם את קיצווה,־ השיב מקינאבס. 

־הו!־ אמר ארד נל 4 ר 3 אן, •הרב־סרן אפוף בענני הסיגר שלו, ואין להוציא 
אותו מתוכם: העלמה ^די, אני מציג לפנייך מע^ן הע&וי לללייחת. הוא מעשן 
כל הזמן, אפילו בשנתו.־ 

הרב-סרן הניד בראשו לאות אישור, ואורחיו של ארד גלנךגאן ירדו לסיפון■ 
ה 3 יניים. 

ואילי מק*נאבס, שנותר לבדו, מטוחח עם עצמו כהרגלו, אך בלא לסתור את 
דבריו שלו, כמובן, התעסף בענני עשן דחוסים עוד יותר: הוא עמד ללא ניע, 
מתבונן בשובלה של הספינה. לאתר כמה דקות של התבוננות דוממת סב לאחור 
ומצא עצמו עומד מול דמית לא סוברת. אילו היה דנר*םה המסוגל להפתיעו, היה 
הרב־סרן מופתע מן־הסתס, שכן הנוסע הוה לא היה מו?ר לו כלל וכלל. 

היה זה גבר גבה־קומה וצנום, שנראה כבן ארבעים: הוא דמה למסמר ארוך 
בעל ראש עבה: ואכן, ראשו היה רחב ומוצק, מצחו גבוה, אפו מוארך, פיו גדול 
וסגסרו קמור מאוד. אשר לעיניו, הן הסתתרו מאחורי משקפי־ענק עגולים, 
ומבסו הביע הססנות האופיינית לאנשים הרואים אף מבעד לחשיכה. ממראהו 
ניכר שהוא אדם נבון ועליז: לא היתה לו אותה ארשת-פניס דוחה כאךשת־פניהם 
של אנשים רציניים, שאינם צוחקים לעולם מתוך עיקרון, ו^על אפסותם מח?ה 
מסיכה של כובד־ראש. נהפוך הוא. חביבותו נעדרת הגינונים של הזר הצביעה 
בבירור על כך שהוא יודע להתבונן בצדם החיובי של הברלת והדברים. בלא 
שיפצה עדיין את פיו אפשר היד, לחוש שהוא דברן גדול, ובעיקר פזור-דעת, 
כדרך הבריות שעיניים להם ולא יראו, ואוזניים להם ולא ישמעו. הוא חבש 
כומתת־מסע, נעל נעליים גבוהות וצהובות וחיתלות מעור: הוא לבש מכנסיים 
מקסיפה חומה ומקסיךן מאותו בד, ודומה היה כי כיסיו הרבים מספור תפוחים 
מרוב פנקסים, יומנים, דפדפות, ארנקים ואלף ואחד חפצים מכבידים מיותרים. 
כמו-כן היה מצויד במשקפת שהיתה תלויה על חזהו ברצועה. 

התרגשותו של הזר עמדה בסתירה מ^זוועת לשלוותו של הרב-סרן: היא חג 
סביב מק־גאבס, התבונן בו, חקר אותו במבטיו, בלא שד,לה יסרח לתהות מאין 
הוא בא, לאן מועדות פניו ומדוע הוא נמצא על סיפונה שלדנ^ן. 

כשהבין האדם המסתורי הזה שכל ניסיונותיו, לנוכח שלוות־נפשו של הרב־סרן, 
נכשלו, אחז במשקפת שלו, אשר בהיפתחה במלואה היה אורכה יותר ממסר, וכך 



ניצב לו ללא נוע, בפיע)וק־רגלייס" כתמרור על אס הדרך. הוא מיקד את 
סשקפתו על הקו שבו מתמזגיס השסיס והמים באופק: אחרי התבוננות של חמש 
דקות הגמיך את המשקפת. הניחה על קצה הגשר ונשען עליה כפי שנשענים על 
מקל סיולים. אולם חלקי המשקפת מיהרו, להחליק זה לתוך זה, והמכשיר 
התקפל: הנוסע החדש, שמשענתו נשמטה ממנו לפתע, כמעס השתסח למרגלות 
התורן הגדול. 

כל אחד במקומו של הרב-סרן היה לפחות מעלה חיוך. אך דולה לא הניד 
עמעף. ברגע זה פתח האלמוני את פיו. 

"?ל^ל!* קרא בקול שהעיד על היותו זר. 

הוא חיכה. איש לא הופיע. 

'?ל?ל 1 " שב והרעים קולו ביתר־ק>את. 

מר אולבץס חלף באותו רגע בדרכו למסבה, שהיה בקז־מת הספינה. מה רבה 
היתה וזשתוממותו כששמע את הגרןש הארוך הזה, שאותו לא הכיר, פונה אליו 
בדברים! 

•מאין צץ הטיפוס הזה?" אמר בלבו. "ידיד של גלןרכאן? לא ייתכן." 

ובכל זאת טיפס ועלה לסיפון וניגש אל האלמוני. 

"האם אתה ה?ל 9 ל בספינה הזאת?" ^אלו הזד. 

"כן, אדוני," השיב אולבי^ס, "אך לא היה לי הככוד..." 

"אני הנוסע מתא מספר שש." 

"מספר שש?" חזר אחריו ה 3 ל 9 ל. 

"ללא ספק. ומה שמךז..." 

"א 1 ל 3 ץס.' 

•ובכן, א 1 ל 3 עס ידידי," הפטיר הזר מתא מספר שש, "צריך לחשוב על 
ארוחת־הכוקר, וכמה שיותר מהר! כבר שלושים ושש שעות שלא בא אוכל אל 
פי, או ליתר דייק, שלושים ושש שעות שלשלתי, ואפשר לסלוח זאת לאדם שגמא 
בנסיעה אחת את הדרך מ^ריס לגלזגו. באיזו שעה אוכלים, כבקשהז" 

•בשעה תשע," השיב אולבינס סימנית. 

הזר ביקש להסתכל בשעונו, אך הדבר גדל ממנו זמן רב, משום שרק בכיס 
התשיעי עלה בידו למוצאו. 

"טוב," הפטיר. "השעה עדיין לא שמונה. מר אולנינט, הגש לי ךקיק וכוסית 
שרי לעת־עתה, אני ג^ון ברעב." 

אולבץס הקשיב בלא להבין: יתרה מזאת, הזר דיבר בלא הרף, מדלג מנושא 
אחד למשנהו בשטף דיבור אדיר. 

"ובכן," אמר, •היכן הרב־חובל? עדיין לא קם משנתו! וסגן הרב־חובל? מה 
מעשיו? האס גם הוא ישן? םזנ־האוויר נאה, למרבה המזל הדוח מסייעת, והספינה 
משייטת מעצמה..." 

בדייק באותו רגע, בעודו מוסיף ללד.ג כך, הופיע ג׳^ן סנגלס בראש מדרגות 
גשר הפיקוד. 

"הנה הרב־חובל,* אמר אולבינט. 

"הו! נעים מאוד," קרא האלמוני, "נעים מאוד להכירך, הרב-חובל 3 ךסוןז" 



אם היה אדס שהו?ה בתךהסד., היוז זוז בוידאי ג׳וין מ^גלס. שהופתע לא רק מן 
הפנייה אליו כאל ־הרב-חוכל 3 ךסוד אלא כעיקר ממם נוכחותו של הזר הזה על 
סיפונו. הלה המשיך בהתלהבות: 

•הרקה לי ללחוץ את ידך,• אמר, •שכן אם לא ^יתי ואת שלשום, הרי וה 
משום שאסור להפריע לאיש בעת ההפלגה. אך עכשיו, רביחובל, אני באמת קמח 
להכיר אותך.• 

ג׳ון 19 נגלס פער את עיניו למוחה. סוקר לסירוגץ את אולביגם ואת הזר, שזה 
עתה הגיע. 

•עתה,־ המשיך הלה, •פקערכנו היכרות, רב־חובל יקר, אנו כבר חברים 
ותיקים. הבה גלוחח, אם כן, ואפור לי, האס אתה מרובה םקקזק;ד׳ 7 • 

•למה כוונתך בקקזקיד,?• אמר לבסוף ג׳ח 5 ןגל 0 . 

•הרי זו קיקזק;ד׳ שנוקאת אותנו, ספינה מעולה, אשר את מעלותיה שיבחו 
בפני לא פחות מאשר את מעלות מפקדה, הרב-חובל האמיץ 3 ךס 1 ןי האס אתה 
שאר־בשרו של הנוסע האמריקני הדגול ועושא שם זה? גבר רב־תעוזה. קבל נא 
את מחמאוסי, אם כן!• 

•אדוני,־ אמר ג׳ון מ^גלס, •לא רק שאינני קאר-בשרו של אותו נוסע 3 ךטון, 
אלא שגם אינני הרב-חובל גךסון.־ 

•האז• קרא הזד. •אם כן, יש לי הכבוד לשוחח כעת עם סגן הרב״חובל של 
קקזעיה, מר 3 ךדגס, לא כןז• 

•מר כךךןסז* השיב ג׳ון מ^גלס, שהחל מנחש את מה שאירע. האם יש לו 
עניין עם משוגע או עם סתם מבולבל? זו היתה הסוגיה שניקרה במוחו, ובבר 
התכונן להשיב נחרצות, כאשר עלו לורד גלןךנאן, אשתו והעלמה גרא?ס על 
הסיפון. האלמוני הבחין בהם חק־א: 

•הא! יש נוסעים! יש נוסעותז מצוין. פר 3 ךךןס. אני מקווה שתואיל להציגני."• 

הוא התקדם, נינוח להפליא. בלא להמתין להתערבותו של ג״ון 9 נגלס. 

•עלמתי,• פנה לעלמה גראנס, •גברתי,• פגה לליידי ןזל^ה, •אדוני...־ הוסיף 
בפנותו ללורד גלנךבאן. 

•נא לרגיר, לורד גלגךכאן,• אמר ג׳ון מגגלס. 

•מילורד, איתך הסליחה על שאני מציג את עצמי בלא שהוצגתי! אך בלב־ים 
יש לזנוח מעם את גינוני הנימוס. אני מקווה כי תיש מהר נתוודע איש אל רעהו. 
וכי במחיצתן של הגבירות הללו תהיה ההפלגה בסקזהיה קצרה וגם נעימה.• 

ליידי הלנה והעלמה גראנס לא מצאו כל מענה בפיהן. הן לא הבינו את פשר 
נוכחותו של האורח הלא־יק־וא על סיפונה של דנקן;. 

"אדוני,' פתח אז גלנךבאן ואפר, •עם מי יש לי הכבוד לדבר?• 

"עם ז׳ק־אלןכין־פרנסיא־מאדי פמל, מזכיר החברה לגיאוגדפןה של פריס, 
חבר־גלווה בחןמת הגיאוגרפיות בברלץ, בבומבי, בדךמש?אט, בלייפציג, 
בלונדון, בפסן־סבוךג, בווינה, ובגיו-יוךק, חבר־כבדד במכון המלכותי לגיאוגרפןה 
ואתנוגךפןה של הודו*הםזרחית, אשר לאחר שהקדיש עשרים משנות חייו לחקר 
הגיאוגרפןה בלשכתו, ביקש להצסז־ף למדע המעקי, וכעת הוא בדרכו להודו, כדי 
לגשר בין עבודות המחקר של גדולי הנוסעים.• 
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מאין בא דק פגנל 
ואנה מועדות פניו? 


מזכיר התבדה לגיאיגר^ןה היה בוודאי דמות מלככת. שכן כל דבריי נאמרו כחן 
רב. לודד גלגךבאן ידע היסב מי האדם העומד לפניו! שמו ופועלו של 1 ׳ק 9 ? 3 ל 
היו מו?רים לו היסב; מחקריו בגיאוגרןןה, דיווחיו על התבללת האחרונות 
שהתפרסמו בביסאוני הוזברה, והתכתבויותיו עם חוקרים ברחבי העולם כולו 
העמידו אותו בשורה אתת עם החשובים שבמדעני ןך?ת. לפיכך הושיס גל^ךגאן 
בלבביות את ידו לאורחו הלא עפוי. 

•וכעת, לאחר שערכנו בינינו היכרות,* אמר הלורד, •התואיל להרשות לי 
להציג לך שאלהז• 

•עשרים שאלות אפילו, מיארד,• השיב ן־ק ^ןגל, •שיחה עמך תהיה לי 
לעונג רב.' 

•האם עלית על סיפון האונייה הזאת שלשום?* 

•אכן, מילורד, שלשום בערב, בשעה שמונה, זינקתי מן הרכבת הקלדינית 
המהירה לכך^רה קלה, ומן הכךןרה היישד ^ 1 ס;ד׳. עוד ב^ריס הזמנתי שם את 
תא מספר שש. הלילה היה אפל ולא ראיתי איש על הסיפון. עייף מנסיעה של 
שלושים שעות כדרכים, וביודעי שעל־מנת להימנע ממחלת-ים, מוסב לו לאדם 
לעלות על יצועו לפני ההפלגה ולא לקום ממנו במשך הימיס הראשונים להפלגה, 
נכנסתי סיד למיסה וישנתי שלושים ושש שעות רצופות, האמן לי.־ 

סוף־סוף הבינו מאזיניו של פ?{ל את פשר נוכחותו על הסיפון. הנוסע 
המופתי התבלבל, ובמקום לעלות על ^ 1 ס;ד׳ עלה על דעקן, שבאותה שעה היו 
כל אנשיה בתפילה בפנס־מנגו. הכול ר<וחוור. אולם מה הזמר הגיאוגרף כשייוודע 
לו יעד הפלגתה של הספינה שעל סיפונה עלה? 

*ובכן, מד ?גנל"• אמר .ןלגרבאן, •האם ?לפתה היא נקודת־המוצא שבחרת 
למחקריך?• 

•כן, מילורד, כל ימי קינן בי החלום לראות את הודו. זהו חלומי הנשגב 
ביותר, העומד סוף־סוף להתגשם כארץ הפילים והסאוגס.* 

•ובכן, מד פגגל, לא בןקל תהיה מוכן לסייר בארץ אחרתז• 

•אכן, מילורד, לא עקל אעשה זאת, ותהיה כרוכה בכך אי־נעימות רבה לגבי 
שכן מצויד אני במכתבי המלצה ללורד סומךסס, מושלה הכללי של הודו, ומוטלת 
עלי משימה מסעם החברה לגיאוגרפיה שבכוונתי למלאה.* 

•אה! מוטלת עליך משימה?* 

•אמנם כן, עלי לערוך מסע מעניץ ומועיל. את התוכנית התווה ידידי ועמיתי 




למקצוע מר יייעאן דה סן־סךקן. סדיבד במסע בעקבות האחים ^לגעלוייס, 
הקולונל וו, וב, היךג׳סון, המיסיוגרים הוק ו{ 3 ה" מוךקרלמם, מר ז׳יל רמי 
ונוסעים מהוללים רבים אחרים. ברצוני להעליח במקום שנכשל בו, לרוע המזל, 
המימיונר קריק בשנת 1846 ; בקיצור, לסייר לאורך הערוץ של היאר 1 ־ךזןגבו־סשו, 
הזורם בסיןס לאורך אלף וחמש־מאות קילוססרים, למרגלות הרכס הצפוני של 
ההימללה, ולדעת סוף־סוף אם נהר זה מתחבר לבדהמפוסרה בצפון־מזרח חבל 
אסם. מילורד, עיטור זהב מובטח לנוסע שיעלה בידו להגשים את אחד מסןןווייהם 
הגדולים ביותר של חוקרי הלדו.* 

סן^ל השוגלהב. הוא דיבר בהתלהבות מרהיבה, נסחף על כנפיו המהירות של 
הדמיון. לא היה אפשר לעצור אותו, כשם שאי-אפשר לעצור את הנהר רןץ 
במפלי ^אסהאוזן. 

־מר ן׳ק סן;ל,' אמר לורד גלנר 3 אן לאחר דקה של דומייה, ־ברור כי מדובר 
במסע נאה ביותר, שהמדע יכיר לך עליו תודה מרובה: אך לא הייתי רוצה 
להמשיך ולהסתיר ממך את טעותו, ולפי שעה, יהיה עליך לוותר על ההנאה 
שבביקור בהודו.־ 

־לוותר על ההנאה! ומדועז• 

"משום שאתה מפליג ככיוון ההפוך לתצי-האי ההודי.־ 

־איך ייתכן! הרב־חובל 5 ךסון...־ 

־אינני הרב־חובל גךטון,־ השיב ג׳ון ממלס. 

־אבל זוהי קקזקמ־,?־ 

־אין זו האונייהקיקל?ךד,!־ 

קשה לתאר את השתוממותו של ?גגל. הוא הסתכל לסירוגין בארד גל^ךגאן, 
ששמר כל הזמן על ארשת רצינית, בליידי הלןה ובמרי גךאנס, שארשת־פניהן 
הביעה אהדה נוגה, כגיי! סןגלס שחייך וברב־סרן שלא הניד עפעף: לאחר־מכן 
משך בכתפיו והסיט את משקפיו ממצחו אל עיניו: 

־איזו מהתלה!־ קרא. 

אך באותו רגע נתקל מבטו בגלגל ההגה, ועליו מתנוססות שתי מלים: 
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<לזג' 

־ דנק,ן!־ פלט זעקת ייאוש אמיתית. 

אחר-כך מיהר לרדת במורד המדרגות ואץ לעבר תאו. 

מיד עם היעלמו של ביש-נדא מלומד זה, לא היה איש על הסיפון, למעט 
הרב-סרן, שהיה מסוגל לשמור על רצינותו, והצחוק שפרץ ןבק גם במלחים. 
לטעות ברכבת! ניחא. לעלות על הרכבת לאדינבורו במקום לךסברטון! זה עוד 
אפשרי. אולם לטעות באונייה, ולהפליג לעבר צ׳ילה שעה שפניך להודו, זה כבר 
מעיד על פיזור־נפש מדהים. 

"אגב, אין הדבר מפתיע אותי לגבי ז״ק פגנל,־ אמר גלנרבאן, ־לחוסר־המזל 
שלו יצאו מוניטין. יום אחד פירסם פפה של אמריקה וכלל בה את :פן. אולם 




אץ זה מונע ממנו להיות מד 7 ז דגול, אחד מבחירי הגיא 1 גך?ים של ןך?ת.׳־ 
•אך מה נעשה באדון המסכן הזה?• שאלה ליידי ד״ל^ה. •הרי איננו יכולים 
לקחת אותו עמנו עד ל 99 גון,יה,• 

•ולמה לא?• התערב מקינאלס בכל הדבינות. •אץ אנו אחראים להיסח־הדעת 
שלו. נניח שהוא נמא ברכבת, האם ינסה למור אותה?• 
•לא, אך הוא יירד בתחנה הקרובה,• אמרה ליידי ה^ןה. 
•יפה,־ המטיר גלןדנאן. •ברשותו לעשות זאת בתחנתנו הקרובה.־ 
ברגע זה שב מ^נל ועלה על הסיפון, מבויש ונכלם, לאחר שבדק ומצא שכל 
מסענו נמצא על הסיפון. הוא שב וחזר ללא הרף על המלים המכריעות: ד/קןז 
ך^^ן! גם לו טרח לא היה מוצא מלים אחרות באוצר־לשונו. הוא פסע הלוך ושוב, 
ב 1 חן את םערכת*התרנים של הספינה וצופה באופק הדומם של מרחבי הים. 
לבסוף שב לעבר ארד גלנךנאן. 
•ולאן מפליגה לנקן זו?...* שאל. 
•לאמךיקה, מר ?מל.• 
•לאן בדיוק?...• 
•לקןגסמ 9 יון.• 

־לן׳ילה 1 לצ׳ילהז• הצמעק הגיאוגךף ביש-המזל. •ומה ןהא על שליחותי 
להודו! מה יגידו מר דה קאסךמאד, נשיא הוועדה המרכזית! ומר ד׳אווןאקז ומד 
קיךמאמבר! ומד ויתיאן לה ?ן* 9 ך?זן! כיצד אראה את פני בכנסי החברה!• 
־אנא ממך, סר ?גנל,־ אמר גלניכאן׳ •אל תיפול רוחך. מול עוד יסתדר על 
הצד הטוב ביותר, ותצא רק בעיכוב מזערי. הנהר ןאא־חנגא״משו ימתין לך 
תמיד בהרי סיגס. כתוך זמן קצר נטיל עוגן במדיךה, ושם תוכל למצוא ספינה 
שתשיבך לאירימה.־ 

•אני מודה לך, מיאדד, עלי להשלים עם המצב. אך ^ימר מה שתאמר, זוהי 
הרפתקה יוצאת־דופן, ורק לי קורים מקרים מעץ אלה. ומה על התא השמור לי 
על סיפון סקזקיד.!־ 

־אה! אשר לסקזקיה, אני מציע לך לשכוח אותה לזמן־מה.־ 
•אבל האם ךנ^ן היא רק ספינת-שעשועיפי־ שאל ןננל, לאחר שבחן את 
האונייה. 

•אכן כן, אדוני,• השיב ג׳ון מנגלס, •והיא רכושו של כבוד הלורד גלנרבאן." 
•המפציר בך לנצל את הכנסת־האורחים הנדיבה שלו,־ אמר גלנךבאן. 
•אלף תודות, מיארד,־ השיב פגגל, •אני באמת מכיר לך תודה על אדיבותך: 

אך הרשה לי להעיר העדה אחת פשוטה: ארץ יפה היא הודו: היא פורע)ת לעיני 
המטיילים בה הפתעות מרהיבות: בוודאי אץ הגבירות מכירות אותה... ובכן, בל 
שיהא על ההגאי לעשות הוא לסובב קלות את ההגה וספינת־השעשועים דניקן 
תפליג לכל? 9 ה באותה קלות שבה היא מפליגה לעבר קונספסלן: הרי אץ זה 
אלא מסע תענוגות...־ 

נענועי הראש לשמע הצעתו של פגנל לא הניחו לו לסיים את דבריו. הוא 
0 ?לם דום. 

•מר פגגל,־ פתחה ואמדה ליידי הלנה, •אילו היה מדובר רק במסע תענוגות, 



הייתי משיבה לך: הבה נצא כולנו יחדיו להודו הגדולה, ולורד גלנך?אן לא היה 
מתנגד לכך. אולם ד;ק; יצאה להשיב למולדתם ניצולים המופקרים על חוף 
$סגץ,יה" ואץ ביכולתה להחליף מסרה כה אנושית...־ 

בתוך רגעים אפורים סיפרו לנוסע את כל ^רסי הפרשה: בשמץ של התרגשות 
שמע על גילוי המסמכים בדרך נס, על קורותיו של הרב־תובל גראנס ועל 
הצעתה האצילית של ליידי הלנה. 

•גברתי,־ כך אמר, •הרשי לי להביע את התפעלותי מהתנהגותך בכל העניין, 
ולהעריצה בלא ?ייג. על ספיגתכס להמשיך בדרכה, ואצסער צער רב אם אעלבנה 
ולו גם ליום אתד.־ 

•הרוצה אתה, אפוא, להצטרף לחיפושינוז־ שאלה ליידי הלנה. 

•הדבר בלתי־אפשרי, גברתי, עלי למלא את שליחותי. ארד מן האונייה 
בתחנתכם הקרובה...' 

•ובכן, במדירה,' אמר גי^ז מננלס. 

"שיהיה כך, במלירה. משם ללימכון רק מאה ושמונים מילים ימיים: אחכה שס 
לאמצעי־תונלה אחר.• 

•ובכן, סי 9 ננל,• אמר ן^נךדאן, •הכול ייעשה כבקשתך. ובאשר לי, אני 
מאושר על שבידי לארח אותך על ספינתי במשך ימים מספר: ואני מקווה שלא 
תשתעמם בתברתנו!• 

•הו! מיארד,• מחה הפדען, •מזלי שטעיתי טעות כה נעימה! ובכל־זאת, מה 
מגוחך מצבו של אדם העולה על ספינה שיעדה הודו ומוצא עצמו מפליג לעבר 
אמדיקה!" 

חרף ההערה העגומה הזאת השלים 9 ננל עם העיכוב, שלא היה באפשרותו 
למונעו. הוא התגלה כאדם חביב, שמח וכמובן קזור-דעת. הוא הקסים את 
הגברות ברוחו העליזה, ועוד בטרם חלף היום כבר היה מיודד עם כולם. לפי 
בקשתו נמסר לידיו המסמך המפורסם. שעה ארוכה עיץ בו בכובד-ראש ובקפידה. 
שום פירוש אחר לא נראה לו אפשרי. כל אהדתו היתה נתונה למדי גךאנט 
ולאחיה, והוא חיזק את תקוותם. הדרך שבה צפה את השתלשלות האירועים 
וההצלחה המובטחת שחזה לדנקן העלו חיוך על פניה של הגערה. ובאמת, אלמלא 
שליחותו היה מצטרף לחיפוש אחר הרב־חובל גראנס! 

ובאשר ללייז״י סלניז, משנודע לו כי היא בתו של ויל.יאם טפנל, פרץ מננל 
בקריאות התפעלות. הוא הכיר את אביה. איזה מדען נועז! ואילו מכתבים החליפו 
ביניהם כשהיה ויליאם ספנל חבר-גלווה בחברה לגיאוגרפיה׳ הוא שערך היכרות 
בין פמל לבין מר מלס-ברן! אמד. מפגש, ואמה עונג לשוס בחברת בתו של 
ויליאם טפנלז 

לבסוף ביקש מליידי הלנה רשות לנשקה. ליידי הלנה נ^תרה לבקשתו, אף 
שהדבר חרג מן הסתם ממוסכמות •הטעם הטוב•. 



. 8 . 

עוד בחור הגון 
על סיפונה של 7 ע 7 // 

בינתיים בסו זרמי א^רירןוז מפונית חסד לספינת־השעשועיס, והיא במלוא 
המהירות לעבר קסהסשווה. ב* 30 באוגוסט נראתה במרחק קבוצת איי 9 דיךה■ 
נאמן להבטחתו הציע גלנךבאן לאורחו לעגון שם. כדי לאפשר לו לרדת אל 
היבשה. 

•לורד יקר שלי,־ השיב לו ?ננל. ־אשאל אותך בצורה ישירה וגלויה, כלום 
היה בכוונתך לעצור בן 1 ךיךה קודם שהגעתי אני אל הסיפוןז־ 
■לא,־ השיב נל;ך 3 אן. 

"ובכן, הרשה לי להפיק תועלת מהיסח־דעתי המביש כל־כך. מלירה הוא אי 
מו?ר ואין לגיאוגרף כל עניץ בו. הכול כבר נאמר ונכתב על אותה קבוצת איים, 
שהכרמים בה, דרך־אגב. הולכים ומתנוונים. קוווה בנפשך ששוב אין כרמים 
במליךה! בציר היין, אשר כשנת 1813 הניע לעשרים ושניים אלף פ. יפי, 
צנח בשנת 1845 לאלפיים שש־מאות שישים ותשעה בלבד. ואילו כיוס אין הוא 
עולה על חמש־מאות! זהו חידון עגום. אולי תיאות לעגון באיים הקנריים?".' 
"נעגון באיים הקןךיים,־ השיב גלגךנאן. *אץ בכך כדי להסיט אותנו מנתיבנו.־ 
־הדבר ידוע לי, ארד יקר. באיים הקנריים׳ ובזאת כבר תיווכח במו-עיגיך, 

יש שלוש קבוצות איים שכדאי לחוקרן, שלא לדבר על צוק סנךיף שתמיד 
השתוקקתי לחזות בו. זז הזדמנות פז, ואני אנצל אותה. בעת שאמתין לאונייה 
שתשיב אותי לאיא^ה, אעפיל אל ההר הנודע הזה.' 

"כרצונך, 9 ןנל היקר שלי,־ השיב לורד נלגךבאן, שלא יכול לכמש את 
חיוכו. 

ואכן היו סיבות לחיוך זה. 

המרחק בין האיים הקןךיים למדירה אינו רב. רק מאתיים וחמישים מילים 
ימיים מפרידים בין שתי קבוצות האיים, וזהו מרחק לא משמעותי לספינה מהירה 
כז;?ן• 

ב־ 31 באוגוסט, בשעה שתיים אתר-מהריים, טיילו נ׳ון מגגלס ו?גנל על 
הסיפון. הצךפתי המסיר על עמיתו שאלות נמרצות על אודות צ־ילה, כאשר 
לפתע שיסע הרב־חובל את דבריו והורה בידו על נקודה באופק בכיוון דרוס. 
•מר §גנלז־ קרא. 

־במה העניין, רב־חובל יקר שליי־ השיב הלה. 
"הבס לכיוון זה, האיגך מבחין בדבר״מהי־ 

* הפ. יפ מכיל חנלישיס הקסיליסריס, שהם חמשוז־אלפיס ליסרימ 




׳־שום דבר.־ 

*אינך מסתכל לכיוון הנכוץ. לא באופק, אלא מעליו, בעננים.־־ 
'בעננים? אני מחפש היסב...־ 
־הנה, עכשיו, מעבד לקצה מוס החרסום.־ 
־איני רואה דבר.' 

'כנראה משום שאינך רוצה לראות. אף שאנו מרוחקים עדיין כדי ארבעים 
מילים ימיים משם, אפשר לדאות בבירור את קצה הצוק של מליף מעל לקו-האופק.' 

בין אם רצה ?^נל לראות ובין אם לאו, חייב היה להכיר בעובדות שעות 
?וספר לאחרימכן, אחרת היה נאלץ לסעון שהוא לוקה בעיוורון. 
"אתה מבחין בו מוף־םוף?־ קרא לעבדו ג׳ון מנגלם. 

•כן, כן, בהחלט,־ השיב לו ?ןגל, ולאחר-מכן הוסיף בנימה של זלזול, 'ולזה 
קוראים ציק הגריף?־ 
־אגן" כן•־ 

•אין הוא מרשים בגובהו.' 

־בכל זאת הוא מתנשא לגובה ארבעת־אלפים מסרים מעל פני הים.־ 
"אין הוא משעווה למין־בלאן.' 

־ייתכן, אך כשתצטרך להעפיל עליו, תמצאנו מן הסתם גבוה למדי.־ 

•הו! להעפיל עליו! להעפיל עליו! רב־חובל יקר, לשם מה, אני שואל אותך, 
אחרי האדונים דה הומבילךט ובו??לאןז איזה גאון היה אותו הומבולךט! הוא 
העפיל על ההר הזה. ותיאר אותו בצורה מושלמת: הוא זיהד. את חמשת אזורי 
ההר: אזור הגפנים, אזור הןד, אזור האורגים, אזור ד,אן:ךשים האלפיניים ולבסוף 
־ האזור הצחיח. הוא הגיח את כף־רגלו על פסגת הציק, מקום שהיה צר מכדי 
שיוכל לשבת שם. ממרומי ההר הקיף מבטו שסח בגודל של כרבע משטחה של 
םוןךד. אחר־כך סייר בהריהגעש וירד עד לתחתית הלוע הכבוי. מה ברצונך 
שאעשה שם אתרי אדם דגול זה, אני שואל אותך?' 

־ואמנם,־ השיב ג׳ין מןגלס, ־לא נותר עוד דבר לגלות. חבל מאוד, שכן אתה 
עשיי להשתעמם עד מאוד בשעה שתמתין לספינה בנמל מגריף. אל תקווה למצוא 
שם הרבה אירועים מבדרים,־ 

־פרס לבידור שאני יכול לספק לעצמי,־ השיב פגנל וצחק. ־אבל מנגלס 
היקר שלי, האם אין באיי כף־ורדה נקודות עגינה חשובותז־ 
־בהחלט. אין קל יותר מאשר לעגון בווילד.־פךא.יה.־ 
־וזאת בלי להתעלם מן היתרון שאין לזלזל בו,־ השיב ??נל, ־שהוא קרבת 
איי הכף הירוק• לסנגל, שם אוכל לפגוש את בגי־מולדתי. אני יודע שאומרים 
כי קבוצת איים זו אינה מעניינת במיו^: היא פראית ואקלימה אינו יפה 
לבריאות: אך מנקודת־מבטו של הגיאוגרף יש עניין בכול. לראות, זה מדע. יש 
אנשים שאינם יודעים לראות; הם מפליגים למרחק ובמוחם אין התבונה רבה 
מתבונתו של 5 ךסן. האמן לי שאינני נמנה עמם.־ 

־כרצונך, מר פגנל,־ השיב ג׳ין סגגלס׳ •ובטוחני שמדע הגיאוגך 9 ןה .ויצא 


הכף הידוק הוא פירוש שסו של כף־,ודדד-.ח־דה - ירוק. 




נעיכר משהותך באיי ?ף*וךןה. ממילא תכגנו לעגון שם בדי להצטייד במלאי של 
פחם. לפיכך, ירידתך לחוף לא תנרוס לנו כל עיכוב.' 

לאחד דברים אלה נתן הרביחובל האחיות כך שנתיב הספינה יעבוד ממערב 
לאיים הקנרייס; המצוק הנודע לתהילה נותר לשמאלם׳ מ;ין; המשיכה בשיוטה 
המהיר, חו^ה את חוג־ה 9 ך 9 ן ב־ 2 בס?ה 39 ר, בחמש לפנות־בוקר. אז השתנה 
מזג־האוויר. הם נקלעו לאוויר הלח והמעיק של עונת הגשמים, 16$ > 0 קהו 16 ] £1 
88113$ , 'ן 5 י־הסים• כמאמר הספךדים. עונה זו קשה למטיילים, אך ברוכה 
לתושבי האיים האןריקניים, שלא יתברכו בעצים ולבן הם דלים גם במים. הים 
הגועש עד להבהיל הרחיק את הנוסעים מן הסיפון: אולם השיחות בחדר־האוכל 
התנהלו בעירנות רבה. 

ב*$ בק^קמגר החל !;נל אורז את מטענו ומתכונן לירידזז• תיקוךנה בין 
איי קף־וךדה: היא חלפה ליד •אי המלח*, שממת חול אמיתית, צחיחה ויבשה: 
לאחר ששייטה לאורך שוניות האלמיגיס רחבות״הידיים, התרחקה בקו אלכסוני 
מן האי 5 ן*ךק, שרמס הדי ^חם חוצה אותו מצפון לדרום ומסתיים בשני תלים 
נישאים. אחר נכנם גיין מנגלם למעברי מפרץ וי^ה־*ךאןה, ועד מהרה עגן 
במבואות העיר בעומק כמה מטרים. מזג-האוויר היה נורא ומ<ןז?רי הגלים עזים 
במיוחד, אף־על־פי שהמפרץ היה מוגן מפני רוחות ים. גשם זלןפות ניתך וכמעט 
שלא היה אפשר לראות את העיר, שהיתה בנויה על מישור דמוי־גזוזמךה, הנשען 
על שלוחות סלעי־געש, שגובהם כמאה מטרים. מראה העיר מבעד למםך הגשם 
הצפוף היד, מדכא. 

ליידי תלןה לא יכלה לממש את תוכנית הביקור שלה בעיר: הקענת הפחם 
נתקלה בקשיים לא מעסים. נוסעיה של הצטוו ללוצםופף בתאיהם, בעוד 
ים ושמים מערבבים את מיסיהם במערבולת אדירה. בדרך הטבע התמקדו כל 
השיחות בשאלת מזגיהאוויר. כל אחד חיווה את דעתו, למעט הרב-סרן, שהיה 
מסוגל לצפות במבול עולמי בשוויון*נפש מוחלט. ?ננל שוטט אנה ואנה, מניד 
בראשו. 

•זד, נעשה במתכוון,' אמר. 

•בלי ספק,' השיב גל?ר 3 אן. •איתני-הטבע חברו נגדך.' 

־בכל זאת אגבור עליהם.' 

"לא תוכל לד,תמודד עם גשם כזה,' אפרה ליידי הלנה. 

•אתמודד גם אתמודד, גברתי. חושש אני רק לגורל מטעני ומכשירי. הכול 
יירד לממיון.' 

•רק מן הירידד, אל החוף יש לחשוש,־ אמר גלנךבאן■ •כשתגיע לווילה־פךא,יה, 
ודאי תמצא לך מגורים סבירים: אולי לא נקיים כל־כך: שכנותם של קופים 
וחזירים אינה נעימה תמיד, אך אסור לנוסע לדקדק בקטנות. ומעל לכול, 
יש לקוות כי בתוך שבעה או שמונה חודשים תוכל לעלות על אונייה 
לאירומה.' 

•שבעה או שמונה חודשים!־ הצסעק פגנל. 

־לפחות. בעונת הגשמים אין האוניות מרבות לפקוד את איי כף־וךדה. אך 
תוכל לנצל ביעילות את זמנך הפנוי. קבוצת האיים הזאת אינה מוכרת היטב: יש 



הרבה מה לעשות כאן בתחום הסופוגר^ןה, תורת האקלים׳ האתנוגרפיה 
וההיפסומקרןה".־־ 

"תוכל לחקור נהרות"• הוסיפה ליידי ^ןה. 

•אין שם נהרות, גברתי,* ** השיב ?גגל. 
•ובכן, נחליסי' 

•גם נחלים אין.' 
' 9 ל 1 ;י מים, אם כן?* 

•גם אלה אינם בנמא.* 

•סוב,* הפסיר הרב*םרז, •תוכל להתסקד ביערות.* 
*כד• שיהיו יערות, יש 1 ודך במים: ושם אין מים.* 
•ארץ נאד, 1 • הפסיר הרב־סרן. 

•אל ייאוש, 9 ןגל היקר שלי,* אמר אז גלגרדאן, •לפחות יהיו לך הרים.* 

•הוז הם נמוכים ולא מעניינים, מיארד. ומלבד זאת, מלאכת מחקר זו כבר 
נע&תה.* 

•נעעזתהז!• תמה גאך 5 אן. 

•הו 1 זהו גורלי. אם באיים הקןריים היה ע^י להתמודד עם מחקריו של 
הוןואלךם, כאן הקדים אותי גיאואג אחר, מר ?ןרל סנס־קלר רוויל!־ 
•לא ייתכןז• 

•ייתכן גם ייתכן,* השיב ?^^ל בנימת ??אים. •מדען זה שהה על סיפונה של 
אוניית-המלחמה המ^לתית ^ד. דקידה בשעה שעגנה באיי 3 ף*וךךה, והוא סייר 
בפקגה המעניינת ביותר בכל אן־י הקבועה, בהר־הגעש באי פוגו. מה אוכל אני 
לע? 6 ות אחריו?• 

־׳באמת צר לי על כך,* אמרה ליידי ^^ה. •מה ת^ה אפוא, מר 9 גנל?־ 
מ^נל החריש במשך רגעים מספר. 

•סוב היית עוק 1 ה" אילו ירדת במךירה, למרות שאין שם עוד יין רבז• הפטיר 
?לגך 3 אן. מזכירה המדעי של החברה לגיאוגרפיה התמיד בשתיקתו. 

•אני הייתי מחכה,* הפטיר הרב־סוץ ממש כפי שהיה מסוגל אמד את ההיפך . 
•ארד גלגרכאן היקר,* שב ופתח פןגל, •היכן מתכוון אתה להטיל עוגן 
בהמשך הדרך?• 

•הוז לא לפני ק^נספסיוןז• 

•שוד ושבר! זה כבר מרחיק אותי עד מאוד מהודו.* 

•לא ולא. משתעבור על פני בף-הורן. רק תלך ותתקרב לד,ודו.* 
"אין לי כל ספק בכך.* 

"לבד מזאת,* הוסיף גלנרבאן ברצינות תהומית, *משיוצא אדם לאיי הודו, 

אין וה משנה אם יניע למערבית או למזרחית-.* 


* ענף בגיאודרה ־ תורת מדידת זשידנזה ובורות ששחה - העיסק בקביעת גובהם של רקורות 
רעל לפני הים יכדישומס במפית אי בתרשיפיס. 

** השם •הודי המערבית• ניתן לא^דיקה על״חיי קולומבוס, שחשב שהגיע להודי ולא ידע 
שגילה יבשת הדשד,. 




*הכיצד אין וה סמנהז• 

•הדי תושבי ה 9 ם 9 ס של 99 ג^נ.יה הם אינןץאני 0 לא פתות מתושבי פגג׳אב.־ 
"ייקחני הקוד, מילורד,* הצסעק §ן 5 ל. •הרי לנו נימוק שלא הייתי מעלה על 
דעתי!• 

•ומלבד זאת, ??{ל היקר שלי, אפשר לזכות ב^דלןית הזהב בכל מקום 
בעולם: בכל מקום יש מה לחקור, לחפ? 6 ולגלות, ואין זה משנה אם אתה נמצא 
ברכם הרי האגדים או בהרי מיבם.• 

•אבל מה בדבר ערוצו של הןארי*חנגבו*םשיי• 

•לא נוראז תחליפו בךיו קולורדו. הרי לך נהר שאינו מוןר היסב, שזורם 
במפות השונות לפי ^גלנו׳תיהס הגיאובךפים.־ 

•אני יודע זאת, לורד יקר שלי. יש פה סעויות של כמה מעלות. אין בל ספק 
שהחברח לגיאיגר^ןה תשלחני לפי בקשתי הן להודו והן ל^קןנונןה. אך עוד לא 
חשבתי על בך.* 

•בשל פיזור-הדעת הרגיל שלך.• 

*נו, באמת, מר ?גנל, אולי תתלווה אלינו?• הפצירה בו ליידי הל^ה בקולה 
החביב ביותר. 

•גברתי, ומה על שליחותי?• 

•אני מבטיח לך שנעבור במןרי 9 גלן,• המשיך נלנובאן. 
•מילורד, אתה מסית וסדית• 
•עלי עוד להוסיף שנערוך ביקור בפוךס־ 9 אפיןה• 
•פוךס־ןאמין!• קרא הןך 9 תי" שהותקף מכל עבר, •אותו גמל נודע ה^זכר 
ברשומות הגיאוגרפיות!• 

•מר 9 ןנל, שקול גם את העובדה,* המשיכה ליידי הלןה, •שאם תשתתף 
במעוימה זו, תהיה לך הזכות לץרף את שמה של ץך 5 ת לשמה של סקוסלנד.• 
•כן, ללא םפק 1 • 

•יש תועלת רבה בנוכחותו של גיאוגרף במבצע שלנו, ומה נאה יותר מאשר 
להעמיד את המדע לשירות האנושות?• 
•יפה דרשת, גברתי!* 

•שמע לי, הנח ליד הגורל, או ליתר דיוק, להשןחה העליונה, לנהל את 
העניינים. ^ה כמונו. היא ששלחה אלינו את המסמך, ואנו יצאנו לדרך. היא 
שהטילה אותך אל סיפונה של י^קן. אל תנסשנו עוד.* 

"הרוצים אתם שאומר לכם זאת, ידידיי־ אמר §ןנל, •ובכן, רוצים אתם מאוד 
שאשארז• 

•ואתה, פגנל, עז רצונך להישאר!־ השיב גלנךבאן. 

•כמובן, לכל הרוחות!• קרא הגיא 1 גךף המלומד, •אולם חששתי שמא אכפה 
עצמי עליכם!־ 


8 ודס־?אמץ ־ פירוש השם הו x נסל הרעב. 



מצרי מגלו 


בהיוודע החלסתו של ?גןל, פרצה על הסיפון ^מתה כללית. ר^ןךס הצעיר זינק 
על צווארו בהתלהבות חסרתימעצודים, והמזכיר הנכבד כמעס סעד לאחור. 
' 3 ךנש קסן וםחי 99 ם,* אמר. *אני כבר אלמדנו פרק בגיאוגרפמז." 

ג׳ 1 ן 9 ןגלס נטל על עצמו לעשות מהנער י?אי" גלןרנאן החלים ללמדו 
אומץ־לב מהו, הרב*םרן יהפוך אותו לבחור קשות, וליירי הלנה לצעיר טוב־לב 
ונדיב. 5 ךי נראנס תדאג כי יהיה תלמיד המכיר תודה לסורים שןאלה, ובתנאים 
כאלו ;רי היה כי ביום מן הימים עתיד רובךס להיות ג־נ^ 9 ן מושלם. 

חיש מהר נסתיימה ?לאקת סעינת הפחם 7 ך^קן, ובגוסשה את הסביבה 
העגמומית הזאת, פנתה הספינה מערבה לעבר הזרם העובר לאורך חוף 3 ךזיל. 
ב־ 7 בספטמבר, לאחר שחצתה את קו־המשווה ברוח צפונית חזקה למדי, נכנסה 
הספיגה לחצי הכדור הדרומי. 

ההפלגה התנהלה, אם כן, בלא קשיים מיותרים. בלב כל אחד ואחד פיעמה 
התקווה. דומה היה כי סך־כל הסיכויים במסע זה בעקבות הרכ-תובל גךאנט הולך 
וגדל מלי יום ביומו. הרב״חובל נמנה עם אלה שלא ?סה אמונתם, אך אמונתו 
נלעה מרצונו העז לראות את העלמה מרי מאושרת וסנוחטת. רגש מיוחד נתעורר 
בלבו בלפי הנערה הצעירה; וכה סרח להסוות רגש זה, עד כי פרס לטיי גדאנט 
ולו עצמו, הבחינו הכול ברגשותיו. 

ובאשר לניאוגרף המלומד, נראה שלא היה אדם מאושר ממנו בחצי הכדור 
הדרומי: את ימיו בילה בעיון כספות שכיסה בהן את שולחן חרר־האוכל: היה זה 
פתח לוויכוחים יוסיומייס עס מר אולבינס, שעקב כך נבער ממנו לערוך את 
השולחן. כל הנוסעים צידדו בפגגל, לטעס הרב־סרן, שסוגיות גיאוגרפיות חותירו 
אותו אדיש לחלוסין, בייחוד בשעת הארוחות. נוסף על כך, לאחר שגילה מסען 
שלם של ספרים מרופסים עד להחריד בחפציו של סגן הרב־חובל, וביניהם כמה 
מחקרים בספךדית. החליס ?מל ללמוד את שפתו של טךוואנטס, שפה שאיש 
בספינה לא הכיר. הדבר אמור היה לסייע בחיפושים ברצועת התוף של צ׳ילה. 
בזכות כשרונו ללימוד שפות, לא נואש מן התקווה לשוחח ברהיטות בשפה חדשה 
זו עם הגיעם לקונס?סיון. וכך למד בשקיקה, ואפשר היה לשומעו ממלמל ללא 
הרף הברות מכל הסוגים. 

בשעות הפנאי לא החמיץ כל הזדסנות להקנות לריבךס הצעיר ידע מעשי, 
וללמדו את תולדות הארצות שדנקן הלכה וקוי^ה אליהן במהירות. 

ב־ 10 בספטמבר נמצאו בקרבת קו־הרוחב ׳ 37 * 5 וקו־האורך ' 13 * 31 , ובאותו 
יום למד גלנךבאן דבר שגס המלומדים ביותר אינם יודעים לאשורו. ??נל גולל 




את קורותיה של )ן^ריקה׳ וכדי להגיע לסיפורם של הספנים הדגולים, שספינת■ 
השעשועים שסה באותה עת בעקבותיהם, הפליג בדבריו עד לבריסטופר ק 1 א 9 ביס 
וסיים בסענה כי בן ?ניאה הנודע מת בלא שןדע כי גילה עולם חדש. 

כל המאדנים 9 תו בתוקף, אך 9 {ןל לא נס^ג מקביעתו. 

•אץ כל ספק בדבר,* אמר. •אץ ברעוני לגדוע מתהילתו של קול^^בוס, אך 
זוהי עובדה קורירה וקיימת. ב^לזיי המאה החמש*עשרה היו כל הרוחות סרודות 
בעניין אחד ויחיד: כיעד להקל את דרכי הקשר עם א 9 ןה ולחפש את המזרח 
בעזרת נתיבי המערב: במלים אחרות, להגיע לארץ התבלינים בדרך הקצרה 
ביותר. זה מה שקויאםבוס ניסה לע; 1 ות. הוא ערך ארבעה מסעות: הוא הגיע אל 
אמריקה, אל חופי קי 9 ןה, ה^ןדורס, םו 9 קיס 1 ס, ?יקדני^ה. וךגו>ןה׳ ק 1 ?ו 9 ה*ריקה 
ו^ן^ה. אך סבר שהגיע לסין ולן^ן, ומת כלי שיהיה מודע לקיומה של היבשת 
הגדולה, שאפילו ^מו לא ניתן לה!• 

"אני מיכן להאמין לך, ?^גל יקירי.* השיב גלןך 3 אן. ־עם זאת, הרשה לי 
להביע את הפתעתי ולשאול אותך מי היו יורדי־הים שעמדו על משמעותן 
האמיתית של תגללתיו של קולו^בוסז־ 

*ממשיכי דרכו: א^חדה, שליווה אותו במסעותיו, וכן פיןס^ן׳ ו^פיצ׳י, 
19 ןדו 9 ה׳ 93 סידאס. קלראל, סוליס, גלבואה. יורדי־ים אלה שסו לאורך חופיה 
המזרחיים של אמריקה: הם מיפו אותם מעפון לדרום, שלוש־מאות ושישים שנים 
לפנינו, ונישאו על פגי הזרם הנושא גם אותנו היום! דעו לכם, ידידי, כי חצינו 
את קו־הסשווה בדיוק במקום שבו חצה אותי פיןסין בשנה האחרונה של המאה 
החמש״עשרה, ואנו קרבים לקו-הדוחב * 8 , דרום, שבו נחת על אדמות 9 ךזיל. 
שנה לאחר־מכן ירד הפורסו^לי קבראל עד לנמל 9 גורו. אחר־כך, .זספיזו־י, 
במסעו השלישי בשנת 1502 , הרחיק לכת דרומה עוד יותר. ב־ 1508 חברי יחדיו 
ס 1 ליס יוץה^ם פץס^ן כדי לערוך מסע בחופי אמריקה, ובשנת 1514 גילה סוליס 
את שפך הנהר ךי^ דה ^ה 9 ל 9 ה. אך שם סרפיהי הילידים, והוא הותיר ל 9 גלן את 
התהילה של הקפת היבשת לראשונה. בשנת 1519 יצא 89 ן מהילל בלוויית חמש 
ספינות, שס לאורך חיפי פסגו?.יה וגילה את נמל חירה ואת נמל 9 ן*ח 1 ליאן, שם 
ערך חניות־ביניים ממישכות. בקו־הרוחב * 52 גילה את מצר שנים־עשר אלף 
הבתולות, שנועד לימים לשאת את שמו, וב־ 28 בנובמבר 1520 הגיח אל האז^יינים 
השקס. אה! מה עזה היתה בוודאי השמחה שחש, ואיזו התרגשות הפעיןה את לבו 
בראותו ים חדש מתנצנץ עד קצה האופק תחת קרני החמה!• 

*כן, מר פגנל,* קרא רו 3 ךס גךאגט, שדברי הגיאוגרף הלהיבוהו, ־הלוואי 
שהייתי שם 1 ־ 

"גם אני, בחירי, ולא הייתי מחמיץ הזדמנות שכזו אילו הביאני האל לאוויר 
העולם לפני שלוש־מאות שנים!* 

"דבר זד, היד, מצער אותנו מאוד, סר פגגל,* השיבה ליידי ןזלנד" *שכן אז לא 
יכולת להימצא כאן איתנו על סיפונה של ךנ^ן ולגולל לפנינו סיפור זה.־ 

"אחר היה מספרו במקומי, נברתי, ואף היה מוסיף שאת ה 9 ךת החוף המערבי 
עלינו לזקוף לזכות האחים פיסרו. הךפתקנים נועזים אלה היו מייסדי ערים 
דגולים. קיסקו, קיסו, לימה, סנסןאגו, וילןאדיקה, ולפאיסו וקונםפ 9 ען, שאליה 



נוע 1 את אותנו ךנקן. באותה תקופה השלימו גילויי פיןרו את גיליייו של מגלן, 
ולשביעות-רצונם המלאה של מדעני העולם הישן הלכו חופי אמריקה ונצסיירו 
על המפה.' 

"אותי, זה לא היה ממק," הכריז רוברס. 

"וכי מדועז־ שאלה מךי, מתבוננת באחיה המשולהב מסיפורי התגליות הללו. 

"כן, נערי, מדוע?" הקשה לורד גלנרגאן בחיוך מעודד מאין כמוהו. 

"משום שהייתי רוצה לדעת מה יש מעבר למץרי מגלן.' 

•הידד, ידידי,־ השיב ן?גל, •גם אני הייתי משתוקק לדעת אם היבשת 
מתמשכת עד לקוקב, או שמא משתרע שם ים פתוח, כפי שהניח דרייק, אחד 
מבני־סולדתך, מילורד. ולפיכך אין כל ספק שאילו חיו רו 3 ךס גרא;ס וז׳ק 9 ־ןגל 
במאה השבע־עשרה, היו מפליגים בעקבותיהם של סהוסן ולמר, שני ההולנדים 
שהשתוקקו לפתור את התעלומה הגיאוגרפית.* 

•ההיו אלה פדעניסז* שאלה ליידי הלןה. 

"לא. הם היו סוחרים נועזים שהצד המדעי של הרנגליות עניין אותם מעם 
מאוד. אותה עת היתה קיימת החברה ההולנדית של איי הודו המזרחית, שברשותה 
היד, הזיביון הבלעדי לכל המדור שהתנהל דרך סצרי ?גלן. היות שבתקופה ההיא 
לא הכירו כל מעבר אחר כדי להגיע לאסןה בנתיבי המערב, היווה זיכיון זה ?זל 
של ממש. כמד, סוחרים ביקשו להילחם במונופול הזה ולגלות מיצר אחר, ועמם 
?מנה איזק לקר, שהיה אדם נבון ומשכיל. הוא מימן משלחת בפיקודם של אחיינו, 
ןקוב ^מר, ושל סהומן, ימאי מוכשר יליד הוךן. יורדי*ים נועזים אלה יצאו למסע 
בחודש יוני 1615 , כמאה שנים לאחר 9 {לן: הם גילו את 9 ?ךי למר, בין 
ארץ־האש לבין ?ןסקדוס, אדמת המדינות, וב* 12 בפברואר 1616 הקיפו את 
כף־הורן המפורסם, אשר היה ראוי יותר מאחיו - כף התקווה הסוכה - לכינוי 
כף הסופות.־ 

"כן, מובן מאליו שהייתי רוצה להיות שם*־ הצטעק רוכךס. 

"וכך היית זוכה לחוות חוויות מרגשות מאין כמותן," אמר פןנל, שהיה הולך 
ומתלהב. ■ואכן, כלום יש בנמצא הנאה אמיתית יותר, עונג ממשי יותר, מהנאתו 
של המפן המפמן את תגליותיו על מפת הניווסז אס-אס מסתמנות האדמות נגד 
עיניו, אי אחר אי, צוק אחר צוק, כמניחים מתוך חיק הגלים! תחילה קווייהמתאר 
מטושטשים, מקוטעים, מפוצלים! כאן נבעה ערירית, שם מפרצון מבודד, הלאה 
משם מפרץ נידח במרחב. ואז מצטרפות התגליות זו לזו, הקווים מתחברים, והקו 
המקוטע שעל המפות מפנה מקומו לקו •שר ורצוף: המפרצים חורצים תוואי חוף 
מוגדר, הכיפים נשענים על חופים ודאיים: ולבסוף נפרשת על פני ה?ל 1 בום 
יבשת חדשה בכל הדרה: אגמיה, נחליה נהרותיה, הרריה, עמקיה, מישוריר" 
כפריה, כרכיה ובירותיה. הו, ידידי! מבלה ארצות הוא ממציא של ממש! הוא חווה 
אותם ריגושים והפתעות! אך עתה כבר מוצה המכרה כמעט עד תום. בכל הנוגע 
ליבשות או לעולמות חדשים כבר ראו הכול, התוודעו לכול, המציאו הכול, ואילו 
אנחנו שהגענו אחרונים למדע הגיאוגרפיה, כבר לא נותר לנו דבר לעשותו!" 

"דווקא כן, פגנל היקר שלי," השיב גלנרבאן. 

"אמור מה?" 



"מה שאגו עושיס!' 

וכל אותה עת היתה לעקן שוןסת במהירות מופלאה בנתי;□ של וספידי, 
9 ןלן ועמיתיהם. ב־ 15 בספסמבר זמתה את חוג-הגדי, וחרסומה הופנה לעבר 
המיצר הנודע. פעמים מספר נראו חופיה המישוריים של ?סגו^ןה כקו בלתי־נראה 
כמעט באופק; על־פי אומדן היו מרוחקים יותר מעעורה מילים ימיים מהם, 
והמשקפת המפורסמת של ^ננל לא איפשרה לו אלא התרשמות מעורפלת מאוד 
מחופי אהריקזז• 

ב- 25 בס 9 קמ 3 ד הגיעה ?;קן לקץרי 9 ןלן, ועברה דרכם בלא כל היסוס. 
ספינות״קיסור המפליגות אל האו^יינ 1 ס השקט מעדיפות על־פי־רוב את הנתיב 
הזה. אורכו המדויק הינו שלוש־מאות שבעים ושישה מילים ימיים בלבד. האוניות 
הגדולות נהנות ממים עסוקים לכל אורך זעתיב. אפילו בקרבת החופים, מקרקעית 
ים יציבה מאוד, מתחנות רבות של מים מתוקים, מנהרות עתירי־דגה, מיערות 
השופעים בעלי-חיים הראויים לזיד, מעשרים נקודות מעגן בטוחות וזמינות: 
לסיכום, אלף ואחד יתרונות החסרים במי למד ובסלעיו האימתניים של 3 ף־הוךן, 
שסופות וסערות פוקדות אותם בלי־הדף. 

בשעות הראשונות לשים, ךהיינו לאורך שישים עד שמונים מילים ימיים עד 
ל 3 ף- 1 ;ךגןךי, החופים מישוריים וחוליים. ז־ק ?גגל לא חפץ להחמיץ אף לא 
נקודת״ראות אחת, ואף לא פרס אחד מן המץרים. המעבר בהם אמור היה 
להימשך שלושים ושש שעות בלבד, ונופם המשתנה של שני החופים היה ראוי 
לכך שהמדען יתפעל ממנו, בתאורה הבוהקת של שמש הדרוס. איש לא נד:אה על 
החוף הצפוני: כמה תושבים עלוכי־מראה תעו פר, ושם על סלעיה ה^וחיחים של 
ארץ־האש. צעד רב הצסער פןנל על שאין הוא יכול לראות איש מתושבי 
פפגונןה, ואף התעורר בו כעס רב, ששיעשע את חבריו למסע. 

*פמג 1 ;:זז ללא פמגונים,־ כך שב ואסר, ־איננה פפגעיה.־ 

•סבלנות, ;יאוגרף מכובד שלי,־ השיב גלןך 5 אז, •עוד נראה §?זג^ןים.־ 

•אינני בטוח בכך.' 

•הרי הם קיימים,־ התערבד, ליידי ^{ה. 

"אני מטיל ספק בכך, גברתי, המת שאינני רואה אף לא אחד.' 

"ככלות הכול, כינוי זה, ??זגוניס, שפירושו בספרלית הוא רגליים גדולות, 

לא ניתן ליצורים דמיונייס.־ 

־הו! השם אינו מעלה ואינו מוריד,־ השיב פננל, שדבק בדעתו בעקשנות 
כדי ללבות את הוויכוח, •למעשה, אין אנו יודעים אפילו כיצד הם מכנים את 
עצמם 1 ־ 

•באמת?־ יךא גלנךבאן. ־הידעת ואת, רב-סחי• 

•לא,־ השיב מק־נאבם, •ולא הייתי נותן אפילו לירה כקוטית אחת כדי 
לדעת.־ 

•ואף־על־פי־כן תשמע ואת, רב־סרן אדיש,־ המשיר ?^נל• "מגלן כינה את 
ילידי חבלי־ארץ אלד. בשם פקגונים, אולם תושבי ארץ־האש מכנים אותם 
טיךמננים, הצ׳ילאנים - קאוקלואס, מתיישבי כך 9 ז ־ סאיאלצ׳ס, האראוקנים 
־ אואיליצ׳ס, בוגנוויל כינה אותם צ־אואה, ופוקנר ־ סאואלססז הם מכנים 



עצמם בשם הכולל איגקן! ואני שואל אתכם, כיצד אפשר להתמצא בכל אלה, 
והאם עם שיש לו כל-כך הרבה שמות יכול בכלל להיות קיים?' 
•הרי לנו נימוק!• הפסידה ליידי הלןד׳• 

•נניח שהוא נכון,־ אסר גלנךנאן, •אך על חברנו ??נל להודות, כמדומני, 
שאם קיים ספק לגבי שמם של ה^סניניס, הרי קיימת לפחות ודאות באשר 
לקו^תם׳• 

־לעולם לא אודה באץולת שכזאת,* השיב ?גנל. 

*הם גבוהים,* אמר גלגך 3 אז. 

•אין לי מוע)ג.• 
"נמוכים?* תהתה ליידי הל^ה. 
*איש אינו יכול לקבוע זאת בבירור.* 

"אם כן, אולי קו^תם ממעעת?• אפר םק־נאבם לצורך פשרה כללית. 

•גם זאת לא ידוע לי¬¬ 

¬וה כבר יותר סדי,* קרא גלןך 5 אן, •וועוסעים שראו אותם...* 
*הנוסעים שראו אותם,* השיב הגיאוגרף, •חלוקים בדעותיהם. 9 גלן מספר 
שראשו הגיע רק עד מותניהם.* 
•ובכן!־ 

•אבל דרייק סען שהאנגלים גבוהים יותר מאשר הן 9 גוני הגבוה ביותר!" 

*הו! לגבי האנגלים זה ייתכן,* הגיב הרב־סרן בבוז, *אך אילו מדובר היה 
בק!קוסיםי* 

־קוו?די^ז מצהיר שהם גבוהים וחסונים,* המשיך ?גנל. •הוקינס קובע שהם 
אפילים. להד וקהוקן סוענים שגובהם כשלושה מסרים וחצי.• 
*יפה, כל אלה הס אנשים הראויים לכל אמון,* אמר גלןך 5 אן. 
*אמנם כן, לפתות כמו ווד, גךבורו ופוקנר, שמצאו כי קוהתם ממוצעת. 
למען האמת, 3 ןירון, לה ךירודה, בועוויל, ^ליס וקךהךה סוענים שגובה ה? 9 געים 
כשני מסרים, ואילו מר ך־אוךביני, המדען שאין איש ההיסיב להכיר ארצות אלה 
ממנו, מייחס להם קומה ממוצעת של כמסר ושישים סגסימסרים." 
*ובכן," אמרה ליידי הלנה, ■מהי האמת בין כל־כך הרבה סתירותז־ 
•האמת, גברתי," השיב פמל, •הנה היא: לןהגונים רגליים קצרות ופלג גוף 
עליון מוארך. אפשר אפוא לנסח זאת בצורה משעשעת ולומר, שקומתם של 
אנשים אלה כמסר ושמונים סגסימסרים בישיבה, וכמסר והצי בלבד בעמידה.* 
"הידד! מדעני החביב,* קרא גלנךכזק. •יפה אמרת!* 

"או שמא אין הם קיימים כלל, ואז יהיו הכול תםיםי־ךעים. אך לסיום, רעי, 

עלי להוסיף הערה מנחמת: מצרי מגלן מרהיבים אפילו ללא פסגונים!" 

באותה עת עקפה ךנ^ן את תצי־האי בדנסוויק, חולפת בין שני נופים מרהיבי־עין. 
שבעים מילים ימיים לאחר שחלפה על פני כף־גךגורי, הותירה הספינה לימינה 

את בית־הכלא של פזנסד. ארנה. דגלה של צ׳ילה ומגדל פעמונים של כנסייה 

:יי׳,•** 

נגלו לרגע מבעד לעצים. נתיב המים באותו אזור זרם בין שתי חומות קזחם 
מרשימות: רגלי ההרים נבלעו בלב יערות־ענק ופסגותיהם המאובקות בשלגי-עד 
אבדו בענבים: בכיוון דרום־פערב הזדקר ההר סךן לגובה כאלפיים מסרים: 



הלילה ירד לאחר דמדומים מתמשכים: האור הלך והתמוסס בהדרגה לגגונים 
רכים: הרקיע כוסה כוכבים זוהרים וגלב־הדרום סימן לנוסעים את הנתיב לקוסב 
הדרומי. בלב הןגלקה הזוהרת, לאורם של גרמי השמים, שהחליפו את אורותיהם 
של מגדלורי החופים המיושבים, המשיכה ספינת-השעשועים בכל עוז בדרכה, 
בלא להטיל עוגן בכל אותם ספרעים נוחים לגישה שהחוף משופע בהם. לעתים 
מזומנות התחככו קורות הרוחב של המפרשים בענפיהם של עצי האשור 
האגקאךקטיים ש^חנו מעל למים: לעתים מזומנות גם היכה 5 ךחפה של הספינה 
במימי נהרות רחבים והחריד אוודם, ברוודם, ?ךקירים, חךס 91 נים ועולם ומלואו 
של בעלי־כנף השוכנים באזורים לחים אלה. עד מהרה נגלו כמה חורבות ומפולות 
קרקע שהעלטה שיוותה להן מ^ה נשגב, שרידים עגומים של מושבה נטושה, 
אשר ^מה תזגוסס כמזמה עד פוריותם של חופים אלה ועושר היערות משופעי-העיד. 
ד;יןן חלפה על פני פ^ךס־מאסין. 

ב^תר זה התיישב בשנת 1581 הספרדי מרמייןטו יחד עם ארבע־מאות מהגרים. 

הוא ייסד את העיר סגטיפיליפ, קור עז קטל רבים מאנשי המושבה, והרעב חיסל 
את אלה שהחורף חס עליהם. בשנת 1587 מצא שודד־היס׳ ?(ייגדיש, את האחרון 
מבין ארבע־מאות האומללים, גווע ברעב על תליה של עיר, שלאחר שש שנות 
קיומה היתד, מ 3 ת אלף. 

7 ;יןן שטה לאורך החופים השוממים. עם עלות השחר ניווטה בלב מעברים 
צרים, בין יערות אשור, מילה וללגה, שביניהם ביצבצו כיפות מוריקות, תלים 
מכוסים בעצי אדר מצויים חסונים וצוקים משוננים, ובלבם התנשאה לגובה רב 
>ןגלךמת האובליסק של 5 ^נד. האונייד, חלפה בפתח מפרץ גיקולס הקדוש, 
שלןנים כינה אותו בוגנוויל מפרץ הןך 5 תים. כמדחק השתוכבו עדרים של 
כלבי־ים ולווייתנים גדולי־ממדים, אם ^פוס לפי סילוני המים שפלטו, ושנראו 
לעין ממרחק ארבעה מילים ימיים. לבסוף הקיפה האונייד, את 3 ף*פוךווךד, 
שעדיין היד, זרוע שריד* קךחוניס מן החורף האחרון. מצדו האחר של המיצר, 
בארץ־הזןש, התנשא לגובה כאלף ושמונה־סאות מסרים הר 5 ךמיינםו׳ מקבץ 
אדירים של סלעים שרצועות עננים הפרידו ביניהם ושירססו ברקיע מעץ קבוצת 
איים שמימית. בף־פוךוורד הוא שמסמן למעשר. את קצה יבשיז אמריקה, שכן 
פף־הוךן אינו אלא סלע מבודד בלב־ים, בקו־הרוחב * 56 . 

משחולפים על פני נקודה זו שב המיצר ומתכווץ בין חצי־האי ברנסוויק לבין 
אח הןשימון, אי מוארך השרוע בץ אלף ואחד איים קטנים כלווייתן ענק שנפלט 
ליבשה ורובץ בין חלוקי האבן הקטנים. מה רב השוני בין הקצה המבותר כל־כך 
של אמריקה לבין הקצוות הנקיים והחדים של אפריקה, של איסטרלןה ואפילו של 
הודוז איזה אסון טבע לא ידוע פורר כך את לשון היבשה האדירה המשתרעת בין 
שני האו^יינוסים? 

אחר-כך התחלפו החופים הפוריים ברצף של חופים צחיחים, בעלי חזות 
פראית, מבותרים באלף חריציו של מבוך שאי־אפשר להתירו. בלא היסוס ובלא 
שגיאה, התנהלה רנקן בנתיב העקלתון הגחמני, מערבלת את עשנה בערפילים 
השסועים על-ידי צוקי הסלע. כך ^:"פה, בלא להאט את מהלכה, על פני אי־אלה 
תחנות־סחר ספרדיות, שהוקמו על חופים נידחים אלה. בכף־תמר התרחב המיצר 



והספינה יכלה להתרחק מחופם התלול של איי ןךבורו ולהתקרב לחוף הדרומי. 
ולבסוף, שלושים ושש ש 7 ות לאחר שנכנסה הספינה למןך־ ?גלן, נראה בקצה-קןה 
של ארץ הישימון גוקו של כף־פילרס. ים רתב־ידיים, ריק ומתנ?ן;ז, השתרע 
לפני חרסומה וךק ${^ל בירכו כמחווה נלהבת והתרנש כפי שהתרגש בוודאי 
9 ךנןדו ךה ?!;לן עצמו, כשהתנודדהקדיניקד• ברוחות האוקיינוס השקם. 


קדיניעד - ספינתו ׳*ל מגלן. 



♦ 



♦ 


קו־הרוחב השלושים ושבעה 


שמונה ימים לאחר שיזקיפה את ?ף־פילרם, מסה ד;?!/ במלוא קיסורה במפרץ 
מלקאואג^, גהר נהדר, שאורכו בתשעה־זמ)ר קילוסטדים ורוחנו כארבעה■ 
ע&ר. מזג-האוויר היה נפלא. ^מיה של ארץ זו אץ סימן לענן למן חודש נול? 31 ר 
ועד לחודש 9 אך 0 , ורוח דרומית שולסת כאין מפריע לאורך החופים החוסים ב 3 ל 
רכס הרי הא^דם. לפי הוראותיו של אדוארד גל^רגאן, ניווס ג׳ין מןגלם בצמוד 
לאךכיןןלגום צ־יאאה, אחד מאינספזר ךסי^יה של יבשת אמריקה. ׳ 6 רידי 0 כלשהם, 
קובר ת 1 ךן, כפיס עץ מגולף ביד אדם יכולים היו להנחות את ך^קן בעקבות 
הניצולים: אך דבר לא נראה, והספינה המשיכה בדרכה והמילה עוגן בנמל 
?זלקאואנו ארבעים ושניים ימים לאחר שנטשה את מימיו הערפיליים של מפרץ 
קלייד■ 

חיש מהר הורה גלןרבאן להוריד סידה אל הים ובחברת ?גגל נחת ל 5 ך,ןלות 
מןח העץ. הגיאוגרף המלומד ביקש לנצל את ההזדמנות ולהשתמש בע)פה הספרדית 
שלמד בשקידה כה רבה, אך למרבה הפתעתו אנשי המקום לא הבינוהו. 

*זה, בלי ספק, בגלל המבסא,־ הסביר. 

•בואו נסור לביתיהמכס,־ השיב גלגן־באן. 

באמצעות מלים ספורות באנגלית, מלוות באי־אלה מחוות רב 1 ת־הבעה, נודע 
להם שהקיגסול הלריסי מתגוךר כקונמפסיון, הנמצאת במרחק בשעת רכיבה 
משם. חיש מהר מצא ג^גרבאן שני סוסים קלי-רגל, וכעבור זמן.קצר חצו הוא 
ו?גגל את חומותיה של העיר הגדולה, פדי תכנונו הגאוני של ולדיודר" חברו 
האמיץ של פי 9 רו הכובש. 

עד מה ירדה העיר מגדולתה ומתפארת עברה! תכופות בזזוה הילידים. בשנת 
1819 עלתה באש, נהרסה ונחרבה, וחומותיה עדיין שחורות מחמת הז־ליקה. היא 
מונה עתה רק שמוגת־אלפים נפש. וסלקאואנו כבר מאפילה עליה. 

תחת רגליהם העצלות של תושביה היו רחובותיה לערבות. עיר בלי מסחר, 

בלי כל פעילות, בלי עסקים. אך מכל גזוזקרה הידהדה המנדוליןה וצלילי נכאים 
חמקו מבעד לתריסים המוגפים. קוגספמיון. עיר הגברים העתיקה, היתה לכפר 
של נשים וילדים. 

גלנךבאן לא גילה כל להיסות לברר את הסיבות להתנוונות זו, אף־על־פי 
שז׳ק פגנל ניסה לעניין אותו בנושא. בלי לאבד אף רגע, פנה לעבד מעונו של ג¬ 
ר׳ גנטוק הקונסול של הוד־מלכותה, מלכת בריסנןה. הקונסול קיבל את פניו 
באדיבות, ומשנודעו לו פרטיה של פרשת הרב־חובל גךאנט, נטל על עצמו 
ללקט את כל המידע שיוכל למצוא באזור החוף. 

השאלה אם התלת־תורנית בךיסניה הגיעה לחוף בסמוך לקו־הרוחב ״ 37 



וטבעה לצד חופי ן־ילה או אךאוקןנחז, לא זכתה למענה חד־ 9 שםעי. שום דיווח 
על אירוע מסוג זה לא התקבל אצל ה^^סול או אצל עמיתיו, נציגי האומות 
האחרות. אך רוחי של יןלןר 3 אז לא נפלה ביךבו. הוא שב ל 9 לקאואנ 1 , לא חסך 
מאמץ, ואף לא םמון, ושיגר שליחים לעבר החופים. אך החיפו&ים לא העלו דבר. 
החקירות הדקךקניות ביותר שנערכו בקרב האוכלוסיות היושבות לחופי הים, אף 
הן לא הניבו תוצאות. לא היה 9 נוס מהמסקנה ש?דיק^יד׳ נטרפה בלא להותיר 
סימן. 

גלגךגאן נאלז לדווח לעמיתיו על כישלון מאמציו. 9 ךי גראנט ואחיה לא 
יכלו לכבוש את צערם. היה זה שישה •מים לאחר שהגיעה ד;ק;ן לטלקאואנו. 

הנוסעים התכנסו על הסיפון. ליידי הלןה ניסחה לנחם את שני ילדיו של 
הרב־חובל, לא במלים - שהרי מה היה כפיה לומר? - אלא בליטופים. ן־ק 
?ן^ל שב ונטל לידיו את המסמך ועיץ בו בקפידה רבה כמו ביקש לךלות ממנו 
סודות חדשים. לאחר שעסק בכך כשעה פנה אליו גל^רגאן ואמר; *ן;נלז אני 
סומך על פיקחותך. כלום הפירוש שןתגי למסמך מוטעה? האם 9 טר המלים 
שבמסמך אינו הגיוני?' 

§נ^ל לא השיב. הוא היה שקוע □־.רהורים. 

•האם שונים אנו באשר לזירת ההתרחשות המשוערת של האסון?• המשיך 
ן^ןך 5 אן• •האם אין השם פטגוניה מזדקר גם לעיניהם של הדיוטות?־ 

ןןנל ה 1 םיף להחריש. 

•האם אין המלה אמדיאני מעידה שצדקנו?* אמר גל 3 ך 5 אן. 

•בדיוק כך,* התעדב מק-נאבס. 

"ולפיכך, האם אין הדבר ברור כי כשעה שנכתבו שורות אלה, סברו הניצולים 
שייפלו בשבי האינדיאנים?* 

•בנקודה זו אקסע אותך, לורד יקר שלי,־ השיב לבסוף ?{נל, •גם אם 
שאר ממקנותיך נכונות, המסקנה האחרונה לפחות אינה נראית הגיונית 
בעיני.* 

*מה רצונך לומר בזאת?• שאלה ליידי ^ןה ונעצה את מבטיה בגיאוגרף. 

•ברצוני לומר,* השיב 9 ןנל, מדגיש כל מלה, •שהרב־חובל גראנט שבוי 
כעת בידי האץזץאנים, ו^י להוסיף כי המסמך אינו מותיר כל ספק באשר 
למצב.* 

•הסבר את עצמך. אדוני,* פנתה אליו העלמה גראנס. 

•אין דבר קל מזה, מרי היקרה שלי: במקום לקרוא במסמך ייפלו בשבי, הבה 
נקרא נפלו בשבי, והכול מתברד.* 

•אבל זד, לא ייתכן!• השיב גלןך 3 אן. 

•לא ייתכן! ומדוע, ידידי הנאןל?' שאל פ?נל בחיוך. 

•משום שאת הבקבוק אפשר היה להשליך לים רק לאחר שהאונייה התנפצה 
אל הסלעים, יוצא אפוא שמעלות האורך והרוחב מתייחסות לאתר האסון עצמו.• 

•אין כל ךאיה לדבר,* הזךרז פגנל למחות, •ואינני רואה מדוע, לאחר שגררו 
אותם האינך,יאבים לתולכי היבשת, לא ינסו הניצולים להודיע על מקום שביים 
באמצעות הבקבוק.* 



•הדבר פמוס מאין כסיזזי׳ ?ן^ל היקר מלי, כדי להסיל בקבוק לים, צריך 
שיהיה שם יס.' 

־או בה^יד־ר יס,* השיב ??נל, ־נהיות המשפכים אליו!' 

דומייה של הפתעה יךבא־■ את פני החשובה שהיתה בלתי״צפייה, אך עם זאת 
מתקבלת על הדעת. לפי הנצנוץ שזרח בעיני מאזיניו, הבין ?{גל כי הכול נאחזו 
בתקווה חדשה זו. ליידי ^ןה היתה הראשונה ששברה את השתיקה. 

"איזה רעיון!' קראה. 

"איזה רעיון סוב,' הוסיף הגיאוגרף בתמימות. 

"ובכן, מה דעתך?...' שאל נלגן־גאן. 

״לדעתי יש לחפש את קו״הרוחב * 37 במקום שבו הוא נפגש עס יבשת 
אמריקה ולהתקדם לאורכו, בלא לססות ממנו אפילו חצי מעלה, עד לנקודה שבו 
הוא מגיע לאו^יינויס האקזלגסי. אוא כך נעלה על עקבות ניצולי ^דיק;יד,.' 

"סיכוי קלוש!' אמר הרכ*סרן. 

•קלוש ככל שיהיה,' שב ?{{ל ואמר, "אסור לנו לר.תעלם ממנו. אס יתחוור, 
דרך משל, שהצדק היה איתי, וכי הבקבוק הגיע לים בהיסלםל 1 בןרמו של אחד 
מנהרות היבשת, לא נוכל שלא להיתקל בעקבות השבויים. הסתכלו, ידידי, 
הסתכלו במפת הארץ, ואש?נע אתכם באמיתות דבריו' 

בדברו פרעז ?{{ל על השולחן את מפת ?*ילה ומחוזות אךגג 9 יגה. 

•הסתכלו,־ אמר, "וטיילו אחרי לאורכה ולרוחבה של יבשת אןדיקה. הבה 
נדלג על הרצועה הצ׳ילאגית הצרה, נח*ה את רכס הרי האגדים; נרד ללב 
ה?גז 8 ס. כלום חסרים נחלים ופלגי מים באותם חבלים? לא ולא. הנה הדיי גגר 1 , 
הנד. הריו קילוו־די, והנה יובליהם הגחתכים כקו-הריחב * 37 , וכולם היו יכולים 
לשמש להעברת המסמך לים. ואולי שם, בחיק שבס, בידיהם של איגך.יאגי 0 
היושבים על שפת אחד מאותם נהרות לא נודעים כמעס. ביזיר נקיק* י 9 יירות, 
מפים אלה, שיש לי הזכות ל?נותם ידידינו, להתערבות מיד שמים! היכולים 
אנו לאכזב אותם? כלום אין גם אתם סבורים שיש להתחקות לאורך חבלי■ 
ארץ אלה אחר הקו הישר המוחלס שמתוור. אצבעי ברגע זה על המפה? ואם, 
בניגוד למצופה, שוב אני מועה, כלום אץ זד. מחובתנו להמשיך לכל אורך 
קו־הרוחב * 37 , אם יש צורך בכך, כדי לגלות את הניצולים, ולהקיף עמו את 
כדוסהארץ?־ 

דברים אלה שנאמרו בשפע של להט הותירו רושם כביר על קהל מאדניו של 
פגנל. הכול קמו םפקוםותיד,ס וניגשו ללחוץ את ידו. 

־אכן! אבי נמצא שם!* הצנזעק ר 31 ךם גראנס, בולע את המפה בעיניו. 

"ובכל מקום שבו יימצא,־ נענה לעומתו גלנך 3 אן, "אנו נדע למוצאו, בחורי! 

אין דבר הגיוני יותר מפירושו של ידידנו פןגל, ויש ללכת בלא היסוס בנתיב 
שהיא מתווה לפנינו. או שהדב־חובל נתץ בידיהם של אינךןאנים רבים מספור או 
שהוא שבוי בידי שבס חלש. במקרה זה נשחרר אותו במו־ידינו. ואילו במקרה 
האחר, לאחר שנבדוק את מצבו, נשוב לדנ^ן לחוף המזרחי, נשום לבואנוס־אןירס, 
ושם גאךגן יחידה בפיקודו של רב*סדן םק*נא 3 ס, שלהא בכוחה לגבור על כל 
האינדיאנים של מחוזות אךגנסיגה.־ 



•יפהז יפה• רום כבודו,* אמר ג״ון 9 נגלס" •ואוכל להוסיף שתציית יבשת 
אמריקה תתבצע בלא סכנות.' 

־בלא סכנות ובלא יגיעות,* אסר ןעל. -רבים כבר חצו את היבשת, גם בלי 
האמצעים העומדים לרשותנו, אנשים שאוםץ*לבם לא התחזק לנוכח מסרה נעלה 
כמו זו שלפנינו! כלום בשנת 1782 לא יצא אחד בשס 3 אםילי 1 ויליארמו* מ 3 ך 9 ן 
והלך עד הא?דם? האס כשנת 1806 לא יצא צ׳ילאני אחד, ראש מחוז קו; 39 םיון, 
דו׳ן לואיס דה לה קרוס, מאנסוקו, והתחקה בדיוק רב אחר נתיבו של קו־הרוחב 
* 37 ובתצותו את האגדים, כלום לא הגיע לבואנ^ס׳אןיירס בתום מסע של ארבעים 
ימים? ולבסוף, הקואןל גךסןיה, מי אלסיזיה ך־אורליני, ועמיתי הנכבד, הדוקטור 
9 ך 9 ן דה מוסי, האם לא שוססו הס בארץ זו וחרשוה מאלף עד תו, וכלום לא עשו 
הם למען המדע את מה שעומדים אנו לעשות למען האנושות?• 

"אדוני, אדוניי* קראה 9 רי גראןס בקול שבור מהתרגשות, "כיצד נוכל 
להודות לך על מסירית־לב החו? 6 פת אותך לסכנות רבות כל-כך?" 

*סכנות!" קרא ??נל, •מי העז לבסא את המלה סכנה?" 

*לא אניז* העיר ר 1 לךם גראןם בעיניים נוצצות ובמבט{חוש. 

"סכנות!* שב ?{נל ואמר, •כלום יש כאלה בנמצא? יתרה מזאת, במה 
מדובר? במסע של חמש-מאות ושישים 7 לוםסרים בקושי, שכן נתקדם בקו ישר, 
במסע שיתנהל בקו־רוחב הזהה לזה מל קןרד, של סיצילןה ושל ןןון, בחצי 
הכדור הצפוני, הווה אומר באקלים דומה למדי: כמסע שיימשך כחודש לכל 
היותר! הרי זה ממש סיול!• 

"מר ?{?ל"* שאלה ליידי הלןה, •הסבור אתה שאם נפלו הניצולים בידי 
האינדןאניס, חסו אלה על חייהם?" 

•אני בהחלט סבור בך! האינךןאניס אינם אוכלי־אדם! חס וחלילה. אחד 
מבני־מולדתי, שרגרתי בחברה לגיאמרפמ־., מר גיןאר, היה שבוי במשך שלוש 
שבים בידי האיןדיאןים של אזור ה 9 ם?ם. הוא סבל רבות, היחס אליו היה קשה 
?{^וא, אך בסופו של דבר יצא מנצח מן המבחן. בן*איר 91 ה הוא יצור מועיל 
בחבלי-ארץ אלה; האינדיאנים מכירים בעדכו, ומספלים בו ?בחיה יי^רתיערך•' 

"ובכן, אין להסס,* קרא גל{ך 3 אן, •יש לצאת לדרך, ובלי דיחוי. באיזה נתיב 
יהיה עלינו לבחור?* 

•נתיב קל ונעים,* השיב ?גנל. "מעט הרים בהתחלה, אחד־כך מדרון מתון 
במורדות המזרחיים של הרי האנדים, ולבסוף מישור אחיד, מרופד בדשא ומכוסה 
בחול, ממש גן אמיתי.* 

•בואו נתבונן במפה,* קרא הרב־סרן. 

•הנה, 9 ק־גא 3 ס היקר שלי. נתחיל בקצה קו־הרוחב' 37 , על חוף צ׳ילה, בין 
מצוק רו^נה וכף-קדןרו. ולאחר שנחצה את בירת אדאוקנןה, נחצה את שרשרת 
האנדים במעבר אנסוקו, מותירים את הר־הגעש מדרום לנו: אחר*כך, נרד 
במורדות המתונים של ההרים, נחצה את הנהרות נאוקם וריו קולו׳ךדו, נגיע 
ל 9 מ 9 ס, ללה סלינס, לנהר גואמיני ולקיירה שפלקן. שם נגיע לגבולות מחוז 
בואנוס־אןירס: נחצה אותם, נעפיל במ^ה סייךה טנדיל, ונרחיק בחיפושינו עד 
למצוק מדאנו שעל חוף האוי^יינום האטלנסי.* 



בדברו, פירס לפניהם 9 ןנל את תוכנית המסע, בלא שיסרח להעיף מכם 
במפה הפרושה לפניו: לא היה לו כל בורך בה. דכרונו ניזון ממחקריהם של דה 
פתלה, של מוליןה. של הומבולךס, של מיירם ושל ד־אוךביני, ולא יכול לבגוד 
בו. לאחר שכילה את רשימת השמות הגיאוגרפייס הוסיף: 

*ובכן, ידידי היקרים, הדרך ישרה לגמרי. בתוך שלושים ימים עשויים אנו 
להשלימה, ולהגיע לחוף המזרחי עוד לפני ך 3 קן. אם רוחות נגדיות יעכבו מעס 
את מהלכה.* 

"ובכן,' אמר ג׳^ן 9 ;גלס. "ך 3 ^ן תש׳־יס הלוך ושוב בין כף-קוךייןשם לבין פף 
?ז-אנטואן?־ 

"בדיוק נמרץ.' 

■וכיצד תרכיב את המשלחת למסע מעין זה?־ שאל גלנךבאן. 

־פשוס ככל האפשר. מדובר רק בבדיקת מצבו של הרב-חובל גראןס ולא 
בפשיסה מלווה ביריות על האינךןאנים. 9 בור{י שלורד גלנרבאן, הוא מנהיגנו 
הטבעי, הרב־סרן, שלא ירצה לוותר על מקומו לאיש, ועבדכם הנאמן, ז׳ק 

"ואנין־ הצטעק גרא^ט הצעיר. 

־רוכךט! רוכךטו־ קראה ?גרי. 

"למה לא?־ השיב 9 ^גל, ־המסעות מהשלים את בני־הנעורים. ובכן, ארבעתנו 
ושלושה ממלחי ך^קן•:' 

־הייתכן," קרא ג׳ון 9 ?גלם בפנותו אל אדונו, •שכבודו אינו ממליץ עליז־ 

־ג׳ון היקר לי," השיב גלנךכאן, •אנו משאירים על הסיפון את גוסעותינו, 
כלומר, את היקר לנו מכול בעולם! מי ישגיח עליהן אם לא ק 5 ךניםה המסור של 

־ואנחנו לא נוכל להתלוות אליכם?• תמהה ליידי הלןה, וד^ק של עצבות 
ךעיב על עיניה. 

"(;לןה יקירתי,• השיב גלןךכאן׳ ־מסענו חייב להתנהל במהירות הבזק, 
פרירתנו תהיה קצרה, ו..." 

"כן, ידידי, אני מבינה אותך,• השיבה ליידי ןיל?ה, •לך אפוא, ועלה והצלח 
בכל מעשיך!־ 

"למעשה, אין זה מסע,־ הפטיר 9 מל. 

"מה זה, אם כן?" שאלה ליידי סלנד" 

"מע^ר קליל ותו־לא. פשוט נעבור, כדרך האיש הישר החולף על פני האדמה 
בעשותו כמיטב יכולתו. ס 1 >חש 3€1 ז 6 ת 0 ( 1 £ז 51 תגז? •״ זו תהא סיסמתנו.* 

במלים אלד. נסתיים הדיון, אם אפשר לכנות כך שיחד, שבה היו הכול 
תמימי־דעים. 

ההכנות החלו עוד באותו יום. את דבר המסע החליטו לשמור בסוד, כדי שלא 
לעורר חשד בקרב האינןץאנים. 

היציאה לררך נקבעה ל־ 14 באוקסוכר. כשהגיעה העת לקבוע מי מהמלחים 


לעבור בשלוס. 



יירד אל ההוף, הציעו הכול את שירותיהם, ולגלגך 3 אן לא נותרה אלא מבוכת 
הבחירה ביניהם. הוא העדיף להפיל גורל כדי שלא לגרום לאייגעימות בקךב 
הבחורים האמיצים הללו. וכך היה. המזל האיר פנים לסגן הרב־חובל, סים 
א 91 סין, לווץ 10 ן, ;רןש בעל כוח אדיר, ול 5 אלךדי, שהיה מסוגל לקרוא תיגר 
מגרוף על ס 1 ם קייךם" בכבודו ובעצמו. 

גל^ךנאן ניצח על ההכנות ב^על^נות רבה. הוא רצה להיות מוכן ליום 
שנקבע, וכך היה. במקביל, הצסייד ג׳ין סןןלס בפחם כדי שיוכל לצאת הימה 
תיכף ומיד. רב היה רצונו ל^יים את הסיירים על חוף אך^נסיןה. מכאן התפתחה 
יריבות כין ?לןךגאן לרב־חובל הצעיר, שהיתה לתועלת לכולם. 

ואמנם, ב־ 14 באיקס 31 ר, בשעה היעודה, היו הכול סוכנים. בשעת היציאה 
התאספו כל נוסעי הספיגה בחדר־האוכל. ד;קן היתה מוכנה להפלגה במרחבי 
הים, ולהבי מךחפה כבר הקציפו את מימי הלקאו^זנו* הצלולים. גלגרבאז" ?{גל, 
?ק־נאלס, רי^ךס .ןראןס, סום אי 9 שין, וילם 1 ן וסאלרדי, חמושים ברובי קך 3 *ן 
ובאקדחי קילט, התכוננו לרדת מן האונייה. סורי־דרך ו 9 ךדות המתינו להם בקצה 
שובר־הגלים. 

•הגיע הרגע,־ אמר לבסוף לורד־ גלןךנאן. 

'צא אפוא לדרכך, ידידיו• נענתה לעומתו ליידי הלנה, בעודה כובשת את 
התרגשותה. 

ארד גלןרבאן אימצה אל לבו, בעוד רו 3 ךט נופל על צווארה של 9 ךי גראנט. 

•ועתה, עמיתי היקרים,• הכריז פןנל, •לחיצת יד אחרונה שטעמה ייקוםר 
עמנו עד לחופי האו^ינוס האקזלנטיי• 

היתה זו בקשה לא ^זנה, אך בכל זאת היו שם חיבוקים שהיה בהם כדי לממש 
את משאלתו של הסדען הנכבד. 

הכול שבו ועלו על הסיסון, ושבעת הנוסעיס ידדו מן הספינה. 

חיש מהר הגיעו לרציף, בזכות 7 ;קן שקרבה אליו בחמדוניה כדי חצי ןבל. 

ממרומי הסיפון קראה ליידי ^ןה בפעם האחרונה: 

•ידידי, ידי האל בעזד־כסו• 

•ואכן, היא ןהא בעזרנו, גברתי,־ נענה לעומתה ז׳ק ?על, •שכן, אני מבטיח 
לך, גם אנו עוזרים לעצמנוז• 

•קדימה!• צעק ג׳מ מנגלס לעבר המכונאי שלו. 

•ארך!• קרא ארד גלןך 3 אן. 

וברגע שבו ריפו הנוסעים את מושכות בד.מותיהם והחלו מתנהלים בנתיב 
שעל החוף, פנתה בכווז מךחפה, ובמלוא הקיטור, אל מרחבי הים. 


מתאגרף בן־התש=פר,. 



. 11 . 

חציית צ׳י 



חבורת הילידים שאירגן גל^ך 3 אן בללה שלושזז גברים וילד. ראש נהגייד,פרדות 
היה אןגלי שהתןןזדס במקום לפני ^רים שגים, והת 9 ךגם םה? 6 כרת ^רדות 
לנוסעים ומהנחייתם בסעברים השוגים של שרשרת הרי מןנדים. לאחר*מכן היה 
מפקיד את הנוסעים בידיו מןמונות של 5 אקי!ןזנ 1 , םורד.*דרך ^יח^קיני שדרכי 
חבל ה 9 ק 091 היו נהירות לו ככף־ידו. א^גלי זה עדיין לא שכח את ? 6 פת־אמו 
במחיצת הורדות והאץדיאנים, כך שיכול לשוחח עם הנוסעים. היה בכך בדי 
להקל על התקשורת ביניהם, וגלגךגאן נחפז לנצל זאת, שקן ז׳ק ?ג^ל עדיין לא 
הצליח להסביר עצמו נ 99 רדית בצורה מובנת. 

ראש נהגי-ה^ךדות, ה־קקזפס*, כפי שמכנים אותו הצ׳ילאנים, נעזר בשני 
?פריים מקומיים ובילד בן שתיס-עעזרה. הכפריים השניחו על הפרדות שנעואו 
את ?טענה של התבורד" ואילו הילד הוליך את *המךריןה•, סוסה קסנה שנ&אה 
שרשרת פעמונים סביב צווארה, ופסעה כראש, מוליכה אחריה את עטר הפרדות. 
הנוסעים רכבו על שבע פרדות, הקקקס על הקידה השמינית, ושתי הנותרות 
נשאו את מצרכי־המזון וגלילי בד אחדים שנועדו להבטיח שיתוף־פעולה מצד 
ראשי־השבסים שבשפלה. דגפריים, כהרגלם, צעדו כרגל. תציית אקליקה הדרומית 
אמורה היתה אפוא להתבצע בתנאים הטובים ביותר מבחינה בטיחותית ובמהירות. 

אולם 9 ןיבר זה דרך רכס הרי האנדים אינו מן המסעות הרגילים. אי־אפשר 
לבצעו בלא להיןזר בפרדות חסונות, שהטובות שבהן מו^אז באך^קזיןה. התפתחותן 
של הבהמות המצוינות הללו כארץ זו הקנתה להן חוסן העולה על זה של גן^ז 
המקורי. אין הן בררניות באשד לתזונתן. הן שותות רק פעם אחת ביום, ומסוגלות 
לגמוא בקלות מרובה יותר מעשרים קילוסטרים בשמונה שעות, ולשאת בלא 
קובלנה משא של יותר ממאה וחמישים קילוגרמים. 

על נתיב זה, שבין שני האוקןינ 01 ים, אין אבסנלת. אפשר לאכול בשר 
מיובש, אורז מתובל בפלפל חריף, ובשר בעלי״חיים שניצודים בדרך. בהרים 
שותים מי מפלים, ובמישור ־ מי פלגים, מהולים בכמה טיפות של רום, שכל 
נוסע מחזיק מלאי ממנו בתוך קרן שור המכונה •שיפלה*. אגב, יש להקפיד שלא 
להגזים בשתיית משקאות חריפים באזורים אלה, שבהם מערכות גופו של האדם 
מתלהטות יתר על המידה. ובאשר למצעים, הם ארודם באוכף המקומי, המכונה 
־רקאדו*. אוכף זה עשוי'פלע^ס*, עזרות כבשים מעובדים מצדם האחד ומכוסים 
צמד מצדם האחר, המחוברים זה אה ברצועות רקומות בפאר רב. נוסע המת?ךבל 
בתוך השמיכות החמות הללו ישן באין מפריע גם באלות שבהם הלחות מרובה. 

גלנךבאן, כאדם האמון על מסעות והיודע לסגל עצמו לאורחותיהן של ארצות 
שונות, אימץ לו ולאנשיו את המלבוש הצ׳ילאני. פמל ודובךט, שני הילדים ־ 



אחד מגודל ואחד קסן ־ נפשם י*אה םק)םחה כשתחבו את ראשם אל תוך 
הפו^**^ הלאומי, אריג רחב מצמר משובץ שבמיכוו חור גדול, ואת רגליהם אל 
תוך מגפי עור העז)ויים ם? 9 ו האחורית של סייח. מה מפוארת למראה היתה 
פרדתם עם הרתןזה העשירה, ד׳ 9 תג העי־בי שבפיה, רסן מעור קלוע משמש כשום, 
כיסוי ראש מעוטר בקישוטי מתכת ומשני 1 דיה ה־אלפןרחס*, שקי בד כפולים 
עזי־בבע שהכילו את מרכי־המזון לאותו לם* 9 {גל, פזור־דעת כהרגלו, כמעט 
ספג שלוש או ארבע בעיטות אחוריות מבהמתו המגוינת, שעה שטיפס ועלה 
עליה. אך משהתמקם על אוכפו, המשקפת שלעולם אינו נפרד ממנה תלויה לו 
באלכסון על חזהו, ורגליו נתונות בארכופים, הפקיר מסו לתבונת בהמתו, ולא 
התחרט על כך. ובאשר לרו^רס מעיר, למן ההתחלה גילה תכונות ראויות לשבח 
של פרש מעולה לעתיד. 

הם יבאו לדרך. מזג־האוויר היה נהדר, השמים היו בלולים להפליא והאוויר, 
למרות להט השמש, היה בונן ךו הודות לרוחות הים. החבורה הקמנה פסעה 
בבעדים מזורזים בפיתולי חופיו של מפרץ שלקאואנו כדי להגיע אל קו־הרוחב 
המבוקש, במרחק כארבעים ושמונה קילומטרים דרומה משם. 

ביום הראשון בעדו במהירות בסבך קגי הלבות ש.י?שו, ומיעטו לדבר. ברכות 
הפרידה שהחליפו ביביאה הותירו רושם עז ברוחם של הנוסעים; עוד אפשר היה 
להבחין בעקונה של ד;קן;, ההולך וןמוג באופק. הכול החרישו למעם 9 ^ןל: 
הגיאוגרף השקדן היה מביג בינו לבינו שאלות בל^רדית ומשיב עליהן בשפה 
החדשה. 

יתר על כן, הקללס היה שתקן מטבעו, ומקבועו לא היה בו כדי לעשותו 
פספסן. בקושי דיבר עם הכפריים שלו. הללו, אנשי-מקבוע, ידעו היטב את 
מלאכתם. אם היתה פךךה כלשהי נעברת, היו לן־רבנים אותה בקריאה גרונית: 
ואם לא היה די בקריאה, חלוק אבן גדול, המולל ביד זןמונה. היה מתגבר על 
היסוסיה. אם היתה ניתקת איזו רבועה, או משתחרר הרסן, היה הכפרי מסיר את 
ה 9 ו?צ׳ו שלו, מכסד, בו את ראש הלודה, ולאחר תיקון התקלה היה שב למבעדו. 

נהגי״הפרדות נוהגים לבאת לדרך בשמונה, לאחר ארוחתיהבוקר, ולבעוד עד 
לשקיעת החמה, בארבע אחר־מהריים. גלגרגאן דבק בהרגלם. והנה, בדיוק 
כשנתן הק?ז 9 ם את האות לעבירה, הגיעו הנוסעים לעיר אראוקו, השוכנת בקצה 
הדרומי של המפרץ, בלא שינסשו את פס החוף המקציף של האוקןינום. כדי 
להגיע לקו־הרוחב * 57 צריכים היו לצעוד כשלושים ושניים קילומטרים מערבה, 
עד ל?פרץ קרנת. אך שליחים של גלגךבאן כבר שוטטו נאזור זה של החוף, בלא 
שייתקלו בשריד כלשהו סן האונייה שנטרפה. לא היה אפוא צורך בחיפוש נוסף, 
והוחלט בי העיר אךאיקו תהיה לנקודת־המובא. משם יניעו מזרחה בקו ישר. 

החבורה הקטנה נכנסה לעיר כת לבלות שם את הלילה, וחנתה בעיבורה של 
חצר אכםנ.יה בלא תנאים בסיסיים של נוחות. 

אראוקו היא בירת אראוקנןה, מדינה שאורכה מאתיים וארבעים קילומטרים 
ורוחבה כחמישים. תושביה הם המיליב׳ים, בכורי הבנים של הגזע הצ׳ילאני, 
שבשבחם הרבה המשורר אךסילה בשיריו. זהו גזע גאה וחסון, היחיד בשתי 
הא 9 דיק 1 ת שמעולם לא היה נתון לשלטון זר. נס אם לפנים היתה אראוקו בידי 



הןזןרדים, האזכליסייה ממה לא השתעבדה. היא התנגדה אז, כשם שהיא מתנגדת 
היום, לניסיונות ההתפשסות של ?־ילה, ודגלה המסאי ־ כוכב לבן על דקע 
תכלת - עדיין מתנופף בפסגת הגבעה המבוערת, המגינה על העיר. 

בעוד ארוחת-הערב הולכת ומתבשלת, סיילי נלנר?אז׳ 9 ^ןל והקןקפס בין 
הבתים המכוסים קש. למעס ןנסייה אחת ושרידי מנזר פרנעיסקני, לא היה 
לאראוקו דבר ממיןרן להעיע. גלגרנאז ניסה ללקס פיסות מידע כלשהן, אך העלה 
חרס בידו. ?{גל נואש על שאין תושבי המקום פסוגלים להבין אותו; אולם היות 
שהללו דיברו >ןךאקנית - ש?ת דיבור שהשימוש בה ריוח עד למןרי ן 1 נלן - 
יכלה הקורדית שבפי ?גגל להועיל לו ממש כמו עברית. בהץדר שימוש לאוזניו 
העסיק ?גנל את עיניו, וככלות הבול ךווה הנאה מדעית אמיתית מן ההתבוננות 
בטיפוסים השונים של הגזע הם 1 ליג׳י שנקרו בדרכו. הגברים היו נבוהי־קומה, 
פניהם שטוחים, נון עורם כעין הנחושת, סנטרם נםול*שיער, מכסם חשדני 
וראשם הרחב כמו אבד בתוך שפע שערם השחור והארוך. דומה היה שהם נידונו 
לאותם חיי בטלנות המיוחדים לאנשיימלחמה שאינם יודעים מה לעע)ות בעתות 
שלום. נשותיהם, עלובות למראה ותרועות, היו טרודות במלאכות הבית הקשות, 
חבשו את הסוסים, עיחעחו את כלי-הנשק, חרשו, עדו למען אדוניהן, ועדיין 
מעאו לממן פנאי לטוות מעילי פי^עץ בעבע כחול-ירקרק, הדורשים כשנתיים 
של עבודה ומחירם סאה דולרים לפחות. לסיכום, המולוע׳ים הללו הם עם שאינו 
מעורר עניין מיוחד, ושאורחות-חייו פראיים למדי. הם לוקים כמעט בכל המגרעות, 
כנגד סגולה אחת ויחידה - אהבת החירות. 

*בני סןךמה של ממש,' הימהם לממו ?{{ל בסיום הטיול, בעודו מתיישב 
במקומו לאכול את סעודת־העדב. 

המדען הנכבד הגזים, ושומעיו התקשו עוד יותר להבינו כשהוסיף שלבו 
העך 9 תי הלם בחוזקה בעת ביקורו בעיר ?ראוקו. כששאלו הרב־סרן לטעמה של 
אותה •הלמות-לב• לא עפויה, השיב לו שהתרגשותו טבעית לחלוטין, לפי שאחד 
מבני־עמו ישב לפנים על כס-המלוכה של אראוק^ןה. הרביסרן הפציר בו שיואיל 
בטובו לנקוב בשמו של אותו שליט. ז׳ק ?{נל נקב בגאווה רבה בשמו של מר דה 
טוניין ההגון, איש מעוין, לפנים עורך־דין מורשה בעיר ?רינה, בעל זקן שופע 
שסבל ממה שמלכים מודחים נוהגים לכנות •כפיות-הסובה של נתיניהם*. הרב״סרן 
חייך קלות למחשבה על עורך־דין־לשעבר שמוךח ממס־מלכות, אך ?{{ל השיב 
לו ברצינות רבה, שאולי קל יותר לעורך־דץ להיות מלך סוב מאשר למלך להיות 
עורך־דין טוב. למשמע הערה זו פרעו הכול בצחוק ושתו כמה טיפות של 
*צ־יצ׳ה** לשלומו של אורלי־אנטואן הראשון, מלכה־לשעבר של אךאוקג,יה. 
מקץ רגעים מספר ד,תבךבלו הנוסעים במעילי הפונע׳ו שלהם ושקעו בשינה 
עמוקה. 

למחרת, בשמונה בבויש־, שבה החבורה הקטנה והמשיבה בדרכה מזרחה בנתיב 
קו־הרוחב * 37 ; המדריגה צעדה כחלוץ והכפריים הלכו במאסף. הם חצו את 
אדמתה הפורייה של אךאוקנ,יה, השופעת כרמים ועדרים. אולם אס־אם הטתרר 


יי־ש תוסס מוי פתידם. 



עליהם השיממון. פה ושם, פזורות במרחק כקילומטר וחגי זו מזו, נראו בקתות 
של •ר^סראדורס', אעך,יאגיס ?ואלפי*סוסים שנורעו באמריקה כולה. לפרקים 
הבחינו בתחנת־דואר נטושה, ששימשה מחסה לילידים הנודדים במישורי הארץ. 
באותו יום חסמו שני נהדוח את נתיבם של הנוסעים, מ־יו דה רקה והדל ךה 
סי 3 אל. אולם הקספם נילה מןבר־מים רדוד שאיפשר להם להמשיך בדרכם. 
שרשרת הרי האנדים נמתחה באופק, הולכת ותופחת, !}מוקיה מתעגלים ופסגותיה 
מתרבות בכיוון נפון. אך אלה היו רק חוליותיו התחתונות של עמוד־השדרה 
האדיר שעליו נשען שלד העולם החדש. 

בארבע אחר־הגהריים, לאחר מסע של כחמישים וחמישה קילומטרים, הם 
נעצרו בחיק־הטבע מתחת לקבובת שיחי הלס ענקיים. הפרדות הותרו ופנו 
לךעות בחופשיות בעשב הךשן של הערכה. האלפורחס סיפקו את הבשר ואת 
האורז. ה^ליינס נפרשו על הקרקע ושימשו שמיכות וכרים, והכול מיהרו להשתרע 
באותן מיסות מאולתרות, לנוח ולחדש את כוחותיהם, בעוד הכפריים והק 99 ם 
מקיימים תורנות שמירה. 

כיוון שמזגיהאוויר האיר להם פנים, וכל הנוסעים, כולל רו^ךס, היו במצב 
בריאות מעולה, והואיל והמסע החל ברגל ימין, צריך היה לנצל את ההזדמנות 
ולקועוס קדימה, כמהמר המנצל את מזלו הטוב. זו היתה דעת כולם. ביום המחרת 
הרחיבו צעדיהם, והם חצו כלא פגע את מסלי 3 ל, ועם ערב, בחנ 1 תם על גדןת 
הדל 3 י 31 ל, המפריד בין צ׳^ה החופשית לבין צ־ילה הספרדית, יכול גלןךכאן 
להוסיף ולרשום בפנקסו עוד חמישים וחמישה קילומטרים לזכות המסע. הנוף לא 
השתנה. הארץ היתה עדיין פורייה ועשירה בנךקיסים, בסיןליות מסתעפות, 
בפוקסלת, בדסורות ובצ;רים שפרחיהם זהב. אי-אלה כעלי-חיים ביניהם החתול 
המנומר, הסתתרו בם 3 ו• אנ 9 ה אתת, אוח בודד, כפה קיכליס ו?זבלנים, שנסו 
מסןריו של הנץ, היו נציגיו הבלעדיים של עולם בעלי־הכנף. אך ילידים כמעט 
לא נראו. רק כמה •גואסוס', בני-כלאיים מנוונים של אינדיאנים וקפךדים, 
דוהרים על סוסים שבסנם שותתת־דם בשל הךך 3 נ 1 ת הענקיים שעל דגליהם 
היחפות, חלפו כצללים. לא היה עם מי לדבר, ומן חנמגע היה להשיג מידע 
כלשהו. גלנךבאן השלים עם כך. הוא אמר לעצמו כי הרב-חוכל גראנם, השבוי 
בידי האינךןאנים, ודאי כבר נגרר אל מעבר לרכס הרי האנדים. החיפושים יוכלו 
להניב פירות רק בפמפס, ולא קודם־לכן. יש צורך, אם כן, לד,תאזר בסבלנות 
ולהמשיך קדימה, מהר ובהתמדה. 

ב־ 17 בחודש יצאו בשעה הרגילה ובסדר המקובל. רובךט התקשה לשמור על 
סדר זה, שפן התלהבותו משכה אותו להקדים את המדריגה, לדאכון־לבה של 
פרדתו. רק קריאד, חמורה לסדר מפיו של גלנךבאן היה בחיה לכפות על הנער 
לשמור על מקומו בסוד הצועד. 

הנוף הלך וגעשה מבותר יותר. שיפולי הקרקע העידו על קרבת ההרים: 
הנחלים התרבו, מצייתים בשצף לשגיונות המדרונות. פגנל ך,רבה להיוועץ 
במפותיו; כאשר אחד זע^יים לא הופיע במפות, ודבר זה אירע לעתים תכופות, 
היה דם הגיאוגרף תוסס וגואה בעורקיו, והוא היה יוצא מכליו בדרך משעשעת 
ביותר. 



"נחל בלא שם,* כך היה אוסר, ־הרי זה באילו אין לו תעודת־זהותז מבחיגת 
הןיאוגר?;ה אין הוא קיים.־־ 

לפיכך לא התבייש והעניק שפות לאותם גחלים חסרי־שס; הוא היה מציין 
אותם על־גבי מפתו ומכבדם בכינויים הפצשלצלים ביותר בשפה הספרדית. 

•איזו שפה!• היה חוזר ואוסר, •איזו שפה שופעת ומצלצלת! ממש שפה 
היןקרנית" וסמוך אני ובטוח שהיא מורכבת משישים ושמונה חלקים של נחושת 
ומעשרים ושניים חלקים של בדיל, בדומה לכרונןה, שממנה עשויים פעמונים!' 

־האם אתה מרגיש לפתות איזו התקדמות בשפהי־ שאלו גלנרנאן. 

"כמובן! ל^רד יקר שלי! האז אלמלא המבטא! המבטא הוא בעוימרי!* 

ולפי שעה, עד בוא יסים טובים יותר, היה ?ןןל שוקד על סלסודו תוך כדי 
צעידה, ומכלה את גרונו בתרגול קשיי המבטא, נוסף על תצפיותיו הגיאוגרפיות. 
בגיא^גרמןה היו ידיעותיו מופלגות, ובתחום זה לא היה מי שישןוה לו. כשהיה 
לןרד גלגךנאן חוקר את הקקפס בעניין כלשהו, הנוגע לגיא 1 ןרמ.יה המקומית, 
היה בן-לוו,ייתו המלומד מקדים תמיד בתשובתו את מורה־הדרך, והקמפס היה 
מביט בו בסבר־פנים המום. 

אותו יום, בשעה עשר לערך, הגיעו אל דרך שחצתה את הנתיב הישר 
שלאורכו צעדו עד לאותו הרגע. בדרך הטבע התעניין גלגרגאן לשמה, ובדרך 
הטבע היה זה!׳ק פגגל שהשיב לו: 

•זו הדרך מיומבל לאם־אנחלס." 

גלגך 3 אן נתן מבט כקמפס. 

"בדיוק נמרץ,• השיב זה. 

ואחר פנה אל הגיאוגרף: 

•האם סיירת כבר בחבל׳ארץ זה?" 

•כן, בוודאי!• השיב ?גגל ברוב רצינות. 

•על גב פף־ה?• 

•לא, בתוך כוךסה.־ 

הקס?ם לא ירד לפשר התשובה, לפי שמשך בכתפיו ושב לתפוס את מקומו 
בראש הטור. 

בשעה חמש לפנותיערב עצרו בנקיק לא עסוק מדי, מרחק כמה קילומטרים 
מן העיר הקטנה ליחה. באותו לילה תנו לרגלי המירות, השלבים הראשונים של 
הרי האגדים הגדולים. 



. 12 . 

בגובה שלושת־אלפים 
ושבע-מאות מטרים 


חציית צ׳ילה עד כה לא היתה ןריכה בשום תקלה חמורה. אולם עתה ניצבו 
הנוסעים לפני כל הסכשולים והסכנות הכרוכים במסע הררי. המאבק במכשולי 
הטבע עמד רק בראשיתו. 

קודם שיצאו לדרך, היו חייבים לפתור בעיה חשובה. מהו יסעבר שדרכו 
אפשר לחצות את רכס הרי האןדים בלא לקסות מן הנתיב המוגדר? הם פנו 
בשאלה זו אל הקקזפם: 

"כחלק דה של הרכס אני מכיר רק שני סוברים,* השיב. 

־?עבר אריקה, כמובן,* התערב 9 {|ל. 'שגילה ןלדיודה הןדוסה?־־ 

"בדיוק כך.' 

'וסעבר וילריקה, הנמצא מדרום ל^וואדו• הנושא אותו שם?" 

"נכון מאוד." 

*ובכן, ידידי, לשני מעברים אלה יש רק פגם אחד, הם מסיסים אותנו צפונה 
או דרומה מן הנתיב הנדרש.* 

"התוכל להציע לנו ?אסל- אחדז* שאל הרב־סדן. 

'בהחלט,' השיב ??גל, "ה^אסו של אנסוקו, הנמצא על השיפילים הוולקניים, 

על קו־רוחב ׳ 30 *זי׳ דהיינו, מחצית המ^ה מנתיבנו. מעבר זה מצוי בגובה 
אלפיים מסרים בלבד, וגילה אותו ןאמוךיו דה קרוז." 

"י^ה,־ אמר גלנרגאן, 'האם אתה מכיר את ה^אם^ הזה, קם 9 ס 7 ' 

"כן, מילורד, ואף עברתי בו, אך לא הצעתי אותו משום שאין זה אלא שביל 
של בהמות, המשמש את הרועים האינדיאנים מן רימדרונות המזדחיים.־ 

'ובכן, ידידי," השיב גלנךלאן, 'במקום שעוברים בו עדרי פרדות, כבשים 
ו?ןוורים של הפאואנציס, נדע לעבור גם אנו והיות שכך דבקים אנו בקו הישר, 
הוטל הפור על הןאסו של אנסוק 1 .' 

ללא דיחוי ניתן אות היציאה לדרך, והחבורה העמיקה אל לב בקעת לאס־לתאס, 

בין גושי־ענק של אבן־גיד. מטפסים היו במעלהו של מדדון כלתי־מורגש כמעט. 
סמוך לשעה אחת־עשרה ודה עליהם לעקוף את גדותיו של אגם קטן, מאגר טבעי 
ומקום מפגש ציורי של כל פלגי הסביבה: הפלגים נשפכו לכאן בקול ד.םיה רכה, 
מתערבבים במימיו הצלולים והשלווים. מעל לאגם נפרשו'ל.יאנום' רחבות־ידיים, 
רמות מישוריות מכוסות דגנים, ועליהן רעו עדרי האינזץאנים. אחד־כך נקלעו 


* הר מכיסה שלג־ 7 ד. 


שש 


מעבר הרים. 



לב^ה, שהתפשטה דרומה מפונה, ונחל 1 ו סמגה כזכות חושיהן המחודדים של 
הפרדות. בשעה אחת בצהריים נגלה לעיגיהס מבצר 3 לןאךה המעטר מצוק תלול 
בחומותיו הםנו^;צות. הם המשיכו בדרכם. השיפועיס הלכו ונ 7 ע)ו תלולים, סךשיים, 
וחלוקי־האבן שניתקו מתחת לפרסות הפרדות הידרדרו והיו לספלי־אבן רועשים. 
סמוך לשלוש אחר־הצהרייס הגיעו לחורבותיו הציוריות של מבצר אחר, שנהרס 
בהתקוממות של שנת 1770 . 

'לא .יי^מן,* קרא ?{נל, •כמו אץ די בהדים כדי להצוץ בין בנייהאדם, עוד 
יש צורך לג^רם!' 

החל מנקודה זו היתה הדרך קשה ואף מסוכנת; שיפוע המדרונות הלך וגדל, 
רוחב טפת הסלע שעליו נמתחה הדרך הלך והצטמצם, תהומות פערו את פיהן 
הנורא. הפרדות התקדמו מהירות מרובה, אפיהן תחובים באדמה, מרחרחות את 
הדרך. הם רכבו בשורה עוךפית. לעתים, בעיקול דרך פתאומי, היתה הםךרי{ה 
נעלמת מן העין, ואת השיירה הקטנה ד׳נחה רק צליל פעמוניה המרוחקים. לעתים, 
בשל הפיתולים העוןיוגיים של המשעול, יכלה החבורה להתפצל לשני סורים 
מקבילים, ואז יכול הקמפם לשוחח עם הכפריים, אף־על־פי ש 3 קע, שבל רוחבו 
ארבעה מסרים בלבד אך עומקו מגיע למאתיים מסרים, חצץ בין הטורים בתהום 
שאין לעוברה. 

הצמחייה הע&בונית עדיץ נאבקה בסלע המתפשט, אך כבר אפשר היה להבחין 
כיצד הולך עולם הרומס ומשתלט על עולם הצומח. כמה זרמי ל 3 ה בגון הברזל, 
שמתוכם הסתמרו גבישים צהובים דמויי־מחס, העידו על הקרבה להר־הנעש 
אנסיק^. הסלעים המגילבים אלה על אלה, נכונים להידרדר, עמדו על מקומם 
בניגוד לכל חוקי שיווי-המשקל. ניכר זדה בהם שזעזוע• האדמה עתידים לשנות 
בןקל את צורתם: ואם מתבוננים באותם מצוקים חסרי־יציבות, באותן כיפות 
סלע מסות*לנפול ובאותם תלים נסולי־כסיס, קל להיווןח כי טרם הגיעה שעת 
התגבשותו הסופית של אזור הררי זה. 

בנסיכות אלה קשה היה אהות את המסלול. התזוזות הבלתי־פוסקות כמעט 
של שלד האנדיס משנות לעתים תכופות את התוואי שלו, ונקודות־הציון אינן 
עוד במקומן. משום כך גילה הקקזעס הססנות: הוא היה נעצר, סוקר את סביבותיו, 
מעיין בצורות הסלע ומחפע) באבן הפריכה את עקבות האינדיאנים. לא היתה כל 
דרך אחרת לנווט. 

גלנךבאן פסע בעקבות מורהיהדרך עקב ב?ד אגודל: הוא הבין, הוא חש 
במבוכתו ההולכת וגדלה ככל שהתרבו קשי• הדרך. הוא לא העז לחוקרו וןרס 
בהיגיון, כי לנהגי-הפרדות ולפרדות עצמן חוש משלהם, וכי מוסב לו להשליך 
את ;־הם עליהם. 

במשך כשעה תעד, הקספס כאילו באחראי, אך הוסיף לד,עפיל בהר. לבסוף 
נאלץ לעצור במקום. הם נמצאו בתחתיתו של גיא צר, אחד מאותם נקיקים 
שהאעדיאנים מכנים •קבךךם־. חופת שיש אדום, תלולה לחלוטין, חסמה כל 
מוצא. לאחר שחיפש לשיוא מעבר כלשהו, ירר הקקפס מפרדתו, שילב את 
זרועותיו והמתץ שגלןךבאן יקרב אליו. 

"האם תעיס בדרך?• שאלו גלנךבאן. 



"לא, מילורד"־ השיב הקס 9 ם. 

"ובכל זאת, איננו נמצאים ב 9 ןבר אנסוקו?' 

"דווקא כן, אגו מצויים בתוכו.־ 

*האינר סועה?• 

•אינני סועה. הנה ^רידי מדורה שהבעירו האץך,יאנים, והנה העקבות שהותירו 
עדרי הסוסים והכבשיס.* 

•אם כן, הם עברו בדרך זוז• 

'אכן, אך אנחנו לא נוכל לעבור בה. רעידת*האדםה האחרונה מונעת את 
אפשרות המעבר כאן."• 

•לפרדות אולי,־ אמר הרב־סרן, ־אך לא לבני-אדם." 

"אה 1 זה כבר מעניינו,־ השיב הקק 9 ס, •אני עשיתי כמיסב יכולתי. אנו, 
הפרדות ואני, מוכנים לשוב לאחור, אם תיאותו לכך, ולחפש מעברים אחרים 
ברכס.־ 

■ובכמה זמן יסתכם העיכובז...־ 

"בשלושה ימים לפתות.־ 

<ןלןךכאן האזין בדומייה לדברי הקקפס. כמובן, העניין היה כלול בתנאי 
ההסכם. פרדותיו לא היו מסוגלות לר.משיך הלאה. ועם זאת, משהושמעה ההצעה 
לשוב לאחור, פנה גלגך;אן לכני־למייתו ושאלם: 

־האם ברצונכם לעבור פה בכל זאתי־ 

־ברצוננו ללכת בעקבותיך,* השיב מום אוסןזין. 

־ואפילו לפניך,־ הוסיף פג^ל. ־ככלות הכול, במה מדובר? בחציית רכס הרים 
שמורדותיו הנגדיים קלים ונוחים פי כמה! משנעשה זאת, נמצא את הפקיאנו׳ם, 
מורי־הדרך האךגנסיגיים, ש:גחו אותנו דרך הפמפס, וסוסים מהירים, המורגלים 
לדהור במישורים. קדימה אפוא רבותי, וללא היסוסים.־ 

־קדימה!־ קראו חבריו של גל^ךבאן. 

־לא תלווה אותנו?־ שאל הלורד את הקספם. 

־אני רק נהג־פרדות ולא יותר,־ השיב הלה. 

•עשה כרצונך.־ 

־נוכל להסתדר גם בלעדיו,־ התערב פמל, ־מצדה האחר של חומה זו נשוב 
ונגלה את משעולי אנסוקו, ואני מתחייב להובילכם למרגלות ההר בקו ישר 
כמעולה במורי־הדרך של הרי האנדים.־ 

גלגך 3 אז שילם אפוא לקספם את שכרו ושילח אותו עם הכפריים שלו ועם 
פרדותיו. כלי-הנשק, המכשירים והצידה חולקו בין שבעת הנוסעים. הוחלס פה 
אחד כי הסיפוס יתחיל מיד ויימשך, ואם יהא צורך בכך, יתקדמו גם בחלק 
משעות הלילה. על המדרון משמאל התפתל משעול תלול שהפרדות לא היו 
מסוגלות לעבור בו. הקשיים היו מרובים, אך לאחר שעתיים של יגיעות ומעקפים, 
מצאו עצמם גלנךבאן ובני־לווןיתו בתוך מעבר אנסוקו. 

עתה נמצאו בחלק הרי האנדים עצמו, שלא היה מרוחק מהקו העליון של 
הרכס. אולם לא היה כל זכר לנתיב ברור, אי לפאסו מוגדר. לאתר רעידות־האדמה 
האחרונות היה האזור כולו כסדום ועמורה. משום כך נאלצו להמשיך ולהעפיל 



במעלה הרכס. ?גנל נפל ברוחו סשום שלא גילה נתיב פתוח, וצפה תלאות קשות 
לפסגות הא^ליס, שכן גובוץ הממוצע נע בין שלושת־אלפים לשלושת-אלפים 
ושבע־מאות מסרים ויותר. למרבה מזלם היה מזג־האוויר גאה, השמים צלולים 
והעונה נוחה. בחורף, ממאי עד אוקסוכר, סיפוס מעין זה אינו אפשרי: הקרה 
העזה קוסלת חיש מהד את המספסים, ואלה שאינם נפגעים מהצינה העזה, אינם 
נמלטים מן ה־־ןזמפוראלס', סופות הוריקן האופייניות לחבלייארץ אלה, שמציפות 
מדי שנה בשנה את תהומות האנדים בגוויות. 

במשך כל הלילה העפילו בהר; בכוח זרועותיהם התרוממו אל רמות שהגישה 
אליהן כפעם בלתי־אפשרית: דילגו פעל בקיעים רחבים ועמוקים! ידיים אחוזית 
בידיים אחרות החליפו את החבלים, וכתפיים שימשו כשלבי סולם: אנשים אלה 
העשויים לבלי״חת דמו ללהקה של ליצני קרקס המתמכרים ל^חקי ש^יון נוסח 
איקרוס*. בהזדמנויות אלה נסתייעה החבורה סיוע של ממש בחוסנו של 
מאלרלי ובזריזותו של וילסון. שני הסקוסים החביבים הללו היו שקולים כנגד 
גדוד שלם: ולא פעם ולא פעמיים היתה החבורה עשויה להיעצר ללא יכולת 
להמשיך בדרכה, אל 9 לא מסירותם ואומץ־לכם. גלנךבאן לא הסיד עין מרו׳בךט, 
ש?של גילו הצעיר ופזיזותו היה מוןד למעשים של חוסר־זהירות. 9 { 4 ל הסתער 
קדימה בחימה שפוכה, כדרך הןרןתים. אשר לרב-סרן, הוא התנועע רק בשיעור 
הנחוץ, לא פחות ולא •ותר והיה הולך ומתרומם בתנועה בלתי־מוחשית. האם 
הבחין בכלל שהוא הולך ומטפס זה כמה שעותז ספק רב. אולי דימה בעיני רוחו 
שהוא הולך ויורד. 

בחמש לפנות-בוקר הניעו לגובה כאלפיים ומאתיים מסרים, כפי שנקבע 
מבדיקת מד-הלחץ. הם נמצאו אז על הרמות המשניות, הגבול האחרון של האזור 
המיוער. עדיין קיפצו שם כמה בעלייחיים שהיו ממלאים בשמחה את לבו או את 
תרמילו, של כל צייד: בעלי־תיים זדידם אלה ידעו זאת היסב, לפי שד,יו נמלטים 
על נפשם בראותם את בני־האדם עוד ממרחקים. היו שם הלן 1 ה, חיית-הרים 
יקרת־ערך הממלאת את מקום הכבש, הפרה והסוס, ומסוגלת לחיות במקום שלא 
תחיה בו הפרדד,: הצ׳ינצ׳ילה, מכרסם זעיר שובה־לב ותששן, עתיד־פרווה, מעין 
יצור־פלאיים בין שפן לץ־בוע, ורגליו האחוריות משוות לו מראה של קנגורו. אץ 
מחזה מלבב יותר ממראהו של בעליהחיים הקליל הזה, המתרוצץ בסנאי בין 
צמרות העצים. ־׳אץ זו ציפור,׳־ העיר פגנל, ׳־אך גם אין זה הולךיעל־ארבע.' 

ועם זאת, בעלי-חיים אלה לא היו דייריו היחידים של ההר. בגובה אלפיים 
ושבע־מאות מסרים, על נבול שלגי־העד, חיו בעדרים מעלי־גירה שאין יופי 
שלשווה להם, הלא הן האלפקות, שפרוותן ארוכה ומשיית, וכן העז נסולת־הקרניים, 
הדורה וגאה, שצמרה עדץ, ושחוקרי־הסבע מכנים אותה בשם •ויקונלה־׳. לא היה 
אפשר להתקרב אליה, בקושי אפשר היה לראותה: היא היתה נמלטת, אפשר 
לומר מתעופפת ומחליקה ללא כל רחש על מרבדי הלובן המסנוורים. 

עתה חל שינוי גמור במראה סביבתם. גושי קרח עצומים ובוהקים, אשר 


* אי^ןדוס, בני של דדלוס, נמלט עם אביי מן הא* כרתים, בעזיוז כנפיים סלאכיתיות. ד,שעווה 
שריתקה את הכנפיים לגיוס נמסה בשמש יהשניים נפלו היסה. מכנים •אי^רי', על דרך 
ההשאלה, םב 1 ע יופדני אי שאפתני מדי. 



במתאלים מסוימים היה צבעס כזמיחל, הזדין־ו סכל עגר והחזירו את קרני האור 
הראשונות. או־אז החל הסיפום להיות הרה־סבנות. שוב לא היה אפשר להסתכן 
בהתקדמות בלא לבדוק תחילה את הבקיעים ב<ךקע. וילסון תפס מקום בראש 
הטור, והיה בודק בכף*רגלו את חוזקם של הקרחונים. חבריו למסע פסעו בעקבותיו 
בדיוק נמרץ, בלא להדים את קולם, שכן השאון הקליל ביותר המזיז את שכבות 
האוויר, עשוי לגרום למפולת גושי שלג, התלויים על כלימה כמאה ושמונים או 
מאתיים מסרים מעל לראשיהם. 

אחר־כך הניעו לאזור של שיחים, שבעוד כארבע־מאות וחמישים מטרים 
מעליהם ןפנו את מקומם לדיונים ולץןרים. בגובה שלושת־אלפים ושלוש־מאות 
מטרים, זנחו אף צמחים אלה את הקרקע הצחיחה, וכל זכר לצמחייה נעלם כליל. 
הנוסעים עצרו רק פעם אחת, בשעה שמונה, כדי לחזק את עצמם בארוחה 
חטופה, ובאומץ*לב על־אנושי שבו למלאכת הטיפוס, קוראים תיןר על הסכנות 
ההולכות וגדלות. צריך היה לדלג מעל סלעים מחודדים ולעבור מעל תהומות, 
שהעין לא העזה לצלול לתזעזיתן. פה ושם סימנו צלבי עץ את הנתיב, והעידו על 
אסונות רבים. בשעה שתיים בקירוב ד 1 יעו לרמה ענקית, נטולת כל ןלר לצמחייה, 
מעין קוממה, שהתפרקוה כין פסגות חשופות. האוויר היה יבש, והשמים בצבע 
בחול עז: כגובה זה אין גשם, והערפילים מתפוגגים לשלג או לברד. פה ושם 
ביצבצו צוקי שיש אדום או 3 זלת מבעד לתליז הלבן כעצמות־שלד: ורסיסי 
קןוארץ, שפעולת האוויר פירקה אותם, הידרדרו בקול שאון עמום, שהאוויר 
הקלוש עימעמו כמעט כליל. 

ואף־על״פי״כן, חרף עוז־לבם הגיעו אנשי המשלחת הקטנה לאפיסת־כוחות. 
משנוכח גלןךגאן עד מה תשושים חבריו למסע, התחרט על שהרחיק לכת בל־כך 
בהתקדמותו בלב ההרים. רובךט הצעיר אמנם קרא תי^ר על העייפות, אך לבסוף 
גם הוא לא יכול להמשיך עוד. בשעה שלוש הורה גלנך 3 אן לעצור. 

•צריך לנוח,־ אמד, כשנוכח לדעת שאיש לא ידלה הצעה שכזו. 

•לנוחז־ תמה פמל, •אכל הרי אץ לנו כל מחסה.* 

־ואף־על־פי׳כן, נחוצה סנוחד" ולו רק למען רו 3 ךט.• 

•לא, םיל 1 רד," השיב הנער האמיץ, •אני עדיין מסוגל לצעוד... אל תעצור 
כאן...' 

•נישא אותך על הכתפיים, בחורי,* השיב ?נגל, •אך חייבים להגיע בכל 
מחיר למדרון המזרחי. רק שם עשויים אנו לגלות איזו בקתה שתשמש לנו מחסה. 
אני מבקש עוד שתי שעות הליכת• 

*ומה דעתכם?* שאל גלנרבאן. 

*כן, מסכימים.* השיבו בני־לווךתו. 

ומאלךרי הוסיף: 

*אני אדאג לילד.* 

הם המשיכו מזרחה. היו אלה שעתיים נוספות של טיפוס נורא. הם עדיין היו 
מטפסים ועולים כדי להגיע לפסגות האחרונות של הד.ר. האוויר הקלוש גרם 
למוןקה המכאיכה הידועד, בכינוי *פונה*. דם החל זב מבעד לחניכיים ולשפתיים 
בשל הידלדלות האוויר, ואולי גם בהשפעת השלגים אשר בגבהים אלה פוגמים 



בדחיסות האוויר. בשל האודר הדליל ודה דורך בנשיפות ושאיפות תכופות יותר, 
כדי להמריץ את מחזור הדם, ודבר זה מעייף לא פחות מאשר השתברות קרני 
השמש על משסחי השלג. על־אף כוח-רדונם האדיר של אנשים אמידים אלה, בא 
הרגע שבו גם הנועזים ביותר כושלים, והסחרחורת, רןתם החולה של ההרים, 
פגעה לא רק בכוחם הגופני אלא גם במרדם הנפשי. אי־אפשר להילחם בעייפות 
שכזאת בלי לשלם מחיר. עד מהרה הלכו ותכפו המעידות, ואלה שכשלו שוב לא 
התקדמו אלא בזחילה על ברכיהם. 

אפיסת־כוחות מותלטת עמדה לשים קץ לסיפוס מןרך זה, וגלגךבאן בחן 
בחרדה נ?ןתת את מרחבי השלגים, את הדינה הסבועה באזור הדה־אסון זה, את 
האפלולית המטפסת ועולה לעבר הפסגות הדחיחות, ואיז י^נדר המחסה ללילה, 
כשלפתע עדר^ הרב-סרן ובקול ^יו אמר לו: 

•הנה 3 קתה!־ 



♦ 


. 13 

הירידה מן הרכס 


כל אדם אוזר היה חולף אלף פעמים ליד בקתה זו, מסביבה, או מעליה, בלא 
שיבחין כלל בקיומה. גלשושית קלה במרןד השלג הבדילה אותה אך בקושי מן 
הסלעים סביב. גריך היה לפנות את השלג שמעליה. לאחר מחגית השער- של 
עבודה מאומצת פילסו וילסון ו?אלךדי דרך לפתחה של ה־קסיךה', והחבורה 
הקטנה מיהרה להן 9 נף בתוכה. 

קסוךה זו, שנבנתה בידי האץדןאגים, היתה עשויה ־■אדיןם', מעין ל 3 נים 
שרופות בשמש: צורתה היתה כשל קובייה, שאורך כל אחת מצלעותיה כשלושה 
מטרים וחצי, והיא הזדקרה על ראשו של גיש 3 ^ת. מדרנות־אבן הובילו אל 
הדלת, שהיתה הפתח היחיד של הקסון־ה, ואף שהיה הפתח צר, ידעו הרוחות, 
השלג והברד למצוא את דרכם פנימד" בעת שהשתוללו סופות הק 9 פ 1 ךאלס 
בהרים. 

הבקתה יכלה להכיל ברווחר. עשרה אנשים, וגם אם כתליר. לא היו אסומים די 
הצורך לעונת הגשמים, הדי שבעונה זו יכלו לפחות להעניק מחסה מפני הצינה 
העזה - המדחום הורה על עשר מעלות מתחת לאפם. יתר על כן, היה בבקתה 
מעין תנור, ולו ארוכר. העשויה לבנים שהיו מחוברות זו לזו בצודה רופפת למדי, 
אך אפשר היה להצית בתוכו אש וללחום ביעילות נגד הקור שבחוץ. 

•הנה קורת־גג משביעתירצון,* אמר גל?ך 3 אן, •גס אם אינה נוחה במיוחד. 
ההשגחה העליונה היא שהוליכה אותנו לכאן, ומחובתנו להודות על כך.־ 

•מה אתה סח׳' ידא פעל, •הד• זה ממש ארמון! חסרים רק הזקיפים ואנשי־החצר. 
נרגיש פה מצוין.• 

•בייחוד כשאש נאה תבער באח,־ התערב טום אוסטין. •שכן גם אם הרעב 
מציק לנו, הקור מטריד לא פחות. ובאשר לי, חבילת זרדים תשמח אותי יותר 
מאשר נתח בשר-ציד.־ 

*טוב," השיב פגנל, •נשתדל למצוא חומרי-בעירה.' 

•חוםרי*בעירה בפסגת רכס האנדם!• אמר מ^ח־י, והניע את ראשו בספקנות. 

•אם בנו תנור בקסוץ־ה,• השיב הרב־סרן, •משמע שאפשר למצוא פה בסביבה 
משהו שניתן להבעיר בעזרתו אש.־ 

•הצדק עס ידידנו מק-נאבס,־ אמר גלנךבאן, •הכינו הכול לארוחת־הערב 
ואני אצא לקושש עצים.• 

•וילסון ואני נתלווה אליך,' אמר פגנל. 

•אולי אתם זקוקים נם ליי...• שאל רובדס וקם ממקומו. 

•לא. נוח לך, בחורי האמיץ,• השיב גלנרבאן. •אתה עוד תהיה גבר בגיל שבו 
אתרים אינם אלא ילדים■־ 



גלנר 3 אן, 9 ג!;ל יו^סון יעאו סן הקסון׳ה. השעה היתה שש לפנות־ערב. הקוד 
העז צרב בחריפות אף־על־פי שהאוויר לא זע ולא נע. פחול*הרקיע הלך והתקצר, 
וקרני השמש האחרונות ריפרפו על פסגות המצוקים של רמות האנדים. ?ג 3 ל, 
שנ׳ 6 א עמו את מד־הלח׳ן, הבחין כי ה 93 פית התייצבה על 0.495 מילי^סר. על-פי 
עמוד הכקפית היה הגובה כשלושת־אלפים וחמש־מאות מסרים. אזור זה של 
האןדים היה אפוא נמוך בכמאתיים ושבעים מסרים בלבד מן המון*בלאן. אילו 
היו הרים אלה משופעים בקשיים המאפיינים את הענק משווייץ, אילו היו סופות 
ומערבולות משתצפות בנגדם, איש פן הנוסעים הללו לא היה חוצה את הרכס 
הגדול של העולם החדש. 

משהגיעו גל 4 ר 3 אן ו 9 ןנל לראשו של תל ^יש אדום. סקרו במבטם את בל 
קצות האופק. אותה עת עמדו על פסגת ד^וואדו המושלג של האןדים, וחלשו על 
מרחב של כשישים וארבעה קילומטרים. מזרחה השתפלו הסדרונות בשיפועים 
מתונים ונוחים למעבר. שהכפריים גולשים עליהם לאורך מאות מטרים. הלאה 
מזה, היו רצועות של אבנים וגוש• סלע שד.ועתקו ממקומם בלחץ הקרחונים ויצרו 
קווים אדירים של םחף-קרתונים. עמק קולורדו התעטף חוןרת צל. שהלכה 
והתפשטה עם שקיעת החמה; תןואי הקרקע. הבליטות, הזיזים, הצוקים שהוארו 
בןגוהות החמה, הלכו וכבו בהדרגה, וה^טה הלכה אס־אט וד.תעבתה על שיפוליהם 
המזרחיים של האנדים. מערבד., האיר עדיין נוגה השמש את השלוחות הסומכות 
את הדופן התלול כתומה של הצלעות המערביות. הסלעים והקרחונים הטובלים 
בקריגתו של כוכב״היום היו מסנוורים. צפונה התעגל רצף של פסגות שנטמעו 
אלה באלה כאורח לא מותש, ויצרו תוואי 5 ךסים, כאילו יד לא יציבה שירטסה 
אותו בעיפרון. המבט כמו אבד בנוף המטושטש. דרומה, לעומת זאת, היה החיזיון 
מרהיב־עין, ועם רדת הלילה לבש ממדים נשגבים. שם צלל המבט לתוך עמק 
ס 1 ךביד 1 הפראי החולש על הר־הגעש אןסוקו, שלועו הפעור נראה במרחק 
כשלושה קילומטרים משם. הר־הגעש נהם כמפלצת אימתנית, בדומה ללווייתנים 
של אחרית־היפים, והקיא מתוכו תמרות עשן לוהטות מעורכות בגחלי־אש מפויחים. 
כל זירת ההרים המקיפה אותו נראתה עולה באש: ברד של אכניס לוהטות, עגני 
אדים אדמדמים, ופרצי לבה התאחדו לאלומות בוהקות. נוגה אדיר, שהלך והתעצם 
מרגע לרגע, וד.תלקחויזת מסןוורות מילאו את העמק רחב-הידיים בהשת^רויות 
אור עזות, בעוד השמש הפשילה אט־אס פעליה את ןנוהות הדמדומים, הלכה 
ונמוגה ככוכב כבוי בצללי האופק, 

פגנל וגלנךבאן היו ודאי נשארים על עומךם זמן רב כדי להתבונן במאבק 
רב-ההוד שבין אש האדמה לבין אש השפים: חוסבי־העצים לעת־מצוא היו לרגע 
לאמנים; אך וילסון, שהיה פחות נסער, השיבם למציאות. עצי הסקר. אמנם לא 
נמצאו, אך למרבה הפזל כיסתה את פני הסלעים חזזית שדופה ויבשה. הם ליקטו 
ממנה מלאי הגון, ואף קטפו צמח המכונה 'לרסה', ששורשיו דליקים למדי. 
תומר־בעירה יקר־עדך זה הובא לקסוצ״ה ונערם באח. קשה היה להדליק את 
האש, ובעיקר לשמור שתבער. האוויר הדליל לא סיפק חמצן די הצורך להזנתה: 
כך לפחות סבר הרב־סרן. 

•לעומת זאת,־ הוסיף, -לא ידדה צורך במאה מעלות חום כדי להרתיח את 



המים; אלה האוהבים קפה במים שחומם מאה מעלות יי־אלגו לוותר על כך, שכן 
בגובה זה מתחוללת הרתיחה בתשעים מעלות.'" 

ואכן, 9 ק־נא?ס לא סעה: משהוסבל המדחום במים הרותחים, הורה על 
שמונים ושבע מעלות בלבד. הבול שתו בשקיקה רבה כמה לגימות של קפה רותח 
ובאשר לב? 6 ד המיובש, הוא לא נראה סעים במיוחד, ו^מל מיהר להעיר הערה 
הגיונית אך מיותרת לגמרי. 

"חי־נפשי,• קרא, •יש להודות שלא הייתי בו^ באוק 1 עת־לן!ה גלויהז ?!ספרים 
שבעל־חיים זה משמש תחליף לפרה ולכמ 6 . הייתי ע 1 מח לדעת אם כך הוא גם 
מבחינה תזיןתיתי' 

•הכיצד!־ קרא הרב־סק, "אינך מרועה מארוחת-הערב שלנו, 9 ;ןל המלומדז־ 

•אני בהחלט רווה נחת, רב״סק חביב שלי: ובכל ואת, הייתי מקדם בברכה 
מגה של ב^ד.* 

•רודף־תענוגות שכמותך," פסק 9 ק*נאלס. 

•שם־התואר הולם אותי, רב־סרן; אולם גם אתה, חרף מה שתאמר, לא תעקם 
את פרצופך לנוכח אימץה כלשהיז• 

•ללא ספק," השיב הרב-סח. 

־ואם היו מפצירים בך לצאת למארב ציד, למרות הקור והעלטה, היית יוצא 
ללא כל הרהור נוסף?• 

•כמובן, ובלבד שהדבר ייטא חן בעיניכם...• 

טרם הספיקו חבריו של מק-גאלם להודות לו על נדיבות-לבו המתמדת, 
ויןבות מרוחקות נשמעו לפתע. היבבות התמשכו ארוכות. לא היו אלה זעקות של 
בעלי-חיים בודדים, אלא של עדר שלם, הקרב במהירות. האם הד,שגחה העליונה, 
שכבר זימנה להם את הבקתה, עומדת להגיש לד,ם גם ארוחת־ערב? הירהר בלבו 
הניאוגרף. אך גלנךנאן צינן קמעה את התלהבותו והזכיר שההולכים־על-ארכע 
ברכסי האנדים לעולם אינם מגיעים לאזורים גבוהים כל־כך. 

•ובכן, מהיכן קול השאון הזהז• תמה סוס אוסטין. ־הקשיבו איך הוא מתקרבז" 

־מפולת שלגיםז• הקשה מאלרדי. 

•לא ייתכן! אלה הן יבבות של ממש,־ השיב ןמל. 

־נלך לראות,־ אמר גלנךבאן. 

•ד,בה געשה זאת כציידים,* אמר הרב־סרן ונטל את רובהו. 

הכול זינקו אל מיזת לקסוךה. הלילה כבר ירד, אפלולי ומלא כוכבים. כדור 
הלבנה הפגום־למחצה טרם עלה. פסגות הצפון והמזרח נטמעו בעלטה, ולא 
נראתה אלא ץדודיתם המשוערת של כמה צוקים נישאים. היבבות - יללותיהן 
של חיות מבוהלות - התעצמו. הן באי מחלקו האפלולי של הרכס. מה מתרחש 
פה? לפתע הגיחה מפולת נ^פת של יצורים חיים אחוזי־אימה. דומה היה שהרמה 
כולה מתנועעת. בעלי־חיים אלה הניחו בפאותיהם, ואולי באלפיהם, ועל־אף 
האוויר הדליל הקימו שאון מחריש־אוזניים. ההיו אלה חיות־טדף מן הפמפס או 
רק להקות של למות או ויקינלת? רק בקושי רב הספיקו גלנרבאן, מק-נאבס, 


נקודת־הרתיו?ז יורדת במלה אחת לכל שליש-מות ?שרים יאימה מסייס גיבה לערך. 





ר 51 ךט, אוקסין ושני הסלחיס להשליך מסם ארעה בעוד מועד והמערבולת החיה 
חלפה־עברה במרחק מסרים ספורים מעליהם. §גנל, שניחן בראיית־לילה ונשאר 
על עומדו כדי להיטיב לראות, הוסל ארעה כס־ף־עץ. 

באותו רגע נשמע נפץ יריות רובה. הרב* 0 וץ ירה ללא אבחנה. נדמה היה 
שבעל־תיים עונה במרחק כמה עעדים ממנו, בעוד הלהקה כולה, נישאה מעל 
כנפי תנופה אדירה, מכפילה את זעקותיה ונעלמת במדרונות המוארים בהקזתלרות 
זוהרו של הר־הגעש. 

•זהו זה! תפסתי אותם,• קרא קול - קולו של פגןל. 

־מה תפסתז־ שאל גלוךבאן. 

•את משקפי. כמובן! במהומה שכזו אי־אפשר שלא לאבד את המשקפיים!־ 

•לא נפעעתז...' 

•לא, קעת נרמסתי. אך על-ידי מי?' 

•על־ידי הדבר הזה,* השיב הרב־סרן, בעודו גורר אחריו את בעל-החיים 
שהרג. 

הכול נחפזו לשוב אל הקסוץ׳ה, ולאור האח בחנו את •שללו• של מק*נא?ס. 

היה זה בעל־חיים גאה, דומה לגמל קטן חסר־דןשת. היה לו ראש עדין, 

גוף שטוח׳ קלפיים ארוכים ועדינים. ׳#יעי מ^יי, פרווה בצבע של קפה 
בחלב. ותחתית בטנו היתה מנוקדת בלבן. §גנל נתן בו מבס אחד ויחיד ומיד 
הצסעק: 

•הרי זד. הגואןקו!• 

"מה זה גוא^קיז• שאל גלנךבאן. 

־בעל-חיים שאפשר לאוכלו,• השיב 9 ןןל. 

•וזה סעים?• 

•ןךב לחך. מאכל בני-האולימפוס. ידעתי שיהיה לנו בשר טרי לארוחת־הערב. 
ועוד איזה בשר! אך מי ן 3 תר את כעל-החיים?־ 

"אני," הפטיר וילסון. 

"יפה. ואני מתנדב לעלותו,־ אמר 9 ^גל. 

"האם אתה טבח, מר §גגל 7 • שאל רו 3 ךס. 

"בוודאי, נערי, הרי אני עךפתי! ובכל עךפתי חבוי טבח.־ 

חמש דקות לאחר-מכן הניח פמל רעועות ארוכות של בשר־עיד על הרמץ 
שנוצר משורשי הלרסה הבוערים. עשר דקות אחר-כך הגיש לחבריו למסע נתחי 
בשר מעוררי־תיאבון, שכינה בשם •אומעות־גואנקו על האש". הכול ניגשו בלי 
גינונים יתרים, וכל אחד נגס םלוא*הפר- 

אך למרבה תדהמתו של הגיאוגרף התקבלה הנגיסה הראשונה בהעוויית־גועל 
ובקריאת מיאוס כללית. 

"זה איום ונורא!" קרא אחד. 

"זה לא ראוי לאכילה!• הגיב אחר. 

המדען המסכן נאלץ לד,ודות בלית ברירה שהעלי הזה איבו ראוי למאכל, אף 
לא לאנשים מורעבים. הכול החלו שולחים לעברו עקיצות שנונות, שלא נעלמו 
מאוזניו, ולועגים ל־מאכל בני-האוליספוס" שלו. הוא עצמו רצה לברר מדוע זה 



בה 1 רו של הגואןקו, שעל־פי־רוב באמת ובתמים ןרב לתך וזוכה להערכה רבה, 
היה לדבר מאים מרנע שטיפל בו. לפתע ביגבז במוחו רעיון. 

•תפע)תי!' ומסעק, •אה! בוודאי! תפטתי םוף־סזף!' 

•האם זה משום שהבשר זקן מדי?־ שאל טק־נאבם כשלווה. 

-לא, רב־סרן חסר־סבלנות שכמותך, אלא זה בי 6 ר ^רץ יותר מדי! כיצד 
יכולתי לשכוח זאת?" 

•מה כוונתך. מר §גןלז• שאל טום אימטין. 

•הגו^ןקו ראוי לאכילה רק כשהורגים אותו בשעת מנוחה. אם בעת ציד 
רודפים אתריו זמן ממושך מדי, ומאלצים אותו לרוץ הרבה, שוב אין בטרו ראוי 
לאכילה. יכול אני אפוא לקבוע, לפי הטעם, כי בעליחיים זה הגיע ממרחקים, 
וכמוהו העדר כולו.* 

•האם אתה בטוח בעובדה זוז• שאל גלנך 5 אן. 

•לחלוטין.* 

•איזה אירוע, או איזו תופעה, יכלו להבעית כך את בעלי-החיים הללו 
ולהחרידם סרכעם, שעה שאמורים היו לישון בשלווה במאורותיהם?־ 

•לזאת לא אוכל להשיב, גלנךבאן יקירי,• השיב 9 ן 4 ל. •שמעו לי, הבה נניח 
לעניין ונלך לישון. אני עצמי מת מעייפות. ובכן, הולכים לישון, רב־סרןז• 

•הולכים לישון, 9 ןנל.• 

או־אז הת 3 ך 3 ל כל אחד כפינציו שלו. האש לובתה באח למשך הלילה, ועד 
מהרה נישאו נחירות אדירות בשלל נעימות ומקצבים, וצליל ה 3 ס של הגיאוגךף 
המלומד קילכד את המבנה ההךמוני כולו. 

רק גלנךנאן לא נרדם. חששות כמוסים הדירו שינה מעיניו. בניגוד לרצונו 
שב והירהר בעדר הנמלט על נפשו בכיוון אחד, וגבעתה הלא מוסברת שאחזה בו. 
לא ייתכן שחיותיסרף רדפו אחר עדר הגואןקו. בגבהים אלה אץ כמעט חיות־טרף, 
ועוד פחות, ציידים. איזו אימה הגיסה אותם אפוא, לעבר תהומות אןטוקו, ומהי 
סיכתהז נל 3 ך 3 אן חש בקרבו תחושה של סכנה ממשמשת ובאה. 

ואף־על״פי״כן, כהשפעתו של נמנום קל, החלו מחשבותיו משתנות אס־אט, 
והחרדות פינו מקומן לתקווה. הוא ראה את עצמו ביום המחרת, במישור האנדים. 
שם אמורים היו להתחיל בחיפושים ממש, ואולי ההצלחה נמצאת בהישג־יד. הוא 
הןה ברב־חובל גרא^ט ובשני מלחיו שיחולצו מעבדות קשה. המראות חלפו 
במהירות במוחו, אך שוב ושוב הוקחה דעתו על־ידי ריציד האש, גץ מאוושש 
באוויר, להבה שלובחה במשב חמצן וד,אירה את פני חבריו הישנים בעודה מניעה 
איזה צל חמקמק על כותלי הקסוצ׳ה. לבסוף שבו חששותיו ונתעצמו. הוא היסה 
אוזן ברפרוף לרעשים הבאים מן החוץ, שקשה היה להסבירם במרומי הפסגות 
הנידחות. 

לרגע נדמה היה לו שהוא שומע נהימות מרוחקות, עמומות, מאיימות, כדרדורו 
של רעם שאינו שמימי. קולות נהם אלה לא יכלו לנבוע אלא מסערה כלשהי 
המשתוללת על צלע ההר, כשלוש־מאות סטרים מתחת לפסגתו. גלנךבאן רצה 
להיווכח בכול במו־עיניו ויצא מן הקסוצ׳ה. 

אותה עת עלתה הלבנה. האוויר היה צלול ורגוע. אף לא עגן אחד, לא ממעל, 




ולא מלמטה. פה ושם נראו הבזקים אחדים של להבות א^סוקו*. שום סערה ואף לא 
ברק אחד. מוהר השמים שמעל ראשו הזךהרו אלפי כוכבים. עם זאת, הנהימות 
עדיין נמשכו: דומה היה שהן ^־בית במרמה לאורך רכס ומאדים• נלגך 3 אן שב 
לקסוךה מודאג משהיה, תו^ה מה הקשר בין אותן נחירות תת-קרקעיות לבין 
מנוסת הגוא^קו. כלום יש קשר ביניהן? זיקה? הוא התבונן בשעונו, שהורה על 
השעה שתיים אחר״חעות. כיוון שלא מ 1 א כל בסים לחששו בדבר סכנה מיידית, 
לא העיר את חבריו התשושים, שהיו שקועים בשינה עמוקה, ושקע אף הוא 
בתרדמה כבדה, שנמשכה כמה שעות. 

קולות נפז עדם ופתאומיים העמידוהו על רגליו. היה זה שאון מחריש־אוזניים, 
בדומה לרעש המקוטע שעטייים להקים אינספור ארגזי פגזים, המתגלגלים על 
מדרכה רבת־תהוךה. לפתע חש גל?ךגאן שהקרקע נשמסת מתחת רגליו: הוא 
הבחין כי הקסון״ה מתנדנדת ונבקעת. 

•סכנה!• צעק. 

חבריו למסע, שניעורו, הוטלו כערכוןןה ונגרפו כמורד המדרון התלול. 
השחר החל מפציע, והחידון היה נורא למראה. שינוי פתאומי חל בצורת ההרים: 
חרוסי־סלע ןקממו מקצותיהם, צוקים מתנדנדים נעלמו כמו נבלעו במלכודת 
שןפערה למרגלותיהם. כתוצאה מתופעה אופיינית לאןדים• נעתק גוש הרים 
שרוחבו כמה קילומטרים, וגלש כולו לעבר המישור. 

־רעידת-אדמה!־ נצסעק ?;ןל. 

ואכן, הוא לא סעד,. היה זה אחד מאסונות הטבע השכיחים למדי בשוליה 
ההרריים של ?־ילה, ובעיקר באזור זה, שבו נחרבה ק 1 ?.יא 8 ו פעמיים, ומןמ,יאגו 
נהרסה ארבע פעמים בתוך ארבע-^רה שנים. חלק זה של כדור־הארץ נתון 
להשפעת הלהבות שבבטן האדמה, והרי־הגעש כאותו רכס שנתהוו בתקופות 
מאוחרות, עדיין אינם מהווים ?:מתומי־פליטה מספיקים לשחרור הקיטור התת• 
קרקעי. מכאן תנודות האדמה הבלתי־פוסקות, הידועות בשם ■?דמלארס־׳. 

ובינתיים המשיכה הו־מה הזאת - אשר קבעת הגברים נצמדו אליה, לופתים 
את הזןןזית, המומים, נבעתים - לגלוש במהירות של רככת־אקספרס. לא היה 
אפשר לזעוק או לעע 1 ות תנועה כלשהי כדי לנוס או לעצור. לא היה אפשר 
לשמוע איש את רעהו. הלמות התופים שבבטן הד,ר. קולות הנפץ של המפולות, 
שאון התנגשות גושי הקחם והג^ת, מערבולות השלג שהותז כאבק, כל אלה 
הפכו כל תקשורת לבלתי־אפשרית. לעתים היה גוש הריס אץ במורד בלא 
עיכובים וטלטולים: ולעתים היה מיטלטל לאורך ולרוחב באונייה נטרפת, חולף 
בסמוך לתהומות שלתוכן היךרדרו שברי הריס, עוקר ממקומם עצים בני מאות 
שנים, מיישר בדייקנות של מגל את כל הבליטות במורדות המזרחיים. 

הבה נהרהר בעוצמתה של המסה השוקלת מיליאךדי טונות, ששוגרה בתאוצה 
הולכת וגוברת, בשיפוע של חמישים מעלות. 

איש לא יכול להעריך כפה זמן ארכה הצניחה הזאת, שאץ לתארה. ואיש לא 


תופעה דוסה התרחשה בהד מזון־בלזזן כשנת 1820 . דסיסון דגבד עלה בזזייהס של שלושה 
פודי־דרך משמוני. 




יכול לקוות באיזו תהום נועדה היא להסתייס. איש גם לא יכול לומר אם שלום 
לכולם, או אם כבר מי 9 ל אחד מד.ם בתחתיתה של איזו תהום. נחנקים מדומת 
מהירות התאוצה, מתנשפים ומתנשמים באפיסת־כוחות, כמעס ללא רוח־חיים, 
נצמדים לסלעים ככוח איזה יצר-קיום עילאי. 

לפתע נתלשו מכלי־רכבם הגולש בחבסה אדירה. הם הושלכו קדימה והתגלגלו 
על מדרגותיו האחרונות של ההר. הרמה הגולשת נ?למה באחת. 

במשך דקות אחדות איש לא נע. לבסוף קם אחד מהם ממקומו, המום עדיין 
מעוצמת החבסה, אך ככר יציב על רגליו - הלא הוא הרב־סרן. הוא ניער את 
האבק שסימא אותו והתבונן סביבו. רעיו, הק 1 רועים במעגל מצומצם, כמו גרגירי 
עופרת של כדור שפגע במשרה, היו מושלים איש על רעהו. 

מק־נאבס מנה אותם. כולם, למעש אחד, היו ק)רועים על הקרקע. האחד 
שנעדר היה רו^ךש גראנש. 



. 14 . 

יד ההשגחה משגרת ירייה 


הצלע המזרחית מל רכס האןדיס ע&ויה מדרונות ארוכים ההולכיס אט־אס 
ומתמזגים עם המישור, שבי נבלם בפתאומיות גוש ההרים שגלמ. אינספור עצי 
תפיק. שניסעו עוד כימי הכיבוש הןז^רדי, התנצנצו בפירות הןז שלהם. הם היוו 
יערות של ממש בחיקו של אותו חבל*ארץ חדש, שןריידשא מרפדים אותו 
ואילנות מופלאים מית^רים בו. היתה זו מעין פיסת-ארץ ניוהנדית, שכמו 
הועתקה לאזורי רמות אלה, ובכל נסיבות אחרות היתה עינו של המסייל מתרשמת 
מהמעבר החריף מן הצייה אל נא 1 ת*ה 9 דבד, מן הפסגות המושלגות אל כרי*ה 9 רעה 
המוריקים, מן החורף אל הקיץ. 

הקרקע ז^ה להיות יציבה לחלוטין. רעידת־האדמה ^קכה, ומן הסתם העתיקו 
הכוחות התת־קרקעיים את פעולתם ההרסנית הלאה מזה, שקן רכס האנדים נתון 
תדיר לתנודות ולרעידות. הפעם היה רעשיהאדמה חריג בעוצמתו. תןואי ההרים 
השתנה כליל. נוף חדש של פסגות, רכסים ומצוקים נסתמן על רקע ^חול־השמים, 
וגם המנוסים שבמורי־הדרך של ה 9 מ?ס לא היו מוצאים את ציוני-הדרך המוכרים 
להם. 

יום בפלא עמד בפתח: קרני השמש, שזעיחו ממרבןן הלח בא 1 ^יינ 1 ס השקט, 
החליקו על מישורי אךננ 9 יןה וכבר סבלו בחיק גלי האוקיינוס האחר. השעה 
היתה שמונה בבוקר. 

לורד גלנך 5 אן וחבריו למסע, שהרב־סרן השיב את רוחם בסיפוליו, חזרו 
אט־אט ל^שתונותיהם. ככלות הכול, הם סבלו ממחרחורת נוראה ותו־לא. 
מסע הירידה מן הרכס הסתיים, והם יכלו לעלוז בלבם על אמצעי־התעבורה 
שהמציא להם הטבע, אלןזלא נעדר אחד מהם במפקד, החלש מכולם, הילד, 
רובךט גראנט. 

הכול אהבו את הילד אמיץ־הלב: ??נל, שנקשר אליו במיוחד, ואף הרב־סרן 
חרף קרירותו, כולם, ובעיקר לורד גלןךבאן. משנודע לו דבר היעלמו של 
רובךט, היה נואש. הוא כבר דימה לעצמו כיצד מוסל הילד המסכן בתחתיתה של 
תהום משווע לשווא לעזרתו של פי שדאה בו את אביו השני. 

"חבךי, חברי," אמר גלנךבאן, מתקשה לכבוש את דמעותיו, "יש לחפש 
אחריו, יש למוצאו! לא נוכל להפקירו כך! נסרוק כל עמק, כל נקיק, כל תהום 
עד לעסקי־עמקיהסז לא נזנח אף פינה! קשרזני בחבל! שלשלוני מטה! זה רצוני, 
המבינים אתם! זה רצוני! מי ייתן ודובךט חי עדין! כעד נךהיב עוז להתייצב לפני 
אביו בלעדיו, ומהי זכותנו להציל את הרב־חובל גראנט במחיר חייו של בנוי' 

רעיו של גלנךבאן האזינו לדבריו בלא מענה; הם חשו כי הוא מחפש במבטם 
איזה ניצוץ של תקווה, והשפילו את עיניהם. 



•ובכן"" שב ואמר גל 5 ך 5 אן׳ -שמעתם אותי? אתם שותקיסז אינכם אומרים 
דבר! אינכם מקווים עוד לכלום! לכלוס!" 

לרגע השתררה דממה, ואחר־כך נשא 9 ק־{אבס את דבריו ואמר: 
־ידידי, מי מכם זוכר את הרגע שבו נעלם רוברס?• 

כל תשובה לא ניתנה לשאלתו. 

-לפחות תוכלו לומר,־ המשיך הרב־סרן, •ליד מי נמגא הילד בעת הגלישה 
מן הרכסז־ 

'לידי,* השיב וילס 1 ן. 

־ובכן, עד לאיזה רגע הבחנת בו לידך? אמץ את דכרונך. דבר.־ 
•הנה כל הזכור לי,- השיב וילסון, •ר 1 בךס גראןס עדיין היה לעדי, אוחז 
בקומץ ן]ןזית, פחות משתי דקות לפני ההתנגשות ששמה קץ לנפילה.- 

־פחות משת• דקות! שים לב, וילסון, הדקות בוודאי נראו לך ארוכות! האינך 
טועה?־ 

־אינני מניח שאני טועה... זה נכץ... פחות משתי דקות.- 
־יפה 1 • אמר מק-;א 5 ם, -האם רובךס היה לשמאלך או לימינך?־ 
־לשמאלי. זכור לי כי הפונג׳ו שלו הצליף בפ;י.- 
"ואתה, יחסית אלינו, היכן נמאת?...' 

־גם כן משמאל.־ 

-אם כן, ר 51 ךס יכול להיעלם רק בצד זה,־ אמר הרב־סרן בפנותו לעבר ההר, 
מצביע לימינו. -עלי להוסיף כי בהתחשב בזמן שחלף מאז היעלמו, בוודאי צנח 
הילד באזור ההר שבין מפלס פני הקרקע לבין נובה של כשלושה קילומטרים. כאן 
עלינו לחפש: נתחלק באזורים השוניס וגמצאנו.־ 

מלה נוספת לא נאמרה. ששת האנשים שבו והעפילו במדרונות האנדים, 
התפרשו במפלסי הגובה השונים והחלו בחיפושיהם. הם הקפידו להימצא ימינה 
לקו הנפילה, בודקים בנקיקים הצרים ביותר, יורדים לתחתיות תהומות, שנתמלאו 
בשברי מפולת ההרים, ולא אחד הגיח מת^ןן לאחר שסיכן את חייו, בבגדים 
קרועים, ובידיים וברגליים שותתות־דם. כל אותו אזור של האנדיס׳ למעט כמה 
רמות בלתי־נגישות, נסרק בקפדנות במשך שעות ארוכות, בלא שאיש מבני־החיל 
האמיצים הללו יעלה על דעתו לעשות הפוגה כלשהי. אך לשווא. בהידרדרו מטה, 
מצא כנראה הילד בלב־ההר לא רק את מותו, אלא גם את קברו, ומצבה של 
סלעים אדירים סוגדת עליו לעדי־עד. 

סמוך לשער. אחת בצהריים נפגשו גלנךבאן וחבריו בתחתית העמק, רצוצים 
ומותשים. לורד גלניבאן היה אחוז כאב ובקושי הוציא מלה מפיו. רק מלים 
מקוטעות באנחות נמלטו מבין שפתיו: 
"לא אלך מכאן! לא אלך מבאן!• 
הכול הבינו כי סיוט אימתני מצמיח עקשנות זו, וכיבדוהו. 
־הבה נמתין׳־ קיא מננל לעבר הרב־סרן וסום אוסטין, ־ננוח מעט ונאגור 
כוחות. אנו זקוקים לכך, אם כדי לשוב לחיפושינו ואם כדי להמשיך בדרכנו.־ 
־כן,־ השיב מק־נאפס, •הבה נישאר כאן משום שאדואךד רוצה בכך! הוא 
מקווה, אך למה הוא מקווה?־ 




"האלוהים יודע," אסר אוססץ. 

•ר^^רס המסכן!" אסר ?גנל וסוד; את עיניו. 

עצים רבים היתמרו בעמק. הרב-סרן בחר קבוצה של עצי חרוב גבוהים 
והתקין לבדם מחנה ארעי. ?נמיכות מעסות, כלי־נשק, מעם ב&ר מיובש ואורז, 
זה כל מה שנותר בידי הנוסעים. לא הרחק סשס זדם גחל, שסיפק להם מים, אשד 
צבעם היה עדיין עכור מחמת המפולת. מאלח־י הבעיר מדודה על־גבי העע 1 ב, ועד 
מהרה הגיש לאדונו משקה חם ומאושש. אך גלןךדאן דחה אותו ונותר ^רוע על 
ה 18 ?צ׳ו שלו, שריי כדכדוך עמוק. 

כך חלף־עבר לו היום. הלילה בא, שליו ושקס כקודמו. ובעוד חבריו לרועים 
בלא ניע, אך ערים, שב גלגךדאן וטיפס במעלה הרכס. היא היסה אוזן, מקווה 
עדיין לשמוע קריאה לעזרה. הוא הדחיק לכת לבדו, מצמיד אוזנו לאדמה, מקשיב 
בכובשו את הלמות־לבו, זועק בקול נואש. 

במשך הלילה כולו תעה הלורד האומלל בד,רי 0 . ?;;;ל זהרב־סרן הצסרפו אליו 
חליפות, נכונים לסייע כידו על־גבי החודים החלקלקים ובפתחי מקיקים העמוקים, 
ל^זם נסחף בחוסר-זהידותו חסרתיהתועלת. אולם כל מאמציו עלו כתוהו, ולזעקותיו 
שהוסחו שוב ושוב "רו 3 ךטז רז^ן־ס!" נענה רק ההד. 

אור יום הפציע. צריך היה לחפ׳ 6 את בלןך 3 אן על דדמות המרוחקות ולהחזירו 
בעל*כ 1 רחו למחנה. שברזן־לבו היה נורא. מי היה מרהיב עוז בנפשו לדון עמו 
ביציאה לדרך או להציע לו לנסוש עמק זדה־אסון זהז ואולם, מצרכי־המזון הלכו 
ואזלו. לא הרחק משם היו אמורים להיפגש עם םורי*הדרך האךג^קיניים, שעליהם 
דיבר נהג־הפרדות, ולמצוא את הסוסים הנחוצים לחציית ה 9 ם 09 . השיבה לאחור 
היתה ^רוכה בקשיים גדולים יותר מאשר הצעידה קדימה. יתרה מזאת, המפגש 
עם הספיגה ך^קן נועד לד.תקיים בחוף האוקיינוס האסלנסי. מכל אותם סעמים 
לא היה אפשד להתעכב יותר סדי, וסובת הכלל דרשה שלא לדחות עוד את מועד 
היציאה. 

היה זזז אפיא 9 ק־נאב 0 שניסה לחלץ את גלנךכאן מיגונו. זמן רב עווחח עמו 
בלא שניכר היה כי הלוח־ מקשיב א. גלגךכאן רק הניד בראשו. עם זאת, מלים 
ספורות נמלסו מפיו: 

'לצאת לדרך?" שאל. 

•כן! לצאת לדרך." 

"בעוד שער,!" 

"יהי כך, בעוד שעה," השיב הרב-סרן הנכבד. 

משחלפה השעה, ביקש גלנךבאן שיעניקו לו אר 9 ה של שעה נוספת. הוא דמה 
לנידון־למוות המתחנן על הארכת חייו. כך התנומיו הדברים עד סמוך לצהרי־היום. 
ואז, בעצה אחת עם כולם, שוב לא היסס מק־נאבס והודיע לגלנךבאן שיש לצאת 
לדרך, וכי חיי כולם תלויים בהתלסה זו. 

"כן! כן:" השיב גלנךבאן. "הבה נצא לדרך! נצא!" 

אך בעודו הוגה דברים אלה, סבו עיניו ממק־נאבם: מבטו ננעץ בנקודה 
שחורה באוויר. לפתע הונפה ידו ונותרה תלויד, חסרת־נוע כאילו התאבנה. 

״^ 0 ! שם:" קרא, "ראו! ךאו!" 






כל המבסים נשלחו לעבר הרקיע, לכיוון שהגביע עליו בתוקף כה רב. 
הנקודה השחורה הלכה וגדלה. היתה זו גיפור שדאתה בגובה שלא ניתן לאומדו. 

*קונדור,* אמר §ןנל. 

"כן, קונדור"* נענה נל 4 ך?אן. *מי יודע? הוא הולך וצולל! הבה נמתין!* 

למה קיווה גל^ךכאן? האם נתבלבלה עליו דעתו? *מי יודעי* כך אמר. פגנל 
לא טעה. הקוגד 1 ר נראה יותר ויותר בבירור. ציפור כלילת־פאר זו, שבני־האעקה 
העריצוה, היא מלכת האנדים הדרוסייס, ובאזור זה היא מגיעה לדרגת התפתחות 
יוצאת־דופן. עוצמתו של הקונדור מופלאה, ולעתים מזומנות הוא משליך ^ןוריס 
לתחתיות תהום. הוא תוקף כבשים, סוסים ועגלים צעירים המשוטטים ברחבי 
המישור, וחוטף אותם בסדריו מ^ה למרומים. אין זה נדיר לראותו חג בגובה 
כשישה קילומטרים מעל פני הקרקע - גובה שאין האדם מסוגל להגיע אליו. 
ומשם׳ נסתר אף מחדי־העין, שולח מלך השחקים מבס נוקב על פני האדמה 
ומבחין בפרטים הקטנים ביותר. חדות ראייתו היא ל 9 לא בעיני תוקרי־הטבע. 

במה הבחין אפוא אותו קונדור? בגופה? בגופתו של ר^ 3 ךס? *מי יודע?־ שב 
נלנך 3 אן ואמר, בלא שהתיק את עיניו מהציפור. העוף הענקי התקרב, לעתים 
דוזןה, לעתים צולל במהירות של עצם דומם הנופל בחלל הריק. עד מהרה החל 
הקינד^ר חג במעגלים רחבים, בגובה פחות ממאתיים מטרים מעל פני הקרקע. 
אפשר היה להבחץ בכל פרטיו. פיטת-כנפיו עלתה על ארבעה וחצי מסרים. כנפיו 
רבות־העוצמה נשאוהו כמעט בלי נ^ע עם זרמי האוויר, כי כך טבעם של העופות 
הגדולים, לחוג בשלווה מלכותית, בעוד שחרקים זקוקים לאלפי טפיחות־כנף 
בשנייה כדי להישאר באוויר. 

הרב־סרן יוילסון אחזו ברובי הקךבין שלהם, אך גלןךבאן עצר בהם בניד-יד. 
הקונדור הקיף במעופו מעין רמה, שאין גישה אליה, הנמצאת כדי חצי קילומטר 
מהם, על מדרונות הרכס. הוא חג במהירות מסחררת, פורש וסוגר את ט 9 ךיו 
ה>זימרננייס, ומניד את ?רבולתו הסחוסית. 

•זה קום! זד. קום!* הצסעק גלנךגאן. 

ולפתע חלפה עוד מחשבה במותו. 

•ואם רו 3 ךס עדיין בחיים!• צוות בזעקה נוראר" •הציפור הזאת... אש! חברים, 
אש!• 

אך הם איחרו את המועד. הק 1 נדור כבר חמק מאחורי צוקיו הנישאים של סלע. 
חלפה שנייה, שנייה שכמוה כמאה שנים! ואז שב והופיע העוף הכביר, עמוס 
לעייפה, ונסק במעוף מסורבל יותר. זעקתיפלצות נשמעה. בסופרי הקונדור היה 
אחוז גוף חסר-חיים, תלוי ומיסלסל, גופו של רובךס גראנט. העוף נשא אותו 
בבגדיו והתנדנד עמו בגובה של פחות מחמישים מסרים מעל המחנה! הוא הבחין 
באנשים וביקש להימלט עם טךפו, חובט בכל עוז בכנפיו בשכבות האוויר. 

*הא!־ הצסעק גלנךבאן. •מוסב שנלדיתו של רווךס תתנפץ אל הסלעים 
מאשר שתשמש...־ 

הוא לא כילה את דבריו, תפס את רובהו של וילסון וניסה לכוונו לעבר 
הקונדור. אך זרועו הרועדת ^קשתה עליו לייצב את כלי*הנשק. עיניו התכסו דוק 
ערפל. 




•הנח זאת לי," אמד ר,רב*םוץ. 

בעין שלווה, ביד בוסחת ובגוף יציב, כיוון מק״גאבס את הרובה אל הציפור, 
שריחפה כבר במרחק כתשעים ססריס סמנו. 

אך סרם הספיק ללחוץ על הדק הרובה, הידהדה ירייה במעמקי העמק. 
עשן לבנבן היתמר בין שני גושי 3 !לת, והקו^ד^ר, שנפגע בראשו, צנח 
אס־אס בסחרור, כנפיו הפרו 67 ות משמשות לו כמצגח. הוא לא הרפה מקךפי, 
ובאטיות נחת על הקרקע, במרחק עשר פסיעות מגדות הנחל. 
•מהרו! מחרוי' קרא נלגךכאן. 

ובלא שיטרח לשאול את עצמו סי ירה את הירייה הגורלית, חש לעבר 
הקן^דןד. חבריו מיהרו לבוא בעקבותיו. 

משהגיעו, היתד. הציפור מתה, וגופו של רוברט היה חבוי תחת כנפיה הרחבות. 
גל^ךגאן התנפל על גופת הילד, תלש אותה מכין ק^ריו של העוף, השכיבה על 
העשב והצמיד את אחנו לחזהו של הילד. שהיה ק 1 רוע בלי נשימה באפו. 

מעולם לא פלטו שפתייאדם זעקת עומחה אדירה כמו זו שהשמיע גל 4 ך 5 אן, 
שהודקף והכרח: 

•הוא חי 1 הוא עדיין חי 1 ־ 

3 ן*רנע הופשט רו^דט מבגדיו, ופניו נשטפו במים צוננים. הוא זע, פקח את 
עיניו, הסתכל, והשמיע כמה מלים: 
'אה 1 אתה, מיארד... אבי!...' 

גל^ך 5 אן לא יכול לענות: הד׳תרגשות תנקה את גרונו. הוא כרע ברך ליד הילד, 
שניצל באורח כה מופלא, ובכה. 



הספרדית שבפי דק פגנל 

: ד * • י •ר ז• זר 

לאחר הסכנה הנוראה שמבין ציפורנה נחלץ זה לא מכבר, נשקפה לדו?:ךס סכנה 
גדולה לא פחות: להיחנק מדוב חיבוקים. אף שהיה עדיין חלש, איש מן האנשים 
ישרי־הדרך לא כבש את רעונו לאמץ אותו אל לוח־לבו. יש לשער שאין בחיבוקים 
אלה כדי לקסול חולים, ש 3 ן הילד לא מת מכך. נהפוף הוא. 

לאחר שהכול נתנו את דעתם לניצול, הם הקדישו את ת^ומתילבס למציל, 
וכמובן, רק הרב־סרן הוא שהעלה על דעתו להסתכל סביכ-סביב. במרחק כחמישים 
מסרים מן הנחל, על מדרגותיו הראשונות של הד.ר, ניצב אדם גבה־קומה. רובה 
ארור*קגה גת לרגליו. אדם זה, שנגלה לפתע, היה רחב-כתפיים ושערו הארוך 
היה אסוף בשיוכי-עור. קומתו היתה כמסד ותשעים סנסיםסרים. פניו השזופים 
היו צבועים באדום בין העיניים ל?ה, בשחור מעל העפע?יים התחתונים ובלבן 
על המצח. לבושו היה כדרך הן^גינים מאזורי הגבול: מעיל מפואר מעוטר 
רקמות אדומות, עשוי מעור צווארו ורגליו של גו^ןקו, תפור בחוסים עשויים 
מגידים של ןען. צמרו המשיי היה מוסב כלפי חוץ. מתחת למעילו ביצבץ בגד 
מעור שועל מהודק למותניו, ושוליו מחודדים. בחגורתו היה תלוי נרתיק קסן, 
ובו הצבעים ששימשו לו לצביעת פניו. מגפיו היו עשויים מפיסות של עור שזר, 
שהיו, מחוברות לקרסול כרצועות ?צסלכות. 

פניו של הו^גוגי היו נפלאים והביעו אצילות ותבונה, למרות עיסורם ה 9 ?זגוני. 

הוא המתין בתנוחה מלאת״הוד. כל מי שראהו עומד על ?ן־הסלע, חסר־נזע 
ורציני, יכול לחשוב כי ניצב לפניו פסל המסמל קור־רוח. 

מיד כשהבחין בו, הסב הרב־סרן את תשומת־לבו של גלניכאן אליו, והלה רץ 
לקראתו. ה^קגוני פסע שבי צעדים קדימה. גלנרגאן נסל את ידו ולחצה בין ידיו. 
ממבסו של הלורד, מן הנהרה שעל פניו, מכל חזותו ניכרה הכעה כה עזה של 
הכרת־תודה, ביטוי כה עמוק של הודיה, עד שנבצר סן היליד שלא להבין זאת 
נכונה. הוא הרכין קלות את ראשו והגה כמה מלים, אך גם הרב־סרן וגס גלנךבאן 
לא הצליחו להבינן. 

ואז, לאחר שבחן את הזרים בקפידה רבה, החליף הפסגוני שפה: אך גם שפה 
זו לא הובנה כקודמתה. עם זאת, כמה ביסוייס שבהם השתמש נשמעו לגלנרבאן 
מוכרים, ונדמה היה לו כי הס לקוחים מן השפה הספרדית, שפה שידע רק את 
המלים השכיחות ביותר שלה. 

־ספרדית?' שאל. 

ה^קגוני הניד בראשו מעלה ופסה, תנועה שמשמעות אחת לה בקרב כל 
העמים. 




"יפה"• אסר הרב-סרן, ־זה כבר עניין לידידנו ?מל. בני־מזל אגו שעלה 
בדעתו ללסוד ??רדית!' 

הם הזעיקו את ?^נל. הוא נחפז לבוא ובידך את ה^טג^י בחן ?ך?תי, שהלה, 

מן הסתם, לא הבין כלל ובלל. רעיו הסבירו לגיאו?ךף המלומד במה הדברים 
אמורים. 

'מצוין,' קרא. 

הוא פער את פיו מלוא רוחבו כד* להיטיב את ההיגוי, ואמר: 

יז^ס סדס אלק; דד, בס! *• 

הןליד היסה אוזן, אך לא השיב דבר. 

*הוא אינו מבין,* אמר ועיאוגרך. 

*אולי אינך לקועים כהלכה?• התערב הרב־סרן. 

•נכון. לעזאזל המבסא!• 

ו?ן 3 ל פתח שנית כאותה מחמאה אך דהגיג תוצאה דומה. 

•הבה נחליף משפט,־ אמר, והשמיע את המלים הבאות, מתאמץ להטעימן 
באסיות: "קסדיזץד,איס ?ק^אז!'- 

בן־שיחו נשאר דומם כמקודם. 

?{^ל הוסיף: "ליזימד,!'•*• 

גס הפעם לא השיב ה? 9 ג'ני דבר. 

*ללס יקלקפר^דיס?*-•• זעק ןןןל בקול רם כל־כך, עד כי כמעט קרע 
את מיתרי קולו. 

ברור היה שאץ האץךאגי םכינ 1 . לפי שהשיב בממרדית: 

*בז קןק?ד;דל •*** ***• •*• 

הפעם הגיע תורו של ??נל לדישתאות. הוא הסיס במהירות את משקפיו 
מעיניו אל מצחו, כאדם שיצא מכליו. 

•שאמות במקום, אם אני מבין מלה אחת מן הגיב הנורא הזה!• קרא, •זוהי 
בוודאי אראיקגיתו• 

והוא ?פנה לעבר ה?ןוגוני: 

•??רדית?־ 

יקי, קי!־•**•*• השיב הןליד. 

הפתעתו של ??ןל היתה לתדמזה. הרב־סוץ וגלנר 3 אן קרצו זה לזה בחשאי. 

•נו, באמת׳ ידידי המלומד,• פגה אליו הדב־םדן. ובת־צחוק מפציעה בזווית־פיו. 


* אתה גבר אגיל•! 

•* אתה ?^גיני. בלי ספקו 

•**ענה לי. 


***• אתה םבין? 


••*יי* לא מבק. 


*•**•• כז, כן. 
























•לא ייתכן ששוב נפלת קורבן לאחד סהיסחי־הדעת שלך, שנדמה שיש לך 
בלעדיות עליהם?• 

*מה!־ הפסיד הניאוגרף והיסה את אחגו. 

•כן 1 הרי אין כל ספק שהן^נוני מדבר 99 רדית...• 

"הואו" 

-אכן הואז ואולי למדת כשיגג ^פה אחרת. שעה שסברת שאתה לומד...' 

9 ק־נא?ם לא כילה את המשפס. קריאת "הוד עזה מדו של המלומד, מלווה 
במשיכת־כתפיים חדה, שיסעה חדות את דבריו. 

־הרחקת לכת, רב־סרן," הפטיר ???ל בןב^ת. 

־אבל הרי אינך מבין!* השיב 9 ק־נאןם. 

•אינני מבין, משום שהיליד אינו מדבר היסב!" השיב הגיאוגרף, שהחל מאבד 
את סבלנותו. 

"הווה אומר, שהוא אינו מדבר היסב, משום שאתה אינך מבין," השיב הרביסרן 
בשלוות־נפש. 

' 9 ק*נא?ם," התערב אז גלןובאן, "זו השערה שאינה מתקבלת על הדעת. עד 
כמה שןוזא ידידנו מפוזר, אין להניח שפחור־דעתו הביאו ללמוד שפה אהת 
במקום שפה אחרת!" 

■ובכן אדואךד יקירי, או אולי אתה, ?ננל חביבי, הסבירו לי מה מתרחש 
כאן." 

"אין לי הסבר," השיב §ן^ל. "אני רק מיין עובדה. הנה הספר שלפיו אני 
מתרגל יוס״יום את קשיי הספה הקןרדית! כדוק אותו רב*סרן, והיווכח בעצמך 
אס אני מנסה לאחז את עיניך!" 

אגב דיבור היסס §גנל בכיסיו המריבים, ולאחר רגעים מספר של פשפוש 
שלף מתוכם ספר בלוי למדי, והציגו בארשת של ביסחון. הרב-סק נסל את הספר 
ובחן אותו. 

"ובכן, אמור לי, מהי היצירה הזוז" שאל. 

•אלו הן ת 5 חיאדס," השיב ?גנל, 'אפוס מופלא ש...־ 

"הלזזיאדס!" הצסווח גלנךכאן. 

"כן, ידידי, וז 5 זז;אדס, פרי־עסו של קמיאנס הדגול, לא פחות ולא יותר!" 

־קמואנס," חוד גלנךכאן על השס. "אבל. ידידי המסכן, קמואנס הוא פוךסוןלי! 

זוהי פוךסינלית שאתה לומד זה שישה שבועות!־ 

־קמואנס! לזדאדס! פוךסוגלית!...־ 

המלים נעתקו מפיו של ןגנל. עיניו נתכסו דוק ערפל מתחת למשקפיו, 
בעוד פרץ צחוק אדיר, שבקע מפיהם של חבריו שעמדו שם סביבו, הידהד 
באוזניו. 

ה? 9 גוני לא הניד עפעף. הוא המתץ באורך־רוח להסברו של האירוע, שלא 
היה מובן לו כלל. 

•הו! מסודף! מסורלל שכמוני!" קרא לבסוף §גנל. "הכיצד! האם זה כך? האין 
זו מהרןלה שנועדה לשעשע? האם אני עשיתי זאת, אנוכי? אבל הרי זהו ממש 
בליל לשונות, כמו במגדל ?בל! הו! ידילי! ידידי! לצאת להודו ולהגיע לצ׳ילה! 



ללמוד ספרדית ולדבר פוךטוגלית, זה כבר יותר סדי, ואם זה יימשך בך, יום 
בהיר אחד עוד אשליך את ממי מבעד לחלון, במקום את בדל הסיגר!־ 

לנוכח פגנל המתייחס כך לביש*םזלו, ולמראה 55 ח־רוחו המשעשע, קשה 
היה לשמור על הבעה ושינית. לבד מזאת, פמל ממו נתן דוגמה: 

"צחקו, ידידי?־ אמר, •עהקו מכל הלב! לא יעלה בידכם לגחוק ממני כפי 
שאני צוחק מעצמי!־ 

ואז השמיע את פרץ־הצחוק הכביר ביותר שיצא אי־פעם מפיו של מרען. 

"אך האמת היא, שנשארנו בלי 9 תורג 9 ן,־ הפטיר הרביסרן. 

־הו? אל תיפול רוחכם,־ השיב ?{?ל, ־ד.פןךטי{לית והספרדית כה דומות, עד 
כי התבלבלתי ביניהן: אך דמיון זה הוא שיסייע בידי לתקן חיש מהר את טעותי, 
ובתוך זמן קצר אוכל להודות ל^ןגוני הנכבד הזה בשפה שהוא כה מיטיב 
לד;רה:־ 

ואמנם, הצדק היה עם ?ננל, ועד מהרה היה מסוגל להחליף כמה סלים עם 
הןליד: אף נודע לו ששמו של ה^קזגוני הוא תלקאב, שם שמובנו בשפה האראוקנית 
"הרועם־. 

כינוי זה ניתן לו, ללא ספק כשל מיומנותו בד,פעלת כלי־נשק. 

אך יותר מכול שמחה את גלןך 5 אן הידיעה כי ה^קגוןי הוא מורה־דרך 
במקצועו, ומורה־דרך המתמחה באזור ה 9 ם 9 ס. היה במפגש זה משהו מחותם 
ההשגחה העליונה, ומשום כך נראתה ההצלחה במשימה כולה כעובדה מוגמרת, 
ואיש לא הטיל עוד ספק בישועתו של הרביחובל גרא^ט■ כעת פנו האנשים 
מהן^גוני אל רובךט. הילד הושיט את זרועותיו לעבר היליד, וזה הניח את ידו 
על ראשו בלא הגה. הוא בדק את הילד ומישש את איבריו הכואבים. אחר־כך, 
מחייך, ניגש לקטוף כמה חופני כרפס-בר שנדלו על גדות הנחל, ושיפשף בהם 
את גופו של החולה. בהשפעת העיסוי, שנ^ה בעדינות אין־קץ, חש הילד 
שכוחותיו שבים אליו. ניכר היה שכמה שעות מנוחה הן כל שהיה דרוש לו כדי 
להתאושש כליל. 

הוחלט אפוא שבמשך היום והלילה שלאחריו יוסיפו לחנות כמקום. אך עדיין 
נותרו שתי בעיות חפורות שהיה עליהם לפותרן: מזון ותעבורה. חסרים היו 
מצרכי מזון ופרדות. למרבה המזל פגשו בתלקאב. מורה־דרך זה, אחד הלל^יאנום 
הנבונים ביותר בחבל*ארץ זה, רגיל היה ללוות נוסעים לאורך גבולות 9 קזגונןה 
ונטל על עצמו לספק לגלגךבאן את כל החסר לחבורה הקטנה. הוא הציע 
לגלנךבאן ללוותם ל־סולךריה־ של אעדיאנים, המרוחקת כשישה קילומטרים 
לכל היותר, ושם ימצאו את כל הבחוץ לד,ם להמשך המסע. הצעה זו הובעה 
חציד. בתנועות ידיים וחציה במלים בספח־ית, שפגנל הצליח להבין. ללא דיחוי 
נפרדו ?לגךבאן וידידו המלומד מחבריהם לפסע, ועלו במ^ה הנחל בעקבות 
תלקאב. 

הם צעדו בהליכה מהירה במשך שעה והצי, מרחיבים את צעדיהם כדי להדביק 
את תלקאב הענק. אזור זה של האנדים היה מקסים ופורה להפליא. ברי-מרעה 
דשנים השתרעו זה אחד זה, והיה בהם כדי ליזזק בלא קושי רג צבא של מאה 
אלף מעלי־גירה. אגמים רחבי־ידיים, המחוברים אלה לאלה במבוך פתלתול של 





פלגים, סיפקו לאותם פישוריס לחות וירק. ?דבורים שחורי־ראש השתובבו 
כאוות״נפשם. נאבקים על השליסח במים ביעניס רבים, שקיפצו במרחבי הליאנוס. 
עולם בעלי-הכנף היה עשיר עד סאוד, קולני ביותר, וניתן ברבגוניות מופלאה. 
•איסאקות*, תורים חינניים אפרפרים בעלי נוצות מפוספסות לבן, וקךךי{לים 
צהובים קישטו לתפארת את ענפי העצים, במו היו פרחים של ממש: יונים חלפו 
במרחב, וכל משפחת בני־הכנף - אנקוךים׳ 'צ׳יננואס*, "אילגוארו׳ס־ 
ו׳מו^חיטאס׳■ - דלקו אלה אחר אלה בספיחתיכנף ומילאו את חלל האוויר 
בצריחותיהם התוססות. 

רק ?גנל לא חדל להתפעל, פולס בלי הרף קריאות*ק)מחה, למרבה פליאתו 
של ה^ןןגוני, שלעיניו לא היה דבר טבעי יותר מאשר ציפורים באוויר, ברבורים 
על־פני האגמים ועשב ככרי*המרעה. המדען לא הצטער על הטיול ולא ק;ל 
על אורכו. כשסבר כי אינו אלא בתחילת הדרך, כבר נגלה לעיניהם מחנה 
ה^ץדיאנים. 

טו^דריה זו השתרעה בתחתיתו של עסק, שזדח דחוק בץ שלוחות הרי האגדים. 
שם, בבקתות עשויות ענפים, חיו כשלושים ילידים נוודים, שרעו עדרים גדולים 
של פרות חולבות, של כבשים, של ^וורים ושל סוסים. הם נדדו מבר־מרעה אחד 
למשנהו, ותמיד מצאו מזון לעדריהם. 

אנדו־ןרואנים אלה היו בני־כלאיים, עירוב של ^ךאוקנים, של ?איא^צ׳ים, 
ושל אאוקאס: צבע עורם היה כעין הזית, קומתם ממוצעת, איבריהם מגושמים 
ו^צחם נמוך. פניהם היו עגולים כמעט, שפתיהם דקות, עצמות לחייהם בולטות, 
תווי פניהם ןשיים וכל הבעת־פניהם קרה: מאפיינים שלא היו בהם מסמןזני הגזע 
הטהור, מנקודת״ראותו של אנתרופואג. בקיצור. היו אלה ילידים שעוררו רק 
מעט עניין. אולם ןל^ך?אן התעניין בעדריהם ולא בהם• העייניו היו נתונים 
לןרים ולסוסים, והשאר לא היד, תשוב בעיניו. 

תלקאב נטל על עצמו לנהל את המשא ופתן, שלא היה ממושך. תמורת שבעה 
סוסים קטנים מגזע אךג?טיני, כולל הךתפ 1 ת והאוכפים, כארבעים וחמישה 
קילוגרמים של צ־אךקי, או של בשי מיובש, כמה מידות אורז ונאדות-עור למים, 
בהעדר יין או רום שהאינדיאנים היו מעדיפים לקבל כתמורה ־ ניאותו הללו 
לקבל עשרים אונקיות זהב, שאת ערכו ידעו היסב לר,עריך. גלןךגאן ח 9 ץ לקנות 
סוס שמיני בשביל הןסגוני, אך הלה הבר,יר שהדבר מיותר. 

עם ביצוע העסקה נפרד גלנךנאן לשלום ם־ספקיו־ החדשים, כמאמר §{גל, 
ושב למחנה לאחר כמחצית השעה. בשובו התקבל בקריאות הידד, שאותן רצה 
להפנות לזכאים האמיתיים, ךהיינו המזון והסוסים. כולם סעדו בתיאבון רב. גם 
רובךס אכל מעט; כוחותיו שבו אליו במעט לגמרי. 

ערבו של אותו יום ומיף במנוחה מותלסת. הם שוחחו מעט על כל דבר, על 
הנשים הרחוקות היקרות ללבם, על ד;קן. על הרב־חובל ג״ון מנגלס ועל צוותו 
האמיץ, ועל הארי גךאנס, שאולי לא היה כה דחוק משם. 

באשר לפננל, הוא לא נפרד מן האינזץאני, ודבק בו כצל. הוא לא ידע את 

נפשו מרוב שמחה במחיצתו של פסגוני אמיתי, שלידו יכול פגנל להיחשב לננס; 

• * • * י•.' י 

פקגוני שיכול במעט לדתחתת בקיסר מקסימין ובכושי מקונגו, שראה המדען ואן 



דר בר 1 ק, ואשר שניהם התנשאו לגובה כשני מסרים ות 1 י! מלבד זאת, היה 
?סדינו את האץךאני במשפסים בספרדית, אך הלה נשא את עוא בסבלנות. 
הפעם שינן ה 1 ;יאוגךף בלא כל ספר. אפשר היה לשומעו פולס מלים מהדהדות 
בעזרת הגרון, הלשון והלמתות. 

"אין לבוא אלי 3 סרוןיות,• היה חוזר ואומר לרב־סרן, •אם לא אתפוס את 
המבטא! מי פילל שאלמד יום אחד ??רדית מפיו של ן 9 ג 1 ןיי• 



♦ 



♦ 


רי 1 קולורדו 

י ז־ 


למחרת היוס, ב־ 22 באיקסיגר, בשעה שמונה בבוקר, נתן תלקאב את אות 
היגיאה לדרך: אדמת ארן^סיןה משתרעת בין קווי־הרותב * 22 ו־* 42 , ממערב 
למזרח. לא נותר לחבורה אלא לרדת כמדדון מתון עד לים. 
כשדחה ה 9 קזא 2 י את הסוס שהציע א גלנךגאן׳ הבר הארד שהוא םב 3 ר ללכת 
ברגל, כמנהגם של חלק סמורייהדדר: אין ספק שרגליו הארוכות היו אמורות 
להקל על צעידתו. אך גלןךגאן סעה סעות גסה. 

בהגיע שעת היציאה לדרך, שרק יזלקאב בדרך מיוחדת. מתוך חורש זעיר 
מרוחק במקצת הגיח חיש מהר סוס אךג^קיני נהדר למראה וגדול־מידות, וניגש 
אל אדונו. בעל־חיים זה היה מושלם ביופיו: גינו* החום העיד עליו שמדובר בסוס 
הרץ למרחקים ארוכים, הוא היה גא, אמיץ ועירני; ראשו הקליל התנשא בקווים 
עדינים מעל צווארו, נחיריו היו פעורים לרווחה, עיניו כלהבה, מיתרי־ 3 רפיו 
רחבים, ??רקתו בולטת היסב, תזהו גבוה, אצילי-רגליו ארוכים ־ באחת, כל 
הסגולות המקנות עוצמה וגמישות. הדב־סדן, שהיה ממביני-דכר, התפעל ללא־סייג 
מןן זה של גזע סוסי ה 9 ס 9 ם ומצא אי-אלה קווי־דמיון בינו לבין ה־הנטר* 
הא^נלי. בעל־חיים נאה זה נשא את השם •תאוקה־. שפירושו ב§?זגו 4 ית 'ציפור־, 
ואכן היה ראוי לתואר זה. 

מקוהתהקם תלקאב באוכפו, ניתר הסוס תחתיו. ה^^גיני, שהיה רוכב ןתיק, 
נראה נפלא. הוא היה מצויד בשני כלי־ציד מן השימושיים ביותר במישורי 
ארגנשיןה: ה־בו^אס־ וה־^סו*. הכולאס עשוי משלושה כדורים המאוגדים יחד 
ברצועת עור הקשורה לחלקו הקדמי של הדקאדו. האינדיאני מטיל אותם בחיה או 
באויב שבעקבותם הוא דולק, לעתים עד למרחק מאה צעדים, ודייקנותם כה 
רכה, עד שהם נכרכים סביב רגלי הקורבן והורגים אותו בו־במקום. זהו אפוא 
כלי מסוכן ביותר בידיו, והוא מפעילו במיומנות מדהימה. הלסו, לעומתו, אינו 
משתחרר מן היד המנפנפת בו, הוא מורכב מחבל שאורכו יותר מתשעה מסרים, 
העשוי משתי רצועות עור הקלועות יחדיו, ובקצהו לולאה העוברת בתוך סבעת 
ברזל. את הלולאה משלחת יד ימץ בערד יד שמאל אוחזת את יתרת החבל, שקצהו 
מקובע איתנ 1 ת באוכף. רובה קרבין מוארך, שהיה תלוי לו באלכסון על חזהו, 
השלים את מערכת כלי-ההתקפה של הפסגוני. 

בלי שייתן את דעתו על ההתפעלות שעוררו חנו הטבעי, קלילותו וגאוותו 
המחוצפת, תפס תלקאב את מקומו בראש החבורה, והם יצאו לדרך, לעתים 
שועטים, לעתים טופפים, שכן דומה היה כי הסוסים אינם מכירים דהירה מתונה. 
רוןךט גילה תעוזה רבה ברכיבתו וגלנרבאן נרגע חיש מהר באשד ליכולתו של 
הנער לרכוב. 




מישור ה 5 קז 9 ם מתחיל ממש למרגלות רכס האגדים. אפשר לחלקו לשלושה 
חלקים. החלק הראשון משתרע מרכס מןנדיס, רוחבו כארב 7 *מאות קילומסרים 
והוא מכוסה עצים נמוכים ושיחים. החלק השני רוחבו כשבע־מאות קילומסרים, 
הוא מכוסה עשב נפלא ומגיע עד למרחק כשלוש-פאות קילומסדים מביאנוס-איירס. 
מנקודה זו ועד ליס משתרעים משסחים רחבי־ידיים של אספקת ו 3 ךקני 0 . זהו 
החלק השלישי של הפמפס. 

בהניחה מ^קיקי האגדים. נתקלה חבורתו של ?ל?ךגאן בדיינות חול רבות 
המכונות •מדניס* - מעץ גלים שהרוח מסלסלת אותם כשאין הם אחוזים היסב 
בקרקע על-ידי שורשי הצמחים. חול זה דק להפליא: משב הרוח הקליל ביותר 
מעיף אותו בעננים קסניס. או יוצר עמודי חול הסיהמרים לגובה רב. חידון זה 
מענג ומענה את העיניים כאחד: מעגנ, שכן אין דבר מופלא יותר מאותן 
מערבולות הנודדות כמישור, נאבקות, מתמזגות זו מו, מתפוגגות או מיתקרות 
בחוסר־סדר שאינו ניתן לתיאור: ומענה, כיוון שאבק לא מיחש היה מתהווה 
מאינספור הקדנוס, וחודר לעיניים אף מבעד לעפעפיים עצומים. 

תופעה זו נמשכה רוב שעות היום בהשפעת רוחות הצפון. ואף־על־פייכן 
התקדמו הרוכבים בקצב מהיר, וסמוך לשעה שש בערב נראה רכס הרי האגדים, 
שכבר היה במרחק יותר משישים קילומסריס מאחוריהם, כקו אפרפר הנבלע 
בדמדומי הערב. 

הרוכבים היו עייפים מעס מכקרת הדרך שעשו, כשישים קילומסרים. לפיכך 
ציפו בשמחה לשעת השינה הקרבה. הס חנו על גדות הגאוקס, נהר שוצף במים 
גועשים, הכלוא בין מצוקים תלולים ואדומים. גיאוגרפים אחדים קוראים לגאוקם 
ךמיד או קומואה. מקורו של נהר זה בלבם של אגמים המוכרים רק לאעדיאנים. 

במשך הלילה והיום שלאחריו לא התרחש שום אירוע ראוי לציון. ההתקדמות 
היתה מהירה. השסח הנוח למעבר ומזג־האוויר הנעים הקלו על הצעידה. ועם 
זאת, בשעות הצהריים היכתה השמש כלא רתם. עם ערב השתרעה רצועת עננים 
באופק בכיוון דרום־מזרח, אות ברור לשינוי צפוי במזג־האוויר. הקסג^ני לא 
יכול לסעות בקממנים אלה, ובאצבעו הפנה את תשומת־לבו של הגיאיגךף לאזור 
המערבי של הרקיע. 

•סובי אני יודע,־ אמר קמל, ובפנותו לחבריו הוסיף: ־שינוי במזג-האוויר 
ממשמש ובא. צפוי לנו פמפרו.' 

הוא הבהיר כי הפמפרו הוא תופעה שכיחה במישורי אךגנסיןה. זוהי רוח 
דרומית-מערבית יבשה מאוד. ואכן, תלקאב לא סעה ובמשך ^ילה, שהיה קשה 
לאנשים המכוסים בפונצ׳ו בלבד, נשב הפמפרי בעוצמה רבה. הסוסים רבצו על 
הקרקע, ואילו האנשים שכבו לידם מצופפים. גלנרנאן חשש מעיכוב אם תימשך 
הסופה: אך קגנל הרגיע אותו, לאחר שנועץ במד-הלחץ שלו. 

•בדרך־כלל,* כך הסביר פמל, •נמשך הפמפיו שלושה ימים ברציפות. 
צניחת הפקפית במד־הלחץ מעידה על כך בבירור. ואולם, כשמד-הלחץ עולה ־ 
וכך זה הלילה ־ יוצאים פסורים בכפה משבי־רוח סוערים. היה שקס, ידידי, עם 
עלות השחר יעסה הרקיע את צחותו כתמול־שלשום." 

•אתה מדבר כאילו היית ספר, פמל,' העיר גלנדבאן. 




"ואכן, אני ספר מהלך,* השיב ?על, ־ואתה רשאי לדפדף בו כאוות־נפשך.' 

ואסגס, הספר לא סעה. באחת אחר ח 1 ות שלכד. הדוח בפפוזיע, והכול יכלו 
להירדם ולאגור כוחות בשנתם. לסחרת קמו כולם רענניס ומאוששים, בעיקר 
?{^ל, ש??ר את פרקיו ב?צ 9 וצים עלידם והתמתח כגור כלבים. 

יום זה היה ה־ 24 באוקטובר, היום ה^ירי מאז יביאתם מללקאואנו. כמאה 
וחמישים קילוססרים הפרידו בץ החבורה לבין הנקודה שבה חוגה הךיו קולורדו 
את קו-הרוחב * 37 , כלומר עוד שלושה ימי מסע. במהלך חגיית יבשת אהריקה 
היה לורד גלגךלאן ןרזך לקראת מפגש עם אעדיאנים. הוא רגה לחוקרם בעניין 
הרב-חובל גראנס. בסיועו של הללגוןי, שעמו, דרך־אגב, כבר 67 וחח ?^נל 
שיחות ממושכות. אולם הם התקדמו בנתיב שאץ האץךאנים סרבים לפוקדו, 
כיוון שדרכי ה 9 ם?ס, המובילות מהרפילליקה האךנןקזינית לרכס וזאנדים חולפות 
ברובן צפונה משם. משום כך לא פגשו בדרכם אעדיאנים נוודים ואף לא שבסים 
היושבים קבע על אדמתם ונתונים לשלטון מנהיגיהם. וכאשר היה מזדמן למולם, 
באקראי, במרחקים, איזה פרש-נווד, מיד היה נמלט על נפשו, חושש לבוא 
בדברים עם זרים. חבורה שכזאת ודאי נראתה חשודה לכל המזדמן בגפו במישור 
- הן לפושע, שהיה נדרך למראה שמונה רוכבים חמושים היסב, והן לנוסע 
הבודד, שעלול היה לראות בהם, בשממות הנידחות הללו, אגשים החורשים 
כוונות רעות. לפיכך לא היה כל סיכוי ליגור קשרי שיחה, לא עם פושעים ולא 
עם אנשים הגונים. מה חבל שאפילו כנופיית ־ךססריאד^ךס•• לא ^קךתה 
בדרכם, אף־על־פי ששיחה עמם נפתחת במטח של יריות רובה. ועם כל זאת, 
אף שגלגך 3 אן הגסער על שלא פגש באץד.יאנים העשויים להועיל לקידום 
חקירותיו, אירע אירוע שחיזק במידה משמעותית את הפירוש שניתן למסמך 
שבבקבוק. 

פעמים אחדות חצתה החבורה בדרכה את משעולי ה 9 ס?ס, ובהם דרך אחת 
חשובה למדי - הדרך שבין 3 ר 9 ז למנדוסה. דרך זו אפשר אהותה על־פי שלדיהן 
של בהמות-בית - פרדות, סוסים, כבשים ושוודים ־ שלדים שנחו לצדה וסימנו 
את הנתיב כתסריךים. העופות הדורסים ניקרו בהם ומזג־האוויר הלבץם. נמצאו 
שם עגמות לאלפים ובלי ספק נתערבב שם עפרו של יותר משלד אדם אחד בעפר 
השלדים של בעלי־חיים נחותים יותר. 

עד עתה לא השמיע תלקאב כל הערה על הנתיב שבו הקפידו לצעוד. עם זאת 
הבין שנתיב זה, המנותק מדרכי ה§ם§ס, לא יובילם לא לעדים, לא לכפרים ואף 
לא ליישובים האךגנטיניים שבמחוזות. מדי בוקר היו רוכבים בקו ישר בכיוון 
השמש העולה, ומדי ערב היתה השמש שוקעת בדיוק מאחורי גוום. בתוקף היותו 
מורה־דרך, אמור היה תלקאב להתפלא על שאין הוא המנחה, אלא שמנחים אותו. 
בכל זאת, גם אם התפלא, היה זה באיפוק האופייני לאינדיאנים. הוא לא העיר 
כל העדה בעניץ המשעולים שנזנחו עד עתר- ואולם, באותו יום, בהגיעם לדרך־המלך 
שהוזכרה, עצר את סוסו ופנה אל §ננל: 

"הדרך לבדמן,' אמר. 


* שודדי די־כיס. 



'כן׳ ^ןזגוגי חביב שלי,־ השיב בם 9 רדית וזזחה ביותר שבפיו, -זאת 
הדיר מ 3 ך 9 ן למנדוסה.־ 

־ואין אגו הולכים בהז־ הסשיך תלקאב. 

•לא,־ השיב פגגל. 

־ולאן הולכיסז־ 

־ממשיכים מזרחה.' 

•זה לשום מקום.' 

־מי יודעז־ 

תלקאב השתתק והתבונן במדען מןף!ית של תימהון. לא עלה כלל על דעתו 
ש^גנל מתבדח. האץך.יאןים, שהם אגשים רעינים מסבעם׳ איגס מסוגלים לתאר 
לעעמם שאפשר לחמוד ^עון. 

־ובכן, אינכם רוצים להגיע ל 3 ך 9 ז?* הוסיף לאחר רגע של דומייה. 

־לא,' השיב 9 ןןל. 

•וגם לא למ^דו^ה?־ 

־גם לא לשם.' 

ברגע זה התקרב אליהם גלןרגאן ושאל את ?{;ל מה אומר תלקאב ומדוע 
נעצר. 

־הוא שאל אותי אם פנינו מועדות ל 9 רמן או ל 9 נדו 9 ה,־ השיב ?ג^ל, •והביע 
את תמיהתו הר^ה לשמע התשובה השליות לשתי השאלות.' 

•דרכנו כוודאי נראית תמוהה בעיניו," אמר גלנךנאן. 

•כך אני סבור. הוא אומר שאנו הולכים לשום מקום.' 

־ובכן, ?גנל, כלום לא תוכל להסביר לו את תכלית מסענו, ומה מניע אותנו 
להתקדם היישר מזרחהז־ 

•הדבר יהיה קשה עד מאוד,' השיב ?גנל, ־שכן קשה להסביר לאינדיאני מה 
פשר מעלות אורך ורוחב, וסיפור המסמך ייראה לו כעניין שמחוץ לסבע.' 

־מה אתה סח,' אפר הרב־סרן ברצינות, ■האם לא יבין את הסיפור או את 
המספר?' 

"אה׳ ?ק-נאבסז־ מחה פגנל,־ שוב אתה מפקפק בס^דדית שלי!־ 

־נסה אם כן, ידידי הנכבד.' 

־הבה נגסד,.־ 

?גנל פנה לעבר האינךןאני ופתח בהרצאה. שנקסעה שוב ושוב בשל מחסור 
במלים, ומחמת הקושי להסביר לפרא־למחצה מונחים מסוימים, שהם חסרי־פשר 
לגביו. המדען התנהג בצורה משונה. הוא הרבה להתנועע ולנפנף בידיו, הדגיש 
את דבריו ועע 1 ה כמיסב יכולתו במאה ואחת דרכים; אגלי זיעה ניגרו כאשד 
ממצחו לחזהו. כשלא עמדה לו לשונו, תשה ידו לעזרתה. פגנל ירד מסוסו 
ועל־גבי החול שירסס פפה גיאוגרפית, שבה הצסלבו קווי־רוחב וקווי־אורך, 
השתרעו שני האוי^יינוסים והיתוותה הדרך לכרפן. מעולם לא היה מורה שרוי 
במבוכה כה רבה• תלקאב צפה בלהסוסיו בשוויון־נפש, בלי שירמוז אם הבין אם 
לאו. שיעור הגיאוגרפןד, נפשך יותר ממחצית השעה. לבסוף השתתק המורה, ניגב 
את פניו שסופי הדעה ונתן פבסו בןקגוני. 



•האם הבין?• שאל גל 4 ך?אן. 

"מיד נבדוק זאת,* השיב 8 מל, •אבל אס לא הכק, אני סרים ידיים.' 

תלקאב לא נע ולא זע. הוא לא הוציא מפיו הגה. עיניו נותרו נעוצות בצורות 
ששור?סו על החול, אשר ^וח החלה מוחה אותן אס־אס. 

•ובכן?* שאל אותו 9 ןנל. 

דומה היה שדנלקאב אינו שומע אותו כלל. חיוך לגלגני כבר הסתמן על 
שפתיו של הרב־סרן, ו^נ^ל, שרצה להציל את כבודו האבוד, כבר עמד לשוב 
ולהתחיל במרץ מחודש ב 9 סכת ההוכחות הגיאו׳גךפיות, כאשר הןןזגוני עצר בעדו 
בתנועת יד אחת. 

"אתס מחפ&ים שבוי?• שאל. 

•כן,• השיב ?{גל. 

•ובדיוק על הקו שבץ השמש השוקעת לשמש הזורחת,• הוסיף תלקאב בתארו 
את המסלול ממערב למזרח בציוריות אינדיאנית אופיינית. 

■כן, כן. בדיוק כך.־ 

"וזה אלוהיכם,• הוסיף הן^מני, ־שהפקיד בחיק גלי־הים את סודות השבוי?' 

•אכן, האל בכבודו ובעצמו.• 

*מי ייתן וייןימה רצונו,* השיב הןןןגוני בחגיניות־מה, •נצעד אפוא מזרחה, 

ואם ציז יהיה, אפילו עד לשמש!• 

449 ל, שיצא מנצח בעזרת תלמידו, תירגם מיד את דברי האץךאני לחבריו. 

•איזה גזע נבון 1 • הוסיף. •תשעה־עשר מתוך עשרים איכרים במחוז מגורי לא 
היו מבינים דבר וחצי-דכר מהסבדי.' 

4 ל 4 ר 5 אן האיץ בןג 4 ל לשאול את ה^קזמני אם שמע דבר-מד, על זדים שנפלו 
ב??ביים של האינדיאנים מן ה§םפס. 

9 ןגל עעזה כבקשתו והמתין לתשובה. 

•ייתכן,־ עגה הןןנו׳ני. 

המלה מיד תורגמה, זתלקאב מצא עצמו מוקף בשבעת הנוסעים שנעצו בו 
מבסיס שואלים. 

449 ל, נרגש, מתקשה למצוא מלים בפיו, שב לחקירתו המעניינת כל־כך, 
בעוד עיניו הנעוצות בפני האינדיאני הרציני מנפות לדלות את התשובה עוד 
קודם שתצא מ 3 ין שפתיו. 

כל מלה שאמר הססגוני בספרדית, חזר עליה פגגל באנגלית, כך שנדמה היה 
לעמיתיו שהם שומעים את האינדיאני דובר כספת־אמם. 

•ומה בדבר השבוי?• שאל ןגנל. 

•הוא זר," השיב תלקאב, •אירופי.־ 

*האם ראית אותו במו־עיניך?* 

•לא, אך הוא מוזכר בסיפורי האינזץאנים. איש אמיץ, יש לו לב של שורי• 

•לב של שור!• קרא סגנל. •מה יפה ^פה הססגונית! הבנתם, ידידי, איש 
העשוי לבלי־חתז• 

•זה אבי!• נפלסה זעקה מפיו של רו 3 ךס. 

ואחד פנה הנער לפגנל ושאלו: 



"איך אומרים דה אבי בס^רדית?' 

^ 01 פיל ^דדד"' השיב הגיאוגרף. 

חיש מהר נטל רו 3 ךס את ידיו של תלקאב ובקול ענוג אמר: 

'אס פיל פדדד.!' 

"סיאי 9 ךיי,'• השיב האיגךןאני, ועיניו א 1 רו. 

הוא אחז את הילד בזרועותיו, הניפו מעל סוסו וסקר אותו באהדה סקרנית. 

על פניו הנבונים הצטיירה אךשת של התרגשות ^לווה. 

אך ןג^ל טרם סיים את חקירתו. היכן השבויז מה מעעויוז מתי שמע עליו 
תלקאב לאחרונהז בל השאלות הללו התרוצצו במוחו. והתשובות לא איחרו לבוא. 
נודע ל 5 ג!ןל שמןירופי הוא עבד של אחד השבטים האינךןאגיים הנודדים בין רל 
קולוח־ו לבין ריי ןגרו. 

•אך היכן הוא נמצא לאחרוגהז־ שאל ע^ל. 
•אצל ראש־השבט קלפוקורה"• השיב תלקאב. 
•בקו קולאורכו התנהלנו עד עתהז־ 
•כן.' 

"ומיהו אותו ראש-שבסז־ 

•מנהיג האעךאנים הפויוצ׳יס, נבר בעל שתי לשונות, גבר בעל שני לבבות!• 
*כלומר, אדם שאינו אםין. לא בדבריו ולא במעשיו.־ הסביר 9 ןנל לאחר 
שתירגם את הדימוי הנאה הזה סן הלשין וז^ןגונית. •האם נוכל לשחרר את 
ידידנו?־ הוסיף ושאל. 

•אולי, אם הוא עדיץ בידי האינדיאנים.־ 
•וסתי שמעת עליו לאחדוגהז־ 

"לפני זמן רב, ומאז כבד הביאה השמש שני קיצים בשמי העפפס!־ 
קשה לתאר את שמחתו של גלנךגאן• תשובה זו תאמה להפליא את תאריך 
המסמך. אולם עדיץ נותרה שאלה אתת שטרם הוצגה לתלקאב, ועגנל שאלה ללא 
דיחוי. 

־דיברת על שבוי אחד,־ אמר, •האם אין הם שלושהז־ 
־אינני יודע,־ השיב תלקאב. 
■ואינך יודע דבר על מצבו הנובחי?־ 
־שום דבר.־ 

מלה זו חתמה את השיחה. יש לשער כי שלושת השבויים הופרדו לפני זמן רב. 

אך מן הפרסים שמסר הפקגוני הסתבר שהאץדיאנים שחים על אודות אדם לבן 
שנפל בידיהם. תאריך שב:יתו. האתר שבו הוא אמור להימצא, אפילו הביטוי 
ה^סגו׳ני שבו השתמש תלקאב לתיאור אומץ־לבו, כל אלה התייחסו, כמובן, 
לרב־תובל גראנס. 

למחרת, ב־ 25 באוקטובר, שבו הנוסעים במשגה־מרץ לדרכם מזרחה. אדמת 
המישור, חדגונית וקודרת כתמיד, יצרה מעין מרחב אינסופי המכונה ־סרןוסיאס־ 
בשפת המקום. אדמת החמךה, שהרוחות יישרוה. היתה חלקה להפליא: אף לא 


אבא שלך. 



סלע אחד, אף לא חלוק־אבן, ל 9 עם אולי בכמה ערוצים 1 חיחים וחרבים או על 
שפת אןנים מלאכותייס שחפרו ד.אי(ךןאנים. במרווחים גדולים מאלה נתגלו 
יערות של עצים נמוכים אפרפרי־צמרת, וביניהם התנשאו בבירור כמה עצי חרוב 
לבנים, אשר פריים הנרתיקי מכיל ציפה מתוקה, עריבה לחיך ומךווה: פה ושם 
נראו חורשות של אלית, של ־?׳אגארס־, של ךתמים פראיים ושל זנים שונים של 
עצים קוצניים, אשר שדיפותם העידה על חוסר־פוריותה של הקרקע. 

יום ה־ 26 באיקסובר היה יום מתיש. צריך היה להגיע לרין* קולוךדו. אך 
הסוסיס, שרוכביהם דירבנו אותם, גמאו את הדדך בשעסה כה מואצת, עד כי עוד 
באותו ערב הגיעו לנהר הנהדר באזורי ה 9 מפס, בקו״האורך ׳ 45 * 69 . נהר זה 
ששמו האינדןאני קזבו-לאובו ימשמעו •הנהר הגדול', נשפך לאחר דרך ארוכה 
לאוקיינוס האקזל^סי. שם, קרוב לשפכו, מתרחשת תופעה מוזרה! כמות המים 
הולכת ופוחתת ככל שקרבים אל הים. הסיבה לתופעה עדיין לא הובהרה כליל, 
ייתכן שהדבר נובע מחלחול המים, או בשל ד^אדותם. 

עם הגיעם לקוארד^, היה מ^הו הראשון של 9 ^ 4 ל לרחוץ 'כגיאו.ןךף" 
במימיו הצבועים בחמרה אדמדמד.. הוא הופתע לגלות כי המים עמוקים מאוד, 
עובדה שיש ליחסה ל^גים הנמסים עם שמש קיץ ראשונה. יתר על כן, הנהר היה 
רחב בל־כך עד כי הסוסים לא יכלו לחצותו בשחייה. למרבה המזל, במרחק כמה 
מאות מסרים במעלה הנהר, היה גשר קלוע קנים, מחוזק ברצועות עור ותלוי 
כדרך בנייתם של האינך.יאנים. החבורה הקטנה יכלה אפוא לחצות את הנהר 
ולחנות על גדתו השמאלית. 

קודם שישקע בתרדמה, בי^ 9 ?נל לציץ במדויק את מיקיס הקואךא במפה, 
והוא רשם זאת בקפידה כנחמה על היותו מרוחק מן ה.יארו-ךזנגבו־סשו, שהמשיך 
לזרום בלעדיו בהרי טיכס. 

במהלך היומיים הבאים, ה־ 27 וה* 28 באיקסזבר, התנהל המסע בלא תקלות. 
השטח היה חדגוני וצחיח כמקודם. מעודה לא ראתה עין נוף כה משמים וחסר־עניין. 
עם זאת האדמה נעשתה לחה מאוד, והיה עליהם לחצות •קןאןס', מעין מהמורות 
מוןפות מים, ו׳אססתס־, לנזנות־קבע שופעות צמחיית״מים. עם ערב נעצרו 
הסוסים על שפת אגם רחב שמימיו ךוזיים מחצבים, הלא הוא ה־אורה־לאנקם', 
המכונה בפי האץךיאנים ־האגם המר״, שכן בשנת 1862 ביצעו כוחות ארגנטיןה 
מעשי נקם אכזריים על גדותיו. החבורה ודקימה מחנה כהרגלד., ואפשר שהלילה 
היה עובר במנוחה אלמלא נוכחותם של קופי סאפאז־ו וכלבי־בר. בעלי־חיים 
צרחניים אלה ביצעו לכבוד האורחים, אך למורת־רוזץ של אוזניהם האירופלת, 
את אחת מסימפונלת הטבע שאיש ממלחיני-העתיד לא היה מתבייש בה. 
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הפמפס 


ארץ ה§מ§ם של אךנ^סינה מ&וזרעת מקויהרוחב ' 34 דיום עד קו-הרוחב ' 40 
דרוס. ה^לה ־?מ^ה־, מונאה אךאוקני. סיננה ־מישור ^בים־׳ והיא מתאימה 
בהחלט לאזור וה. ע)יחי המימונה דפדי*האילן שבמערבה וכרי־הדשא הדשנים 
שבמזרחה מאווים לה מראה מיוחד בפינו. !מחייה זו היכתה שורשים בשכבת 
האדמה המכסה את קרקע החומר האדמדם והחול ה 1 הוב. אס יחקור גיאולוג 
אדמות אלה, שהתהוו בעידן השלישוני, הוא עעזיי לגלות שם אוגדות בשפע. 
עצמות מלפני המבול ידועות שם בהמוניהן, והאץךאנים מייחסים אותן לגזעים 
גדולים של ?אטואים, שנכחדו מעל פני האדמה. פתחת לצמחייה המאובקת 
קבורות תולדות הימים הקדומים של תבל׳אח זה. 

ל 9 מ§ה האמריקנית ייחוד גיאוגרפי, בדומה לאגמים הגדולים בארצות־הברית 
או לערבות סיביר. אקלימה מצטיין בחום או בקור עזים יותר מאלה שבנפת 
בואנוס-אןיךס. שכן האקלים בפמפה הוא יבשתי. לפי דברי 9 נגל, חוס הקיץ 
שנאגר באו^יינ 1 ם נפלט אס־אס במשך החורף. משום כך האיים נהנים על־פי־דוב 
מאקלים מאוזן יותר מאשר הארצות הפנים־יבשתיות. לפיכך אין אקלימו של 
אזור הפמפס המערבי םצטיין באותה יציבות האופיינית לאזורי החוף", 
שנמצאים קרוב לאוקיינוס האקלנסי. אזור הפמפס נתון לשינויים קיצוניים במזג־ 
האוויר, ותמורות מהירות המקפיצות את הכספית שבמד־הלחץ מעלה ומטה. 
בסתיו, כלומר בחודשים אפריל ומאי. יורדים לעתים תכופות נשמי־עוז. אך 
בתקופה זו של השנה םזג*האוויר יבש מאוד והממפךטורות גבוהות. 

עם שחר יצאו לדרך, לאחר שקבעו את הנתיב. הקרקע, האחוזה ב׳טיחיס 
ובעצים נמוכים, היתה יציבה לחלוטין: לא עוד עמודי חול וענני אבק המרחפים 
בחלל־האוויר. הסוסים צעדו בקצב מזורז בין שיחי ה־פאחה־בראווה־, הצמחייה 
המובהקת של הפמפס, המשמשת מחסה לאיגד,יאנים בעת סעדה. פה ושם, הולכים 
וגדלים, צמחו כמה ערבות במהסורות־קרקע טחובות, וצמח בשם "ג׳יגגךיום 
אךג׳נסאום־ שאוהב סביבה של מים מתוקים. הסוסים גזעו מלגימה הגונה מהמים 
הטובים והצלולים וך.רוו את צימאונם לעתיד. תלקאב הדוהר קדימה, היה חודר 
מבעד לטיחים ומפחיד את ה׳צ׳ולינאם", שהם צפעים מסוכנים מאין כמותם, 
והכשתם ממיתה אפילו פר בתוך פחות פשעה. תאוקה קל־הרגליים היה מדלג 
מעל השיחים ומסייע לבעליו לפלס דרך לסוסים הנוהים אחריו. 

המסע במישורים שטוחים וישרים אלה התנהל בקלות ובמהירות. שום שינוי 


משום כך החורף סר^גד נ?דם ייתר סן הזודן׳ בהבל לו 55 ךדןזז שסיטלןה. 



לא ניכר בטבעה של הערבה: שום אבן או חלוק־אבן לא נראו מסביב בטווח של 
יותר ממאה קילומסרים. מעודם לא נתקלו בחדגוניות שכזו המתמשכת לאורך זמן 
כה רב. לא היה כל סימן לגיוון כלשהו בגוף, לנבנון*קרקע, לתופעת טבע 
מפתיעה! רק מדען נלהב כמו ?גנל, המסוגל לראות דברים במקום שאץ בו 
מאומה, יכול לגלות עניין בפרסי הדרך. ולשם מהי הוא לא יכול לומר זאת 
בעצמו. די היה בטיח, או בקוםץ עשבים, כדי שיפרוץ בשטף דיבורו הבלתי־נדלה 
וירכיץ תורה בר 31 ךם" שנהנה להאזין לדבריו. 

במהלך אותו יום, ה־ 29 מוקסובר, נפרש המישור לפניהם באחידותו האינסופית. 
סמוך לשתיים אחר־הצהריים התגלו לרגלי הסוסים שרידים רבים של בעלי־חיים. 
היה זה גל עצמות של עדר טוורים אדיר, שנערם והלבין. שרידים אלה לא היו 
פזורים לאורך הדרך, כמו שרידיהם של בעלי־חייס הנופלים באפיסת־כוחות בזה 
אחר זה ובמרחקימה זה מזה, ולפיכך לא ידע איש כיצד אפשר להסביר את מקבץ 
השלדים שנמצא בשטח סצומצם יחסית. אפילי 9 ןגל לא מצא הסבר ןאות לכך. 
הוא שאל אפוא את תלקאב, והלה השיב לו בלא כל היסוס. 

הקריאה ־לא ייתכן!־ שפלט המדען, זניד-ראש מאשר ופסקני מצד ה^טגוני, 
סיקרנו מאוד את האחרים. 

־מה הדבר?• שאלו. 

־אש משמים,־ השיב הגיאוגרף. 

־מהז היכול הברק לגרום לאסין שכזהז־ קרא סום אוסטץ, ־עוד של חמש־מאות 
ראשים שרוע על הקרקע!• 

־כך סיען תלקאב׳ יתלקאב אינו טועה. אני סאמץ בזאת, שכן סופות הפמפס 
מצטיינות, בין היתר, בעוצמתן המשתוללת, שאין דומה לה. מי ייתן ולא נחוש 
על בשרנו אחת מד.ן!־ 

•חם מאוד היום,־ אמר ו^^ן. ־ד.םדחום מורה על' 30 בצל,־ השיב פן 3 ל. 

•אין זה מפליא אותי,־ התערב גלןך 5 אן, •אני חש בחשמל החודר לגופי. 
נקווה שהחום יירד בקרוב.־ 

•הו! הו!־ הפסיי פ^נל, ־אין לסמוך על שינוי כמזג־האוויר: האופק נקי מכל 
ערפל.־ 

•מילא,־ אמר גל 3 ר 3 אן, •אך סוסינו סובלים קשות מן השרב. האם לא חם לך 
יתר על המידה, נערי?־• הוסיף בפנותו אל רו 3 ךס. 

־לא, מילורד,־ השיב הכרגש הקטן, •אני אוהב חום. זה דבר טוב.־ 

•בעיקר בחורף,־ העיר הרב-סק בשנינות, בשולחו את עשן סיגרו השמימה. 

לפנות־ערב נעצרו סמוך ל־ראןצ׳ו־ נטוש, העשוי תשזורת ענפים הניאשים 
בבוץ ומכוסים בתבן, בקתה זו היתה צמודה למכלאה מגודרת בכלונסאות רקובות• 
למחצה, אך היה בה בכל זאת כדי להגן על הסוסים במשך הלילה מפני התקפות 
שוןלים. השועלים אמנם אינם כד, מסוכנים לסוסים, אך החיות העךמומעת הללו 
מכרסמות את האפמדים, והסוסים מנצלים זאת כדי להימלט. 

במרחק צעדים ספורים מן הראנצ׳ו נכרה בור, שנועד להכנת אוכל, ועדיין 
היו בו פחמים קרים. בתוך הראנצ׳ו היה ספסל, מצע מעור של פר, סיר, שפוד 
וקומקום לשפיתת המאטה, משקה שנפוץ באמריקה הדרומית. זהו התה של 



האינדיאנים, ד!<ס של עלים שייבשו באש, אשר שואפים אותו באמצעות קשית, 
בדומה למשקאות האמריקניים. לבקשת ??נל הכין תלקאב כמה ספלים מאותו 
משקה, שביוון את מזונם השגרתי וזכה לשבחים מפי כל הנוכחים. 

למחרת, ב־ 30 באוקסובר, עלתה השמש מתוך ערפל לוהם והיכתה על הקרקע 
בקרניה היוקדות. יום זה נועד להיות שרבי, ולמרבה הצער לא הציע המישור כל 
מחסה. אף־על*פי*כן המשיכו באומץ־לב בדרכם מזרחה. פעמים אחדות פגשו 
עדרים עצומים, שלא עמד להם כוחם לרעות בתום היוקד, והם רבצו בעצלות. 
שומרי-עדרים ורועים לא היו שם, ויק כלבים, שהיו רגילים לינוק בעת צמא 
חלב מן הכב&ים, השגיחו על ריכוד הפרות והשוורים הרבים. אגב, בעלייחיים 
אלה ניתנו במזג נוח, ואץ להם אותה סלידה מן הצבע האדום הסבועד. בבני־מיגם 
שבאירופה. 

■הדבר נובע ללא ספק מן העובדה שהם לוחכים עז 6 ב רפיבליקניז־ הפסיר 
?^^ל, מוקסם מתידוד הלשון, שהיה אולי ןך 9 תי מדי. 

סמוך לחצות היום חלו אייאלה שינויים בפממה, שלא חמקו מעיני הנוסעים 
העייפים. הדגנים הלכו והתמעסו והתחלפו כךקורמת כחושות ובךךן־רים ענקיים, 
שגובהם שלושה מסרים כמעס, ואשר היו ממלאים חדווה כל חמור שבעולם. פה 
ושם צמחו עצים קסנים ועויחים קוצניים למיניהם, כגוון ירוק־כהה, צמחייה 
אופיינית לקרקעות חסרות־מים. עד כאן נשתמרה רסיבות מסוימת באדמת החומר, 
והיא שפירנסה את כרי־המרעה: על כן היה העשב סמיך ושופע. אולם מכאן 
והלאה החל השטיח להתגלות, ובמקומות אחדים נראה משופשף ומדובלל, חו׳ 6 ף 
לעין*כול ^תי וערב עלוב של קרקע דלה. לא היה אפשר להתעלם מאותות אלה 
של יובש הולך וגובי׳ יהלקאב אף ציץ זאת. 

־אני מרוצה לפדי מן השינוי,' הפטיר טום אוססין, •עשב, רק עשב, תמיד 
עשב, זה מתחיל להימאם.* 

־נכון, אך עשב פירושו תמיד גם פיס,* השיב הרכ-סרן. 

•הו! עד עתה לא חסרו לנו מים,־ אמר וילסון, ־ויש לשער שניתקל בנהר 
כלשהו בדרכנו.' 

לו שמע פגנל תשובה זו, היה בוודאי מעיר להם כי הנהרות בדירים למדי בין 
הנהר קולורדו לבין ה 9 ייר 1 ת שבמחוז בואנוסיאךרס; אך באותו רגע הסביר §{נל 
לגלנךבאן דברימה שמשך את תשומת-לבו של הל^רד. 

זה זמן-מה היה האוויר רווי ריח ^ן, ואף־על-פי-כן לא נראתה כל אש עד 
האופק, ושום עשן לא העיד על שריפה מרוחקת. קשה היה אפוא לייחס עשן זה 
לתופעה טבעית. עד מהרה התחזק כל־כך ריח העשב החרוך, עד כי הכול 
הופתעו, למעט ?{גל ותלקאב. הגיאוגרף, אשר שום תהייה באשר לעובדות לא 
יכלד, להביכו, הסביר לרעיו: 

"אין אנו רואים אש, אך אנו תשים בעשן. והרי אץ עשן בלא אש. ופתגם זה 
יפה לאמריקה כמו לאירופה. לפיכך ישנה אש אי־שם. אך אזור הפמפס הוא כה 
שטוח עד כי זרמי האוויר נושבים בו באין מפריע, ולעתים מזומנות אפשר לחוש 
בריח העשבים הבוערים אף ממרחק כמאה ועשרים קילומסרים.־ 

"מאה ועשרים קילומסרים?־ הגיב ןע־ב־סוץ בנימה של פקפוק. 



־לפחות,* אישר ן!גנל. •אך עא להוסיף גריפות אלה םתפשמות לעתים על 
פני שטחים מוסים.* 

*ומי הוא שסצית את כרי־המרעה?• שאל חברט. 
־לעתים קרובות הברק, כשה^ב יבש בשל התום: ולעתים האעדיאגים.* 
*מדועז־ 

־הם טוענים, ואינני יודע עד כמה נכונה טענתם, כי לאחר דליקה ב 9 מפה 
הדגנים מיטיבים לצמוח. זוהי דרך לחדש את חיוניות הקרקע באמצעות האפי. 
באשר לי, אני נוטה לשער כי טריפות אלה נועדו להשמיד סיליאךדי איקסוךים, 
מעין חרקים טפילים המציקים במיוחד לעדרים.* 

*אבל אמצעי נסח זה,* אמר הדביסרן, *עולה בוודאי בחייהם של אחדים 
מבעלי־החיים המשוטטים במישור?* 

*נכון, אחדים מהם נטרפים, אך מה חשיבות ליחידים במניין הכללי?־ 
־אינני טוען זאת כנגדם,־ המשיך מקיגאבס, "זה כבר עניין שלהם, אך מה 
באשר לנוסעים החוצים את דיפמפה. כלום אין זה קורה שיופתעו וימצאו עצמם 
ןזפוסי״להבותז* 

*בוודאי!־ קרא פגגל, ונימה של טביעות־רצון גלויה כקולו, •זה אכן קורה 
?די פעם, ואישית לא הייתי מתנגד לחזות בחיזיון כזה.* 

•אופייני למלומדנו,* הפטיר גל^ךנאן. *מוכן להיטרף חי למען המדע.־ 
•חי-נפשי שלא, גל?רכאן היקר, אך בוודאי קראו ועול את פנימו׳ר קופר, 
ושיזעק״ד״עזד מלמדנו כיצד לבלום את התקדמות האש על־ידי עקירת העטב 
סביב־סביב ברץיום של כמה םסדים. אין דבר פשוט מזה, ולפיכך אין אני חושש 
מפני דליקה ואפילו נכסף לה בכל מאודיי* 

אך משאלות־לכו של ?גנל לא התגשמו, ואם נצלה־למחצה, היה זה רק 
בכלשן קרני החפה. שקפחו עליהם בלהט קשה מנשוא. הסוסים התנשפו בקצב 
הולך וגובר בהשפעת החום הקדופי הזה. לא היה כל סיכוי למצוא צל כלשהו, 
למעט צלו של איזה ענן חולף, שמדי פעם עימעם את גלגל-החמה היוקד. הצל 
היה אץ על פני הקרקע המישורית. והפרשים, המאיצים בסוסיהם, היי נצמדים אל 
האזור הקריר יחסית, בעוד רוחות המערב הודפות את הצל קדימה. עד מהרה היה 
הענן מקדים את הסוסים ומותירם מאחור, והשמש המעוךסלת היתה שבה וזורה 
גשם של אש על הקרקע הצרובה של הפמפס. 

כשטען וילסון שמלאי הפיס מספיק, שכח להביא בחשבון את הצימאון, 
שאי־אפשר להרוותו ושהציק לחבריו במהלך אותו יום: וכשהוסיף כי בדרכם 
יפגשו בוודאי בנחל כלשהו, הגזים בהשערתו. למעשה, לא רק שלא היו נחלים, 
כיוון שהקרקע המישורית אינה נוחה להיווצרות אפיקים, אלא גם הבריכות 

המלאכותיות, שחפרו האינדיאנים, היו תרבות לחלוטין. כשראד. פגנל כי סימני 

* : ! י • 1 יי?• 

היובש הולכים ומתרבים, העיר את תשומת־לבו של תלקאב לכך, ושאלו היכן 
הוא מתכוון למצוא מים. 

*באגם םלי;ס,* השיב האעזץאני. 
*מתי נגיע לאגסי* 
*מחר בערב.* 



:>ןךגןםי 5 ים העו&ים דרכם ב 9 ם 9 ם" חופרים בארות ומובאים מים בעומק 
מטרים ספורים מתחת לפני הקרקע. אך הרוכבים, שלא היו מגוידים בכלים 
הדרושים לכך, לא יכלו לעע 1 ות כן. אי־לכך נאלצו לקצוב את חמים, ואף שלא 
סבלו ממחסור חמור, איש מהם לא יכול להרוות כליל את צימאונו. 

עם ערב חנו, לאחר שעברו במשך היום ?ןרת דרך של כחמישים קילומסרים. 
הכול קיוו ללילה רגוע, שבו יוכלו להינפש מתלאות היום, אך דווקא אותו לילה 
צבאו עליהם ענני יתושים, והדירו שינה מעיניהם. נוכחותם של החרקים העידה 
על שינוי בכיוון הרוח: ואכן הרוח סטתה מכיוונה והיתה לרוח צפונית. חרקים 
ארורים אלה געלמיס על*פי*רוב עם משבי רוח דרומית או דרומית־מערבית. 

בעוד הרב־סרן שומר על קור-רוחו גם לנוכח התעללויותיו הקטנות של 
הגורל, היה 9 {נל 9 ר וזעף ומלא תךעו^ת. הוא קילל את היתושים והתאונן על 
שאין בידיו ?ןי-חמצן, לשיכוך גירוי העקיצות. אף שהרב־סרן ניסה לנחמו בטענה 
בי מתוך שלוש־מאזת אלף החרקים המוכרים לתוקרי־הסבע, התמזל מזלם שיש 
להם עניין רק עם סוג אחד, התעורר §^ 4 ל בבוקר במצבירוח קדורני. 

ואף־על־פי־כן לא הת 5 המ! וניאות לצאת לדרך מיד עם עלות השחר, ש 9 ן 
היה עליהם להגיע עוד באותו יום לאגם 9 לץס. הסוסים היו תשושים. הצמא הציק 
להם עד מוות, ולמרות שהרוכבים חסכו מפיהם מים למעגם, היתה קצבת המים 
שלהם מצומצמת מאוד. היובש הלך וגבר, ורוח הצפון, הנו׳ 6 את עמה אבק, אותו 
'סימון־ של ה?מ?ס, הפכה את החום לבלתי־נסבל. 

במהלך אותו יום נשברה חדגוניות הנוף רק פעם אחת לרגע קל. מאלךדי, 
אשר רכב כחלוץ, שב על עקבותיו והודיע על חבורת אינדיאנים הקרבה ובאה. 
באשר למפגש זה היו הדעות חלוקות. גלנךגאן הגה רק במידע שעעזייים לספק לו 
הילידים בנוגע לניצולי ^ריקניד׳, ואילו תלקאב לא ק 1 ש כלל להיתקל באעדיאנים 
הנוודים של מישורי הפמפס: בעיניו לא היו אלא גנבים ובוזזים, והוא ביקש 
להימנע מן המפגש. בהתאם להוראותיו התלכדה החבורד. הקטנה וכלי־הנשק 
הוכנו לירי. צריך היה להיות מוכן לכול. 

עד מהרה אפשר היה להבחין בקבוצת האעךןאנים. היו בה רק כתריסר 
ילידים, ועובדה זו הפיגה מעם את חששותיו של הפסגוני. האינדיאנים קרבו עד 
למרחק כמאה צעדים. אפשר היה להבחין בהם בבירור. היו אלה ילידי הפמפס, 
שהגנרל רומאס הביסם בשנת 1833 • מצחם הגבוה, שהיה קמור ולא מלוכסן, 
קומתם הגבוהה וגונם כעין הזית עשו אותם לנציגים נאים של הגזע האעדןאני. 
הם עטו עורות גיאנקו או בואש, ונוסף על הרומח, שאורכו כשישה מסרים, נשאו 
עמם סכינים, מקלעות, בולאס ולסו. ניכר היה בהם שמדובר בפךשים זריזים 
ומיומנים. 

הם נעצרו במרחק מאה צעדים, ונראו כמתייעצים בינם לבין עצמם, צועקים 
ומנפנפים בזרועותיהם. גלנךבאן התקדם לעבדם. אך עוד קודם שצעד כשני 
מטרים, הפכה החבורה את פניה ונעלמה כלעומת שבאה במהירות מדהימה. 
סוסיהם המותשים של גל 3 ךבאן וחבריו לא היו מסוגלים להדביקם. 

"מוגי-לב!־ הצסעק פמל. 

־אנשים הגונים אינם נמלטים כך,־ העיר מק־נאבס. 




•מי הם האץך,יאני 0 הללוז־ שאל 9 ן 3 ל את רנלקאב. 

•ןאוצ׳וס,־ השיב ד׳ 99 גוני. 

•גאיצ׳וס!• קרא ?!?ל בפנותו לעבר רעיו, 'גאוע־רם! אם כך, לא היה עלינו 
לנקום כל*כך הרבה אמצעי־והירית! לא היה פסה לחשושז* 

־מדוע?" הקשה הרב־סרן. 

•משום שה^איצ׳ום הם איכרים שלווים.• 

•כך אתה סבור, 9 {נל?• 

•ללא ספק. הם חשבו אותנו לשודדים, ונמלסו על נפשס.־ 

•ואילו אני סבור שפשוס לא העזו לתקוף אותנו,* השיב גל;ך 5 אז׳ שהתרגז 
מאוד על שלא עלה בידו ליצור קשר עם הילידים הללו, יהיו אשר יהיו. 

•זו גם דעתי,־ העיר הרביסרן, •אס אינני סועה, הרי ה^אוצ׳וס הללו רחוקים 
מלהיות שותרי־שלום. נהפוך הוא, הם שודדים מסוכנים שיש לחשוש מפניהם.' 

•מה אתה ק 1 ח שסז• הזדעק 9 ןןל. 

והוא החל מתווכח בלהם כה רב באשר לקביעה האתנואגית הזאת, עד כי גרר 
את הרב־סרן להגיב בדרך שלא היתה אופיינית למק*{א 3 ם כלל וכלל: 

•דומני שאתה סועה, 9 ןנל.• 

•סועה?• הגיב המדען. 

•אפילו הלקאב עצמו חשב את האינךןא?ים הללו לשודדים, ותלקאב יש לו 
על מה לסמוך.• 

•ובכן, הפעם סעה גם תלקאב,• השיב ??נל בשמץ של מרירות. •הגאוצ׳וס 
הם עוכדי־אדמה, רידיצא[, ותוילא. אני עצמי כתבתי חיבור מעולה על ילידי 
ה 999 ס.־ 

•ובכן, שגית מר 9 {נל.• 

•אנוכי שגיתי, מר מק־גאבם?• 

•אולי מתוך פיזורידעת,• השיב הרב־סדן, דבק בעמדתו. •אך תוכל לצאת 
ידי חובה בתיקון המהדורה הבאה.• 

?מל, שנפגע קשות מן הוויכוח, ובעיקר מן ההתבדחות בנוגע לידיעותיו 
בגיאוגר?ןה, חש כיצד הזעם גואה בו. 

•דע לך, אדוני,־ אמר, •שספרי אינם זקוקים לתיקונים מעין אלה.• 

•במקרה זה לפחות, הס כן זקוקים לכך,* השיב מק־נאבס בעקשנות אף הוא. 

•אדוני, אני מוצא שאתה במצב־רוח ^סרני היום•* התרים לעומתו ?גנל. 

•ואני מוצא שאתה נרגז•• השיב הרב־סו־ן. 

כפי שניתן לראות, הוויכוח התפתח לסמדים בלתי־צפויים, ועוד בעניין שלא 
היה ראוי כי יריבו בגללו. נלנךבאן מצא לנחוץ להתערב. 

•ברור מעל לכל ספק, כי אחד סכם מקנטר והאחר מחמיץ־פנים, ושניכם 
כאחד מפליאים אותי מאוד.* 

אף שלא הבין את נושא הוויכוח, ניחש הפסגוני בנקל כי שני הידידים 
מתקוטטים. הוא חייך ואמר בשלוות־נפש: 

•זוהי דוח הצפון!• 

•רוח הצפון׳־ הצטווח פגנל, •מה לדוח הצפין ולכל זהי• 



"כן, ממש כך," השיב גלנך 3 אן. •רוח ומפון היא הסיבה למב-רוחכם התוקפני! 
שמעתי ?מפרים, כי רוח מפון באמריקה הדרומית מ^רה את מעדבת־העצבים.' 
"בשם §סריק הקדוש, אדוארד, אתה צודק!־ ^•א הרביסרן ופרץ בצחוק. 

אך ?ג^ל, שכבר רתח כהוגן, לא היה מוכן לחתום את הוויכוח, והוא התנפל 
על ?לגך 3 אן, אשר התערבותו נראתה לו היתולית מדי. 

־הו! באמת, מילורדז* אמר לו. ־מערכת-העצבים שלי מגורהז• 
"בן, ?{^ל, זו רוח הצפון, רוח הגורמת לביצוע מעשי פשע רכים ב§מ§ס, 
הדומה למראמלנמ^ה באזור ר^מא!• 

•מעשי פשע!־ התפרץ המדען, ־אני נראה לך כאיש העומד לבצע מעשי 
פשעז־ 

"לא, זאת לא אמרתי.־ 

"אז אמור מיד, שבכוונתי לרצוח אותך!־ 

־הא!" השיב גלגךנאן, שהתקשה לכבוש את צחוקו. ־מזה בדיוק אני חושש. 
למרבה המזל אין רוח זו נושבת יותר סיום אחדז־ 

לשמע התשובה, הצטרפו הכול לצחוקו של נלנךבאן. אז דירבן מ^נל את 
סוסו, ודהר קדימה כיי לשכך את מצב־רוחו הרע. מקץ רבע שעה שכח את העניין 
כולו. 

כך אירע שלרגע קל היפר א^פיו הלבבי של המדען; אולם כפי שהיטיב לומר 
זאת ?לגרבאן, צריך היה לייחס ועלשה זו לגורם חיצוני. 

בשמונה בערב, לאחר שערך סיור קצר קדימה, בישר רזלקאב כי הגיעו אל 
האגם, שכה ייחלו לו. כעבור רבע שעה הגיעה החבורה הקטנה לגדות אגם 
מלץם: אך שם ציפתה להם אכזבה קשה. האגם היה חרב. 



♦ 



החיפוש אחר מקור־מי□ 


אגם 9 ליןס וזותס את שרשרת הלגונות הסתחבדות לרכסים ון 9 ןוז וגיאנןי?י. 
לפנים היו שיירות רבות יוצאות מבואגיס־אןיךם כדי לה 1 סייד שם במלח. ביוון 
שמימיו מכילים {תרן־כלורי בריכוז גבוה. אולם כאשר הגיעו הרוכבים כבר 
התנדפו מימי האגם בשל החום השרבי, המלח שקע, והאגם שוב לא היה אלא 
מראה ענקית מנצנצת. 

כשתלקאב דיבר על מי שתייה מתוקים באגם 9 ליןס, הוא התכוון לפלגי מים 
מתוקים, הנשפכים אליו במקומות רבים. אך כשהגיעו, היו גם הפלגים יבשים 
לגמרי. השמש הלוהטת בלער. הכול. כשהגיעה החבורה הצמאה לגדות האגם 
החרב, בתקפו הכול בדכדוך. חייבים היו לועיע לידי החלטה מיידית. מעם המים 
שנותרו בנאדות כבר היו מעו^שים־לםחצה ולא יכלו עוד לרוות את הצמא, אשד 
החל ?!ייסךם באכזריות. לנוכח הצורך הדוחק הדה נעלמו הרעב והעייפות. הרוכבים 
המותשים מצאו מחסה בתוך •רוקה*, מעץ אוהל ^וי עזר, שהאעדיאנים ןטוהי 
בקפל קרקע ואחד ןןשוהו, בעוד הסוסים, לרועים על גדותיו הבוציות של 
האגם, ??זסו בתיעוב צמחי סים וקגי־סוף יבשים. 

לאחר שהתמקמו בולם בתוך הדוקה, פנה ןןגל לתלקאב ושאל מה, לדעתו, 
עליהם לעע)ות. בין הגיאוגךף לבין האעדןאני נקשרה שיחה חפוזה, ש?ל{ך 3 אן 
קלט ממנה רק כמה מלים, תלקאב דיבר כשלווה, ואילו ??^ל ניפנף בידיו 
בהפרזה. 

דו-עזיח זה נמשך כמה דקות, והפקזגוגי שב ושילב את זרועותיו. 

•מה הוא אמר?• שאל ןלןר 5 אן. •נדמה לי שהוא מייעץ לנו לד,ת 9 צל.• 
"כן, לשתי קבוצות,־ השיב §מל, •אלה שסוסיהם מוכי העייפות והצמא 
צועדים בקושי עקב בצד אגודל ימשיכו פחות או יותר בנתיב קו-הרוחב * 37 , 
ואילו אלה שסוסיהם רעננים יותר, ייצאו לסיור בנחל גואמיני, הנשפך לאגם 
סן־לוקס, מרחק חמישים קילומסרים מכאן. אם ימצאו שם מים בכמות מספקת, 
ימתינו לחבריהם על גדות הגואמיני, ואם לאו, ישובו לקראת חבריהם כדי לחסוך 
מהם מאמץ מיותר.־ 

•ומה אזי־ הקשה סום אוסטין. 

•אז נצטרך להשלים עם המצב ולרדת מאה ועשרים קילומטרים דרומה, עד 
להסתעפויותיו הראשונות של רכס ונסבה, שבו מצויים נחלים לרוב.־ 

"עצה סובה,־ אמר גלנרבאן, ־נפעל לפיה ללא דיחוי. סוסי עדיין לא סבל 
יתר על המידה ממחסור במים, ואני מציע שאתלווה לתלקאב.־ 

־הו! מילורד, קח גם אותי איתך,־ קדא רובךם. כאילו היה מדובר במסע 
תענוגות. 




"האם תובל להחזיק מעמד, ילדי?• 

"כן! יש לי סוס מצוין, השואף בכל עת לדהור קדימה. ר,אם תסכים, מיארד?." 

אני מפציר בך.* 

"טוב, הצסרף אלינו, נערי," אסר גאך 3 אן, מאושר על שלא ייאלץ להיפרד 
מרו 3 ךס. ־אין ספק בי שלושתנו יתד נוכל לגלות מקור מיס חיים וצלולים.־ 

"ומה איתי?" שאל §?גל. 

"אתה, ?^^ל יקירי," אמר ד.רב־םרן. ־תי^אר מאחור עם יחידת העתידה. אתה 
מכיר ל?ןי ולהניס את קויהרוחב * 37 , את הבד.ר גיאמיני ואת ה 9 מ 9 ם, ולא תוכל 
להפקירנו. סאלךרי, יילס^ן ואני לא נוכל להגיע בבטחה אל מקום המפגש עם 
רגלקאב, אך תחת דגלו של ז׳ק ןגנל נצעד בביטחון מלא.* 

"אם כן, אקבל עלי את הדין,* השיב 9 ?גל, שקבלת הפיקוד העליון החמיאה 
לו מאוד. 

"אבל בלי פיזור-דעתז־ הוסיף הרביסרן, •אל תוליכנו למחוז שאין לנו חפץ 
בו, אל תחזירגו, למשל, לחופי הא^יינוס השקס׳־ 

"אתה ראוי לכך, רב־סרן בלתי־נסבלז" השיב אןןל תוך צחוק. "ואף־על־פי־כן, 
אמור לי׳ גלגךנאן, כיצד תצליח להבץ את טפתי של תלקאב?' 

"אני מניח שה 99 נ 1 ני ואני לא נזדקק לשיחות ממושכות," השיב גל 3 ו 3 אן, 
"ומלבד זאת, בנסיבות דוחקות, אני מניח כי בעזרת המליס הספורות בממרדית 
העומדות לרשותי יעלה בידי להבהיר לו את מחשבתי ולהבץ את מחשבתו.' 

"צא אפוא לדרך, ידידי הנכבד," השיב ?גנל. 

"תחילה נסעד ארוחת-ערב," אמר גלגךגאן, ■ואחר־כך נישן, אם אפשר, עד 
למועד היציאה לדרך." 

הכול סעדו פת ערבית בלי לשתות, והדבר לא היה מרענן במיוחד, לאחר 
מכן, בהעדר דבר טוב יותר לעטותו, נרדמו. ??נל חלס על ערוצי מים, על 
מ^לים, על נהרות, על נחלים, על אגמים, על פלגים, ואפילו על קנקנים מלאי 
מים. בקיצור, על בל מה שמכיל בדרך*כלל מי שתייה. היה זה חלום־בלהות של 
ממש. 

למחרת בבוקר הונחו האוכפים על סוסיהם של תלקאב, של גלנךבאן ושל 
ר 1 בךס גראנט: הם קיבלו את מנת המיס האחרונה, וגמאוה בלהט הצמא, אף־על־פי 
שכבר היו מעופשים עד להחריד. אחר־כך טיפסו הרוכבים ועלו על סוסיהם. 

"להתראות," קראו הרב־סרן, אומסץ, וילסון ומאלרדי. 

"ובעיקר, שלא תיאלצו לחזור!" הוסיף פגנל. 

חיש מהד, ובדאגה קלה בלבם, יצאו הססגוני, נלנרבאן ורומ״ט מטווח־ראייתה 
של הקבוצה, שהופקדה לתושייתו של הגיאוגךף. 

הס רכבו ב״דסןסיו דה לס סלינס", מישור של אדמת חומר מכוסה עצים 
נמוכים ושדופיס, שכל גובהם כשלושה מסדים, שיחי מימוסה קטנים, שהאינדןאנים 
מכניס "קורה-מאמל", ו״חימס", שיחים קטנים עתירי־נתרן. פה ושם השתברו 
קרני החמה במשטחי המלח הענקיים בעיצמה מדהימה. עין הרוכב עשויה היתה 
להתבלבל בנקל בין אותם "בררום", מדבריות המלח, לבין משטחים שקור עז 
הקפיאם: אך להט השמש היה מעמידו על טעותו חיש םד.ר. ואף*על־פי־כן, ניגוד 




זה שבין צחיחות הקרקע החרוכה לבין איתן יריעות מתנצנצות שיווה למדבר 
מראה מעניין ביותר. 

לעומת זאת, מאה ושלושים קילוססרים דרומה משם, ברכס וןןןה שלעברו 
ייאלצו לשים פעמיהם אם אכן יבש הנהר גואמיני, שונים פני הארץ. חבל־ארץ 
זה, אשר רב-התובל פיץ־רוי, מפקד משלחת עי^ל, סייר בו לראשונה בשנת 
1835 , נתברך בפוריות מופלאה. שם צומתים כרי-המרעה השופעים ביותר בארץ 
האעדיאנים. המררון הצפוןימערבי של הרכס מכוסה עשב דשן, ומשתפל בינות 
ליערות המשופעים בעצים ממינים שוגים: שם אפשר לראות את ה־אלגרוב^*, 
מין של ^וב, שפריו המיובש והכתוש משמש להכנת לחם האר׳וב על האעך,יא{ים: 
את ה־קלראצץ הלבך, עץ בעל ענפים ארוכים וגמישים, הבוכים בדומה לערבת• 
בכות >ןיר'פית: את היקבראציו האדום*, העץ שאי־אפשר לשוברו: את ה׳ןאודוןי", 
הניןת על־נקלה וגורם לעתים קרובות לשריפות נוראות: את ה״וויךארו", שפרחיו 
הסגולים קרורים בצורת פיךסידה, ולבסוף את ה־סיסבו• המיתמר אל על לגובה 
של יותר מעשרים מסרים, ופורש את שמשיית״הענק שלו, שתחתיה יכולים 
עררים שלמים למצוא מחסה מפני השמש. לעתים קרובות ניסו הארן^טינים 
להתנחל בחבל-ארץ עשיר זה, אך לא עלה בידם לגבור על עוינות האי?ך,יאגים. 

אפשר היה להגיח שערוצי מים שופעים יורדים מכתפי הרכסים כד• לספק את 
כל המים הנחוצים לאזור הפורר, כליכך, ואכן, כך היה. אפילו הבצורות הקשות 
ביותר לא הצליחו לייבש כליל את הנהרות הללו: אך כדי להגיע אליהם חייבים 
היו לצעוד כחמישים קילומםדים דרומה. צרק אפוא תלקאב שהפנה תחילה את 
החבורה לעבר הגואמיני, הקרוב יותר, שממילא נמצא בדרכם. 

שלושת הסוסים דהרו במרץ. בהמות־הרכיבה המצוינות הללו חשו בחושן 
הטבעי להיכן מובילים אותן רוכביהן. וץאזקה במיוחד גילה חיוניות, שגם התלאות 
וגם המחסור לא יכלו לה: מדלג היה כציפור מעל הבורות החרבים ושיחי 
הקוךה־?אםל, פולס עניפות מבשרות־סוב. סוסיהם של גלגךבאן ושל ר 51 ךם, 
שהתנהלו כיתר כבדות, ןהו אחריו, שועסים אף הם באומץ. זקוף על אוכפו היה 
תלקאב דוגמד, לעמיתיו, כמו זו ששימש סוסו לסוסיהם. שוב ושוב הפנה ה^טגוני 
את ראשו לאחור כדי להתבונן ברובךס גראנס. 

בראותו כי הנער יציב, יושב כ^לכה, מותניו גמישים, כתפיו מכונסות, רגליו 
משתלשלות בחופשיות לצדדים וכרכיו צמודות לאוכף, הביע הפסגוני את שביעות• 
רצונו בקריאות עידוד. למען האמת, רובךס היה לפרש מעולה, הראוי למחמאותיו 
של האעדןאני. 

*הידד, רוןךס,־ קרא גלנרבאן, ־נראה שתלקאב מברך אותך• הוא מריע 
למאמציך, נערי.' 

•למה, מילורדז• 

"בשל הצורה הנאה שבה אתה רוכב על סוסך.* 

•אה, אני משתדל להחדק את עצמי איתן, ותוילא,* השיב רוןךמ, שהסמיק 
לשמע ועזחמאות. 

•זה העיקר, רוןרס,־ השיב גל 3 ךבאן. •אבל אתה צנוע מדי, אני חוזה לך 
עתיד של ספורטאי מושלם.־ 



־יפה,־־ צחק רו 3 ךם, •ומה יהיה על אבא הרו 1 ה לע&ותני ?פן, מה יאמר 
הוא?" 

"שני התחוסים משליםים וה את וה. לא כל ה?ךשים יכולים להיות ??נים 
טובים, אך כל הם?גים מסוגלים להיות פרשים מעולים. על־ידי רכיבה על מוטות 
המפרעי לומדים לשבת ישיבה איתנה האוכף. ובאשר להתאמת תנועותיך 
לתנועות הסום, תנועות אלכסוניות או היקפיות, ידע זה יבוא מאליו, שכן אין 
דבר ?בעי ממנו." 

־אבא מסכן!־ השיב רוכרס, •איך ישיב לך כגמולך, מילורד, כשתציל אותו?־ 

־אתה אוהב אותו מאוד, רוגרטז־ 

•כן, מילזרד, הוא היה אב כה סוב לאחותי ולי! רק עלינו תשבז כל נסיעה 
היה מביא לנו מזכרת מן הארצות שביקר בהן, ובשובו היה ?ךעיף עלינו ליטופים 
ופלות-חיבה! הו! גם אתה תאהב אותו כשתכירוז ?רי דומה לו. יש לו קול ^רב 
כקולהז האין זה משונה לגבי 0 ?ן?' 

־אכן, משונה מאוד,־ השיב גלגךכאן. 

"אני עדיין רואה אותו בעיני רוחי,* המשיך הילד, כמו דיבר אל עצמו בלבד. 
"אבא טוב ואמיץ! כשהייתי קטן היה מרדים אותי על ברכיו, ותמיד מזמזם לי 
חרש לחן סק^ 9 י נושן, המספר על אגמי ארצנו. לפעמים אני נזכר במעורפל 
במנגינה, גם ?רי נזכרת מדי פעם. הו! מילורד, כמה אהבנו אותו! אני חושב 
שצריך להיות צעיר מאוד כדי לאהוב כך את אבאי־ 

־ומבוגר כדי להעריצו, ילדי,־ השיב גלנך;אן, שהיה כולו נפ?ם מן הדברים 
שיצאו מן הלב הצעיר. 

במהלך שויחתם האטו הסוסים את קצב הילוכם והחלו צועדים בעצלתיים. 

־אנחנו עוד נמצא אותו, לא כןז־ שאל רוןךט לאתר דקות מספר של דומייה. 

־כן, נמצא אותו,־ השיב גלגךכאן. •תלקאב העלה אותנו על עקבותיו, ואני 
בוסח בו.־ 

־אינדיאני אמיץ־לב הוא הלקאב,־ אמר הנער. 

־בהחלט.־ 

•היודע אתה דברימה, מילורדי* 

־אמור מה, ואחר-כך אשיב לך.־ 

־מצויים סביבך רק אנשים ישךי*לב! הגברת הלןה, שאני אוהב כל־כך, 
הרב־סרן וד,בעתו השלווה תמיד, רב־החובל מנגלס, מר ?גנל ומלחי הספינה 
דנקן, כה אמיצים, כה מסורים!־ 

"כן, ילדי, הדבר ידוע לי,־ השיב גלנרבאן. 

־והאם יודע אתה, שאתה הטוב מכולם?־ 

־לא, זאת לא ידעתי!־ 

־ובכן, דע לך זאת, מילורד,־ השיב רובךט, שאחז בידו של הלורד, ינטאה 
אל שפתיו. 

גלנרבאן הניד ראשו ברכות. השיחה לא נמשכה משום שתנועת־יד של תלקאב 
קראה לסדר את המתעכבים מאחור. צריך היה להתאים. אסור לאבד זמן וצריך 
לחשוב על אלה שנותרו מאחור. 




הם שבו אפוא לדהור בק 1 ב פזוח. אך 7 ד מהרה התברר כי ל 9 עט תאן?ןד" לא 
יוכלו הסוסים לעמוד בקצב זה במשך זמן רב. בצהריים נאלצו לאפשר לסוסים 
שעה של מנוחה. כוחם תש והם נדאגו לאכול םעע)בי האל^^ארס, מעין אם§ 5 ת 
דלה וחרוכה מקרני השמש. 

גל^רבאן נתקף דאגה. סימני הצחיחות לא פחתו, והמחסור במים עלול היה 
להביא לתוצאות הרות־אסון. תלקאב לא פצה פה, ודאי חשב שאין לשקוע 
בייאוש כל עוד לא התברר שגם הגיזןסיני חרב. ואולי לב אינך,יאני פשוט אינו 
יודע ייאוש מהו. 

הם קמו אפוא ויצאו לדרך. ברצונם או שלא ברצונם, בעזרת מגלב וןך 5 ן, 
נאלצו הסוסים להפשיר בדרכם, אך הפעם צעדו, ש?ן לא היו מסוגלים ליותר 
מזה. 

תלקאב יכול להקדימם, ובתוך שעות מספר מסוגל היה !ןאיקה להוליכו אל 
גדות הנהר. הוא בוודאי 7 קל זאת, אך סן הסתם החליט שלא להותיר את שני 
עמיתיו מאחור בלב המדבר; וכדי שלא יקדימם, אילץ את •ןאיקה לצעוד מתונות. 

לא בקלות השלים סוסי של תלקאב עם רוע הגדרה. הוא התקומם, נעמד על 
רגליו האחוריות ון;ף בכל עוז: לא בכות הצליח האעךןאני למתן את סוסו, אלא 
במלים. תלקאב אמנם ניהל מיתה אמיתית עם סוסו, וגם אם לא השיב, הרי 
שהבין את הנאמר לו. יש להניח כי ה^מגיני השמיע באוזניו נימוקים מעולים. 
ש 3 ן לאחר ש״דן* עמו זמן־מה, נעתר וציית לאדונו, אך לא בלי שי^סוס את 

מתגו. 

אבל אם הבין תאוקה את תלקאב, היה זה משום שתלקאב הבין את תאוקה. 
הבהמה הפיקחית הרגישה בזכות החושים המפותחים שעמדו לרשותה, ?לחות 
כלשהי באוויר: הסוס שאף אל קרבו אוויר כאתוז-טירוף ונקש כלשונו כאילו 
סבל בתוך נוזל ערב לחיך. הןמגיני לא יכול לטעות. המים לא היו רחוקים. 

הוא עודד אפוא את עמיתיו והסביר להם את קוצר-רוחו של תאוקה, אשר שני 
הסוסים האחרים הבינוהו גם הם. הם ^ו מאמץ אחרון ודהרו בעקבות האץדןאגי. 

בשלוש אחר־הצהריים בקירוב התגלה קו לבן בתוך קפל קרקע. הקו רטט 
תחת קרני התמה. 

"מים!• קרא גלגךכאן. 

"מים! כן, מים!" הצסעק ר 1 בךס. 

שוב לא נאלצו לח־בן את סוסיהם; הבהמות המסכנות חשו שכוחותיהן שבים 
אליהן, ושעטו קדימה בעוצמה שאץ לבולמה. בתוך דקות ספורות הגיעו לגדות 
הגואמיני וזינקו לתוך המים הערבים, על רוכביהן ועל רתמתן, שוקעות עד 
לגובה החזה. 

רוכביהן עשו כמותן, מרצון או מאונם, תכו בטבילה, שאיש לא חשב להתלונן 
עליה. 

"אה! כמה טובי־ אמר רוןךס, שעמד ושתה באמצע הנהר. 

"אל תפריז בשתייה, בחורי," אמר גלגךבאן, בלי שישמש דוגמה במעשיו. 

כל שאפשר היה לשמוע סביב היה קולות של שתייה קולנית. 

רק סלקאב שתר. בניחותא, בלא להיחפז, בלגימות מדודות אך -ארוכות כמו 




לסו*, כמאמר הןקןנינים. הוא המשיך והמשיך והיה חשש שמא ידוקן את מימי 
הרי 1 . 

•ובכן, ידידינו לא יתאכזבו"• אמר גלגך 3 אן. ־בד 1 י 7 ם לגיאמיני, מובסח להם 
שימצאו שפע של מיס צלולים, אס תלקאב יותיר מעם מהס!• 

•האם לא נוכל לרכוב לקדאתסי• שאל רובךס, •נחסוך להם כמה שעות של 
ייסורים ודאגה.• 

"הצדק איתך, נערי. אך כיצד נעביר את המים? הנאדות נשארו כידי וילסון. 

לא. מוסב שנחכה כאן כפי שקבענו. אם נחשב את הזמן הנחוץ ונביא בחשבון כי 
סוסיהם אינם מסוגלים עוד לדהור, הרי שידידינו צפויים להגיע הנה הערב. הבה 
נכין להם אפוא מחסה וארוחה סובה.* 

תלקאב לא המתין להצעתו של גל?רנאן כד• לצאת ולחפ׳ 6 מקום סוב למחנה. 
למרבה המזל איתר על גדות הנהר •ך 9 אךה•" מעין מכלאה המיועדת לקבץ 
עדרים, סגורה משלושת עבריה. היה זה מקום מעולה לחנות בו, למי שאינו חושש 
לישון תחת כיפת השמים, אך פרס זה לא הדאיג כלל את מלוויו של הלקאב. 
לפיכך לא חיפשו מקום סוב יותר, וה? 6 תרעו בשמש כדי לייבש את בגדיהם 
הספוגים מים. 

•ובכן, כיוון שמצאנו לגו קורת־גג,• אמר גלגךגאן, •הבה נחשוב על ארוחת■ 
ערב. על ידידינו להיות ? 6 בעי־רצון מן השליחים ששיגרו לפניהם. ואכן, אני 
סבור שיהיו מרוצים מאיתנו, ואם נקדיש שעה לןיד, לא יהיד, זה איבוד זמן לריק. 
מוכן לצאת לציד, רימיס?• 

"כן, מילורד,־ השיב זעער וקם ממקומו, רובהו בידו. 

אם עלה בדעתו של גל;ר 3 אן הרעיון לצוד, היה דה משום שגדות הגואמיגי 
שימשו מקום־מפגש לכל חיות״הבר מן המישורים הסמוכים: התעופפו שם סיעות 
של "סי 4 אמום•, מעין קוראים הנמצאים רק באזורי ה 9 ם?ם, תרנגולי־בר שחורים, 
מין של חו^מי, שנקרא •סרי־סרז•, דליות צהובות־נוצה ותדנגולות־מים בגוון 
ירוק נפלא. 

אשר להולכים־על-ארבע, הם אמנם לא נראו לעין, אך תלקאב הצביע על 
העשבים הגבוהים ומעבה הצמחייה, והם הבינו ששם מסתתרות החיות. היד, עליהם 
לעשות רק צעדים ספורים כדי להימצא באחד משדות־הציד העשירים ביותר 
בעולם. 

הם החלו לצוד. תחילה העדיפו שיער על נוצות וכיוונו את רוביהם אל חיות 
הפמפה הגדולות. עד מהרה נתגלו לעיניהם אןילים וגואנקים למאות, דומים 
לאלה שהסתערו עליהם בפסגות האנדים: אך בעלי-חיים חששגייס אלה נסו מן 
המקום עוד בסרם התקרבו הציידים לסווח־ידייה. הציידים הסתפקו אפוא בבשר־ציד 
זריז פחות, שאיכותו היתה מעולה באותה מידה. כתריסר קוךאים ורליות ניצודו, 
וגלנךבאן הרג במיומנות חזיר-בר •סי-ססרה• ממשפחת עבי־העור, צהוב-פרווה 
וסוב למאכל, שהיה שווה ירייה. 

בתוך פחות ממחצית השער" ובלא להתעייף, צדו הציידים את כל הגשר 
הדרוש להם. רובךס צד בעל־חיים מוזר, •אך 5 ךיל•, המשתייך למשפחת •חסרי• 
השיניים־. חיה זו דומה לצב המכוסה שריון של לוחיות נעות, דמויות-עצם, 




ואורכה היה כחצי מסר. היה זוז בשר דשן, ולדברי ה 9 םג 1 גי - מאכל־תאווה. 
רוןךס היה גאה מאוד בהצלחתו. אשד לת^זב, הוא הדגיס לעמיתיו ציד "{א^דו־" 
מעין יען מיוחד לאזורי הפמפס, שמהירותו מופלאה. 

האעדןאגי אפילו לא ניסה להערים על בעליחיים כה זריז: הוא הדהיר את 
תאוקה היישר אליו כדי ללוכדו במתקפה הראשונה, שבן, אם תיכשל מתקפה זו, 
היען יעייף את הסום ואת רוכבו כאחד בריצתו העקלקלה. משהגיע תלקאב 
למרחק הןאות, יידה את הבולאם שלו ביד איתנה ובמייןזנית רבה, והם נכרכו 
סביב רגליו של היען ושיתקוהו. בתוך שניות ספורות רבץ על הקרקע. 

האיןךאןי לכדו לא מתוך הנאת ןיד לשסה: בשר הןאנדו זוכה להערכה 
מרובה, ותלקאב ביקש לתרום את חלקו לארוחה המשותפת. 

הם נשאו אפוא אל הר^אדה את הקוראיס, את היען של תלקאב, את חזיר־הבר 
של ?לןךבאן ואת האך^זייל של רוןרס. היען וחדר־הבר הוכנו ללא דיחוי: הם 
הופשטו מעורם הקשה ובותרו לנתחים דקים. באשר לאיפליל, זהו בעל־חיים 
יקר״ערך הנושא את ^לרתו עמו: הוא היגח בתוך שריוגו על הגחלים הלוהטות. 

לארוחת־הערב הסתפקו שלושת הציידים בזלילת ק^ךאים, ואת לב־לבה של 
הארוחה שמרו לחבריהם. לצד הארוחה לגמו מים צלולים, שזכו לציון גבוה יותר 
מכל יינות הפיךסו שבעולם, ואף יותר מן ה־איקקבו־• המפורסם והמכובד 
ברמות סקוטלנד. 

גם הסוסים לא נשכחו. כמות גדולה של חציר יבש שנאספה בר^אךה שימשה 
להם כמאכל וכמצע. כשתמו ההכנות, התעטפו גלנךפאן, רובךט והאיןדיאני 
במעילי הפיגציו שלהם ושקעו בשינה על מזרן של אלפפארס, יצועם המקובל של 
ציידי הפמפס. 


* "ן־שרף ה 77 }וי• ׳ 6 עודה סייזמת. 




. 19 . 

הזאבים האדומים 


הלילה ירד. ליל מולד־הלבגה, שבו מסתיר כוכב־הלילה את פניו מכל דדי 
כדור־הארץ. רק זוהר הכוכביס הקלוש האיר את המישור. באופק כבו כוכבי־הלכת 
של גלגל־המזלות מאחורי ערפל כבד. מימי הנהר גואמיני זרמו חרישית, כיריעת 
שמן הגולשת על פני משסה שיש. בעלי־כנף, הולכיס-עליארבע וזוחלים נחו 
מתלאות היום, ודממת מדבר ירדה על מרחבי הפמפס. 

גלנךבאן, רו 3 דס ותלקאב נהגו כמנהג הארץ. שרועים היו על־גבי מצע עבה 
של אספסת, וישנים שינה עמוקה. הסוסיס, תשושים מעייפות, השתרעו על פני 
הקרקע; רק תאוקה לבדו, סוס גזעי אמיתי, ישן בעמידה, זקוף על ארבע רגליו, 
גא בשנתו כמו כעירותו, ונכון לזנק קדימה למשמע האות הקליל ביותר של 
אדונו. שלווה מוחלטת שררה במכלאה, ופחמי האח הלכו ודעכו, מטילים הבהובים 
אחרונים בדממת העלטה. 

ואף*על*פי*כן, סמוך לשעה עשי בערב, התעורר האץךןאגי לאחר שינה 
קצרה. עיניו ננעצו בחשיכה ללא נוע מתחת לריסיו המושפלים, והוא היסה את 
אוזנו לעבר המישור, מבקש לשמוע כל רחש. עד סהרה הצטיירה חרדה סתומה על 
פניו, שהיו שלווים כדרך־כלל. כלום חש בהתקרבותם של אינך.יאנים נוודים, או 
שמא בבואם של ןגוארים, נסרים ושאר בעלי־חיים אימתניים, השכיחים באזור 
הנהרות? ככל הנראה, השערה זו נראתה לו סבירה, שבן הוא העיף מבט מהיר על 
חומרי־הבעירה שנערמו בשטח המגודר, וחרדתו התעצמה עוד יותר• האלספארס 
היבש מתפלה חיש סהר ולא יהיה בו כדי לד״רתיע בעלי־חיים נועזים למשך זמן 
רב. 

בנסיבות אלה לא נותר לתלקאב אלא להמתין לאירועים; ואכן, הוא המתין, 
שרוע־למחצה, ראשי נתמך בידיו, מרפקיו שעונים על ברכיו, ומבטו חסר־נוע, 
בתנוחה של אדם שחרדו־, פתאומית קרעה אותו משנתו. 

חלפה שעה. כל אדם" למעט תלקאב, כבר היה נרגע לנוכח הדממה שמסביב, 
והיה שב אל משכבו. אך במקום שזר לא היה חושד במאום, קלסי חושיו המחודדים 
של האינדיאני איזו סכנה מ^סשת ובאה. 

ובעודו כורה אוזן ואורב, השמיע תאוקה קול צניפה עמום: נחיריו התארכו 
לעבר הכניסה לרמאךה. הפטמני הזדקף בבת־אחת. 

־תאוקה חש באויב כלשהו,' אמד לעצמו. 

הוא קם ממקומו וניגש לבחון בתשימת־לב את השפלה. 

השפלה היתה דוממת עדיין, אך לא שלווה. תלקאב הבחין בחטף בצללים 
הנעים בלא רחש בין שיחי הקוךה־מאמל. פה ושם הבזיקו נקודות־אור זוהרות, 
נעות לכל עבר, בבות וגיצתות חליפות. הדבר דמה למחול של פנסים על-טבעיים 




על פני משסה ןם 1 י*סך>ןה של לגונה רועת-ידייס. זר היה בוודאי זזושב שזהתרים 
מתעופפיס אלה אינם אלא גחליליות המתנענעות עם בוא הלילה ברחבי חבל 
ה 9 מןה, אך הלקאב לא יבול לטעות: סיד הבין מי האויב הניצב לפניו: הוא סען 
את רובה הקרבין שלו והתייצב בעמדת-תצפית סמוך לאחד מעמודי הגדר. 

לא היה עליו להמתץ זמן רב. זעקה מוזרה, בליל של נביחות ויבבות, הידהדה 
במרחבי ה 9 מןה. קול נפץ של ירייה מהרובה נענה לעומתה, ובעקבותיו מאות 
צריחות ?זבעיתות. 

גלןך 5 אן ורוןירס, שניעורו לפתע, הזדקפו על מקומם. 

"מה קרה?" שאל גראנס הצעיר. 

"אץךהזןים?• תהה גל^רבאן. 

•לא,־ השיב רגלקאב, •אגו>ןךס.• 

רו 3 ךס נעץ מבס בגלןך 3 אן. 

•מה פירוש, אגוארס?" שאל. 

•אלה הזאבים האדומים של ה 9 מ 9 ה,* השיב גלןך 3 אן. 

השניים אחזו ברוביהם והצטרפו אל האץךןאגי. הלה הצביע לעבר מרחבי 
הש 9 לה, שממנה בקע קוןצךט אדיר של צווחות. 

שלא ברצונו נרתע ר 31 ךס לאחור. 

•אינך מפחד מזאבים, בחורי?• אמר לו,ןלנךבאן. 

•לא, מיארד,• השיב ריןדט בקול תקיף. •ומלכד זאת, כשאני לצדך, דבר לא 
מפחיד אותי.' 

•טוב. האגוארס אינן חיות מסוכנות במיוחד, ואלןזלא מספרן הרב, לא הייתי 
נותן כלל את דעתי עליהן.* 

•מה זה חשובו• השיב ר?בךס• "אנחנו חמושים היטב. שיבואוז־ 

•ונדע לקבל את פניהן!" 

בדברו כך ביקש גלןך;אן להרגיע את הנער, אך הוא עצמו הגה באימה 
נסתרת בלגיון הטורפים המשתולל בחסות הלילה. אולי מגיע מניינם למאות 
אחדות, ושלושה גברים, חמושים ככל שיהיו, לא יוכלו לגבור על מספר רב 
כל־כך של חיות. 

כשביטא ה^קזגוני את המלה •אגוארס', דהה גלןךגאן מיד את הכינוי שהעניקו 
האינך.יאנים של הפמ^ה לזאבים האדומים. טורף זה, המכינה בפי חוקרי־הסבע 
•קאניס-יובאטוס', קומתו כקופת כלב וראשו כראש שועל: הוא התברך בפרווה 
שצבעה אדום־קיןמון, ולאורך גבו רעמה שחורה. זהו בעל־חיים זריז וחסון 
להפליא, השוכן דרך קבע באזורי בצות, ורודף בשחייה אחר בעלי-חיים ימיים, 
הוא ישן במשך היום ועם לילה הוא מגיח ממאורתו. בעיקר חוששים ממנו בחוות 
הגדולות המגדלות בקד, שכן, אם הרעב מציק לו, הוא תוקף את הבקר ומסב 
נזקים חמורים. כשהוא לבדו, אין לחשוש מפניו: אך לא כן כשמדובר בעדר של 
אגוארם מורעבים. או-אז מוטב לך להיתקל אפילו בנמר או בןגיאר, שאפשר 
להילחם עמם פנים־אל־פנים. 

למשמע הצוותות שהידהדו ברחבי הפמפה ולמראה המון הצללים שקיפצו 
במישור, לא יכול גל 3 ךבאן לטעות באשד למספד הזאבים האדומים שהתקבצו על 



גדת הנואמיני. הם הריחו פה טרף בסוח, ב&ר-סוס או בזזר־אדם, והיו נדוושים 
לשוב למאורתם, וןזרפם עמס. המב היה אפוא מדאיג עד מאוד. 

בינתיים הלך מעגל הזאבים וד״תהדק סביבם. הסוסים, שניעורו, הפנינו סימני 
חרדה עמוקה. רק תאוקה לבדו רקע ברגליו, מבקש לנתק את הא 99 ר ולשעוס 
החוצה. רק באמצעות שריקה מתמשכת מ^יח אדונו לד,רגיעו. 

גל?ך 5 אן ורו 3 ךס, חמושים ברוביהם, תפסו עמדה כך שיוכלו להגן על הכניסה 
לרמאךה. הם התכוננו לפתות באש על שורת האגו^רס הראשונה, וכבר הסמיכו 
את כלי־נשקם על לחיים וכיוונו לעבר המטרה, כאשר לפתע הרים תלקאב את 
ידו. 

•מה רוצה תלקאב?' שאל רי 3 ךס. 

•הוא אוסר עלינו לפתות באשז־ השיב גלנר 3 אן. 

•מדועז• 

•אולי הוא סבור שאין זה הרגע המתאים!• 

אך המניע של תלקאב היה אחר, וחמור ממנו, וגלןרדאן הביני■ תלקאב נע 1 א 
את תיק התחמושת שלו והפכו על פניו, מראה שהוא ריק כמעט לגמרי. 

"ובכן?־ תהה רו 3 ךס. 

•ובכן, יש לחסוך בתחמושת. העיד שלנו היום עלה לנו ביוקר, ועתה חסרים 
לנו עופרת ואבק״&דיפה. נותרו לנו לא יותר מ^דים כדורים!־ 

הנער לא השיב דבר. 

"האינך מפחד, רוברטז* 

׳־לא, הילורד.' 

"יפה, נערי.־ 

ברגע זה שב והידהד קול נפץ. אויב נועז מדי נפל חלל מידיו של תלקאב! 
הזאבים, שהתקדמו בשורות צפופות, נסוגו לאחור והתנודדו במרחק מאה צעדים 
מן הגדר. 

מיד, לפי אות שנתן האעךןאני, תפס גל 3 ך 3 אן את מקומו. תלקאב ניגש 
ללקט קש, עשבים ושאר חומרים העשויים לשמש לב 7 רה, ערם אותם בכניסה 
לךןאדה והשליך לעריסה גחלת שעדיין להטה. חיש מהר נפרש מסך של להבות 
על יריעת הרקיע השחורה, ודךכו נראה המישור כולו מואר בעוצמה רבה, 
בהבזקים גדולים ומרצדים. רק אז •כול גלנךבאן לבחון את אינספור בעלי-החיים 
שצרו עליהם. מעולם לא נראו זאבים רבים כל־כך מקובצים יחדיו, ותאבים 
לטרף. 

מחסום האש שהקים תלקאב בל^ם באחת, אך הגביר את זעמם. ובכל זאת, 
אחדים התקדמו עד לאש הבוערת, וחרכו את כפות־רגליהם. 

מעת לעת נאלצו לירות עוד ירייה כד• לבלום את ההמון המצוות, ומקץ שעה 
כבר היו שרועים חמישה־עשר פגרים על הקרקע. 

אותה שעה לא היתה הסכנה לנצורים רבה כל־כך: כל עוד יש בידם תחמושת 
די הצורך, וחומת האש מזדקרת בפתח הרמאךה, לא צפויה הסתערות. אולם, מה 
יקרה כששוב לא יהיו בידם אמצעים אלה להדיפת עדת הזאבים הענקית? 

גלנך 3 אן התבונן ברו 3 ךט וחש כי לבו גואה בקרבו מצער. הוא שכח את עצמו 



והירהר רק בנער המסכן הזה, המפגין אוסץ־לב רב מכפי גילו, רו 3 ךט היה חיוור, 
אך ידו לא הרפתה סן הנשק, והוא המתין בדריכות למתקפת הזאבים הנזעמים. 

ואולם, לאתר ששקל בקור-רוח את המב, החלים גל^ךכאן לפעול. 

'בתוך שעה,* אמר, ־שוב לא יהיו לנו לא אבק־שריפה, לא עופרת ואף לא 
אש. ולפיכך, אין להמתין עד לרגע האחרון כדי להחליס.' 

הוא פנה לעבר תלקאב, ומלקסו את המלים הספורות בקפרדית שדלה מזיכרונו, 
פתח עם האינדיאני בשיחה, עזןריות קסעוה מדי פעם. 

בקושי רב הצליחו שני הגברים להבין איש את רעהו. למרבה המזל הכיר 
גלנךגאן את אורחות-חייו של הזאב האדום. בלא ידיעה זו היה מתקשה לפענח 
את דבריו ואת מחזותיו של הפמגוגי. 

ואף*על-פי*כן חלפה כרבע שעה קודם שהיה ביכולתו למסור לרו 3 ךס את 
תשובתו של תלקאב. גלנך 3 אן שאל את מיגדיאני באשר למצבם הנואש־כמעט. 

'ומה הוא ענה לך?• שאל רוגךט גראנס. 

•הוא השיב לי כי אנו חייבים להחזיק מעמד, בכל מחיר, עד עלות השחר. 
הזאב האדום מגיח רק עם רדת לילה ובבוא הבוקר הוא שב למאורתו. זהו 
זאבימחשכים, בעל-חיים מוגילב החושש מאור היום, זהו מעין.עשוף ההולך• 
על-ארבעז־ 

•ובכן, נתגונן עד עלות השחרז־ 

־בן, נערי, בסכינים, כששוב לא נוכל לעשות זאת ביריות.* 

רנלקאב כבר נתן דוגמה אישית, כליאימת שהיה אחד הזאבים מתקרב למדורד" 
היתה ידו הארוכה והחמושה של העמגוני חולפת דרך הלהבה, ושבה ממנה אדומה 
מדם. 

הרגע שבו יאזלו כל אמצעייההגנה הלך וקרב. סמוך לשתיים אחר־חצות 
בקירוב השליך תלקאב אל האש חופן אחרון של חומר־בעירד" ולנצורים לא 
נותרו אלא חמישה כדורים. 

גלנךגאן העיף סביבו מבטים מודאגים. 

מהרהר היה בנער השוהה לצדו, בעמיתיו ובכל אהובי־לבו. רו 3 ךט לא אמר 
דבר. ייתכן שבכוח דמיונו השופע אמון לא נראתה לו הסכנה מיידית כל־כך. אך 
גלנךבאן הירהר בה במקומו, וכבר שיווה לנגד עיניו את התחזית הנוראה, 
והבלתיינמגעת עתה, להיטרף בעודם חיים! הוא לא היה מסוגל לשלוט בהתרגשותו; 
הוא משך את הילד אל חזהו ואימצו אל לוח־לבו, הצמיד את שפתיו למצחו, 
ושלא ברצונו זלגו הדמעות מעיניו. 

רובךט התבונן בו בחיוך. 

'אינני פוחד!* אמד לו. 

•לא, ילדי, לא,' השיב גלגךבאן, •והצדק איתך. בעוד שעתיים יעלה השחר, 

ואז ניוושע! הידד, תלקאב, הידד, פסגוני אפיץ־לב שלי!• הצטעק, כשחיסל 
האינך,יאני בחבטות קת הדובה שני בעלי־חיים ענקיים שניסו לחצות את המחסום 
הלוהט. 

אך ממש באותו רגע, לאורה ההולך ודועך של המדורה, נגלתה לעיניו לד.קת 
אגוארס הצועדת בשורות צפופות למתקפה ?ל הרמאדה. 



סופה העקונ-מדם של הךרסה הלך וקרב; האש דעכה אם-אס מחמת המחסור 
בחומרי־בעירה; המישור, שהיה סואר קודס־לכן, שב והתנסה עלסה, ובחסות 
הצללים שוב ניצנצו עיניהם הזרחניות של הזאביס האדומים. עוד כמה דקות, 
ועדת הזאבים כולה תסתער על המכלאה. 

תלקאב ירה ירייה אחרונה, הכריע ארצה ערד אויב, ומ^^ה תחמושתו שילב 
את זרועותיו. ראשו נרכן על חזהו. היא נסןה שקוע בהרהורים. כלום ביקש איזו 
דרך נועזת, בלתי־אפשרית, מטורפת, כדי להדוף את הלהקה הנזעמת? 

<?ל^ך 3 אן לא הדהיב עוז לשואלו. 

ממש באותו רגע חלה תמורה במתקפת הזאבים. דומה היה שהם מתרחקים, 
ויללותיהם, שהיו מחרישות־אחניים עד כה, חדלו לפתע. דממה קודרת צנחה על 
המישור. 

•הם מתרחקים!־ קרא רוברם. 

־ייתכן,־ השיב גלנךבאן, והיסה אמן לרחשים הבאים מבחח. 

אך הלקאב, שניחש את מחשבתו, הניד בראשו לשלילה. הוא ידע שבעלי*החיים 
לא ינסשו טרף בטוח, כל עוד לא יעלה אור השחר ויחזירם למאורותיהם האפלוליות. 

ואף־על־פי־כן ניכר היה בעליל ש 5 ?םיסי האויב משתנים. 

שוב לא ניסו הזאבים לחדור פנימה דרך פתח הכניסה למכלאה, אך תחבולותיהם 
החדשות עוררו סכנה גדולה עוד יותר. האגוזןךס, שנואשו מניסיונם לפרוץ דרך 
הכניסה, שעליה הגנו בעיקשות האש והחרב, הקיפו את המכלאה, וכמו בעצה 
אחת ביקשו להסתער עליה מן הצד הנגדי. 

עד מהרה נשמע קול ציפורניהם הננעצות בקורות העץ הרקובות־למחצה. בין 
הכלונסאות הרופפים כבר ביצבצו כפות־רגליים חסונות ולועות צמאי־דם. 

הסוסים המבוןתים ניתקו את אפסריהם והתרוצצו בתוך המכלאה אחוזי־אימה. 
גל 3 ך 3 אן אחז בין זרועותיו בנער הצעיר כדי לגונן עליו עד לרגע האחרון. ואולי, 
בניסיון חסריסיכוי להימלט, כבר עמד לפרוץ החוצה, אלא שאז נשא עיניו לעבר 
האץדיאני. 

לאחר שחג על מקומו כחיית־טרף בכלובה, התקרב לפתע תלקאב אל סוסו, 
שך?זט מקוצר־רוח, והחל לריתמו בקפידה, בלי לשכות שום רצועה או אבןם. 
דומה היה כמי ששוב אינו נותן דעתו ליבבות שהתגברו. גל 4 ך 3 אן צפה בו בחרדה 
נוראה. 

"הוא נוטש אותנו!־ הזדעק, בראותו את תלקאב אוסף בידיו את הךתמות 
כפרש המתכוון לעלות על אוכפו. 

־הוא? לעולם לא!־ קרא רובךס. 

ואמנם, האעדןאני לא התכוון לנטוש את ידידיו. אלא להקריב עצמו כדי 
להצילם. 

תאיקה היה מוכן ומזומן: נושך היה את ה?תג ובוסש את הקרקע בפרסותיו: 
עיניו הניצצות רשפו זיקי אש נשגבת: הוא הבין את אדונו. 

כשנאחז האינך,יאנ• ברעמת סוסו. לפת גלנרבאן את זרועו ביד רועדת. 

'אתה יוצא?־ שאל, והצביע בידו על המישור הריק. 

"כן,־ השיב האינךןאני, שהבין את מחוות עמיתי. 





ואחר הוסיף אי־אלה מלים בספרדית׳ שסשמען: 

•רנאוקהז סוס סוב. מהיר. הוא יםשוך את הזאבים בעקכותיו.־ 

*הא! תלקאבז' הצסעק נלןך 3 אז. 

•מהר! מהר!• השיב האינזץאני, בעוד גל^רגאן פונה אל רו 3 ךס בקול חנוק 
מהתרגשות: 

•ריבךס! ילדי! אתה שומע! הוא רוצה להקריב את חייו למעננו׳ הוא רוצה 
לשעוס אל מרחבי הפמ^ה, למשיר את הזאבים בעקבותיו ולהסיס את ועמם 
מעלינח* 

"תלקאב׳ חברנו!' קרא ריבךס ונפל לרגלי הפ^גיני, •תלקאב" אל תנטשגוד 

'לא!' קרא ?לגרבאן׳ •הוא לא ינסשנו!' 

והוא גפןה לעבר האץזץאני. 

•נצא כולנו,־ קרא והצביע לעבר הסוסים המבועתים שנדחקו כנגד ה 3 ל 1 ^ 9 אות. 

•לא,־ השיב הע^מני, שלא סעה בהבנת דבריו. •היות לא סובות. פוחדות. 
תאוקה, סוס סוב.' 

•סוב, אפוא!• קרא גל^רגאן, ־הלקאב לא יגסוש אותך, ר 31 ךמז ממנו אני 
לגיד את שעלי לעשות! עלי לצאת! עליו להישאר לצדך!־ 

לאחר״מכן תפס באפשרו של רנאיקה. 

•אני אצא!' קרא. 

•לא,• השיב הפ^גוני בקור-רוח. 

•אני ולא אחר,• צרח גלנךבאן וחסף מידיו את הרסן, •אני! אתה - הצל את 
הנער! אני מפקירו ביד 7 , תלקאב!• 

בלהט דבריו עירב גלנךגאן מלים בספרדית ובאנגלית. אך מה חשיבות יש 
לשפה! במצבים נוראיים כל״כך התנועות אומרות הכול, ובני־אדם ממהרים 
להבין איש את רעהו. ובכל זאת, תלקאב גילה התנגדות. הוויכוח הלך והתמשר, 
והסכנה התעצמה מרגע לרגע. הכא^מאות החלו נכנעים למלתעותיהם של הזאבים 
ולציפורניהם. 

נראה היי ש^לנךבאן יהלקאב אינם מתכוונים לוותר איש לרעהו. האעך,יאני 
גרר את גל^רבאן לעבר הכניסה למכלאה והראה לו את המישור הריק מזאבים: 
בלשונו רבת-ההבעה הבהיר לו שאין לאבד רגע נוסף, וכי הסכנה לנותרים רק 
תגדל אם לא יעלה ס?סיס ההסחה יפה: ולבסוף הבהיר כי רק הוא מכיר את 
תאיקה די הצורך על־מנת לנצל את המירב מזרחותו ומהירותו למען הצלת 
כולם. 

גלנךבאן עדיין עמד על דעתו בעיקשות ורצה להקריב את עצמו, כאשר לפתע 
נהדף בכוח. רנאוקה התרומם על רגליו האחוריות, ובזינוק אחד ויחיד פרץ 
קדימה, חולף מעל מחסום האש ושדה הפגרים. 

קול של ילד נשמע: 

•יהא האל בעזרך, מילורדז• 

רק בקושי רב הצליחו גלגרמאן ותלקאב להבחץ ברובךס הלופת את רעמת 
הסוס, נבלע במעבה הלילר- 

•רו 3 ךס המסכן!• הזדעק גלנךבאן. 



אך את דבריו אלה אפילו מינזץאני לא היה מסונל לשסוע. קול יבבה 9 בעית 
עלה. הזאבים האדומים, סשתלחים בעקבות הסוס, נסו מערבה במהירות מופלאה. 

תלקאב וגל?ו 3 אן פר 1 ו גם הם אל סחח למכלאה. במישור שבה וה&תררה 
השלווה, ורק כמרחק הבחיני בקו מתנועע המתעקל בץ 1 ללי הלילה. 

גלנך 5 אן צנח ארצה, מדובדד, נואש, משלב את זרועותיו. הוא התכונן בתלקאב. 

אך האץדןאני חייך בקור־רוחו הרגיל. 

•תאוקה. סוס סוב! הילד האמיץ* הוא יצליח להימלס!־ אמד שוב ושוב, מחזק 
את דבריו בניד־דאש. 

"ומה אם ייפולז* שאל גלגך 3 אן. 

•הוא לא ייפול!* 

למרות ביסחונו של ונלקאב, היה הארד אחוז חרדה נוראה עד עלות השחר. 

הוא לא נתן דעתו לסכנה שחלפה עם להקת הזאבים. הוא ביקש לצאת לחפש אחר 
א^רט, אך הא^דיאני עצר כעדו. הוא הבהיר לו כי לסוסים אין סיכוי להדביקו, 
וכי בוודאי כבד התרחק תאוקה מרודפיו, ומכל מקום, לא יהיה אפשר לחפשם 
בלילה: צריך יהיה לד.םתץ עד עלות השחר כדי לצאת לחיפושים. 

בארבע לפנות־בוקר החל השחר מפציע. עד מהרה נצבעו הערפילים המעובים 
שבאופק בןנ^ה 1 ת חיוורים. סל צלול נפרש על פני המרחב כולו, והעשבים 
הגבוהים החלו לנוע עם משבי הדוח הראשונים של השחר. 

רגע היציאה הגיע. 

*לדרך!' קרא האץדיאני. 

ללא אומר זינק נל?ך 3 אן על סוסו של אברס. חיש מהר היו שני העךשים 
בדרכם מערכה, שועטים בנתיב שחבריהם אסורים היו לעכור בלי למסות ממנו. 

במשך שעה דהרו כך במהירות מסחררת, מבקשים אחר רו 3 ךס במבטיהם, 
חוששים בכל רגע להיתקל בגופתו שותתת־הדם, ךךבנותיו של גלגיכאן ננעצו 
בבטן סוסו. לבסוף נשמעו קולות ידי, במרווחי זמן קצובים, שהיו כאותות. 

"הנה הפז* הזדעק גל 3 ך 3 אן. 

הוא ותלקאב האיצו בסוסיהם לדהור מהד יותר, וכעבור רגעים מספר חברו 
לקבוצה, שהתקדמה בהנהגתו של ???ל. זעקה התמלטה מפיו של גלנך 3 אן. 
רו 3 ךט היה שם, חי, בריא ושלם, נישא על גב תאוקה. שצנף בחדווה בראותו את 
אדונו. 

רובךס וגלנרבאן ירדו מסוסיהם ונפלו איש בזרועות רעד,ו. אחר־כך הגיע 
תורו של האינדןאני לאמץ אל לבו את בנו האמיץ של רב־החובל נךאנס. 

"הוא חיו הוא חין• קרא גלנרבאן. 

־כן!־ השיב רובךס, ־והכול בזכות תאוקהי' 

האינך.יאני לא המתץ לרגע זה כדי להודות לסוסו: באותו רגע כבר היד, מדבר 
איתו, מחבק אותו, כאילו דם אנוש זרם בעוריך בעל־החיים הגא. 

אחר־כך נפנה לעבר פמל והצביע על רוןו־ס: 

־אמיץ!־ אמר. 

ובהשתמשו בדימוי אינד.יאני מקובל לתיאור אומץ־לב, הוסיף: 

־ךךבנותיו לא רעדו!' 




בינתיים חיבק גלנךנאן את רוברס בק זרועותיו. 
-מדוע, בני, מדוע לא הנחת לי או לוןלקאב לנסות למילו?' 
'מילו׳רד,* השיב הנער בנימה של הברת־תודה עמוקה, "כלום לא הגיע תורי 
להתנדב? תלקאב כבר מיל את חיי! ואתה עתיד למיל את חיי אבין־ 



♦ 



♦ 


מישורי ארגנטינה 

x • 


כש^קכה ההתרגשות מן הספגש הסחודמ התחוור ל 9 ן?ל' לאי 99 ין, לווילס 1 ן 
ול 9 אלךךי׳ כל אלה שנותרו מאחור ־ ל 9 ?ם, אולי, הרב-סרן ^קינאלס - כי הם 
גדועים בצמא. למרבה המזל זרם הנהר גואמיגי לא הרחק משם. הכול שבו אפוא 
לדרך, ובשבע בבוקר הגיעה החבורה הקמנה ל^־בת המכלאה. ממראה סביבותיה, 
הזרועות פגרי זאבים, קל היה להבין עד כמה עזה היתה המתקפה ועד כמה 
עיקשת היתה המגןנה. לאחר שהרוז את צימאונם בשפע, התמכרו ללא דיחוי 
לארוחת־צהריים ענקית בין כותלי המכלאה. נתחי בשר הגא^דו זכו לשבחים 
רבים, והאךמדיל, שנצלה בתוך שריונו, הוכרז כמאכל מעדנים. 

"מי שאוכל ממנו במידה,• הבריז 9 ןנל, •מגלה כפיזת־סובה כלפי ההשגחה 
העליונה. יש להרבות באכילה." 

ואכן הוא אכל ממנו עוד ועוד, ולמרות זאת לא תש ברע בזכות מימיו 
הצלולים של הגיאמי^י, שלדברי המדען נתברכו בסגולות של סמרי^י עיכול 
רבי-השפעה. 

בעשר בבוקר, נלנךנאן. שלא רצה לחזור על המשגים של חגי 3 ןל בקפיאה, 

נתן את האות ליציאה. נאדות העור מולאו מים, והחבורה יצאה לדרך. הסוסים 
השבעים נתמלאו מרץ מחודש, ובמשך כל היום שסרו על קצב אחיד של דהרת-ציד 
קלה. הארץ היתה לחה יותר ופורייה יותר, אך עדיין שוממה לגמרי. ב־ 2 וב־ 3 
בנו?מ 3 ר לא אירע דבר יוצאידופן, ועם ערב, לםודי*תלאות ותשושים מן המסע 
הממושך, חנו הרוכבים בפאתי הפמפס, בגבולות מחוז בואג 1 ס*אייךם. ממפרץ 
מץיקאואנו יצאו ב־ 4 ז באוקסו^ר; הם גמאו אפוא, לשמחתם, יותר משבע־מאות 
קילומסרים, כלומר, שני״שלישים ממסלולס, בתוך עשרים ושניים ימים. 

למחרת בבוקר חצו את הקו המוסכם החוצץ בץ מישורי אך^ןסיןה לבין אזור 
הפמפס. במחוז זה קיווה תלקאב לפגוש את ראשי-השבסים, ולא היה לו ספק כי 
הארי גךאנט ושני חבריו מצויים בידיהם. 

מחוז בואנוס־אייד־ס הוא הנרחב והמאוכלס שבארבעה־עשר המחוזות המרכיבים 
את הרפובליקה האךעטינית. הוא נובל בשסח• האינמאניס מדדום, בץ קווי־הרוחב 
' 64 ו־' 65 . אדמתו פורייה במידה מדד,ימה. אקלים בריא במיוחד שורר בכל אותו 
מישור, המכוסה דגנים ושיחי תלמילייס, אזור שכל־כולו מישור מושלם בתכלית 
עד למלגלות הסירות ?נדיל וספלקם. 

מאז נטשו את הגואמיני נוכחו הרוכבים, לשביעות־רצונם המלאה, כי חל 
שיפור ניכר במזג־האוויר. מכות הרוחות העזות והצוננות של פסנוניה, המערבלות 
בלא הפוגה את שכבות האטמוספירד״ לא עלתה מידת החום הממוצעת על * 17 
צלסיוס. לאחר שסבלו כל־כך מן הצחיחות ומן החום, לא היתה להם ולבהמותיהם 



בל סיבה להתלונן. הס התקדמו מתוך להט ואמונה, אולם, למרות דבריו של 
תלקאב היתה הארץ ריקה מאדם או, אם לנקוט מונח מדויק יותר, "מרוקנת 
מתושביה". 

לעתים קרובות היה הנתיב מזרחה חוגה לגונות קטנות, שמימיהן לעתים 
מתוקים ולעתים מלוחים. על גדותיהן, בגל ה&יתים, ניתרו גךרו׳נים קלילי־מעוף 
וריננו עירונים צוהלים בחברת "קאנגךס", המתחרות בשלל גבעיהן בדבשונים 
הנוצצים. הציפורים היפות הללו פרטו כנף בגהלה, לא נותנות דעתן לןךזירים 
שצעדו כחיילים בסך על גדות הלגונות, מתהדרים בכותפותיהם ובחזותיהס 
האדומים. קן נע של ה־אנוןיס" התנדנד לו כער 9 ל בינות לטיחים הקוצניים, 
וקזקי?זגים מרהיבים צעדו כיחידה סדירה על חוף הלגונות, פורשים לראווה את 
כנפיהם, שצבען כעין הלהבה. קניהם דמויי חרוט קסום־ראש, שאורכם כשלושים 
סנסימטרים, הי מקובצים באלפים, במעין מושבה קטנה. השקיטנים לא התקרבו 
יתר על המידר. אל הנוסעים, והדבר לא ענה על ציפיותיו של המדען 9 ן 4 ל. "זה 
זמן רב,' אמד לרב־סרן, "שאני סקרן לראות שקיןןן במעופו." 

'יפה!* הפטיר הרב־סרן. 

•ובכן, היות שנקרתה לי ההזדמנות, אני מנצל אותה." 

"נצל, אותה, 9 ןנל.• 

"בוא איתי, רב־סרן, וגם אתה, רו^־ס, אני זקוק לעדים." 

י^ן^ל הניח לחבריו למסע להמשיך ולצעוד קדימה, ופנה בלוויית רו 3 ךם 
גרא^ט והרב־סרן לעבר להקת הקיקי^ניס. 

כשהגיעו לטווח המתאים ירה 9 ןנל יריית-סךק, שכן לא היה אדם המסוגל 
לשפוך לריק דמה של ציפור, וכל השקיןןנים התעופפו יחד כמו נדברו ביניהם, 
בעוד ?גנל צופה בהם במשקפתו בתשומת-לב. 

"ובכן,* אמר לרב־סרן, לאחר שנעלמה הלהקה מן העין, "ראית אותם במעופם?" 

'בוודאי,* השיב מק־גאבם, "אפילו עיוור יכול להבחץ בהם." 

'כלום אין דומים הם בשעת מעופם לחצים עסזרי־נוצות?' 

"כלל וכלל לא.' 

"בכלל לא,' הוסיף רובן־ס. 

"הייתי בטוח בכך!" אמר המדען בשביעות-רצון. "אך לא היה בכך כדי למנוע 
מן הגאוותן שבקרב המצטנעים, בן־מולדתי המהולל, שסוברןאן, מלערוך השוואה 
לא מדויקת בין השקיסנים לבין הנוצות! האז רוברט, ההשוואה היא הצורר. 
המסוכנת ביותר שאני מכיר באמנות הדיבור, הי^מר סמנה כל חייך ואל תשתמש 
בה אלא כשיכלו כל הקצים!" 

"ובכן, אתה שבע-רצון מהניסוי שלך?" שאל הרב־סרן. 

"ממש מוקסם." 

•גם אני: אך הבה גאיץ בסוסינו, שכן שטובריאן המהולל שלך גרם לנו לפגר 
ביותר מקילומטר.' 

כששבו והדביקו את חבריהם, מצא פגנל את גלנרבאן בעיצומה של שיחה 
ערה עם האי 3 ךןאני, וניכר היה שהוא מתקשה לד.בינו. פעמים מספר נעצר 
תלקאב כדי לסקור את האופק, ובכל פעם הביעו פניו השתוממות רבה. גלנךבאן, 
















אשר מתוךג^נו הקבוע לא היה איתו אותה שעה, ניסה לשווא לתדוקר את 
האיבד.יאגי בעצמו. ולפיכך, בראותו את ?גנל, קרא לו סםדחק רב: 

־^רב הנה, ןגנל ידידי, תלקאב ואנוכי מתקשים להבץ זה את זה.' 

?ג^ל שוחח עם ה^ןגוני במשך רגעים מספר, ואחר פנה לעבר גלנך 3 אן: 

"תלקאב מופתע מעובדה, שהיא באמת ובתמיס תמוהה!• 

־ומהיז" 

"שאיננו נתקלים באיןךאנים ואף לא בעקבות של אץדיאןים. והרי הם 
נוהגים לשומם כאן בכנופיות שעה שהם רודפים אחרי עדרים שגנבו בחוות 
גדולות, או כשהם מרחיקים עד לאגדים כדי למכור את שסיחי הסוריא שלהם 
ואת ןרגוליהם, העשויים רצועות עור קלועוח.' 

"וכיצד מסביר תלקאב את היעדרותם?* 

"הוא מתקשה להסבירה; הוא פשוס משתומם על כך.* 

"אבל אילו אץךאןים קיווה למצוא בחלק זה של ה?מ§סז" 

"בדיוק את אלה המחזיקים בשבויים זדים, את האיןד,יא 4 ים שבראשם עומדים 
קלפוקורה, ק?זריאל או,יאןן;׳סרוס." 

"ומי הם האנשים הללוז" 

"ראשי־לנו^יות, שהיו כזל״יכולים לפני שלושים שנים, קודם שגזזדפו אל 
מעבר לביירות. מאז הם נכנעים, במידה שאץך.יא{י מסוגל להיכנע, ומשוסטים 
במישורי ה 9 מ 9 ס ובמתח בואנ 1 ם־אייך 0 . לכן גם אני מתפלא, בדומה לסלקאב, 
על שאין אגו נתקלים בעקבותיהם באזור שבו הם פועלים בדרך־כלל 
כם^היאארם*.• 

"ובכן"* שאל *ןל^רבאז׳ "מה עלינו לעשות?" 

•אבדוק זאת," אמר ?{נל. 

ולאחר כמה דקות של שיחה עם תלקאב, אמר: 

"חנה דעתו, והיא נראית לי נבונה מאיד. יש להמשיך בדרך עד למצודת 
׳עצמאות׳ - הנמצאת בדרכנו - ושם, אם עדיין לא יהיו בידינו ידיעות באשר 
לרב״חובל גראןס, נדע לפחות מד, עלה בגורלם של האינזץאנים ממישור אךג^מי^ר,." 

"האם מצודת ־עצמאות׳ מרוחקת?" שאל גלןךכאן. 

"לא, היא נמצאת בסיירה ק?דיל" מרחק כמאה קילומסרים." 

•ומתי גגיע אליה?...־ 

־מחרתיים בערב." 

גל^ובאן היה אובד־עצות: לא להיתקל טזעזץאני אחד לרפואה ב 5 מ 9 ס, לכך 
ציפה פחות מכול. על־פי־רוב מצויים שם אינדןאנים רבים. חייב להיות, אם כן, 
גורם כבד־משקל שהדיר את רגליהם משם. אבל חמור מזה, אם הארי גראנם שבוי 
בידי אחד מן השבטים הללו, האם נלקח צפונה או דרומה? שאלה זו 9 ךדה את 
שלוותו של גלגךבאן. ואולם, חייבים היו להיצמד בכל מחיר לעקבותיו של 
הרב-חובל. מוסב, אפוא, לעשות כעצתו של תלקאב ולהגיע לכפר בהרי סנדיל. 
שם, לפחות, יהיה עם פי לדבר. 


שודדיס. 



בארבע אחר־הצהריים נסתמנה באופק גבעה" שגארץ שסוחה כל־כך אפשר 
היה לחושבה להר. זו היתה הסייךה ס^לקם׳ ולרגליה חנתה החבורה עם לילה. 

למחרת חצו את העיירה בקלות רבה. הם התקדמו לאורך תלוללת חוליות עם 
שיפועים מתונים. לאנשים שחצו את רכס האנדים קשה היה להתייחס ברצינות 
ל 9 ייךה שכזאת" והסוסים כמעט לא האטו את צעדם המזורז. בצהר• היום כבר 
חלפו על פני מבצר ??לקם. חוליה ראשונה בשרשרת מבצרים בגבול הדרומי, 
המשמשת כהגנה מפני האיגך.יאניס השודדים. אולם, להפתעתו ההולכת ונוברת 
של הלקאב, לא פגשו אפילו צל של אעך^אןי. ועם ואת, לקראת חצות היום, 
שלושה משוטסי׳דרכים, רכובים וחמושים היסב" צפו לרגע קל בחבורה הקטנה: 
אך הם לא הניחי ל?ל?רכאן ולאנשיו להתקרב אליהם ו^סו במהירות מדהימה. 
גל;ך 3 אן היה ןר וןעף. 

'גאוצ' 1 ס"' העיר ה 9 ןונ 1 ני" מבנה את הילידים הללו בכינוי שבעקבותיו נפתח 
דין ודברים בין הרב־סח ל 9 {ןל. 

•הא 1 גאוצ״וס,־ השיב סק־נאבס" •ובכן" ?גנל, רוח הצפון אינה נושבת היום. 

מה דעתך על פראי־האדם הללויי׳ 

*לרעתי, הם נראים כפושעים לכל דבר"־ השיב !מל. 

־ומכאן ועד להיות פושע אמיתי, מדען יקד שליי• 

•צעד אחד בלבד, רב*סרן יקר שליי• 

הכרזתו של 9 ןגל נתקבלה בפרץ צחוק כללי, שלא הביכו כלל: ובהזדמנות זו 
הוסיף אבחנה מעניינת בנוסא האץזץאנים. 

"קראתי במקום כלשהו," אסר, *כי לפיו של הערבי הבעה של אכזריות 
נדירה, אך מעיניו נשקף מבע אנושי. ואילו אצל הפרא האמךיקני, המצב הפוך. 
לבריות אלה יש מבס מרושע במיוחד.* אפילו מומחה בחקר הבעות־הפנים לא 
היה מיטיב להגדיר את הגזע האינךאני. 

עם זאת, לפי הוראותיו של תלקאב רכבה החבורה בטור צפוף: ככל שהיה 
המדבר שומם" צריך היה להיזהר מהפתעות: אולם אמצעי־הזהירות לא היו דרושים, 
ועוד באותו ערב תנו בטולדךןה רחבת־ידיים ונטושה, שבה נהג ראש-השבט 
קטריאל לקבץ את כנופיות הילידים שלו. לאחר בדיקת פני השטח ובהעדר 
עקבות טריים, קבע הפטגוני כי לא נעשה שימוש בסולדריה זה זמן רב. 

למחרת שבו ומצאו עצמם נלגךבאן וחבריו ברחבי המישור: הם כבר הבחינו 
באסטנסיות* הראשונות, הסמוכות לסירה סנדיל: אך תלקאב החליט שלא 
להיעצר בהן אלא להתקדם היישר לעבר מצודת •עצמאות", שם ביקש לברר 
מדוע חבל־ארץ זה ריק מאדם, בניגוד למצופה. 

העצים, שהיו נדירים מאז ירדו פן הרכס, שבו ונראו. מרביתם ניטעו לאחד 
בואם של האירופים ליבשת אפריקה. היו שם עצי אזדרכת, אפךסק, צפצמה, 
ערבה ושיטה, שצמחו מאליהם וצמיחתם מהירה וטובה. בדרך־כלל הקיפו העצים 
את ה*קוךלס*, מכלאות־בק־ רחבות־ידיים, גדורות בכאןסאות. שם רעו באלפיהם 
קוורים, כבשים, פרות וסוסים, שהוטבעו בברזל מלובן בסיפן בעליהם. כלבי-רועים 


חוות גדולות לגח־דל בקד בנדשיר• אדגנסיגה. 




חסונים ועירניים השגיחו עליהם. האדמה המלחית סעס שלרגלי ההרים מתאימה 
להפליא לעדרים ומניבה מספוא מוין. לפיכך, מוקמות באוור זה אסהגקיות 
רבות, המנוהלות בדדך*כלל על-יד• ממונה ומגהל־עבודה, שלפקודתם עומדים 
ארבעה כפריים על כל אלף ראשי בקר. 

אנשים אלה מנהלים חיי-רועים בדומה לחיי־הדועים במקרא: עדריהם שווים 
בגודלם לעדרים שגדשו את מישורי ^רם*{הךיים, ואולי אף גדולים מהם. אולם 
כאן חסרה לרועה משפחתו: ב׳אסןונסרוס* הגדולים של ה^מ^ה יש משהו מסוחרי• 
בהמות גסים, ואין כמנהגיהם ולא כלום ממנהגי האבות שבמקרא. 

דברים אלה הסביר ??גל היסב לחבריו, ובואת פתח בדיון ))?תר 1 פ 1 ל 1 ןי 
רב־עגיין על השווה והשונה שבין הגזעים. היגאתו העליחה לעניין אפילו את 
הרב־סרן, שלא הסתיר זאת. 

ל^ננל אף נקרתה ההזדמנות למביע על חזיון*תעתועים שכיח מאוד באותם 
מישורים שסוחיס: מרחוק דמי יאסמנסלת לאיים גדולים: הןפןפות והןרבות 
שבמאתיהן כאילו השתקפו במים גלולים, שהתרחקו ככל שהתקדמו הרוכבים: 
אך האשליה היתה כה מושלמת עד כי העץ התקשתה להסתגל אליה. 

במהלכו של אותו יום, ה־ 6 בנובמגי׳ חלפי ליי '?מקנסלת נוספות, וליד 
5 לךרו אחד או שניים. אל המלדדו מניע בקר שפיסם בכרי־המרעה הדשנים, ושם 
הוא פושט את גווארו לסכין השוחס. המ^די־ו, כפי ששמו מעיד", הוא האתר 
שממליחים בו את הבשר. מלאכות מבחילות אלה מתחילות בשלהי האביב. 
ה־ימ^ךרןס*, עובדי החוות, יוגאים אז לזעיא את הבקר מן הקוךאלס; הם לוכדים 
את הבהמות בלסו, במיומנות רבה, ומוליכים אותן למלדרוס: שם סובחים פרים, 
זןוורים, פרות וכבשים למאות, מפשיסים את עורם מעליהם ימבתרים אותם. 
לעתים מזומנות אין השוורים הולכים כצאן לטבח, ואז נאלץ השוחט להיות 
לוחם־שוורים. הוא מבצע את מלאכתו בזריזות ובאכזריות לא שגרתיות. הקיצור, 
שחיטה זו היא מחזה מזוויע. אין דבר דוחה יותר מאשר סביבותיו של אתר 
המלךרו: מתוך המכלאות המפלגתיות הללו, האסופות צחנת ריקבון, בוקעות 
זעקות אכזריות של פושסי*העור, נביחות מפילות-אימה של כלבים, יבבות 
מתמשכות של בהמות הנופחות את נשמתן, והמולת עופות דורסים, האורובוס 
והאאוךס, הנשרים הכבירים של מישור אךננסינה, המגיעים באלפיהם מכל קצווי 
הארץ, אף ממרחק כשלושים קילומסדים ומנסים לחלץ מידי השוחטים את האתרים 
המפרפרים עדיין של קורבנותיהם. אולם באותה תקופה היו המלדרוס דוממים, 
אפופי־שלווה ושוממים. שעת הטבח הגדול טרם הביעה. 

תלקאב האיץ את קצב דתקדמותם; הוא רצה לועיע עם ערב למצודת "עצמאות": 
הסוסים, רוכביהם נועצים בהם דורבבות, שעטו בעקבות תאוקה, מרחפים בין 
הדגנים הגבוהים שכיסו את הקרקע. בדרכם חלפו על פגי חוות מוקפות חומה 
משוננת ותעלות־מגן עמוקות; לבית דימדכד היה גג שטוח, וממנו יכלו המתיישבים, 
המאורגנים כצבא, לפתוח באש על השודדים, אנשי־המישורים. ייתכן שהיה עולה 
בידי גלגךבאן למצוא שם את המידע שביקש, אך היה וה בטוח יותר להגיע לכפר 


" סלדרו, מהמלה סל, שפירדשזז בספרדית מלח. 



?^דיל. משוס כך לא נעצרו, חגו בחרבה את הליו דה לוס איאסוס, ואחרי כמה 
קילומסריס חצו גם את הנהר ץ׳ 9 ליאופו. עד סהרה נפרשו ראשוני מדרונותיה 
המדושאיס של הסייךה קנךיל, וכעבור כשעה נראה הכפר במעמקיו של נקיק צר, 
שחומותיה המשוננות של מצודת ־עצמאות• תולשות עליו. 



♦ 



♦ 


מצודת "עצמאות" 


העיירה ?זןדיל, המתנשאת לגובה שלוש*מאות מסדיס מעל פני הים, היא רכס 
קדמוני, שנוצר לפני התןבשיתו הסופית של האזור, אשר מבנהו והרכבו השתנו 
אס־אס בהשפעת החום הפנימי. רכס זה כנוי משרשרת של גבעות חול מדישאות, 
שצורתן חצייגורן. מחוז זה, שנקרא על שם העיירה" כולל את כל חלקה הדרומי 
של נפת בו>ןנום-אןירם, ותוחם אותו מדרון שנחלים רבים נובעים בו. 

במחוז זה מתגוררים כארכעת־אלפיס תושבים, ובמרכזו הכפר ?נדיל, השוכן 
למרגלות רכמיה הצפוניים של הסןיךה, תחת חומותיה המגוננות של מצודת 
"עצמאות•; מיקומו של הכפר, על גדת היובל החשוב ך^ליא^פו, מקןה לו 
יתרונות רבים. היה לכפר זה מאפיין ייחודי, ש§?נל לא יכול להתעלם ממנו: 
אוכלוסיית הכפר היתה מורכבת בעיקר מןסקיס ?*־?תייס וממתיישבים אימלקיים. 
בעצם, ^רןת היתה זו שייסרה את היישובים הזרים הראשונים באזור זה של לה 
?לקןה התחתית. בשנת 1828 הוקמה מצודת "עצמאות* ביוזמתו של הןך 9 תי 
9 ך^אפ, והיא נועדה להגן על האזור כנגד פלישותיהם החוזרות ונשנות של 
האץך.יאגים. לצדו של פך^אפ פעל מדען מן המעלד, הראשונה, הלא הוא אלסיד 
ךאוך 3 י?י, ולא היה אדם שהיטיב ממנו לחקור את ארצותיה הדרומיות של 
אמךיקה הדרומית, להכירן ולתארן. 

הכפר 5 ?דיל היה יישוב חשוב. באמצעות ה־ןלראס־, עגלות גדולות רתומות 
לשוורים המותאמות לנסיעה בדרכי המישור, קיים הכפר קשר עם בואנוס־אןירס, 
מרחק תריסר ימי נסיעה. פעילות המסחר היתה עגיפה. הכפר היה משגר לעיר 
בקר שגידל במכלאות, בשר מומלח מ! יזס^ןרום ומוצרים האופייניים לתעשיית 
האץדןאני 0 , כמו למשל בדי כותנה. אריגי צמר ועבודות של שזירת עור, שהיו 
מבוקשות מאוד בעיר. משום כך יש בהנדל. מלבד כמה בתים מרווחים למדי, גם 
בתי-ספר וכנסיות, כדי להקנות דעת על העולם הזה, וגם על העולם הבא. 

לאחר שמסר פרסים אלה לחבריו, הוסיף פגנל כי בכפר סנדיל ימצאו שפע 
של מידע: אשר למצודה, היא מאוישת באופן קבוע ביחידה מחיילי הממשלה. 
נלןךבאן הורה אפוא להפקיד את הסוסים באורווה של •פונדה", אכסנייה בעלת 
חזות מהוגנת. אחר־כך יצאו פגנל, הרב־סרן, רובךס וגלנךבאן, בהנחיית תלקאב, 
לעבר מצודת "עצמאות*. לאחר כסה דקות של טיפוס במעלה אחת מצלעות ההר 
הגיעו לשער המצודה, שרק יקיף אך? 3 סיני אחד שסר עליו באדישות. בלא כל 
קושי חלפו על פניו, דבר שהעיד על רשלנות או על הרגשת ביטחון מופרזת. 

כמה חיילים היו עסוקים בתרגילי סדר ברחבת המצודה; המבוגר שביניהם היה 
כבן עשרים, והצעיר כבן שבע, לכל היותר. למען האמת, היו אלה כתריסר ילדים 
ונערים שביצעו את תרגיליהם בצורה מניחה את הדעת. מדיהם לא היו אלא 



חולצת פסים, המהודקת למותניהם בחגורת עור: הס לא לבשו מבנסיים, לא 
קצרים ולא ארוכים, ואף לא חצאית סקוסית: אגב" סזג־האוויר הנוח איפשר 
לבישת בגד קליל כל־כך. ??גל התרשם מיד לסובה מממשל שאינו מבזבז כספים 
על כותפות־זהב. כל אחד מהילדים היה חמוש ברובה ישן ובחרב: החרב היתה 
ארוכה מדי והרובה כבד מדי למידותיהם הפעוטות. כולם היו שחימי־קל^תר 
ודומים זה לזה במידת־מה. הרב־סוראי שהדריכם ואימנם דמה להם אף הוא. 
ואכן, היו אלה שנים-ע? 6 ר אחים. שצעדו בסך לפקודותיו של האת השלושה־עשר, 

הדבר לא הפליא את ?ננל; הוא היה בקיא בנתיני הקקסיקסיקה באךג^קי;ה 
וידע כי בארץ זו עולה ממוצע הילדים למשפחה על תשעה: אך מה שהפתיעו היה 
העובדה שחיילים קטנים אלה עורכים תרגילים על־פי השיטה הןך 9 תית ומבצעים 
בדיוק מושלם את מהלכיה העיקריים של הסתערות בשנים־עשר שלבים. לעתים 
קרובות אף ניתנו פקודותיו של מפקדם בשפת אמו של הניאוגרף המלומד. 

־כמה זה משונה!־ אמר. 

אך נל?ך 3 אן לא הניע עד למצודת •עצמאות• כדי לעפות בזן^סוקים צועדים 
בסך, ועוד פחות מזה כדי לעסוק בשאלת לאומיותם או מוצאם. ועל כן לא התיר 
ל^^^ל להוסיף ולה^חהות, וביקש ממנו ברוב־נימוס לשאול בןןעזר למפקד 
סיל-המצב. ?גגל עשה כדבריו, ואחד מן החיילים פגה לעבר בית קטן, ששימש 

?ק 5 וקקיז• 

כעבור רגעים מספר הופיע המפקד בכבודו ובעצמו. היה זה גבר כבן חמישים, 
חסון ובעל חזות של איש־צבא: שפם נוקשה. עצמות לחיים בולטות, שיער 
מאפיר ומבט תקיף, לפחות עד כמה שאפשר היה לשפוט מבעד לעננת העשן 
שהיתמרה ממקטרתו קצרת־הקנה. כל הליכותיו הזכירו ל?{ 4 ל את החוגרים 
הוותיקים כצבא ארצו. 

תלקאב פנה למפקד והציג לפניו את נל 4 ר 3 אן ואת חבריו. כל אותה עת לא 
חדל המפקד מלנעוץ ב^ןגל מבס ממושך ומכיר למדי. המדען לא ידע מה רצונו 
של איש־הצבא, וכבד התכונן לברד זאת, כאשד לפתע נטל המפקד את ידו ובלי 
גינונים מיותרים אמר בנימה עליזה, בשפתו של הגיאוגרף: 

•צךפתי, הא?• 

•כן, צך^תיז• השיב §נ 4 ל. 

־הא! נעים מאוד, ברוך הבא! ברוך הבא! גם אני צלפתי,* אמד המפקד שוב 
ושוב וסילסל את זרועו של המדען במרץ מעורר־חשש. 

־הזד,ו אחד מידידיך?• שאל הרב-סרן את ^גנל. 

־שכר, אחייה!־ השיב פננל בלא מעט גאווה, •יש לי ידידים בחמש כנפות 
הארץ.־ 

לאחר שחילץ את ידו בקושי רב פן הצבת החיה שמעכד. אותה, פתח בשיחה 
ממושכת עם המפקד החסון. נל 4 ךבאן רצה לשרבב לשיחה איזו מלה הנוגעת 
לענייניו, אך איש־הצבא גולל את קורותיו, ולא זה האיש שיעצור בחצי־הדרך. 
ניכר בו, בגבר חביב זה, שעזב את צי^ת מזה עידן ועידנים: שפת-אמו שוב 
לא היתה רהוטה בפיו, ואף אם לא שכח את המלים, לא זכר את הדרך לצרפן 
יחד. מדבר היה בדומה לכושי ממושבות צרפת. ואמנם, כפי שלא איחרו להיווכח 



בכך מבקריו, מפקד •ממאית־ היה 9 םל ןר 9 ת*" שלפנים היה מאנשיו של 
פךשאפ. 

מאז נוסדה המצודה, בשנת 1828 , לא עזבה עוד. ועתה הוא מפקד עליה 
באישור ממשלת ארגנטינה. הוא היה כבן חמישים, בסקי במוצאו: שמו היה מנואל 
אי 9 ךגךה. ניכר בו שלא חסר הרבה כדי שיהיה 90 רדי. שנה לאחר הגיעו לשם 
קיבל מנואל אזרחות אך^סיגית, התגייס אבא אךג^טיןה ונטא לו לאשה אעדיאנית 
סובה, שהיניקה עתה שני תאומים בני שישה חורשים. שני בנים, כמובן, שכן 
זוגתו הכבודה של הממל לא היתה מעזה ללדת לו כנות• מנואל לא העלה על 
דעתו כל מקצוע אתר לבד ממקצועו שלו, וקיווה שברכות הימים וכעזרת האל, 
יעניק לרפובליקה כשי מחלקה שלמה של חיילים צעירים. 

•ראיתם?• אמר, *מקסימים! חיילים מעולים! ח^סה! חיאן! מ^וז! כפה 
בן שבע! הוא כבר מכרסם בשיניים את אשפת הכדורים שלוז• 

פפה, ששמע את שבחיו, הצמיד את שתי רגליו הקסנות ודיגל את נשקו 
בחינניות מושלמת. 

•הוא יגיע רחוק!• הוסיף ד^מל. •יום אחד יהיה קולונל־מאייר או כריגדיר־גגךל!־ 

ה 99 ל מנואל הפגין ?#ביעות־רצון כה רבה, כך שלא היה מקום לסתור את 
דבריו, לא באשר לעליונות מקצועו ולא באשר לעתיד הצבאי שהועיד לאא^איו. 
הוא היה איש מאושר, וכפי שאמר זאת גיתה: •מאומה ממה שגורם לנו אושר 
אינו אשלןה.' 

כל הסיפור הזה נמשך יותר מרבע שעה, למרבה פליאתו של סלקאב. האינדיאני 
לא היד, מסוגל להבין כיצד שסף כזה של מלים עשוי להגיח מגרון אחד. איש לא 
קסע את דברי המפקד. אולם מכיוון שכל סמל, גם אם הוא סמל ?ךפתי, סופו 
שהוא משתתק, השתתק גם מנואל סוף־סוף, לא לפגי שאילץ את אורחיו ללכת 
אחריו למעונו. הללו השלימו עם העובדה שלא יהיה להם מנוס מעריכת היכרות 
עם הגברת אפרגרד" שנראתה בעיניהם •בן-אדם סוב• ־ אם אפשר לנקום ביסוי 
מן העולם הישן כדי להגדיר אינדיאנית מן העולם החדש. 

לבסוף, לאחר שנתמלאו כל משאלותיו, שאל הסמל את מבקריו איזה עניין 
מביאם אל ביתו. זה היה הרגע המיוחל: עכשיו או לעולם לא. פגנל, שנסל את 
רשות הדיבור, פנה אליו ב?רפתית. סיפר לו על מסעם דרך הפמפס וסיים את 
סיפורו בשאלה מדוע נטשו האינךאנים את האזור. 

"הה!... אף אחד!...• השיב הסמל במשיכת כתפיים. •אכן כן!... אף אחד!... 
אנחנו, בידיים חבוקות... שום דבר לעשותז* 

•אבל מדוע זה?" 

•מלחמה.' 

•מלחמהי• 

•כן! מלחמה אזרחית...' 

•מלחמה אזרחית?...• תמה ןננל, אשר בלי משים התל אף הוא מדבר צרפתית 
עילגת. 

•כן. מלחמה בין פךנוואים לבואנוס־אן־ידסים,• השיב הסמל. 

•ובכן?• 



"ובכן, אעדןאניס כולם ב 1 פון, מאחורי ה?נךל פללרס. איבך.יאנים שודדים 
בוחים.' 

־וראשי-השבטיםז־ 

■וראשי-השבמיס איתם." 

•מה אתר. י})חז קטריאל?" 

•אין ?ןסריאל.* 

•וקלפוקורה?־■ 

"קלפוקורה איננו.' 

'וואנךטרום?־־ 

־.יא?ן{׳סרום חטל.־■ 

תשובה זו הבין גם תלקאב, והוא הניד בראשו לאות אישור. ואכן, מלחמת• 
האזרחים נעלמה מעיני ת^ןאב, או שמא נשכחה. םלחפת־אזרחים קטלנית התנהלה 
בין שני אזורים בך 9 יןליקד., ובהמשך גררה המלחמה את התערבותה של בךזיל. 
האעדןאנים רק נהנו ממאבקים פנימיים אלה, והם לא ויתרו על ההזדמנות 
הנהדרת לביזה. הטןל לא טעה אפוא בייחסו את נטישת הפמפס למלחמת-האזרחים 
שהתרחשה בנפותיה העפוניות של ארגנסיןה. 

אך אירועים אלה ^מו לאל את כל תוכניותיו של גל 4 ך?אן. שכן אם הארי 
גךאןס שבוי בידי ראשי־השבסים, בוודאי גררו אותו עמם עד לאזורי־הסןר 
בצפון: אם כן, היכן ישובו וימצאו אותוז כלום יש מקום להיגרר למבצע חיפושים 
מסוכן, וכמעט חסר־תוחלת, עד לגבולתיה הצפוניים של הפמ^הז היתה זו הכרעה 
קשה, שהצריכה דיון רציני. 

ובכל זאת עדיין נותרה בעינה שאלה אחת חשובה, שאפשר היה להציגה לפני 
ה 99 ל: היה זה הרב־סרן שנזכר כה. בעוד ידידיו מתבוננים זה בזה בדממה. 

"האם הגיעה לטמל שפועה שראשי־השבטים מן ה 9 מפה מחזיקים בידיהם 
שבויים אירופיים?" 

מנואל שקע בר.רהורים כפה דקות, כאדם המתאמץ להיזכר. 

"כן," הפטיר לבסוף. 

"ד 1 א 1 ' פלס גלנךכאן, נאחז בסיכוי החדש הזה. 

פ^נל, מק־נאבס, רוברס וגלגןכאן הקיפו את הטטל. 

"דברז דבר!* הפצידו בו, נועצים בו מבטים תאבי־דעת. 

"לפני כמה שנים,* השיב מנואל, •כן... זהו זה... שבויים אירופיים... אך 
מעולם לא נראו...* 

*כמה שנים,* חזר אתריו נלנךבאן" •אתה בוודאי טועה... תאריך הטביעה 
ידוע במדויק... כליסטד, אבדה ביוני 1862 . הדבר אירע לפני פחות משנתיים." 

*לא, יותר מזה, מילורד.* 

•לא ייתכן,* הצטעק פמל. 

•כן באמת! זה היה כשפפה נולד... מדיבר בשני אנשים.־ 

•לא, שלושה!• השיב גלנרבאן. 

"שניים,• הכריז הסמל בנימה נחרצת. 

"שניים!" קרא גלנךכאן מופתע מאוד, "שני אנגלים?" 





־■לא ולא,־ השיב הס^ל. •מי דיבר על אנגלים? לא... צךןתי אחד ואיטלקי 
אחד.' 

"איהלקי שהפוימייס 9 בחו אותו.־ מסעק 9 גנל. 

'כן! ומאוחר יותר נודע לי... ןך 9 תי אחד שניןל!• 

־ניצלז* בעק רובן־ס מעיר, שכל חייו היו תלויים במו 1 א פיו של הן) 9 ל. 

•כן, ניצל מידי האץדיאניסד השיב ?נואל. 

הכול נעצו מבסים במדען. שספח על מצחו בהבעה של ייאוש. 

•הה! הכול מובן לי,־ אמר לבסוף, •הכול מתבהר! הכול מתחוורז• 

■אך במה מדובר?• שאל גלגךדאן׳ מודאג וקצר־רוח כאחד. 

•ידידי,־ אמר ^גנל, ונסל את ידיו של ר 1 מ*ס, •עלינו להשלים עס ע 1 גמת*נפש 
עמוקה! הלכנו אחר עקבות לא נכונים! אין מדובר כאן ברב־חובל, אלא באחד 
מבני מולדתי, אשר חברו למסע, האיסלקי 5 ךקו ואצלו, אכן נרצח על־ידי 
ה 19 יוצ׳ים. מדובר בצךןתי שפעמים רבות נתלווה אל אי?חאנים אכוריים אלה 
עד לגדות הנהר קוארדו, ולאחר שעלה בידו לחמוק מידיהם, שב לצך 9 ת. 
כשחשבנו שאנו ?תדוקים אחר עקבותיו של הארי גראנס, פסענו בעצם בעקבותיו 
של ניןאר הצעיר*.• 

דומייה עמוקה ה&תררה לאחר הכרזד. זו. השגיאה ששגו היתה ברורה לכול. 
הפרסים שמסר ה? 9 ל, נתינותו של השבוי, רצח עמיתו־למסע, בדיחתו מן 
האץדיאנים, הכול התאים לתמונה. 

גל^ךגאן נתן בתלקאב מבס אובד-עצות. האינדיאני פנה אל ד, 90 ל ושאל: 

־מעולם לא שמעת על שלושה אנגלים שבדים?• 

־מעולם לא,־ השיב ?נואל, ׳... בסןדיל היינו יודעים... הדבר היה נודע לי... 

לא, דבר כזה לא היה...' 

לאחר תשובה רשמית ונחרצת זו לא היתה לגלנךבאן כל סיבה להוסיף 
ולהשתהות במצודת •עצמאות*. הוא וחבריו פרשו להם, הם הודו לס?ל ולחצו 
עמו ידיים. 

?ל?ך 5 אן נואש כליל ותקוותיו התבדו. רובךס פסע לצדו בלא אומר, ועיניו 
דומעות. גל?ר 3 אן לא מצא מלים בפיו כדי לנחמו. ?ןנל נופף בזרועותיו בדברו 
אל עצמו. הדב־סרן לא פצר, אח פיו. ובאשר להלקאב, דומה היה כי גאוותו 
העצמית כאץדיאני נפגעה על ששגה וד.נחה אותם בגתיב מוסעה. ואף־על־פי־כן, 
איש לא העלה על דעתו להוכיחו על סעותו. 

הם שבו אל הפונחז. 

ארוחת־הערב התנהלה באווירת נ?אים. כמובן, איש מן הגברים האמיצים 
והמסורים הללו לא התחרס על התלאות שנשאו לשווא ועל הסכנות שהסתכנו 
בהן לריק. אך כאיש אחד הבינו כולם כי אפסו סיכוייהם להצליח במשימתם. 
ואמנם, ההיה סיכוי שיפגשו את הרב-חזבל גראנס בין סייךה סגדיל לבין הים? 


* ם־א גיןאר היה שבי• בידי האינךאנים ר. 9 וימ׳ים 0 ' 1859 עד 1859 . אחר• שבי קשה הצליח 
לברוח תוך חציית האנד□ בסעבר אוןןא^ה. בשנת 1861 כבד שירת כןרןת והיה אחד 
מעמיתיו של ?ננל בחברה הגיאוגרפית. 



לא ולא. א נפל אירופי כלשהו בידי האינדיאןים בקרבת חופי הא^^יינוס 
הא?זל? 9 י, היה ה? 9 ל מדווח על כך. לא היה אפשר להעלים אירוע מעץ זה 
מעיניהם של בני-המקום הפקייסים תנועת סחר קבועה בין 9 ?דיל ל 3 ך 5 ן. שבש^ר 
הריו ^גא. הכול ידוע וגלוי לפני סות־י המישור האךגנסיני. לא נותר להם אלא 
לשוב ולהיפגש ללא שיהוי ך 0 ךנ^ן. בנקודת-המפגש ב 3 ף־ 5 ךאנו. 

בינתיים ביקש ^ל מגלנרגאן את המסמך, שעל־סמך פירושו התנהלו החיפושים 
המוסעים. הוא שב ועיין בו בכעס מופגן, מבקש להפיק מתוכו משמעות חדשה. 

•ובכל זאת, המסמך מה ברור כשמש!־ היה גלגך 5 אן חוזר ואומד, •הוא מוסר 
את הפרסים הברורים ביותר בדבר טביעתו של הרב־חובל ומקום נפילתו בשביז־ 
•ובכן, אין זה כך•• קרא קן{ל וחבט באגרופו על השולחן, •מאה ואחת 
פעמים לא 1 מכיוון שהארי גךא^ס איננו ב 9 ם§ה, הוא כלל אינו באמריקה. מסמך 
זה חייב לומר לנו היכן הוא, והוא יאמר זאת, ידידי, או שאינני עוד ז׳ק |{ 4 ל 1 ־ 



. 22 . 

הגיאות 


מאתיים וארבעים קילומסדיס מפרידים כץ מגודת ־ממאות• לנץ חופי האו^יינ^ס 
האקל^סי. בלא עיכובים בלתי־צפויים, אמור היה נלנךנאן לגמוא את המרחק 
בארבעה ימים ולהגיע לדנקן(. קשה היה לו להשלים עם המחשבה שנכשל כישלון 
חרוץ בכל חיפושיו והוא שב אל האונייה בלא הרב־חובל גראנט. לפיכך, למחרת 
היום, לא היתה דעתו נתונה למסור הנחיות ליציאה לדרך. הרב־סרן הוא שהורה 
לחבוש את הסוסים, דאג למ:־ש את מלאי המזון והתווה את המשך הדרך במפה. 
רק בזכות פעילותו ירדה החבורה הקטנה, בשעה שמונה בבוקר, במדרונותיה 
המדושאים של 9 ייךה ט^דיל. 

?לגרבאן דהר בלוויית רובךס בלא לפצות פה: אופיו הנועז והנחוש לא הניח 
לו לקבל את כישלונו בשוויון*נפש: לבו הלם בו עד התפקעות וראשו היה 
כטוקחר- ?^נל, שהתעלומד, הלא־פתורה הזאת הוציאה אותו מכליו, היה הופך 
במלות המסמך בכל צורה ואופן אפשריים, מנסה לדלות ממנו מידע חדש כלשהו. 
תלקאב החריש והניח לסוסו רנאוקה להוליכו. רק הרב-סרן, מלא אמון כתמיד, 
נשאר איתן ברוחו, כאדם שאין לךפיון*הרוח שליטה עליו. טום אוסטין ושני 
המלחים השתתפו בצער אדונם. ברגע מםוים כאשר ארנבון מפוחד חצה לפניהם 
את שבילי הסייךה, החליפו שני הסקוטים, הגדושים אמונות תפלות, מבטים זה 
עם זה. 

•אות מבשר־רע,־ הפסיר וילסון. 

•אמנם כן, ברמות סקוטלנד,־ השיב מאלרדי. 

•מה שרע ברמות סקוטלנד אינו סוב יותר כאן,־ השיב וילסון בפסקנות. 

סמוך לשעות הצהריים כבר חצו הנוסעיס את סיירה טנךיל, ולפניהם נתגלו 
אדמות המישור הגליות, המשתרעות עד לים. על כל צעד ושעל הרוו פלגים 
צלולים את אדמתו הפורייה של חבל־ארץ זה ונבלעו בצמחייה העבותה של 
כדי־המרעה. שוב היתה הקרקע שטוחה לגמרי, בדומה לאוקיינוס בשוך הסערה. 
אחרוני ההרים של אזור הפמ§ס הארגנטיני כבר היו מאחזרידים, ואחו חךגוני פרש 
לרגלי הסוסים מרבד ירק. 

עד כה היה מזג־האוויר גאה. אך כיוס ההוא לא היה מראה פני השמים 
מבשר־טובות. תשרות ערפילים, שנוצרו מחמת מידות החום הגבוהות בימים 
האחרונים, נערמו והיו לעננים כבדים שאיימו להתבקע בגשמי-זעף. לבד מזאת 
היה האקלים בחבל־ארץ זה לח במיוחד, בשל הקרבה לאוקיינוס האסלנסי ובשל 
הרוח המערבית, השולטת בו ללא מןךים. הלחות ניכרה היטב בפוריות האזור, 
בשפע כרי-הדשא הדשנים ובגונם הירוק־כהה, ובכל זאת, לפחות באותו יום לא 
נפתחו ארובות השמים, ועם ערב, לאחר שגמאו על נקלה כברת־דרך הגונה של 



יותר משישים קילומסר״ם, נמרו הסוםים על הפת יקנאדם־ עמוקות, בריבות־ענק 
מבעיות מלאות מים. לא נמ 1 א כל מחסה, והפונע־ו שימש אוהל וממיכה כאחד. 
הכול נרדמו תחת כיפת שמים מאיימת, שלמרבית המזל עדיין לא מימשה את 
איומה. 

למחרת, ;ד ?;ד עם השתפלות המישור, רבו הסימנים למי־תהוס: הלחות 
חילחלה ובקעה מבעד לכל נקבוביות הקרקע. עד מהרה התגלו מקווי־מים רחבי■ 
ידיים, חלקם עמוקים וחלקם עדיין בתהליך היווערות. כל עוד היו אלו לגונות, 
מקווי־מים מתוחמים היסב וללא צמחיית־סים, יכלו הסוסים לחצותן על נקלה: 
אולם בצות הסין הנודדות, המכונות ־פנקןאנוס', היו למכשול של ממש: ע&בים 
גבוהים הסוו אותן, וכדי לאתר את מקום הסכנה, חייבים היו להיכנס לתוכן. 

כצות אלה כבר קסלו בעבר לא נפש חיה אחת ולא שתיים. דיןךט, שדהר 
כמחצית הקילומטר לפניהם, שב על עקבותיו בדד.רה וצרת: 

*מד 5 {נל 1 מד 5 ן 5 ל! יער של קדגייםז• 

•מה!• השיב המלומד, •גילית יעד של קרגייםז* 

־כן, כן, או לפחות חורשת קרניים.־ 

■חורשהז אתה חולם, נערי,־ השיב ?גנל ומשך בכתפיו. 

•אינני חולם,־ התעקש ריכךס, •ותוכל להיווכח בכך בעצמך! איזו ארץ 
משונה• זורעים בה קרניים, והן צומחות כקטהז מה חבל שאין לי זרעים שכאלה!• 

•הוא מדבר ברצינות,• הפטיר הרב־סוץ. 

•כן, אדוני הרב*םרן, אתה עוד תראה.' 

ר 1 בךט לא סעה: עד מהרה נעבה החבורה מול ע)דה ענק של קרניים, שתולות 
בשורות סדורות, שמשתרע עד אל מעבר לאופק. היה וה חורש של ממש, נמוך 
וצפוף, אך מוזר למדי. 

•ובבןז• שאל ר 1 בךם. 

־העניין נראה באמת תמוה,• השיב 9 ^גל, ופנה אל האעך.יאני כדי לשאול 
לדעתו. 

־הקרניים מבצבצות מן האדמה,־ השיב תלקאב, ־אך השוורים נמצאים מתחתן.־ 

־מהז־ הזדעק פנבל, ־עדר שלם מצא את קבורתו בבוץ הזהז• 

"אמנם כן," השיב האעזץאני. 

ואכן, עדר אדיר מצא פה את מותו תחת הקרקע, שנזדעזעה מחמת שעיטתו. 
מאות שוורים גוועו כך, זה לצד זה, נחנקים בכצה הענקית. תופעה זו, המתרחשת 
מפעם לפעם במרחבי הפישור האךגנטיני, לא נעלמה פן האינךןאני, והיתה 
אות־אזהרה שיש להתחשב בו. הם הקיפו את גיא־ההריגה העצום, שהיה בו כדי 
להשביע את רצונותיהם של התובעניים שבאלים הקדמוניים. כעבור כשעה כבר 
היה שדה־הקרניים במרחק שלושה קילומטרים מאחורי גוום. 

תלקאב שקל בחרדת־פה את מצב העניינים, שהיה לא שגרתי בעיניו. שוב 
ושוב נעצר על מקומו והזדקף על אךבופיו. קומתו הגבוהה איפשרה לו להביס 
מלוא-העין עד לקצווי האופק: אך היות שלא הבחין בשום דבר העשוי להסביר 
את המצב, שב עד מהרה לדרכו. לאחר כקילומטר נעצר בשנית, ססה מדרכם 
וערך גיחה של כמה קילומטרים, תחילה צפונה ואתר דרומה, ואחר-כך שב 



לתפוס את מקומו בראש הקבו 1 ה" בלא שיאמר למה הוא מפלל וממה הוא חושש. 
פעולה זו שחזרה ומשנתה פעמים מספר, סיקדנה את ?^נל וזלדאיגה את גלנך 3 אן. 
המרען התבקש לשאול את האעזץאני לפשר מזר 6 יו, והיא מיהר לעשות זאת. 

תלקאב השיב כי הוא מופתע לראות את המישור כה רויי־מים. מימיו, 
ובוודאי מאז הוא משמש םורה*דרו, לא דרכו רגליו על קרקע רוויה כל-כך. 
אפילו בעונת הגשמים העזים, תמיד ישנם במישורי איגנסי^ה מעברים יבשים 
ממים. 

•אך למה אפשר לייחס את הלחות המוגברתז־ שאל 9 ןנל. 

•אינני יודע,* השיב האינזץאני, •וכאשר אדע!...* 

"האם פלגי ה^^ירה, ההולכים וגואים בעקבות הגשמים, אינם עולים לעולם 
על גדותיהם?• 

•לפעמים.־ 

•אולי עכשיו?• 

•ייתכןז• השיב תלקאב. 

9 ןגל נאלץ להסתפק בתשובה חלקית זו, ומסר לגלנרבאן את תמית קיחתו. 

•ומהי עצתו של רזלקאבז־ שאל גלגדבאן. 

•מה עלינו לעשות?• שאל 9 גןל את ד^ןזגוני. 

•להגביר את קצב הד-ת^ימות,* השיב האץדיאגי. 

קל יותר להשיא עצה מלמלא אחריה. חיש סהר נתייגעו הסוסים מן הצעידה 
על הקרקע, שהיתה נשמסת מתחת לרגליהם: פני הקרקע הלכו ושקעו, ואפשר 
היה לדמות חלק זה של המישור לתחתיתו של אגן עצום, שהמים הפולחניים 
בוודאי ית;קזו אליו במהירות רבה. חשוב היה אפוא לחצות ללא עיכוב את 
האזורים הנמוכים שכל שיספון יהפכם מיד לאגם. 

קצב מסעם הואץ. בךם, כמו לא די היה במשסחי המים הנקווים מתחת לרגלי 
הסוסים, סמוך לשתיים אחר־הצהריים נפתחו גם ארובות השמים, ואשלי גשם 
טרופי ניתבו על רחבי המישור. מעולם לא נקרתה להם הזדמנות נאה יותר 
להפגין את יחסם הפיאסיפי למאורעות: לא היתה להם כל אפשרות לחמוק מן 
המבול, ומוסב היה אפוא שיקבלו את פניו בשלווה סטואית. מעילי הפונצ׳ו נספו 
מים והכובעים השקו אותם כגג שמךזביו נסתמו. גדילי הרקאדוס נדמו כעשויים 
סיבים נוזליים, והפרשים, שסוסיהם הדוד,רים התיזו עליהם בוץ, הולמים בפרסותיהם 
בתוך זרמי הקרקע, הוסיפו להתקדם בתוך המסר הכפול, מן הקרקע ומן הרקיע 
כאחד. 

עם ערב, רטובים, רועדים מקור ותשישים מעייפות, הגיעו לראנצ׳ו עלוב עד 
מאוד. רק בני־אדם שאינם מדקדקים בקטנות יכלו להגדיר זאת כמחסה, ורק 
נוסעים השרויים במצוקה יכלו להסכים למצוא בו קורת־גג. לגלנרבאן ולחבריו 
לא היתה ברירה. הם הצטופפו באותה בקתה עזובה, שאפילו אינדיאני עני מן 
הפמפס היה בוחל בה. בדי־עמל הובערה אש דלה מןרדים, שהפיצה יותר עשן 
מחום. מטחי הגשם השתוללו בחח, ומבעד לבג התבן הרקוב חילחלו פנימה 
טיפות מים גדולות. ואם לא כבתה האש, היה זה משום שפעם אחר פעם נאבקו 
וילאן ומאלךדי נגד המים הפולשים. ארוחת-העדב, דלה ולא משביעה, התנהלה 



באווירת־נ?אים. לאיש לא היזז תיאברן. רק היב־סרן חיסל את ב&ר ה};׳אךקי 
הרטוב, ולא ויתר אף על נגיסה אחת. מק־נאגם שווה-הנפש למעלה מעל לאירועים. 
ואשר ל§{נל. הוא גיסה להתלוצץ כמו כל צלפתי ראוי לשמו. אך איש לא צחק. 
־הבריחות שלי רטובות,־ אמר, ־אץ בהן כל ניצוץ!• 
הואיל ובנסיבות כאלה אין דבר טוב מאשר לישון, חיפש כל אחד בשינה 
?ופלס מן התלאות. היה וה לילה קשה: כותלי העץ של הראנצ׳ו חרקו כמו חישבו 
להישבר: ה 3 קתה כולה נטתה על צדה תחת הדף הרוח ואיימה להתעופף עס כל 
משב־רוח חדש: בחוץ ןאקו הסוסים האומללים, חע)ופים לפורןנות השמים, 
וב?קתה הלעו^ה סבלו לא פחות מהם אדוניהם. סוף־סוף גברה העייפות. ריןךט 
נרדם ראשון, ראשו שמוט על כתפו של גלנלבאן, ועד מהרה ישנו כל ךרי 
הראנצ׳ו תחת עינו הפקוחה של אלוהים. 

מסתבר כי אלוהים שפר היטב עליהם, כיוון שהלילה חלף כלא פגע. הכול 
התעוררו למשמע ?ניפותיו של ^;אולןה, שהיה עירני כדרכו, ובעט ברגליו החסונות 
בכותלי הבקתה. בשעת הצורך, כאשר תלקאב התןןהמל, ידע הסוס לתת את האות 
ליציאה. היות שהיו אסירי־תודה לו, צייתו לקריאתו ויצאו לדרך. הגשם נחלש, 
אך אדמת החימר אצרה את המים שנקוו; שלוליות, בצות ואגמים עלו על 
גדותיהם ויצרו ־;ןאדלס־ אדירים, ןמות ענקיות. שעומקז ?הןתעי 9 ננל, לאחר 
שנועץ במפתו, צדק ככל הנראה בסברה שהעלה, כי הנד,רות גרנדה ווץורומי., 
שבדרך־כלל מנקזים את מימי הפישור, התאחדו לערוץ אחד ברוחב כמה קילומטרים. 

משום כך היה עליהם להגביר את קצב התקדמותם. היה זה עניין של חיים 
ומוות. אם תגבר הגיאות, היכן ימצאו מקלס? בכל חוג־האופק לא נסתמנה ולו 
נקודה אחת ניקזאת, ובמישור השטוח כליכך הלכו המים והתפשטו במהירות. 
לפיכך האיצו בסוסיהם עד לקצה גבול יכולתם. תאוקה דוי,ר כחלוץ, מדלג כאילו 
שרוי היה בסביבתו הטבעית: ראוי היה לתואר סוס־ים יותר מדו־חיים ימיים 
רבים, המצוירים בסנפירים רבי־עוצמה. 

לפתע פתאום, סמוך לשעה עשר בבוקר, החל תאוקה מגלה סימני התרגשות 
עזים: הוא הסב את ראשו בלי ן;ךף לאחור לעבר מרחבי הדרום השטוחים: 
?ניפותיו הלכו ונתארכו; נחיריו שאפו לתוכם בכל עוז את האוויר הטרי. הוא 
הזדקף ככוח על רגליו האחוריות. קרטועי הסוס אמנם לא יכלו להשליך את 
תלקאב מאוכפו, אולם הוא התקשה לרסנו. הקצף עלה בפיו ונמד.ל בדם שהקיז 
המתג, שהודק בכל הכוח, ואף־על־פי־כן לא נרגע הסוס התוסס. הרוכב חש כי 
אילו הניח לו לנהוג כרצונו, היה הסוס נפלט צפונה ככל שד,יו נושאות אותו 
רגליו. 

"מה יש לו, לתאוקהז־ שאל 1 ננל, ־האם גשכוהו העלוקות הרעבתניות 
השורצות במימי אךגנטינד,?־ 
"לא,־ השיב האינדןאני. 
*האם הוא נבעת מסכנה כלשהיז־ 
"כן, הוא חש בסכנה.־ 
"איזו סכנהי־ 
־אינני יודע.־ 



העין עדיין לא היתה הסוגלת לגלות את ההכנה שניחש תאוקה" אך האוזן כבר 
יכלה להבחין בה. ואכן, מעבר לגבולות האופק נשמע קול מלמול עמום, בדומה 
לשאון של גיאות עולה. הרוח היכתה במשבים לחים, רוויים בןתזי מים: הציפורים 
הנסות מפני הלא ידוע, חלפו ביעף כאוויר: הסוסים השקועים במים עד לברכיהם, 
חשו בעוצמת הזרם. עד מר.רה, ממרחק כקילוססר ררומה, נשמע קול שאון נורא 
של געיות, צניפות ופעיות, ועדרי־ענק הגיחו: אנדרלמוסיה של בהמות אחוזות• 
)ןיקןה, שהיו מועדות, שבות וקמות. מסתערות קדימה ונסות על נפשן במהירות 
מדהימה. כמעט שלא היה אפשר להבחין ביניהן בתוך מערבולות המים שהקימו 
במנוסתן. מאה לווייתנים מהגרולי□ ביותר, לא היו מסוגלים להתסיס ביתר 
עוצמה את מימי האוקיינוס. 

׳זן; 7 ד,׳. אנדד,!•■* צווח האיןדיאני בקולו הרועם. 

־מה קורה כאן?־־ שאל 9 ^נל. 

•הנהר עולה על גדותיו! הנהר עולה על גדותיויי־ קרא תלקאב ודירבן את 
סוסו צפונה משם. 

־שיטפון!־ הצסעק ע^נל ושעם בראש חבריו בעקבות תאוקה. 

וטוב שלא התמהמהו ופנו צפונה, שכן שמונה קילומטרים דרומה משם היה 
שוצף נחשול מים כמורד המישור והופכו לאו^יינויס. העשבים הגבוהים נעלמו, 
כאילו נקצרו. אגודות שיתי מימומה נתלשו בזרם, נסחפו והתלכדו למעין איים 
צפים. נחשול המים האדיר הסתער בגלים מעוכים, ולא היה אפשר לעמוד 
בפניהם. בלייספק נפרצו המרנקס, אותם סכרים שעל נהרות ה?מפה הגדולים, 
ואולי התלכדו מימי הךיו קולורדו בצפון וד,ריו נגרו בדרום לערוץ משותף. 

;חשול המים, שעליו התריע תלקאב, הגיח במהירות של סוס מירוץ. הרוכבים 
נסו מפניו כענן על כנפי סערה. לשווא ביקשו מבטיהם אחר מקום מסתור. רקיע 
ומים התמזגו עם קצות האופק. הסוסים, שהסכנה דירבנה אותם, ^עטו משילחי־רסן, 
ורק בקושי עלה בידי הפךשים להיצמד לאוכפים. שוב ושוב הסב גלנרבאן את 
ראשו לאחור. 

־המים מדביקים אותנו,־ הירהר בלבו. 

׳אנ 7 ה׳. אנדה!־ היה תלקאב ממשיך וזועק. 

והכול האיצו עוד ועוד בבהמות הרכיבה האימללות. מירכיהן, שהךרבנות 
חרצו בהן תלמים, ניגר דם טרי וצבע את המים בפסי־אודם ארוכים. הסוסים היו 
מועדים במר״מורות הקרקע, מסתבכים במבים החבויים מלמטה וכושלים. הרוכבים 
הקימו אותם, אך הם שבו ונפלו, ושוב הקימו אותם וחוזר חלילה. מפלס המים 
הוסיף לעלות. גלים ארוכים בישרו על הסתערותו הקרבה של נד־המים, שהיה 
מגעיש את כרבולתו המקציפה במרחק פחות משלושה קילומטרים. המאבק העילאי 
כנגר הנורא שבאיתני הטבע נמשך עוד כרבע שעה. הנמלטים לא היו מסוגלים 
להעריך את המרחק שגמאו במנוסתם, אך על־פי מהירות שעיסתם, היה המרחק 
רב. אולם הסוסים, שהמים הגיעו עד חזותיהם, התקדמו עתה בקושי רב. גלנךבאן, 
פגנל, אומטין, כולם היו בטוחים באובדנם וסברו כי נועד להם המוות הנורא של 


תתקדסו תתקדסו 









ניצולי אונייה אומללים בלבייס. הקרקע היתה הולכת ונשמטת מתחת לרגלי 
הסוסים, ודי היה כמים בעומק כשני מטרים כדי להטביעם. יקשה לתאר את 
אימתם של שמונת הגברים לנוכח הגיאות העולה ומציפה אותם. הם חשו חסרי־אונים 
למול אםון*הטבע, האדיר לאץ־שיעור מכל כוח אנושי. ישועתם לא היתה עור 
נתונה בידיהם. 

כעבור חמש דקות החלו הסוסים שוחים; הזרם עצמו גך§ס בעוצמה אדירה 
ובמהירות מדהימה, כאילו דד.רו במלוא כוחם, כלומר יותר משלושים קילוססרים 
בשעה. 

כשנדמה היה ש?לי כל הקצים, נשמע לפתע קולו של הרב־סרן. 

•הנה עץ 1 • קרא. 

•עץז־ הצטעק ?לןך 3 אז. 

׳־שםז שם!* השיב הלקאב. 

ובאצבעו הורה לעבר עץ אגוז ענק* שהזדקר בבדידותו כלב המים, במרחק 
כשלוש״מאות מסרים צפונה. 

לא היה צורך לדרבן את הרוכבים. חייבים היו להגיע בכל מחיר לעץ זה 
שנקרה להם באורח מפתיע כל־כך. הסוסים, ככל הנראה, לא יצליחו להגיע אליו, 
אך לכל הפחות יץצלו האנשים. הזרם הוסיף לגרוף אותם. ברגע זה השמיע סוסו 
של ט 1 ם א^ 9 שין קול ץניפה חנוקה ונעלם. רוכבו, שנחלץ מאךב 91 יו, החל שוחה 
בכוח. 

•היןמד לאוכף שלי,* קרא לעבת גלןך 3 אן. 

•תודה, כבוד הארד,־׳ השיב סום אוססין. *אך זרועותי עדיין חסונות.' 

•ומה באשר לסוסך, א^רטז* פנה גל^ודאן לעבר נראןס הצעיד. 

*הוא ממשיך, מילורד! הוא ממשיך! הוא חותר כדג!* 

•זהירותי* קרא הרב־סרן בקול רם. 

אך נאמרו המלים, ורינתשול הכביר השיגם. גל מפלצתי, שגובהו יותר משלושה■ 
עשר משרים, שסף בשאון־אימים את זעמלסים. אנשים ובעלייחיים, כולם נעלמו 
כמערבולת הקצף. גל אדיר, שמשקלו מיליוני טונות, גילגל אותם במימיו הגועשים. 
משחלף הגל, צפו האנשים ועלז על פני המים: הם מיהרו לספור זה את זה - איש 
לא נעדר אך כל הסוסים, למעט תאוקה, שעל גבו עדיין רכב אדונו, נעלמו 
לעת־עד. 

־ח 1 ק ואמץ! חזק וא?ץז* חזר וקרא גלנךבאן, תומך ב^ןנל ביד אחת וחותר 
בידו השנייה. 

•הכול בסדר! הכול בסדר!...* השיב המדען המכובד, ־ואפילו אינני מצטער 
על...* 

על מה לא הצסערז הדבר נותר בנדר תעלומה, שכן המסכן נאלץ לבלוע את 
סוף משפסו יחד עם כחצי ליטר מי-סיס. הרב־סרן היה מתקדם בשלווה וחותר 
חתירה סדירה, שלא היתה מביישת שחיין מקצועי. שני המלחים פילסו דרכם 
במים כשני דולפינים השתיים בסביבתם המימית הטבעית. ואילו רובךט, שנצמד 
לרעמתו של 1 ץאוקה, נסחף עפו. תאוקה היה מפלח את המים במרץ מופלא, דבק 
בנתיב שהוליך אל העץ, שאליו נסחף עם הזרם. 



הנה העץ כבר היה במרחק שבעה מסרים, ובן־רגע הגיעה אליו החבורה כולה. 
התמזל מזלם, שכן אילו החטיאו מקום מבסחים זה, היו מאבדים כל סיכוי להינצל 
ונידונים לסביעה. 

המים כבר התנ?)או עד ^:ה הגזע, שממנו מסתעפים הענפים העיקריים. קל 
היה זןפוא להיצמד לשם. תלקאב עזב את סוסו, סיפם ראשון ומשך אחריו את 
ר 31 ךם, ועד מהרה הגיפו זרועותיו הזןיתנות את כל ה?*חיינים התשושים למקום 
מבסהים. 

אך תאוקה, שנסחף בזרם, התרחק במהירות. הוא הפנה את ראשו הנבון לעבר 
אדונו ובגעדו את רעמתו הארוכה, קרא לו בצהלות. 

•אתה מפקיר אותו!־ קרא §;גל לעבר תלקאב. 

־אגיז!־ זעק האץזץאגי. 

הוא צלל למים הגועשים, ושב ונתגלה במרחק שלושה מסרים מהעץ. דקות 
?וספר לאחר־מכן כבר נשענה זרועו על צווארו של תאוקה, וסוס ורוכבו נסחפו 
יחדיו אל אופק הצפון הערפילי. 



. 23 . 

לחיות כציפורים 


העץ שג^{ך 3 אן וחבריו מצאו עליו מחסה דמה לעץ אגוז בןלןותו המבהיקה 
ובצורתו המעוגלת. במם היה זה ־אוסבי'׳ זן של עץ הגדל מבודד במישורי 
אך.ןנםיןה. גזעו האדיר והלסוקס היה מקובע לקרקע לא רק באמצעות שורשיו 
העבים, אלא גם באמצעות חולדים איתגים, שהגבירו את אחיזתו האמיצה בקרקע. 
לכן עמד העץ איתן גם מול הסתערותו של גד־המים. 

אומבו זה התג? 6 א לגובה כשלושים מטרים והיה מסוגל לס 1 בך בצלו על שטח 
שהיקפו כמאה ועשרים מטרים. פיגום גדול זה ניצב היה על שלושה בדים עבים, 
שהתפצלו מגזע ברוחב כשני מסרים. שניים מן ה 3 דים הללו היסתרו כמעט 
אנכית, והם שתמכו בשמשיית העלווה האדירה, ש 3 ךיה המצולבים, המפותלים 
והשוורים אלה באלה כמעשה מקלע-קש, יצרו מחסה בלתי-חדיר. בניגוד להם 
הבד השלישי התפרש כמעט אופקית מעל מי השיטפון הנוהמים; עליו הנמוכים 
של העץ השתכשכו בהם. ענף זה יצר מעין כף בולט קדימה, כמו אי ירק המוקף 
איקןינום של מים. מרחב לא חסר על עץ־ןפילים זה; העלןוה, שפנתה כלפי 
חוץ, הותירה בלב העץ מרווחים פנויים בשפע, קרחות-יער של ממש, אוויר 
צלול ורעננות בכל מקום. למראה הענפים המתנשאים אל העננים באינספור 
3 דיהם, השרכים ה?פיליים המשתרגים בתוכם, ו^*ני השמש המחליקות מבעד 
למפלסי העלןוה, אפשר היה לחשוב שאותו עץ אומכו בודד נו^א על גזעו יער 
שלם ממש. 

כשהגיעו הניצולים אל העץ, נחרדה מו^כת בעלי-הכנף לענפים העליונים 
והקימח קול מחאה צרחני כנגד הןגתיגבול מובהקת כל־כך. ציפורים אלה, שאף 
הן חיפשו מפלט בין ענפיו של האומבו הבודד, נמצאו שם במאות, ובהן שחרורים, 
!ךזירים׳ אימאקות, אילגרות, ובעיקר ציפורי פיקהיפלור, מעין ציפורי-זבוב 
מרהיבות בססגוגיותן: כשהתעופפו, נדמה היה שמשבירוח משיל מעם העץ את 
כל פרחיו. 

כזה היה המחסה שנודמן לחבורתו הקטנה של גלנרבאן. גראנס הצעיר ווילסון 
קל־התנועה אך נתלו בענפי העץ, וככר מיהרו לד.עפיל עד לענפיו העליונים, 
ראשיהם מבצבצים מתוך כיפת־הירק. מנקח־ת-תצפית נישאת זו חבק מבטם 
אופק רחב־ידיים. האוקןינוס שנתהווה מחמת השיטפון הקיפם מכל עבר, ומבטיהם, 
ככל שנישאו למרחק, לא יכלו להשיג את גבולותיו. כל עץ לא נראה לעין, 
והאומבו, האחד והיחיד שזעיח בלב המים שגאו, רסס תחת לודן זרימתם. במרחקים, 
נגךפים מדרום לצפון, חלפו נישאים בזרם השוצף גזעים שנעקרו מן השורש, 
ענפים מעוקמים, גגות תבן שנתלשו מעל איזה ראגצ׳י שנחרב, קורות בניין 
שהמים עק־ו מגגות של אסטנסיות, פגרים של בעלי־חיים שטבעו, עורות שותתי־דם 




ועץ מתנודד שעליו משפחה שלמה של .יגוארים שואגים הנצמדים בציפורניהם 
לר^סוךה הךעועה. נקודה שחורה רחוקה יותר, כמעס לא נראית, צדה את עינו 
של וילסון. היו אלה תלקאב ותאיקד, הנאמן שלו, שנעלמו במרחק. 

"תלקאב, חברנח־ זעק ר 31 ךס ופשס את ידו לעבר ה 9 םג 1 ני אמיץ־הלב. 

׳־הוא כבר יציל את עצמו, מר רו 3 רס,' השיב וילסון, ׳־בוא נצסרף אל כבוד 
הללרד.־ 

מקץ רגע ירדו רו^רס גרא^ם והמלח את שלוש קומות הענפים ומצאו עצמם 
על ראש הגזע. שם בבר ישבו גל 3 ו 3 אז׳ ן^ןל, הרב־סרן׳ איקסין ומאלךדי, 
ברגליים פשוקות או צמודות, כל אחד לפי כשרונו הסבעי. וילסין מסר דיווח על 
סיורו בצמרת האימבו. הכול היו שותפים לדעתו באשר לתלקאב. התעוררה 
מחלוקת רק באשר לשאלה מי יציל את מי, תלקאב את תאוקה או תאוקה את 
תלקאב. בלי־ספק, מצבם של משת?ני הא 1 םבו היה מדאיג יותר. העץ, ככל 
הנראה, לא יכרע תחת עוצמת הזרם, אך השיספון הממשיך לגאות עלול להגיע 
לענפיו העליונים, שכן קרקעיתו השקועה של האזור היתה למקווה מים עמוק. 
מעשהו הראשון של גלגונאן היה אפוא לציץ באמצעות חתכים בעץ נקודות־ציון 
שיאפשרו לו לזןפ 1 ת בשינויים כמפלס המים. הגיאות שהתייצבה נראתה כאילו 
הגיעה לשיאה, והם שאבו מכך עידוד. 

־ועתר" מה עלינו לעשותז־ שאל גלגךכאן. 

־להתקין לנו קן, כסוקז• השיב ?ננל בעלעות. 

־להתקין קןזי־ קרא רו 3 ךם. 

"בוודאי, נערי, היות שנבצר מאיתנו לחיות כדגים, נחיה חיי ציפורים.־ 

"יפהז־ אמר גלנרבאן, •אך מי הציפור שתאכילנוז־ 

־אני,־ השיב הרב־סרן. 

כל המבטים גפנו לעברו: מק־נאבס ישב בנוחות במעץ כוךסה טבעית שנוצרה 
משני ענפים גמישים, וביד אחת הושים את האלפורחס* שלו, הרטובים, אך 
התפוחים. 

־הו! מק-נאבס,־ קרא נלנךבאן, ־מתאים לך! רק אתה מסוגל לחשוב על 
הכול, אפילו בנסיבות שבהן מותר לשכוח הכול.־ 

"למן הרגע שהוחלם שלא נמות בסביעה,־ השיב הרב־סרן, ־לא היה בכוונתי 
למות ברעב!־ 

־גם אני הייתי חושב על כך,־ העיר פננל בתמימות, •אלטלא הייתי מפוזר 
כל-כך!־ 

־מה מכילים האלפורחס הללוז־ שאל מום אוסטין. 

־מזון לשבעה אנשים למשך יומיים,־ השיב םק*נאבס. 

"יפה,־ אמר גלנרבאן, ■אני מקווה שמפלס המים יירד דיו בעשרים וארבע 
השעות הקרובות.־ 

־או שנמצא עד אז איזו דרך לשוב ולועיע לקרקע מוצקה,־ אמר פגנל. 

־חובתנו הראשונה היא, אס כן, לסעוד ארוחת-צהריים,־ הפסיר גלנךבאן. 


דץ ת־יךם ניעור שסחיכרים לאוכף יכדדן־-כלל םשםש* 0 לאחסון סזון ים־־ם. 




•אך תתילה נייבש את ממנו,־ הדיר הדב־סרן. 

־־ואשי־ תמה וילסון. 

'ובכן, נדליק אש,־ השיב §גנל. 

־היכןז• 

•בראש הגזע, כמובן!' 

־במה?־ 

"בענפים יבשים שנקתזש סן ה?ח ממו.* 

•אך כיצד נעית את האש?" שאל גל^ךגאן. "המית שלנו דומה לספוג רסוב.־ 

•גסתדר בלעדיהז־ השיב ${נל. "מעם אזוב יבש, קרן שמש, עדשת המשקפת 
שלי, ומיד תיווכחו באתו אש אתחמם. מי יילר לקישש ענפים ביערז* 

"אני 1 ־ קרא רו 3 ךס. 

כחתול צעיר נעלם במעבה העץ, בחברת ידידו וילסון. בעת הץדרם מצא 9 { 3 ל 
אזוב יבש די צורכו: נם קח שמש הושגה על נקלה, הואיל וכוכב־היום זרח אן 
בעוצמה רבה. אחר־כך, בעזרת עדשת המשקפת, הצית בנקל את חומרייהבעירה, 
שהונחו על מצע עלים לח כםס?ף ענפיו הראשיים של עץ הא 1 מבי. היתה זו מזןין 
אח מבעית ששום סכנה של שריפה לא היתה כרוכה בה. עד מהרה שבו וילסון 
ור 31 ךם, וזרועותיהם עמוסות ענפים יבשים שהושלכו מיד על האזוב. כדי לויהת 
את זרימת האוויר במדורה התייצב 9 ?נל מעליה, ברגליים מפושקות כמנהג 
הערכים, ובתנועות התרוממות ורכינה מהירות יצר באמצעות הפיןצ׳ו שלו משב■ 
אוויר עז. חיש מהר התלקח העץ היבש, ולהבה נאר. וםר?ךת התנשאר. מעל לאח 
המאילהךת. כל אחד התייבש כאזות־נפשו בעוד מעילי הפוןצ׳ו, שנתלו על ענפי 
העץ, מתבןרים ברוח. אחרי-כן סעדו ארותתיצהריים, קוצכים את מנתם, ש?ן 
היה עליהם לחשוב גם על יום המחרת! ומה אם יתרוקן האגן האדיר לאט ייתר 
מכפי שמקווה ג^גרכאף ככלות הכול היו כמויות הצידה מצומצמות עד מאוד. עץ 
האומבו אינו מניב פרי, אך למרבה המזל הוא הציע מכסד, ראויה לציון של ביצים 
טריות, בזכות הקנים המרובים שבין ענפיו, וזאת בלי להביא בחשבון את 
דייריהם בעלייהכנף. אסור היה לזלזל במשאבים שכאלה. 

ועתה, מתוך מחשבה על שהייה ממושכת בץ ענפי העץ, היה עליהם להתארגן 
כדי לשפר את תנאייהמטרים. 

"כיוון שהמטבח וחדר-האוכל מצויים בקומת-הקרקע,־ אמר מגנל, "נלך 
לישון בקומה הראשונה: הבית רחב־ידיים, ושכר־הדירה אינו גבוה: אין צורך 
אפוא שנצסמצם. אני מבחין שם למעלה בעריסות טבעיות, ואם ניקשר אליהן 
היסב, נוכל לישון כאילו היו המיסות הנוחות בעולם. אץ לנו ממה לחשוש: 
ומלבד זאת, נציב שמירה, ודי במנייננו כדי להדוף המוני אינדןאנים וחיות־טרף 
למיניהן." 

"רק כלי־גשק חסרים לנו,* הפטיר סום אוססין. 

"אקדחי עמי,־ אמר גלנרכאן. 

"גם אקדחי,־ הכריז אחריו רוברם. 

"מה התועלת בהם,־ הוסיף סום אוססין, •כל עיד פגנל אינו מוצא דרך לייצר 
אבק שריפה?" 




'אין צורך,* השיב מק-נאבס, והגביע על נרתיק אבק־ה&ריפה, שנשמד 
במצב מעולה. 

•איך הוא הגיע אליו?' שאל §{גל. 

•מתלקאב. הוא חשב שהנרתיק יוכל להביא לנו תועלת, ומןרו לי קודם 
שהתנפל אל המים לחוש לעזרת תאו?^..• 

•אץךןאגי אציל־נפש ואנדץ־לב!• קרא גלגך 3 אן. 

*אכן כן,* השיב סיס אוסטץ, "אם כל ה^סניניס נוצקו בדמותו, אני מצדיע 
ל 99 גונ,יה.' 

*אני מבקש לא לשכוח את הסוסז* קרא §{נל. *גם הוא 9 סג 1 ני ואם אינני 
טועה, עוד נשוב ונחזה בהם, בוגלקאב הניע 1 א על גב וןאוקה." 

*מהו המרחק מכאן לאוקןיגום האסלנסיז* שאל הרב-סח. 

־כשישים קילומסרים לבל היותר,* השיב ?ןנל. •ועתה, ידידי, היות שכל 
אחד חופשי לעשות ככל העולה על רוחו, אני מבקש מכם רשות לפרוש מעמכם: 
אעלה למצוא לי נקודת״תצפית גבוהה, ובעזרת המשקפת שלי אדווח לכם על 
המתרחש בעולם הרחב.* 

הרשות ניתנה למדען, והוא סיפס בזריזות מענף לענף ונעלם מאחורי מסך 
העלים הצפוף. עמיתיו למסע החלו מתארגנים ללינה. ההתארגנות היתה פשוטה 
ומהירה. באין 9 ץעים לסדר ורהיטים להסיט ממקומם, שבו הכול חיש מהר 
למקומם סביב האח. אז נקשרה שיחה אך לא עוד על מצבם הנוכחי, שהיה עליהם 
לשאתו באודך*רוח, אלא על הנושא הבלתי-ןרלה של הרב־חובל גראןס. 

אם ייסוגו המים, אזי בתוך שלושה ימים ישובו ויעלו על סיפונה של ד;ין;. 
אולם הארי גראןם ושני המלחים, אותם ניצולים אוק!ללי 0 , לא יהיו עמם. לאחר 
כישלון זה, לאחר חצייתה המיותרת ^ אמריקה, דומה היה שכל תקווה לשוב 
ולמוצאם ןנוזה לבלי שוב. אנה ייפנו בחיפושיהם? מה רב יהיה כא 5 ן של ליידי 
ה^ןה ישל מרי גראנס כשייוודע להן כי העתיד אינו צופן כל תקווה! 

■אחותי המסכנה!* אמר רימךס, *בשבילנו הכול אבודז* 

הפעם לא מצא לורד גלניגאן כל מלת ניחומים. איזו תקווה יכול להפיה בלב 
הנער? כלום לא עשה דרכו, במדויק, לפי הנחיות המסמר? 

'ואף־על*פי־כן, הרי קו־הרוחב * 37 אינו סתם מספר! בין אם מייחסים אותו 
למקום טביעתה של האונייה ובץ אם למקום שביו של הארי גראנם, אין הוא פרי 
השערה, פירוש או ניחוש! במו עינינו קראנו אותו!* 

־כבוד הל 1 רד, כל זה אמת לאמיתה,־ השיב טוס אומסין, *ובכל זאת, חיפושינו 
לא עלו יפה.* 

־זה מרגיז ומייאש גם יוד־,־ הצטעק גלנרבאן. 

־מרגיז, אס זה רצונך,* הגיב מק-נאןם בשלווה, ־אך לא מייאש. דווקא 
משוס שמצוי בידינו מספר שאץ עליו עוךרין, יש לדלות מתוכו עד תום כל מידע 
אפשרי.־ 

־מה רצונך לדמה בזאת?־ שאל גלנרבאן. ־ומה לדעתך נותר לנו לעשות?־ 

־דבר פשוט והגיוני עד מאוד, אדואח־ יקירי. כשנשוב לסיפונה של ךנ^ן, 
נמנה חרטום מזרחר״ ואם יהיה צורך, נעקוב אחר קו־הרוחב * 37 עד לנקודת־מוצאו." 



•הסבור אתה׳ 9 ק*נא 3 ס, שלא שקלתי אפשרות זוז־ השיב גלנךלאן. 'לא 
פעם ולא פעמיים! אך איזה סיכוי יש לגו למלית? כלום אין בגסישת יבשת 
אמריקה משום התרחקות מן האתר ש 1 *ץ הארי ?ראנס בממו, מאותה 99 גונ.יה, 
הנזכרת בבירור בססמך?* 

•האם יש לדעתך סעם לשוב ולפתוח בחיפושים בפמפם," השיב ^ק־גאבס, 
־בשעה שאתה סמוך ובסוח כי נדק;;ד׳ לא נסרפה בסמוך לחופי האוק.יינ 1 ם 
השקם ולא בסמוך לאוקיינוס הא^גסי?' 
■?לןיבאן לא השיב דבר. 

•קלוש ככל שיהיה הסיכוי, האיגך סבור כי מחובתנו לנסות ולהתקדם לאורך 
קו־הרוחב שציין הארי גו־אנס בממו?־ 
־אינני טוען שלא...־ השיב גלנרגאן. 

־ואתם ידידי,־ הוסיף הרב*סרן ופנה לסגנים. •האיגכם שותפים לדעתיז־ 
־לחלוסין,־ השיב סום אוססין, בעוד סאלרדי יוילסון מאשרים את דבריו 
בניד־דאש. 

־הקשיבו לי, ידידי,* שב ופתח גלנך 5 אן, לאחר שהירהר במשך כמה דקות, 
־ושמע היסב גם אתה, ר^גךם, שכן זהו דיון חשוב. אעשה כל שאוכל כדי לשוב 
ולמצוא את הרב-חובל גראנס. התחייבתי לכך, ואם יהא צורך, אקדיש לכך את 
כל חיי. כל סקוטלנד כולה תצסרף אלי כדי להושיע אדם אציל־נפש זה, שמסר 
את נפשו למענה. גם אני סבור אפוא שקליש ככל שיהיה הסיכוי, מחובתנו 
להקיף את העולם כעקבות קו-הרותב * 37 , ואעשה כן. אך לא זו השאלה הדורשת 
פתרון מיידי. השאלה העומדת על הפרק היא: האם חייבים אנו לנטוש סופית, 
וללא דיחוי, את חיפושינו ביבשת אסריקה?* 

השאלה, שהוצגה בצורה נוקבת, נותרה בלא מענה. איש לא העז להביע את 
דעתו. 

־ובכן?־ שב ופני׳ גלגרבאן ביתר־הדגשה לרב־סרן. 

•אדואךד יקירי,־ השיב מק־גאבס, ־תהא זו אחריות כבדה להשיב לך בו-במקום. 
הדבר דורש מחשבה. תחילה רצוני לדעת אילו ארצות חוצה קו־הרוחב * 37 בחלק 
הדרומי של כדור־הארץ.* 

־הוז זה כבר תחום עניינו של ?מל,* השיב בלנך 3 אז. 
־הבה ונשאל אפוא לדעתו,־ השיב הרב־סרן. 

אולם המדען, החבוי ^וות האומבי העבותה, לא נראה. צריך היה לקרוא לו 
בקולי־קולות. 

־הי פגנל! ^מלז־ קרא גלנךבאן. 
־אני פה,־ השיב קול ממרומים. 
־היכן אתהי• 
־במגדלי.־ 
־מה מעשיך שם?־ 
־אני בוחן את מרחבי האופק.־ 
־התוכל לרדת לרגעי־ 
־אתם זקוקים ליז־ 










•כן.' 

'לשס מוזז' 

*מבקשיס אנו לדעת >ןילו ארצות חוצה קו-הרוחב * 37 ?״ 
•אין דבד פשוט מזה,* השיב ?^!;ל. •אין צורך אפילו שאטרח וארד לשם כך.' 
"ובכן, אמור.־ 

•הנה כך. בצאתו מא 9 ךי?[ה חוצה קו־הרוחב * 37 את האחןןיגוס האנזל^טי." 

- •יפה." 

•בדרכו הוא פוגש באיי סריסטן ד׳אקונןה." 
*ואז?• 

יהוא חולף כשתי מעלות מתחת ל 3 ף התקווה־הטוןה.' 
•ואחר-כך?־ 

•אחר־כך הוא נמתח לאורך האוקןינוס הד 1 די." 
•והלאה?־ 

•הוא נוגע־לא־נוגע באי 5 ן*^;יר" שבקבוצת איי אנ 1 י 9 טךדם.• 
•המשך.־ 

•הוא חוצה את או 9 טדליה בחבל דקסוךר-" 
•ואז?• 

•ביוצאו מאיטטרליה... ־ 

אך המשפט האחרון לא נשלם. כלום נתקף ד 1 יאוגרף היהוסים? כלום 5 תגלעו 
?קיעים בידע שלו? לא ולא; צעקת־אדירים נשמעה במרומי הא^טבו. 

גל^וגאן וידידיו החווירו ונעצו מבטים זה מה. כלום גיחוז ^'יהם אסון חדש? 
שמא נפל ?^ןל ביש־המזל מהע׳ן מטה? וילסון ו 9 אלךדי מיהרו לחוש לעזרתו, אך 
הנה נגלה להם גוף מוארך, גופו של ?^גל. שהיה מידרדר מענף לענף. האם הוא 
חי? האם הוא מת? איש לא ידע, אך הוא כבר עמד לצנוח למים הגועשים, כאשר 
הרב־סדן בלם ביד*איתניס את נפילתו. 
•תודה לך, 9 ק*גאןס!• הצטעק 9 ^ל. 

•ובכן, מה? מה קרה לך?• שאל הרב־סרן. "מה קורה איתך? שוב אחד 
מהיסחי־הדעת השכיחים שלך?• 

•כן! כן 1 • השיב ??גל בקול חנוק מהתרגשות. •כן! היסח־דעת... ממש כביר, 
הפעם!• 
•ומהוז• 

•טעינו! אנחנו עדיין טועים! אנחנו ממשיכים לטעותז• 
•הסבר את דבריך!• 

•גלנך 3 אן, רב-סדן, רו?ךם, וכולכם, ידידי,* קרא ??גל, •השומעים אתם? 
אנחנו מחפשים אחר הרב־חובל במקום שאיננוי־ 
•מה אתה סח!• הצטעק גלנךבאן. 

•לא רק כמקום שאיננו,• הוסיף פגנל, •אלא במקום שלא היה בו מעולם!־ 



♦ 


. 24 

עדיין חיים כציפורים 


הדברים הלא צפויים הללו עוררו פליאה עמוקה. מה רצה לרמוז ה?יאוגךף 
בדבריו? האם איבד את שפיות דעתי? אך הואיל ודיבר בשכנוע רב כל־כך, 
ננעצו כל המבטים בגלנךגאן. קביעה זו של 9 ננל היתה מענה ישיר לשאלה 
שהציג הארד. אך גלנוגאן׳ מצדי׳ תחווה תנועת שלילה, שלא העידה לטובתו 
של המדען. 

ואף־על־פי־כן כבש ?גנל את התרגשותו והמשיך בדבריו: 

"כן!•׳ קרא בקול חדור אמונה, •אכן! טעינו בחיפושינו וקראנו במסמך מה 
שאין בו!' 

"הסבר את עצמך, ??נל," קרא לעברו הרב־סרן, •והידנע מעט.' 

־הדבר פשוט מאוד, מק־נאבם. כסוני כמוכם, שגיתי ודבקתי בפירוש מוטעה 
של המסמך. אך לפני רגע קט, בהיותי במרומי העץ עת השבתי לשאלותיכם, 
התעכבתי על המלה ׳אינזטךלןה׳, ואז חלף במוחי הבוק והכול התחוור לי.' 

•מה!׳־ הצסעק גלנךכאן, •אתה טוען שד׳אך• גראנט?...־ 

"אני טוען,* השיב 9 ננל, ־שהמלה !גחזאעג שמופיעה במסמך אינה מלה 
שלמה, כפי שסברנו עד כה, אלא שורש המלה אוסטרליה.־ 

•טענה תמוהה מאין כמוהז־ הגיב הרב־סח. 

•רק תמוהה?!• השיב ג^?ך 3 אן כמשיכת כתפיים, •זה פשוט בלתי־אפשרי!' 

"בלתי־אפשרי אינה מלה מקובלת בצר^ת,־ אמר ?גנל. 

•הייתכן?• קרא גלנך 3 אן, ובקולו נשמעה נימה של חוסריאמון מוחלט. 

־אתה מעז לקבוע, לאור המסמך, שטביעתה של כריקטד, התרחשה ליד חופי 
אוססרליה?• 

•אני בטוח בכך!• השיב ?גנל. 

•חי נפשי, ?גנל,־ השיב נלגך 3 אן, •זוהי קביעה מפתיעה בבואה מפיו של 
מזכיר החברה לניאונרפןה." 

•ומדוע?" שאל ??גל, שנפגע כנקודת-התורפה שלו. 

•משום שאם אתה טוען שהכוונה לאוססרלןה, הרי חייב אתה לקבל כעובדה 
את דבר קיומם של אינדןאנים שם, ודבר מעין וה עדיין לא הוכח עד היום.• 

פגנל לא הופתע מן הטיעון. ללא־ספק ציפה לו, ועל כן החל מחייך. 

"גלנךבאן היקר, אל יתהלל חונר כמפתח: עוד אכה אותך אפיים ארצה, 
כמאמר הצרפתים, ומעולם לא היזז אננלי שהוכה כך שוק על ירך! זה יהיה הגמול 
על תבוסותינו ב^סי ובאזנקור■• 

•אדרבא, הכה אותי, פגנל!־ 

•הקשב היסב. במסמך לא מוזכרים אינןץאנים, כפי שלא מוזכרת בו פסגונןהז 



המלה המקוטעת ונ>ח 1 אין סיכנה 5 ח 1€ ^מנ. אינדיאנים, אלא 5 ^ח^י 8 ו 1 ^ח|, ילידים! 
האם מקובל עליך שישנם ילידים באימוילןהי• 

יש להודות שברגע זזז מ:ה גלנךכאן בפגנל. 

'כל הכבוד, ?גנלז' קרא 9 ק־נא 3 ס. 

"האם מקובל עליך הפירוש שלי, ל 1 רד יקרז* 

"כן!• השיב גלנרכאן. *אס תוכיח לי שהמלה הקטועה ^!חס^ אינה מתייחסת 
לארץ ה^ןזגונים!' 

*מובן שלא,* קרא ןגנל, ־לא מדובר ב 99 גונףז• ־?־א ^ם מה שתרצה׳ ל 5 עט 
המלה 9 קזגןנ,יה.• 

*ומה כן 7 * 

*קוממוגונןה! תיאוגינתז! אגונןהז."• 

•אגונןה!"■־ הפטיר הרב״סרן. 

•לא אכפת לי מה,* השיב ??נל, *למלה אין כל חשיבות. לא אטרח למצוא 
את משמעותה המדויקת. הנקודה העיקרית היא שאוסטרל משמעו אוסטרלןה, 
ומן הסתם היינו כסומים בארולה אם דבקנו בנתיב־כזב ולא גילינו כבר מלכתחילה 
דבר כל־כך ברור מאליו. אילו מצאתי אני את המסמך, ואלמלא היה חוש השיפוט 
שלי מעוות בשל פרשנותכם, מעולם לא הייתי מפרש אותו בדרך אחרת 1 ־ 

קריאות הידד, שבחים ומחמאות הקבילו הפעם את דבריו של ןןנל. אוסטין, 
המלחים, הרב־סרן, ובעיקר רו׳בךט, היו מאושרים על שביב התקווה החדש 
שנולד, ומחאו כף למלומד ועכבד. גל?ךדאן" שעיניו נפקחו אס־אט לאמת, החל 
גם הוא נוסה להיכנע, לדבריו. 

*הערה אחרונה׳ מ^נל היקר שלי, ולא ייוותר לי עוד אלא לכוף את קומתי 
לפני תבונתך.* 

*אמור, גלנך 5 אן.* 

•כיצד מצרף אתה יחד את המלים הללו, שזה עתה זכו לפירוש מחודש, ובאיזו 
דרך אתה קורא את המסמך השלם?* 

*אין כל בעיה, הגה המסמך,־ אסר מננל והציג את הנייר יקר־הערך, שחקר 
בשקידה זה כמה ימים. 

הז 6 תררה דומייד,. הגיאוגרף התרכז והז^^ה את תשובתו. אצבעו געה על פני 
השורות המקוטעות, ובה-בעת קרא בקול נמרץ, בהדגישו כמה מלים: 

*ב־ד ביוני 1862 . תלת^ךנית כליקנמ■׳ מנלזט טבעה... כאן אפשר למלא, 
כרצונכם, יומיים־שלרשה או אטניה ממושבוג.. אק זה משנה כלל, לגמרי לא 
חשוב, ליד חרפי איסט^ןה. בהתקרבם לחוף ניסו שני מלחים והרב־חובל 
גראנט לעלות על האדמה... אפשר לקרוא עלו על היבשת שם יהיו, או שמא 
הם כבר שבויים בידי ילידים אכזריים. הם השליכו את המסמך... וכולי וכולי. 
ברורז* 

*ברור,* השיב גלנךבאן, *בתנאי שאפשר לייחס את המלה יבשת לאוסטרליה, 
שבעצם אינה אלא אי!* 


* בלטינית: ס 3 ל, גסיסה. 



"הירגע, גלגרגאן יקירי, בחירי הגיאונרפיס תמימי-דןיס בנקודה זו ומגנים 
אי זה בשם ־היב^ת האוססרלית'.־ 

"ובכן, לא נותר לי להוסיף אלא דבר אחד, ידידי,־ קרא גלגךבאן. "קדימה 
לאוסקרלןה! ויהיו השמים בעזדנו!" 

"לאוססךליה!" חזרו אחריו עמיתיו למסע פה אהד. 

"היודע אתה, ?גנל,־ הוסיף גלגךבאז, "שההשגחה העליונה היא שזימנה אותך 
אל סיפונה שלדנ^ן?• 

־נו, סוב,־ הפסיר פמל, ־נניח שאני שליח ההשגחה העליונה, יגל נדבר עוד 
בזאת!" 

כך באה אל קעה שיחה זז, שהיתה דבת־חשיבות לגבי העתיד. היא שינתה 
כליל את מצב־רוחם של הנוסעים. הם שבו ונאחזו בקעהו של חום המבוך, שסברו 
כי תעו בו לעדי־עד. תקווה חדשה שבה לפעם על חורבות תוכניותיהם ש?שלו. 
בלא חשש יכלו לעזוב את יבשת אפךיקה, מחשבותיהם נודדות כבר לעבד אדמת 
אןםםרל.יה. כשישובו אל סיפונה שלד^י^, לא יביאו עמם בשורת ייאוש, וליידי 
הלןה ו 5 ךי גראןס לא יצסרכו ל;כות את אובדנו ללא־שוב של הרכ-חובל 
<ןראןס 1 הם שכחו אפוא את הסכנות הכריכות במצבם הנוכחי, והתמכרי לשמחתם. 
רק צער אחר נותר בלבם, על שאין ביכולתם לצאת לדרך סיר. 

השעה היתה רק ארבע אחריהצהריים. הוחלס לאכול ארוחת-ערב בשעה שש. 
§גןל רצה לחגוג את סיומו של יום מוצלח זד, במשתה נהדר. הואיל ותפריסם היד, 
דל מאוד, הציע לרובךס לצאת לזיד "ביער הסמוך*. לשמע הרעיון הטוב, מחא 
רן 3 ךס כפיים. הם נסלו עמם את נרתיק אבק־השריפה של תלקאב, ניקו את 
האקדחים, סענו אותם בכדורי עופרת קסנים ויצאו. 

•אל תתרחקו," אמר הרב־סרן ברצינות לשני הציידים. 

לאחר יציאתם, ניגשו גלנךנאן ופק*{אבס לבדוק את החתכים שחרצו בגזע 
העץ, בעוד וילסון ופאלךדי עסקו בליבוי אש הגחלים שכאח. 

גל^ךגאן, שירד ממש עד לפני המים של האגם הענקי, לא הבחין בכל סימן 
לירידת המים. אולם דומה היה כי מפלס המים הגיע לשיאו: עם זאת, עוצמת 
הזרם מדרום לצפון העידה שסרם הושג איזון בין נהתוז אךןנסיןה. לפני שיירד 
מפלס המים, צריכים המים להגיע לידי רגיעה. בדומה לים בעת התחלפות 
הגיאות בשפל. לפיכך, לא היה אפשר לקוות לירידת פני המים, כל עוד הם 
ממשיכים לשטוף צפונה באותה מהירות שוצפת-גועשת. 

בשעה שגלנךבאן וד.רב*סרן ערכו את תצפיותיהם, הידהדו יריות במעבה העץ, 
מלוות בזעקות שמחה קולניות לא פחות. סלסולי הסופרנו העדינים של רו 3 ךס 
השתךגו בצלילי הבס של פגנל, כאילו התחרו ביניהם מי יפגין ילדותיות רבה 
יותר. הציד בישר טובות וצפן בחובו נפלאות למטבח. כששבו גלגךבאן ומק־נאבם 
לקרבת האש, בירכו את וילסון על רעיונו המצוין: חבל קצר וסיכה בקצהו 
שימשו את הם§ן רב-התושייה כדי לדוג דגים. בין קפלי הפונצ״ו שלו פירפרו 
עשרות דגיגים מעודנים, המכונים "מוחךאס• והידועים בבשרם הץרב לחיך, 
ונשאו עמם הבטחה למעדן מופלא. 

אותה עת שבו הציידים וירדו מצמרות האימבו. פמל נשא עמו בזהירות ביצי 




סנונית שחורה ומחרוזת ןוזיליס מושחלים על חום, שאותם בינה דווקא זגפרונים. 
רו^רט הצליח לצוד ברוב זריזות כסה זוגות של •אילגרוס* ** , ציפורים קטנות 
בצבעי ירוק וצהוב, סעימות למאכל ומבוקשות מאוד בשוק של סו^קווידאו. 
?גנל, שהכיר חמישים ואחת צורות של בישול ביצים. נאלץ להסתפק הפעם 
בביצים קשות מבושלות בך 9 ץ חם. ואף־על־פייכן היתה הארוחה סקגונית וערבה. 
הבשר המיובש, הביצים הקשות, הדגים הצלויים והציפורים האפויות היו למשתה 
שלא יישכח במהרה. 

השיחה קלחה בעליצות. הכול החמיאו ל^ןגל על כישוריו הכפולים, כצייד 
וכ?זןח. המדען קיבל את השבחים בענווה, היאה לסגולה אמיתית. אחרי״כן העיר 
העדות מעניינות על הא 1 ?זבז הנפלא, שבצלו חסו, יאשר לפי דבריו לא היה קץ 
לממדיו. 

'רו?ךס ואנוכי,' אמר בבדיחות־הדעת. 'סברנו בעת הציד שאנו נמצאים 
במעבה היער. לרגע אחד חשבתי שעוד נלך לאיבוד. שוב לא עלה בידי למצוא 
את הדרך! השמש היתה הולכת ושוקעת באופק! לשווא חיפשתי את עקבות צעדי. 
הרעב החל מציק ליו וכבר נשמעו בסבכי היעד נהמות של חיות-סרף... כלומר, 
לא! לא היו שם חיות׳טרף. ואני מצד על כך!" 

•ד,כיצד!" הזדעק גל^ךבאן, "אתה מצר על שאץ חיות*םרףז' 

'כן, כמובן.' 

"ובכל זאת, מה בדבר הפראות שלהן, שיש לחשוש ממנה...־ 
•הפראות אינה קיימת... מבחינה מדעית לפחות," השיב המדען. 

•הו! יהיה אשר יהיה, הפעם, 9 {גל,' קרא הרב־סח, •לא תצליח לשכנע אותי 
להודות בנחיצותן של חיות-הסדף! למה הן נחוצות?' 

•רב־סרן!• הצסעק 9 ן 4 ל, "ה*< הן נחוצות כדי למיינן לסוגים, למינים. 
לקבוצות, למדדות...' 

•יתרון נאהז• קרא םק-גאבס. "הייתי מוותר עליו בלב קל! אילו הייתי 
אחד ממלוויו של נוח בעת המבול, הייתי מונע מ^ב נמהר זה להכניס לתיבתו 
זוגות של אריות, נמרים, 3 ךךלסים, דובים ושאר בעלי-חיים מזיקים וחסרי■ 
תועלת.' 

•היית עושה כדבר הזה?־ שאל פגנל. 
"בהחלס.' 

"ובכן, היית עושה משגה סן הבחינה הזואולוגית!' 

•אך לא מבחינה אנושית," השיב הרב-סרן. 

•זה ממש מזעזע!" קרא ?^נל. •אני דווקא הייתי משמר את חיי המגאתריום*, 
הפסרודקסילים" ושאר היצורים מן התקופה שקדמה למבול, ושלדאבוננו 
אינם עוד...' 

•ואני טוען שנוח לא פעל כשורה, ושד,יה צריך להשאיר את חיות-הטרף מחוץ 
לתיבה," חזר הרב־סרן על דבריו. 

* המלן הענק - יונק גדול שח* באפריל הדדופית לפני חםישה סיאוני שנים. 

** זוחל קדמון מעופף. בעל גפיים קדפיות ענקיות, דפדיות־כנפיים. 




־ואני ג^רס,' השיב פן?ל, ־שנוח ראוי לקללת אנשי־המדע עד קץ כל 
הדורות, משום שלא הקפיד לשמר את כל כעלי־החיים שחיו לפני המבול.' 

מאזיניהם של ןגנל והרב־סרן לא יכלו שלא להתפקע מעתיק למשמע שני 
הידידים המתקוססיס בגין נוח הזקן. הרב-סרן, שמעולם לא התווכח עם איש, 
שקע מדי יום ביומו, בניגוד סוחלס לעקרונותיו, בוויכוחים ארוכים עם 9 גנל. מן 
הסתם היה בו, ב^^נל, משהו שדירבנו להתגעח עמו. 

גלנרכא!/ כהרגלו, התערב בוויכודו ואמר: 

"בין אם יש להצסעד על שחיות־הסרף נכחדו ונין אם לאו, מגקודת־ראות 
מדעית ואנושית כאחת, אין לנו ברירה אלא להשלים עם ד 1 ץדךן. ל§ג^ל לא היה 
כל סיכוי לפגוש אחת מהן ביער האווירי הזה.* 

־וכי למה לאז־ הקשה המדען. 

־חיות-טרף על עץ?־ שאל סוס אוססק. 

־הא 1 בהחלם! הנמר האמריקני, היגו>ןר, סוגא מ^יס על צמרות העצים מפני 
הציידים הןרים עליו! אחד מאותם בעלי־חיים שהשיספון הפתיעו, יכול בנקל 
למצוא מחסה בץ ענפיו של עץ האומבי.־ 

־מכל מקום, לא נתקלת באחד כזה, אני מניח?־ הפסיר הרב*םרן. 

־לא,־ השיב 9 ^ןל, •אף שסרקנו את היעד כולו. מה חבל, זה יכול להיות ציד 
נפלא. איזה סורף אכזר הוא אותו.יגואר! בחבסה אחת מסוגל לעקם צווארו של 
סוס! ומשקעם בשר־אדם, נוסה הוא לשוב אליו בתאוותנות. אך בעיקר מחבב 
הוא בשר איןךןאגים, ואחריו בשר של כושי, ואחריו של בן-תערובת, ולבסוף של 
אדם לבן.־ 

•אני מאושר שאנחנו נמצאים רק במקום הרביעי!• השיב מק־נאכס. 

־יפה. מה זה מוכיח? זה רק מוכיח שאתה תפל!* השיב לו §?נל בבוז. 

־מאושר להיות ^פל!* פלם הרב ■■סרן. 

־ובכן, זה די משפיל!" השיב §?נל חסר־התקנה. "האיש הלבן מכריז שהוא 
בחיר יצודי־אנוש! מסתבר שאין זו דעתם של האדונים הןגוארים!" 

־על כל פנים, ?גנל החביב שלי," העיר גלנךבאן, ־הואיל ואין בינינו 
איגך:אנים, כושים ובנייתערובת. שמח אני שאין בקרבתנו,יגוארים. מצבנו לא 
היה נעים במיוחד..." 

־מה זאת אומרת, לא נעים?!" הצסעק פמל, והיסה את השיחה לאפיק אחר, 
"אתה מתלונן על גורלך, גלנךבאן?" 

־בהחלס," השיב נלנרבאן, •האם נוח לך בץ הענפים הקשים וחסדי־הריפוד 
הללו?" 

"מעולם לא הרגשתי סוב יותר, אפילו בלשכתי. אנו מנהלים פה חיי ציפורים, 

אבו שרים ומעופפים! אני מתחיל להאמץ שבני־האדם נועדו לחיות על העצים.־ 

"רק כנפיים חסרות להם!* הפסיר הרב־סדן. 

•יבוא יום ויתיךנו לעצמם כנפיים!" 

"לפי שעה," השיב ?לגךבאן, ־ברשותך, ידידי היקר, אעדיף את חול הגן, את 
רצפת העץ של הבית או את סיפונה של הספינה, על פני משכן אווירי שכוהז־ 

"נלנךבאן," השיב פמל, •יש לקבל דברים כהודי^ם! אם סובים הם, מה 





סוב, אם רעים הס, אין גותנים עליהם את הדעת. אני רואה שאתה מתגעגע 
לנוחות של סירת 9 לק^ם!־ 

•כלל לא, אבל..." 

'אני בסוח שדוברס שסח בחלקו,' מיד.ר■ ?גנל להוסיף, כדי לגייס לשיגיוגותיו 
לפחות חסיד אחד. 

־כן, מר ??נלז" קרא רו 3 ךם בקול 1 והל. 

•זה מתאים לגילו,* העיר גלנרנאן. 

•וגם לגילי!• ענה המדען. "ככל שמתמעטת הרווחה, כך מתמעטים הצרכים. 
וככל שמתמעטים הצרכים, גובר האושר.' 

־נו, באמת,־ הפטיר הרביסרן, •הנה לנו 9 {נל היוצא להוקיע את ה 3 לי 
העולם ואת סנעמיו." 

־לא ולא, 9 ק*ןאבס,' השיב המדען, •אך ברשותכם אספר לכס בעניין זה 
משל ערבי קטן, שעלה מיכרוני.־ 

־ספר, ספי׳ מי ^^נל!• קרא רו 3 ךס. 

־ומה הלקח שאפשר יהיה להפיק מסיפורךז' שאל הרב־סרן. 

"הלקח שאפשר להפיק מכל המשלים, ידידי החביב.' 

־לא הרבד" אם כן,' אמד מק*;אבם. •ובכן, פתחי פיך, קחרזאדי" יספרי לנו 
אחת מסעשיותייך, שאת כה מיטיבה לספר!' 

•לפני הרבה שגיס," פוזזז פןנל, •היה לד,רון אל-ךשיד הגדול בן, שלא ידע 
אושר. הלך הבן להיוועץ בדרוויש קשיש. השיב לו החכם הקשיש, שאת האושר 
קשה למצוא בעולם הזה, ואולם, הוסיף ואמר, ׳מכיר אני אמצע• בדוק בתכלית 
להשיג את האושר.־ - ■מהוז׳ שאל הנסיך הצעיר. ׳ללבוש על כתפיך חולצה של 
אדם מאושר!׳ השיב הדךוויש. נשק זעסיך לישיש ויצא לדרך לבקש את הקמיע. 
והריהו בדרך, פוקד את כל בירות העולם! מודד לנופו חולצות מלכים וקיסרים, 
חולצות נסיכים ורמי־מעלה. אך הכול לשווא. אץ הוא מאושר יותר משהיה! לבש 
חולצות של אמנים, של אנשי־מלחמד" של סוחרים. גם לשווא. כך עבר דרך לא 
מעטה בלא שימצא את האושר. לבסוף נואש מלמדוד חולצות רבות כל־כך, ויום 
אחד פנה לשוב בעצב לביתו. אך הנה הבחין בשדה באיכר חביב, שהיה דוחף את 
מחרשתו ושד. ׳הנה אדם מאושר!־ הירד״ר הנסיך, ־שפן, אם הוא אינו מאושר, אין 
האושר קיים עלי אדמות!׳ הוא ניגש אליו. ׳איש טוב,׳ אמר, ׳המאושר אתהי׳ ־ 
׳כן,׳ השיב הלה. ־ ואינך שואף לכלום?׳ - ׳לא!׳ ־ ׳ולא תמיר את גורלך בזה 
של מלך?׳ ־ ׳לעולם לא,׳ ־ ׳ובכן, מכור לי את חולצתך!׳ ־ ׳חולצתי? הרי אין 
לי חולצה!׳' 



♦ 



♦ 


בין אש למים 


סיפורו של דק ?גנל נחל מלחה גדולה, והתקבל כסחיאות-כפייס: אף־על״פי־כן 
דבק כל אחד בעמדותיו, וכפי שמסתיימים מרבית הוויכוחים, איש לא שיכנע את 
רעהו. ובכל זאת היו הכול תמימי״דעים בנקודה אחת, שיש לקבל כל דבר בסבר 
פנים יפות, וכשאין ארמון ואף לא בקתת קש - יש להסתפק בעץ. 

אגב דיון זה ואחרים, ירד הערב. רק שינה סובה יכלה להיות סיום מוצלח ליום 
מרגש שכזד" דייריו של עץ הא^מבי חשו עצמם לא רק יגעים מתלאות השיספון, 
אלא גם תשושים מחמת השרב הכבד, שהיכה בהם ללא־הרף. שכניהם המכונפים 
כבר נתנו דוגמה טובה למנוחה: האילגרוס, אותם זמירי הפמ^ה, חדלו משירתם 
הערבה, ובל בעלי־הכגף נבלעו במעבה ה^ווה האפלה. מוסב היה אפוא לנהוג 
כמותם. 

ואף־על־פי־כן, קודם "שישכבו בקנם־־, כמאמר פןנל, סיפס הוא יחד עם 
גלןךבאן וריבךט אל נקודת־התצפית, כדי להתכונן בפעם האחרונה במישור 
המימי. 

השעה היתה תשע כערב בקירוב. זה עתה שקעזי, החמה כערפילים המתנצנצים 
של האופק המערבי. מחצית כיפת השמים היתה סבילה באדים חמים■ גךמי השמים 
הזוהרים של חצי הכדור הדרומי נדמו כמצועפים בערפל הקליל, ונגלו רק 
במטושסש. חרף זאת, אפשר היך להבחץ בהם במידה מספקת כדי לזהותם, יפ^נל 
הראה לידידו רןבךם, ואגב כך גם לגלנךכאן, את האזור הקרוב לקוסב, שבו 
זוהרים הכוכבים הנפלאים במלוא הדרם. בין היתר הצביע לפניו על ־צלב 
הדרום", קבוצה של ארבעה כוכבים מדרגה ראשונה ושנייה, הערוכים במעיין 
כמעט במאונך לקוסב: על הקגסאוריס, קבוצת כוכבים הכוללת בתוכה את 
הכוכב הקרוב ביותר לכייי-האח, שנמצא במרחק שגים־עשר מיליארד קילומטרים 
בלבד: על ענני מגלן, שתי עדפיליות־ענק, אשר הגדולה שבהן משתרעת על 
שטח שגודלו פי מאתיים משטחה הגלוי לעין של הלבנה; ולבסוף הצביע על 
"החור השחור", שאין בו בלל חומר כוכבי. 

למרבה צערו, עדיין לא הפציע הכוכב אוךיץ, שאפשר לצפות בו היטב משני 
חצאי כדור-הארץ: אך פמל הסביר לשני תלמידיו פרט האופייני לקוסמוגרפןה 
הפסגונית. בעיני האץך.יאנים הפייסיים נראה אוךיון כפלצור ענק ושלושה 
בולאס, שהוטלו בידי צןיד הצד בכרי־הסרעה השמימיים. כל אותם גךמי שמים, 
שהשתקפו באםפקלך_יית המים, עוררו התפעלות במתבוננים, שחשו כעומדים 
בלב רקיע כפול. 

ובעוד פגנל מוסיף ינאים עוד ועוד, לבש האופק במזרח חזות סוערת. פס 
מעובה וכהה, בולט וברור, היה סטפס ועולה בעצלתיים, מכבה את הכוכבים. עגן 



זה, קודר למראה, פלש עד מהרה וכיסה ממית מכיפת השמים. כל רוח לא 
נשבה, ודומה היה שהענן מפיק את הכוח המניע אותו מתוך עצמו. ברובדי האוויר 
ע)ררה דממה מוחלטת. אף עלה לא נע בענפי העץ, וכל אדווה לא הרמיסה את 
פני המים. דומה היה כאילו האוויר עצמו חסר, כאילו איזו סכונת־שאיבה אדירה 
דיללה אותו. האטמוספירה היתה רוויה במתח חשמלי גבוה, וכל יצור חי חש 
בחשמל המזדחל לאורך עצביו וגידיו. 

ג^גרגא[. ?גגל ורו 3 ךס התרשמו עמוקות מאותם גלי חשמל. 

•בקרוב תפרוץ פה סערה,־ הפטיר פגנל. 

־הרי אינך מפחד מרעמיסז־ שאל גלגךבאן את הנער. 

"הו 1 9 יל 1 רד!־ מחה רובן־ט. 

•יפה, סוב שכך, משום שהסערה אינה רחוקה עוד.* 

•אם לשפוט לפי מצב השמים, היא תהיוז עיזז׳' זיייר פ^ןל. 

־לא הסערה מדאיגה אותי,־ שב ואמר גל!;ר 3 אן/ ־אלא אשדות הגשם שיתלוו 
אליה. נירטב עד לשד עצמותינו. תאמר מה שתאמר׳ פןןל, אין האדם יכול 
להסתפק בקן, ועד מהרה תלמד זאת על בשדך.־ 

־הוז צריך להתבונן בכך מנקודת־מבט פילוסופית!־ הגיב המדען. 

־פיאם 1 פ,יה אי לא פיאסיפןה, זה לא ימנע מאיתנו להירסבז־ 

•לא, אבל הסיאסו^ןה מחממת.־ 

־הקיצור, בוא ונחזור אל רדנו,־ אמר גלגךגאז" ־ונאיץ בהם להת?ך 3 ל היטב 
בפילוםופ.יה שלהם וכמעילי הפו^צ׳ו, וכעיקר להתאזר בכמות גדולה של סבלנות, 
שבן אנו נזדקק לה 1 ־ 

גלגךבאן העיף מבס אחרון בשמים המאיימים. חשרת עננים כבר אפפה אותם 
מכל עבר. רק פס מעומעם בסמוך לשקיעה התבהר בדוחק בהבהובי דמדומים. 
המים עסו גוון אפלולי, ודמו לענן גדול נמוך, הנכון להישמע באדים הכבדים 
שמעל. אפילו הצללים נמוגו. שום תחושות של אור ושל שאון לא הגיעו לעיניים 
ולאוזניים. הדממה הלכה והעמיקה, אפילו יותר מן העלטה. 

־בואו נרד,־ אמר גלגךבאן, ־עוד מעם ימיקו הבדקים.־ 

שלושת ח־עים גלשו לאורך הענפים החל^ם, ומה רבה היתה פליאתם כשחדרו 
לפתע לתוך מין תאורה תלשה מפתיעה ביותר, שנוצרו־, מרבבות נקודות זוהרות, 
שהצטלבו בזמזום על פני המים. 

•הזד־ן!רויות זרחניות?• תמד. גלנךכאן. 

•לא,־ השיב ?גנל, •אלא חרקים זרחניים, לספירים של ממש, יהלומים חיים 
וזולים, שגבירות בואנוס־אןירם עושות מהם עדיים נהדרים.־ 

•האומנםיז־ קרא רובךס, •ד׳אם הזהדורים הללו הם חרקים מעופפים?־ 

•כן, נעדי.• 

רו 3 ךס לכד אחד מאותם חרקים זוהרים. אכן, פגנל לא טעה. זה היה מעין 
דבור גדול, שאורכו כאצבע, ואשר הןזינדיאנים העניקו לו את הכינוי ־טוקו-טוקו־. 
חיפושית משונה זו הפיצה נגוהותיה דרך שני חרבים הממוקמים בחזית שריונה 
הקל. אורה היד. חזק דיו לאפשר קריאה בחשיכה. פגנל קירב את החדק לשעונו, 
וראה כי השעה עשר. 



לאחר ששבו אל המקום שבו חיכו הרביסרן ושלושת הסלחים, חילק גלנך 5 אן 
הוראות ללילה. צפויה היתה סערה עזה. לאחר קולות הרעם הראשונים, תפרוץ 
רוח עזה, ועץ הא^^בי יסולסל קשות. הכול התבקשו אפוא לקשור עצמם בחוזקה 
למיסת הענפים, שהתקינו לעצמם. גס אס לא יוכלו להימנע ממימי השמים, 
לפחות ראוי שיתגוגנו כנגר מימי האדמה, ולא יצנחו לזרם המים, שהיה משתבר 
בגזע העץ. 

הכול איחלו זה לזה לילה סוב, בלא תקווה רכה להתממשות איחוליהם. 
אחר־כך חחליק כל אחד לתיר מןעו האווירי, התןךבל בתוך הפונצ׳ו שלו וניסה 
לחירדם. 

אך כשתופעותיסבע אדירות קרבות וכאות, מתגנבת ללב כל יצור רגיש 
חרדה סתומה, שאפילו החזקים ביותר אינם יודעים כיצד להתגונן מפניה. דייריו 
של עץ האומבו, נסערים וחרדים, התקשו לעצום עין, והרעם הראשון שהתנפץ 
מצא את כולם ערים. הרעם הראשון הרעים קצת לפני השעה אחת־עקרה בקול 
ךרדור מרוחק. גלןר;אן ניגש עד לקצה הענף האופקי, ושירבב ראשו אל מחוץ 
לעלןוה. 

יריעת הלילה השחורה כבר היתה שסועה בקווים חרים וזוהרים, שהשתקפו 
בבירור במימי האגס. העננה נפך^ה פה ושם, כמו אריג רך ופלו 5 תי, בלא רחש 
צורם. לאחר שסקר את נקודת הצוהר ואת האופק, שנסמעו בעלסה, שב אל ראש 
הגזע. 

"מה דעתך, גלנךגאן?־ שאל 9 ננל. 

"לדעתי זו פתיחה נאה, ידידי, ואם זה יימשך כך, צפויה לנו פה סערה 
נוראה.' 

■יופי," קרא ??נל הנלהב, ־הואיל ובכל מקרה אינני יכול לנום על נפשי, 
אחזה לפחות בחידון יפהפה.־ 

"הנה עוד אחת מהתיאוךיות שלך שעתידה להתנפץ," הפסיר הרב־סרן. 

•ואחת מן המעולות שכהן, מק־נאבם. דעתי כדעתו של גלנךבאן. תהיה לנו 
פה סערה אדירה. קודם, כשניסיתי להירדם, צצו ועלו בזיכרוני כמה עובדות, 
המחזקות בלבי את הציפייה לסערה. אנו מצויים פה באזור של סופות־חשמל. 
קראתי במקום כלשהו שבשנת 1793 , במחוז בואנום־אךךם, הרעים הרעם שלושים 
ושבע פעמים במשך סערה אחת. עמיתי, מר 9 ךסן ךה סו?יי, מצא שקול הרעם 
התמשך בלא הפוגה במשך חמישים וחמש דקות." 

"לפי השעון?" שאל הרב־סרן. 

"לפי השעון,־ השיב פמל, וד.וסיף: •אילו יכלה דאגה להדחיק את הסכנה, 
הייתי מודאג מדבר אחד ויחיד, מכך שהנקודה הנישאה בכל המישור היא דווקא 
עץ האומבו שעליו אנו שוהים. חבל שאץ לנו כליא־בךק, שכן מכל המינים של 
עצי ח 9 מ§ה, הברק נמשך דווקא אל עץ האימבו. ומלבד זאת, והדבר בוודאי ידוע 
לכם, כל המדענים מתריעים ספני חיפוש מחסה מתחת לעצים בשעת סערה.־ 

•יפה," הפסיר הרב־סרן, "זו אכן התראה שבאה בעתה!" 

•יש להודות על האמת, פננל," העיר נלנרבאן, •שמצאת לך רגע מתאים כדי 
לגולל בפנינו את כל הדברים המרגיעים הללו!" 



"שסויותי* השיב ?גנל, •כל שעה היא שעת־כושר לקגיית־דעת! הו! הנה זה 
מתחיל!' 

קול הרעמים המתעצם קסע את ה? 8 יתה םרת-הסעם הזאת: עוצמתם ההולכת 
וגוברת טיפסה בסולם הצלילים, ואם נשאל דימוי קולע מעולם המוסיקה - הם 
עברו מטון נמוך לבינוני. עד םד,רה נ^ו הקולות צורמים, והרטיסו עזות את 
מיתרי האקסוספיךה. המרחב כולו היה כלהבה, ובתוך ההתלקחות הזאת לא היה 
אפשר לדעת לאיזה ניצוץ חשמלי שייכים ךרדורי הרעם, המתמשכים עד לאין-סוף, 
ומהדהדים עד למרומי השמים. 

הברקים הבלתי־פוסקים לבשו צורות מצורות שונות. ברקים אחדים, שהבזיקו 
בניצב לקרקע, שבו ונשנו חמש או שש פעמים באותו מקום. ברקים אתרים היו 
עטויים לעורר סקרנות מרובה באנשי־מדע. אראגו*, בסןזסיסטיקות המעניינות 
שלו עיין רק שני ברקים דמויי קלשון, ואילו כאן הם הופיעו למאות. היו ברקים 
שהתפצלו לאלף ואחד סעיפים, יצרו צורות דגזגיות דמויות-אלמוגים, וכיסו את 
כיפת הרקיע האפלה במטחקים מפתיעים של זיקי 7 די־נור. 

עד מהרה נמתח בשמים. ממזרח לצפון, פס זרחני בוהק בעוצמה. רנבערה זו 
התפשטה אט־אט על פני האופק כולו, מציתה את העננים כמו היו מקבץ של 
חומרי־בעירה. הדליקה השתקפה במים המתנצנצים ויצרה כדור של אש, כשעץ 
האומבו במרכזו. 

גלגךנאן ורעיו צפו דו^ם במחזה המבעית. ממילא לא היו מסוגלים לשמוע 
איש את רעהו. יריעות אור לבן גלשו ןדיהם, ובאותן הזדהרויות־פתאום התגלו 
לרגע, פעם פניו השלווים של הרב־סרן, פעם פניו התמהים של 9 ןנל או 
תווי־פניו הנמרצים של גלנךגאן, ופעם הבעת פניו הנבעתת של רו 3 ךט 
או קלסתרם השאנן של הסגנים, ופני כולם נראו כעוסים ארשת של רוח־ 
רפאים. 

הגשם עדיין לא ירד וגם הרוח עדיין לא נשבה. אילם חיש מהר נפתחו ארובות 
השמים, ופסים ^ןכיים התמתחו כחיסיו של אורג על יריעת הרקיע השחורה. 
טיפות מים גדולות אלה, שצלפו על פגי האגם, ניתזו באלפי ניצוצות, מוארות 
באש הברקים. 

האם בישר הגשם את קצד, של סופת הברקים? כלום ייפטרו ?לנך 5 אן ורעיו 
בלא כלוס, למעט כמה מקלחות הגונות? לא ולא. בעיצומו של מאבק האיתנים 
בין להבות השמים הופיע פתאום כקצה הענף הראשי שנמתח אופקית, כדור־אש 
לוהט בגודל של אגרוף, מוקף עשן שחור. כדור־האש חג סביב עצמו במשך 
שניות אחדות והתפוצץ כפצצה, בהקימו רעש אדיר, שאפשר היה לשומעו אפילו 
בלב השאון הכללי. אד גופריתי התפשט בחלל האוויר. לרגע נפלה דממה, ואז 
נשמע קולו של אוססין. שזעק: 

"העץ עולה באש:־ 

ואכן, טום אוסטין לא טעה• בתוך ר^ע התפשטה האש על פני כל צדו המערבי 
של עץ האומבו, כמו התלקח זיקוק די־נור ענק: העץ ה^_בש, קני הציפורים, 
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ולבסוף ^י^ה בולה, שהיא ספוגית בעיקרה, כל אלה דודנו היסב את רעבתגותה 
של הלהבה. 

אז קמה הרוח וליבתה את הדליקה. גריך היה לברוח. גלנינאז ובני־חבורתו 
נמלטו על נפשם לחלקו המזרחי של העץ, שלשונות האש עדיין חסו עליו. 
המומים ומבועתים טיפסו דומם, מחליקים ומסתכנים בספסם על ענפים שנכספו 
תחת כובד משקלם. אולם עוד ועוד ענפים התלקחו, פיעפעו באש והתעוותו 
כנחשים חיים. שרידיהם הלוהסים נשרו לתוך המים הגואים ונסחפו כזרם, בשולחם 
זהרורים צהובים. לעתים היו הלהבות סיינמרות עד לגבהים אדירים ונבלעות 
בהתלקחות הכללית של הרקיע; ולעתים היתה סופת ההוריקן שו 55 ת את קומתן, 
ואז היו הלהבות או?פות את האו^בו כק 1 ל 5 ת נסיס*. גלנךבאן, רו^ךט, 
5 ק־;אלס, ?גנל והמלחים היו אחיד־איסה; עשן ססיך חנק אותם: חום נורא צרב 
את גופם; השריפה התפשטה סזרחד., עד לענפיו התחתונים של העץ; לא היה דבר 
המסוגל לבלום את האש או לכבותה, והם כבר ראו עצמם נידונים לעינויי־תופת, 
בדומה לקורבנות הנכלאים בקרביה הבוערים של איזו אלוהות היןדית. לבסוף 
הגיע הרגע שבו חייבים היו לבחור בין שתי מיתות - לבחור במיתה הפחות 
אכזרית. 

•?ימים!־ זעק גלנך;אן. 

וילסןן, שהלהבות כבר הגיעו עד אליו, השליך עצמו זה עתה לאגם, כשלפתע 
שמעו אותו זועק כקול אחוז־בעתה: 

"הצילוז הצילו!־ 

אוסטין חש לעברו, משכו וסייע לו לשוב ולעלות לראש הגזע. 

"מה קרהז־ 

"תמקחים! תמסחיםז־ השיב וילס 1 ן. 

במים, למרגלות העץ, ^רצו נציגיה האימתניים ביותר של משפחת הלטאות. 
קק)קשיהם התנצנצו בכתמי האור הגדולים שציירה השריפה; זנבותיהם הפחוסים 
בניצב אל המים, ראשיהם דמויי חוד החנית, עיניד.ם הבולטות ולסתותיהם השסועות 
עד לאחורי האוזניים, כל אלה היו סיפנים מאפיינים שנבצר מ^ןנל לטעות בהם. 
מיד דהה את התנינים האכזריים, האופייניים לאמריקה, ומכונים קאן^נים בארצות 
הדוברות ספרדית. כתריסר קאימנים סבבו את העץ, מצליפים במים בזנבם 
התפלצתי ומתקיפים את גזע האומבו בשיניים הארוכות של לסתותיהם התחתונות. 

משראו זאת, ידעו האומללים כי אבדה כל תקורה. מוות נורא מזומן להם, בין 
אם בלהבות ובין אם בשיני הקאימנים. ואז נשמע הדב-סרן, אופר בקול רגוע; 

"נראה כי ?לו כל הקצים.' 

יש נסיבות שבהן האדם חסר-אונים במאבקו, נסיבות שבהן אי־אפשר ללחום 
באיתני־הטבע המשתוללים, אלא בעזרת איתני־טבע אחרים. במבט תוהה ובוהה 
צפה גלנךבאן באש ובמים, שעשו יד אחת כנגדו. ולא ידע עוד איזו ישועה יבקש 
מידי שמים. 

הסערה החלה אמנם להיחלש, אך בחלל האוויר הצטברה כמות ניכרת של 
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אדים, שהתופעות החשמליות הקנו להם עודפה אימתנית. בדרום היה מוזלוווה 
אט־אס נחשול אדיר, חרוס של ערפילים, שקודקודו כלפי מסה ובסיסו כלפי 
מעלה, אשר חיבר בין המים המתגעשיס לענני הסערה. נחשול־שביס זה היה 
מתקדם חיש מהר, תוך שהוא חג סביב ע 1 מו במהירות מסחררת. הוא שאב אל 
תוכו גד״סים סן האגם, ובעממת הןניקה האדירה שנמרה מתנועת הסחרור, גרף 
לעברו את כל זרמי האוויר. 

בתוך רגעים ספורים ןס הנחשול הענקי על דן האומבו ו)}?פו כליל. הע׳ן 
סולסל עד לשורשיו. לגלנךגאן נדמה היה כי הקאיסניס תוקפים את העץ בלסתותיהם 
ועוקרים אותו מן הקרקע. אחודם אלה באלה, חשו הוא ורעיו כי העץ החסון 
נכנע וקורס; ענפיו הבוערים שקעו במים הגועשים בקול שריקה נוראה. הבול 
התרחש כהרף־עין. הנחשול חלף ונעיא עמו למקום אחר את עוצמתו הפוך^נית, 
יונק בדרכו את מימי האגם, וכמו מרוקן אותם בדרכו הלאה משם. 

עץ האוסבי, צף על עדו במים, ה^ נגרף בהשפעת הזרם והרוחות. הקאןסנים 
נסו על נפשם, לסעס אחד, שהיה מזדחל על השורשים ההפוכים ומתקדם כמלתעות 
לעורות. אך סאלח־י תפס ענף שהאש כילתה אותו למחצה, ובמכת־אדירים חבש 
בבעל־החיים ושבר את גבי• הקאלסן המוכה נבלע בגעש הזרם, בעוד זנבו 
האימתני מוסיף לחבום כמים בעוצמה סנעיתד- 

■ןלגדכאן וחבריו, שנחלצו מאימת הל^א^ת הרעבתניות, סיפסו על גבי ענפים 
שהיו מחוץ לסווח הרוח, המל?ה את האש. אותה עת הוסיף עץ האומבו הבוער 
להיסחף בזרם, אפוף להבות כמסכים יוקדים, עושד, דרכו בין צללי הלילה 
בסירת־תבערה מועתת. 
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שעתיים תמימות שט לו עץ האוסכו על פג• האגם העבום בלא שהגיע לחוף 
מכסחים. הלהבות שאיכלו אותו דעכו אס־אס. הסכנה העיקרית במהלך השים 
הנורא חלפה. הרביסרן הסתפק בקביעה שלא יתפלא אם יינצלו. 

הורם המשיך לנוע בשומרו על כיוון קבוע, מדרום־מערב לצפון־מזרח. העלטה, 
שפה ושם איוה הבוק בודד ודה מפלת אותה, שבה והתעבתה, ולשווא ביקש ?גנל 
נקודות-ציון באופק. סוףיסוף קרבה הסערה אל קצה. טיפות הגשם הענקיות פינו 
את מקומן לערפילים קלילים ולחים, והרוח הפיצה אותם לכל עבר: העננים 
הגדולים נ 9 ךמו לרצועות במרומי השמים. 

עץ האוקבו הת^־ם בורם השוצף, מחליק במהירות מדהימה, כאילו היה מנוע 
רב-עוצמה חבוי מתחת לקליפתו. לא היה כל ביטחון שלא יוסיף להיסחף כך עוד 
ימים רבים. ובכל זאת, סמוך לשלוש לפנות־בוקד העיר הרב־סרן, ששורשי העץ 
מתחככים מדי פעם בקרקע. סום אוססץ ערך מדידות־עומק באמצעות ענף ארוך 
שקיצץ, ונוכח לדעת שד,קרקעית הולכת ימתגנהת בשיפוע. ואמנם, כעבור 
ע&רים רקות התרחשה התנגשות ועץ האומכו נבלם. 

■אדמה! אדמהי• הצסעק ע^ןל בקול מהדהד. 

קצות הענפים המפויחים נתקלו בגבנין 9 *קע. מעולם לא היו ספנים הנוגעים 
בקרקע מוצקה מאושרים מהם. ^ךסון כאן פירושו נמל־בית. רובךט ווילסון כבר 
דילגו על משטח מוצק ופלטו זעקות הידד של ^מתה, כאשר נשמעה שריקה 
מוכרת. שאון דהירה של סוס הידהד ברחבי המישור, וקומתו הגבוהה של האען.יאני 
הסתמנה בעלטה. 

"תלקאב!' הצסעק רוןרס. 

•תלקאב!׳־ החרויהתדקו אחריו חבריו פה אחד. 

^הימס!־ אסר ה§םגוני, שהמתין לנוסעים במקום שהזרם אמור היד, לעואתם 
אליו, שכן לשם נסחף אף הוא. 

תלקאב הניף את רוברס גראנס בזרועותיו, בלא שידע שןמל תלוי לו 
מאחור, ואימצו אל לוח'לבו.-נל 3 ךבאן. הרביסרן והספנים היו מאושרים לשוב 
ולהיפגש עם מודה*הדדך הנאמן שלהם, ועד מהרה לחצו את ידיו בחום ובחביבות. 
אחר־כך הוליכם הפסגוני לאסם של חווה נטושה. אש סוכה כבר בערה שם 
וחיממה אותם: על האש נצלו נתחי בשר־ציד נומפי־עסיס, שעד מהרה לא נותר 
מהם פירור לפליטה. משד-תיישבה עליהם דעתם והחלו מהרהרים במצבם, התקשו 
בני־החבורה להאמין שמישהו מהם הצליח לד,יחלץ מהרפתקה רצופה סכנות כה 
רבות, שחברו בד, נגדם מים, אש ותניני הקאימן האימתניים של נהרות אךגנסינה. 

בכמה מלים גולל רנלקאב לפני פןנל את כל הקורות אותו, וסיפר כי את חייו 




חב הוא לסוסו העז 1 וי לבלי־חח. אחר־כך ניסה 8 ^גל להסביר לתל?;אב את 
פירושו החדש של המסמך, ואילו תקוות !פונות בו. כלום הבין האץךא?י את 
וושןירותיו המחוכמות של המדען? אפשר להסיל בכך ספק, אך הוא ראה את 
חבריו מאושרים וחרורי־תקווה, ודי היה לו בכך. 

לא נתקשה להאמין, כי הנוסעים הנועזים שבו לדרכם בלא להתמהמה, לאחר 
יום המנוחה שבילו על עץ האומבו. בשמונה בבוקר כבר היו נכונים ליציאה. הם 
נמצאו מדרום לאזור האממנסיות והמלךריס, ועל כן לא יכלו לה? 6 יג סוסים 
לרכיבה. לפיכך לא היה מנוס מהליכה ברגל. לא נותרו להם אלא כשישים 
קילומטרים, ומעת לעת לא יסרב ^;אוקה לשאת על גבו הולך־רגל תשוש, ואף 
שניים בשעת הצורך. אפשר היה לר״ניע לחופי האוקןינוס הא^נמי בתוך שלושים 
ושש שעות. 

בהגיע שעת היציאה נסשו מורה״הדרך ועמיתיו למסע את האגן האדיר, שהיה 
עדיין מוצף מים, והתנהלו דרך מישורים גבוהים יותר. אדמת אך^ןטיןה שבה 
ולבשה את פניה החדגוניים; פה ושם נקרו בדרכם חורשות עצים, שניטעו בידי 
אירופים, לצד כריימרעה מדולדלים ומעשים, בדומה לאייי 9 י?ה ?ז^דיל י 9 ייךה 
?זפלקם. עצים מזנים מקומיים גדלו רק בפאתי כרי-המרעה המוארכים הללו, 
בעיקר בסביבות 3 ף-קוריץקס. 

כך חלף היום. למחרת אפשר היה לחוש בקרבת האוי^ייג^ס עשרים וחמישה 
קילומטרים עוד קודם שהניעו אליו. רוח ימית, הנושבת דרך קבע במחציתם 
השנייה של היום והלילה, כופפה את העשבים הגבוהים. פה ושם כיסו את פני 
הקרקע הדלה חורשות דלילות, שיחי םיסי 9 ה קטנים ומסועפים, עצי שיטה 
ואגודות של קורה־מאמל. כמה ^גינו׳ת מלחיות התנצנצו כרסיסי זכוכית והקשי 
על ההליכה, שכן צריך היה לעוקפן. הם התישו את צעדם, כדי להגיע עוד באותו 
יום לאגם 9 ^דו, שעל גדות הא^יינוס. בשמונה בערב הבחינו בדיונות החול, 
שגובהן כארבעים מסרים, והן תוחמות את פאתו המקציפה של האוקיינוס. למען 
האמת, היו הכול עייפים למדי. עד מהרה הלם באוזניהם המלמול המתמשך של 
הים הגואה. 

"האןקןינוסז* הצטווח פןנל. 

־כן, הא^יינוס!* נענה לעומתו הלקאב. 

וצועדים אלה, שדומה היה כי הנה תש כוחם, העפילו על הךיונו׳ת בזריזות 
מפתיעה. 

אך העלטה כבר היתה כמעט מוחלטת. לשווא שוטטו העיניים על פני המרחב 
האפלולי. הם ביקשו אתדנ^ז, אך לא מצאוה. 

•ובכל זאת, הספינה חייבת להיות כאן,־ הצטעק גלןךבאן, •קשורה לעוגן 
וממתינה לנו!־ 

•נראה אותה מחר,* אמר לו מק־נאבס. 

ט 1 ם אוססין פתח בקריאות לעבר הספינה הלא נראית, אך לא זכר. למענה. 
אגב, הרוח היתה עזה מאוד, והים סוער למדי. עננים שסו מערבה, וקצף הגלים 
ניתז כרפס קליל אל מעבר לגבעות החול. גם אם המתינה ךנ^ן במקום המפגש, 
לא היו מלחיה מסוגלים לשומעם, ואף לא לענות להם. על התוף לא היה כל מעגן 




טבעי. שום מפרץ, שום לשון יבשה או נמל. רק שרטוני חול מוארכים, שנבלעו 
בים, והשיס ביניהם מסוכן אף פן השיט בין סלעים הממבצים מהמים. שרטוני 
החול מגעישים את הגלים, ולכן הים בקרבתם סוער במיוחד. לאוניות העולות על 
שרטונים אלה במזג-אוויר סוער אין כל סיכוי להישיד. 

היה זה אפוא טבעי שדנק; תמתץ בפרחק־מה סן החוף המסוכן הזה, החסר 
נמל־מבטחים כלשהו. דון ?נגלס, בזהירותו המופלגת, ודאי התרחק מן החוף 
ככל האפשר. כך סבר סום אוססין והכריז, שדנקן אינה יכולה לשהות בבטחה 
אלא במרחק של שמונה קילומטרים לפחות מהחוף. 

הרב־סרן הפציר אפוא בידידו חסר־הסכלגות להשלים עם המציאות. לא היתה 
כל דרך לפזר את החשיכה המעוכה. אם כן, מה הטעם לייגע את העיניים באפייה 
באופק האפלולי? 

אחר־כך פנה מק־נאלס לארגן מןץ מחנה למרגלות גבעות החול: שאריות 
הגידה שימשו לארוחה האחרונה במסע: ואז, בעקבות הרב־סרן, חפר בל אחר 
לעצמו מיסה מאולהךת נוחה למדי בחול, התכסה עד לסנטרו בשמיכת חול 
כבירה, ושקע בשינה עסוקה. רק גלגרבאן נותר ער. הרוח הוסיפה להכות במשבים 
עזים, ובא 1 ^יינו 0 ניכרו עדיין אותות הסערה שחלפה. גליו הגועשים התנפצו 
למרגלות שרטונות החול בשאון רועם. גלןך 5 אן לא יכול לשאת את המחשבה 
שד^ק; קרובה אליו כל״כך. ובאשר להנחה שלא הגיעה לנקודת-המפגש המוסכמת, 
הדבר לא התקבל על דעתו. נלנרבאן יצא את מפרץ טלקאואני ב־ 14 באןקט 31 ר 
והגיע ב־ 12 בנובמבר לחופי האויןיינוס האטלנטי. בפרק־הזמן הזה של שלושים 
יום, שבמהלכו חצה את צ׳^ה, את רכס האנדים, את הפמפס ואת מישור אמנסיןה, 
היה ל 7 ;ק׳ן זמן די הצורך להקיף את כף-ה 1 ךז ולהגיע לחוף הנגדי. ספינד. מהירה 
כמוה אינה יכולה לאתר; הסופה היתה כוודאי עזה, וחמת-זעמה נוראה היתה גם 
על פני שדה־המעדכה דחב־הידיים של האוקיינוס האטלנטי: אך הספינה איתנה 
דיה, והרב־חובל שלה יורד־ים מעולה. ומכיוון שהיתה אמורה להיות שם, ודאי 
היא שם. 

אך גם מחשבות אלה לא הצליחו לד^גיע את רוחו של גלבךבאן. במאבק שבין 
הרגש לשכל, לא תמיד ידו של האחרון על העליונה. ה״ליירד" של טירת מלקולם 
חש כי בלב אותה עלטה שרויים כל אהובי־לבו, הלןה היקרה שלו, מרי גראנם 
והצוות של ךנ^ן. משוטט היה אנה ואנה על פני החוף השומם, שהתכסה בנתזיהם 
הזרחניים של גלי הים, צופה נכחו ומטה את אוזנו. לרגעים נדמה היה לו שהוא 
מבחין בהבהוב קלוש בלב־ים. 

*אינני טועה,* אמר לעצמו, •אכן ראיתי אור של אונייה, אורה של דנקן. הח 
למה אין מבטי מסוגלים לפלח את העלסה!' 

רעיון צץ במוחו. הרי פגנל טוען שניתן בראיית־לילה. הוא ניגש להעיר את 

המדען ישן היה במחילתו שנת-דובים עמוקה, כשזרוע חסונה שלפר. אותו 
ממרבץ החול שלו. 

"מי זה?* צעק. 



"מי אתה?' 

'נלנךגאן. בוא. אני זקיק לעינד•• 

•לעיני?* תמה 9 ןנל" ושיפשף אותן במלוא המרץ. 

•כן, לעיניך, כדי להבחק בלנקן שלגו בעלמה הזאת. נו, בוא כבר!" 

*שתלך ראיית*הלילה לכל השדים והרוחות!* הירהר ^גנל בלבו, אך בעצם 
היה מרוצה מאוד מההודמנות להיות לעזר לגלןךגאן. 

הוא הזדקף, חילץ את איבריו הדוייים, כמנהג האנשים המקיצים משנתם, 
והלך אחרי גלנך 3 אן. 

גל^ךנאן הפציר בו לבחון את אופק הים האפלולי. 9 ?נל 9 קרו בקפידה במשך 
רגעים מספר. 

•ובכן, האיגך מבחץ בדבר־מה?* שאלו גלן^ךנאן. 

•מאומה! אפילו חתול לא יראה כחושך הזה במרחק שני צעדים ממנו.־ 

*חפע 1 הבהוב אדום או ירוק, כלומר, אור יפני או ע)מאלי." 

•אינני רואה שום אור ירוק או אדום. הבול שחור משחור!• השיב §ן^ל, 
ועיניו נעצמו מאליהן. 

במשך מחצית השעה פסע מוכנית בעקבות חברו קצר־הרוח, מניח לראשו 
להישמט על חזהו, ומזקיפו מדי פעם בפתאומיות. הוא לא השיב דבר ולא פצה 
פה. צעדיו ההססניים שיוו לו הילוך מתנדנד של שיכור. גלנוכאן נתן מבס 
במ{?ל. הלה ישן תוך כדי הליכה. 

אז אחז גל?ך 3 אן בזרועו, ובלא להעירו שב והוליכו למחילתו, ושם קבר אותו 
ברוב־נוחות. 

עם שחר ניעורו הכול וקמו על רגליהם לשמע הצעקה: 

־־ 7 ;׳ק; 71 נ׳ןזז• 

*הידד! הידדו• השיבו חבריו של נלגךכאן לקריאתו, וסידדו אל שפת המים. 

ואכן, כעשרה קילומסדים סן החוף היתה ספיגת־השעשועיס מיוצבת במקומה 
בלחץ קיסור נמוך, ומפרשיה התחתונים מקופלים היסב. עשנה המתאבך נבלע 
בערפילי הבוקר. הים עדיין סער, ולספינה בעלת נפח כשל נשקפה סכנה 
אם תקרב למרגלות שרטונות-החול. 

גל 3 ר 3 אן" מצויד במשקפתו של 9 גגל, צפה בתנועותיה של דנקן. ככל הנראה 
לא הבחין בהם ג׳ון מנגלס, שכן לא כיוון אליהם את הספינה והמשיך לשיים 
באמצעות מפרשו העילי נמוך־הקומה, כשהוא פונה שמאלה בנגר הרוח. 

לאחר שטען את רובה הלךבץ שלו באבק־שריפה, ירה תלקאב לכיוון הספינה. 

הכול היסו אוזן, ובעיקר צפו. שלוש פעמים הרעים רובה הקו־בין של האץדיאני 
ועורר הדים בגבעות החול. 

לבסוף היתמר עשן לבן מ.יךבתי הספינה. 

*הם ראו אותנו!* הצסעק גלגרבאן. •זה תותחה של 7 ;קן!* 

כמה שניות לאתר־מכן גווע קול נפץ עמום על גבול החול. מיד אחר-כך 
שינתה דנקן את כיוון מפרשה העילי, הגבירה את האש בתנוריה ותימרנה כך 
שתתייצב סמוך ככל האפשר לחוף. 

עד מהרה נראתה במשקפת סירה המתנתקת מירכתי הספינה. 



"ליידי הל^ה לא תוכל לבוא"" העיר סדם א 1 םםין. •הים עדיין סוער מדיו' 

•גס ג׳ 1 ן ?;נלס לא"• השיב 9 ק־נא 3 ס. •רב־חובל אינו נוטש את ספינתו.־ 

•אחותי! אחותי!• קרא רונךס והושיס את זרועותיו לעבר הספינה המשייסת 
בכל עוז. 

"הו! כמה הייתי רועה כבר להיות על סיפונה!" מסעק ?לןך 3 אן. 

"סבלנות, אדואךד. עוד שעתייס ותהיה שס." השיב הרב־סרן. 

שעתיים! ואמנם כן, הסירה המונעת בכוחם של שישה משוסים לא יכלה 
לגמוא את המרחק אל החוף וחזרה בפחות משעתיים. 

אז הצסרף בלנךבאן לתלקאב, שעמד בזרועות שלובות ליד וןאוקה וצפה 
בשלווה בגלים הרוגשים. 

גלןךבאן נסל את ידו והצביע לעבר הספיןה. 

"בוא," אמר לו. 

חרש-חרש הניד האעך.יאבי בראשו לשלילה. 

•בוא, חבר," שב ואסר גלנךבאן. 

"לא," השיב תלקאב חרישית. "כאן תאוקה, ושם הפמפס!" הוסיף והקיף 
בקנוד־יד נרגש את מרחבי המישורים העצומים. 

.ןל?ך 3 אן הבין שהאינדןאני לא ינסוש לעולם את כרי־המרעה, שתחתיהם 
מלבינות עצמות אבותיו. הוא הכיר את דבקותם של ילידי ה^דבר בארץ מולדתם. 
לפיכך אימץ את ידו של תלקאב ולא עמד על דעתו. הוא נם לא דחק בו, כשדחה 
האץדיאגי את הגמול על שירותיו, מחייו כדרכו באומרו: 

־מתוך ידידות." 

לא היה מענה בפי גל^י־נאן. רב היה חפצו להשאיר לפחות מזכרת לאץךאני 
אביר־הלב, על־מנת שינצור בלבו את זכר ידידיו מאירופה. אך מה נותר לו? 
כלי־נשקו, סוסיו, הכול אבד בפוךענית השיספון. חבריי לדרך לא היו עשירים 
ממנו. 

הוא לא ידע כיצד יכיר תודה לאיןךןאני על מסירותו, כאשר לפתע עלה 
רעיון במוחו. הוא שלה מארנקו פדלי^ן יקר״ערך, שבתוכו היה משובץ דיוקן 
נהדר, יצירת מופת של אךנס, והגישו כשי לאינדיאני. 

"זו אשתי," אמר. 

הלקאב התבונן בדיוקן כמבם נרגש, ואמר שתי מלים פשוסות אלה: "סובה 
ויפר.!" 

אחר־בך ניגשו פמל׳ מק־נאבס, סום אוססין ושני המלחים להיפרד לשלום 
מן הפקמני, ובפיהם דברים נוגעים ללב. אנשים חביבים אלה היו נרגשים ממש 
מעומק־לב בהיפרדם מידיד עז־נפש ומסור כל־כך. תלקאב אימץ את כולם אל 
חזהו הרחב. מ^גנל ניאות לקבל מפה של אסדקה הדרומית ושל שני האו^ייגוסים, 
והרבה להתבונן בה בעניין. זה היד. הרכוש היקר ביותר שנותר למדען. ובאשר 
לרובךם, רק חיבוקיו נותרו לו, הוא חיבק את מושיעו וגם את תאוקה לא שכח. 

באותה עת כבר יך־בה הסירה ששיגרה דנקן; היא החליקה אל תוך מעבד צד 
בין שרסונות־החול, ועד מהרה נגעה בחוף. 

"אשתי?־ שאל גלנרבאן. 



*אחותי?• הצטעק רו 3 ךס. 

•ליידי זזלןה והעלמה גראנס סמתינות לכם על הסיפון,* השיב מפקד הסירה. 
•הבה נמהר לצאת לדרך, כבוד הלורד. גל נאבד אפילו דקה, שכן השפל כבר 
מורגש.* 

שוב התחבקו הכול עם האץזץאני, חיבוק אחרון של פרידה. רנלקאב ליווה את 
רעיו עד לסירה, שד׳וכנסר. שנית למים. כשד.תכוון רוכךם לעלות לסירה, ^סלו 
האינךןאני בזרועותיו ואמר לו כחיבה: 

*עכשיו אתה גבח• 

•הלה שלום, ידידי! היה שלום!• קרא גלגיגאן בפעם האחרונה. 

"האם נשוב ונתראה אי־פעם?־ הצסעק ןן 4 ל. 

•קיי; קאבד,*?" השיב תלקאב, ונע)א ודועותיו השמימה. 

אלד. היו דבריו האחרונים של האיגדיאןי, והם נמוגו במשב־הרוח. הסירה 
נהדפה לתוך המים והתרחקה, ני&את מדם המים היורד. 

וסן רב הצסיירה צלליתו הדמימה של ינלקאב מבעד לקצף הגלים, ואחר הלכה 
קומתו הגבוהה וקק^ה, עד שלבסוף נעלמה כליל מעיני ידידיו המתרחקים. ומקץ 
שעה ניתר ר'גךס ראשון אל סיפונה של ך 3 ^ן ונפל על צווארה של מרי גרא^ס, 
בעוד צוות הספינה גודש את חלל האוויר בליאות הידד צוד,לות. 

כך תמה ונשלמה חציית אמריקה הדרומית בקו ישר בתגלית. הרים ואף נהרות 
לא הסיטו את הנוסעים מנתיבם הבלתי־מעורער, ואף שלא נאלצו להיאבק 
בןדונם של בני־אדם, הרי איתני־הסבע, שד.תגעשו תכופות כנגדם, כפו מבחנים 
קשים על נחישות דעתם זעאצלת. 


סוף חלק ראשו! 



חלק שב 












השיבה אל הספינה 


הרגעים הראשוגיס יוחדו לאושר הפגישה המחודשת. ארד גל 4 ו 3 אן לא רצה 
שכישלון החיפושים יצנן את שמחת רעיו, ולפיכך דבריו הראשונים היו: "אל 
ייאוש, ידידי, אל ייאוש! אמנם הרב-חוכל גיא^ס אינו עמנו, אך אנו סמוכים 
ובסוחים שנמצאנו.־ 

די היה בהכרזה בטוחה זו כדי לשוב ולהפיח תקווה בלב נוסעיה של דנין;. 

ואמנם, בעוד הסירה מנווטת כדי לשוב אל הספינה, חשו ליידי הלןה ומרי 
גראןס בחרדות של ציפייה הגואות בלבן. הן ניסו לספור את השבים ממרומי 
הסיפון. לעתים היתה הגערה מאבדת כל תקווה, ולעתים היה דווקא ןדמה לה 
שהיא רואה את הארי גרא^ס. לבה פירפר ^יבה, הדיבור נעתק מפיה ובקושי רב 
עמדה על רגליה. ליידי הל^ה חיבקה אותה בזרועותיה. ג־ין ?נגלס, שניצב אף 
הוא בעמדת־תצפית לידן, שתק: עיניו, עיני ??ן המורגלות להבחין בדברים 
ממרחקים, לא ראו את הרב-חובל גךא^ט. 

"הוא שם! הוא באז אבי!" סילמלה הנערה. 

אך ככל שקרבה הסירה ־ נסוגה האשליה. בהגיע הסירה למרחק כשבעים 
מסרים מן הספינה כבר היה ברור לא רק לליידי הלןה ולג׳ון מנגלס, אלא אף 
ל 15 ךי, שעיניה מלאו דמעות, כי אפסה כל תקווה. כך שדבריו המרגיעים של לורד 
גלגובאן הגיעו בעתם. 

לאחר החיבוקים והנשיקות הראשוגיס גוללו לפגי ליידי הלןה, מלי גרא^ס 
וג׳ון ?נגלס את אירועיו העיקריים של המסע, ובראש ובראשונה דיווח להם 
גל 4 ךבאן על הפירוש החדש שניתן למסמך בזכות חריפות־שכלו של §^נל. הוא 
שיבח גם את רוןךס ואמר שמרי יכולה להיות גאה בו. ?לגלגאן הדגיש כל־כך 
את אומץ־לבו ואת דבקותו במטרה למול הסכנות שעמד בהן, עד כי הנער לא 
ידע היכן להסתתר מרוב ביישנות, ומצא לעצמו מחבוא בק זרועותיה של אחותו. 

־אין צורך לר״סמיק, ריבלט," אסר ג׳ון מ 5 גלס, "התנועת בבן הראוי לרב־חובל 
גךאנסז' 

הוא הושיט את זרועותיו אל אחיה של סלי ונשק ללחייו, שהיו עדיין לחות 
מדמעות הנערה. 

3 ל גשכח להזכיר גס את קבלת־הפנים החמה שלה זכו הרב־סרן והניאוגרף, 

וגם את תלקאב אציל־הלב שהוזכר לסוב. ליידי הלנה הצטערה צער רב על שלא 
נתאפשר לה ללחוץ את ידו של האינדןאני האציל. לאחר רגעי ההתרגשות 
הראשונים סר מק־נאבס לו^או וגילח את זקנו ביד רגועה ובוטחת, ואילו פננל 



הוסיף לחוג כדבורה מאחד לאחר" מלקס כגוף מחמאות וחיוכים. הוא ביקש לנשק 
את כל צוות הספינה, וכיוון שס 7 ן כי ליידי ^ןה ו^רי גראנם הן חלק מן הצוות" 
החל כהן וסיים במר אילבינם. 

הכל 5 ל לא מצא דרך נאותה יותר להגיב למחווה כה אדיבה מאשר להכריז על 
ארוחת־הצהריים. 

•ארוחת־צהרייס!• הצטעק ?ןנל. 

־כן, מר ${גל"* השיב מר א 1 ל?י;ס. 

*ארוחת־צהריים אמיתית, על שולחן אמיתי, עם סכין" מזלג ומפיותז־ 

־כמובן, מר ^גנל.' 

־שלא תכלול לא ז׳ארקי, לא ביצים קשות ואף לא בשר יען?־ 

•הו! אדוני!• מחה מד א 1 לבץס" שחש כי הטילו דופי בכישוריו המקצועיים. 

*סליחה, לא חפצתי לפגוע בך, ידידי ורעי"־ אמר המדען בחיוך, •אך זה היה 
תפריטנו כל החודש, ולא בישיבה ליד שולחן סעדנו, אלא שרועים על הקרקע, 
או בפישוק-רגליים על גבי עצים. לפיכך, כשבישרת על ארוחה, היא נראתה לי 
כחלום, כדמיון, כמיןסם־^ווא!* 

•ובכן, הבה נברר אם זו אכן מציאות, מר 9 ?ןל,־ התערבה ליידי הלןה, 
והתקעזתה לכבוש את צחוקה. 

־הישעני זןפוא על זרועי,־ קרא דימדען אביר־הגינונים. 

־מהן הוראות כבוד הלורד בנוגע ל 7 נק;ז• שאל ג־ח מ^גלס. 

־ג׳ון, חביבי, לאחר הארוחה נערוך כולנו דיון בתוכנית מסענו החדש,־ השיב 

?^גרגאן• 

נוסעי הספינה וק 9 ךניסה הצעיר ירדו לחדד־האוכל. ניתנה הוראה לקצין 
המכונות לשמור על לודן קיטור בדודים, על־מנת שאפשר יהיה להפליג מיד עם 
מתן ההוראה. הרב־סרן, מגולח למשעי, ושאר הנוסעים, לאחר רחצה מהירה, 
תפסו מקום ליד השולחן. 

הכול דיברו בשבח ארוחת־הצהריים של א^גי^ס. הכול הכריזו שאין כמותה, 
ושהיא עולה אף על המפוארים שב^תאות הפס^יז• 9 ן^ל חזר ולקח פעמיים מכל 
מנה, •מתוך פיזור-דעת,־ הפטיר בהתנצלות. 

לשמע אמירה חלפאית זו שאלה ליידי הלנה אם שב הצךפתי החביב לסורו. 

הרביסרן ולורד גלגךבאן החליפו ביניהם מבטים וחייכו, ואילו פגגל פרץ 
בצחוק רם ונשבע •בכבודו־ לא לבצע כל מעשה נוסף של פיזור־דעת במשך כל 
המסע. אחר־כך גולל בצודה מבדרת את סיפור מפח־רוחו והתעמקותו בכתבי 
קמואנס. 

"אחרי ככלות הכול,־ אמר לסיכום, ־מעז עא מתוק, ואינני מתחרט על 
סעותי.־ 

־ומדוע, ידידי הנכבד?־ שאל הרב־סרן. 

־משום שעכשיו אני יודע לא רק ספרדית, אלא גס פוךטוגלית, ומדבר שתי 
שפות חדשות במקום אחת!• 

*חי נפשי, על זאת לא חשבתי,־ השיב מק־נאלם, ־כל הכבוד, פגנל, ממש 
כל הכבודז־ 



הכול מחאו כפיים ל§{נל. שלא חדל סלסעוד את לבו ולו לרגע. משום שהיה 
אוכל ומשוחח אגב אכילה, לא הבחין בפרס מסוים, שלא המק מעיניו של 
גל 4 ר 5 אן: רגשות החיבה החמים שהךעיף ג׳ון 5 נגלס על שכנתו לשולחן, מדי 
גראןם. בניד-ראש קליל אותתה ליידי גל{ך 5 אן לבעלה כי "ככה זה* 1 גלנך 5 אן 
התבונן בשני מעירים בחיבה ובאהדה, ואחר־כך קרא לג׳ןן מ^גלם, אך בעניין 
אחר לגמרי. 

"כיצד עבר המסע שלך ביס, ג־ון?" שאלו. 

"ללא כל בעיות,* השיב חרב-חובל, "אך ברצוני לדווח לכבודו, שלא שבנו 
דרך מצרי 9 גלן•' 

*יפה 1 ־ צרח ?גןל. •הקפתם את כף*הורן, בלעדי!" 

•לך תלה את עצמך בשל כךז' יעז לו הרב-סרן. 

"אנ 1 כיי שכמותך! אתה מייעץ לי לעשות ואת כי אתה זומם להשתמש בחבל 
של• אחר־כך,־ הגיב הןיאוגדף. 

•היךגע, 9 ןנל היקר,־ התערב גלגךנאן, •הרי לא ניחנת ביכולת להימצא 
בשני מקומות בבת-אתת. והואיל ושוססת במישור• הפמפם, לא יכולת באותה עת 
להקיף את כף-הוךן.• 

"אך מותר לי בכל זאת למסעד על כך,* הניב המדען. 

לאחד תשובה זו לא דחקו בו עוד והניחוהו לנפשו. ג׳ין 5 ןגלס סיפר על 
ההפלגה. אגב שיוט לאורך חופי אמךיקה הדרומית בדק את קבוצות האיים 
המערביות, אך לא מצא כל עקבות ^ויק;מ■- בהגיעו לכף־פילאדס, נתקל ברוח 
נגדית בפתח המיער, ולכן המשיך דרומה. הוא עבר ליד האי דסולמיון, סיפס 
ועלה על לקויהרוחב * 67 דרוס, הקיף את כף־הוךן, עבר את ארץ־האש בחולפו 
דרך מ^רי לה מר, ושס לאורך חופי במגעיה. ליד כף־קוריעסס נתקל כמשבי׳רוח 
נוראיים, אלה שתקפו במלוא העוצמה את הנוסעים בעת הסופה. אך הספינה 
החזיקה מעמד יפה, וזה שלושה ימים היה ג׳^ן מ^גלס משייט לאסו בלב־יס, 
כאשר לפתע נשמעו יריות רובה הקרבין שבישרו על בוא הנוסעים, אשר ציפה 
להם בקוצרירוח. אשר לליידי גלו;ך 5 אן ולעלמה גרא?ס, אמר הרביחובל, יהיה זה 
עוול שלא להכיר בעוז-רוחן הנדיר. הסערה לא הבהילה אותן, ואם הביעו אי־אלה 
חששות, היה זה רק לגורלם של ידידים ששוססו אותה עת במישורי הרפובליקה 
האךגנטינית. 

כך תם סיפורו של ג׳ון מננלס. הלורד גלגרבאן הרעיף עליו שבחים, ואחר־כך 
פנה לעלמה גראנס: _ 

"עלמתי היקרה," אמר לה, *אני רואה שג׳ון מנגלס מוקיר את סגולותייך, 
ואני שמח להיווכח שנעים לך לשהות על סיפון ספינתו!* 

•וכי כיצד יכול להיות אחרת,־ השיבה העלמה מרי והעיפה מבס בליידי 
ך,לנה, או שמא בקברניס מעיר. 

*הו! אחותי מחבבת אותך מאוד, מר ג׳ון," קרא רובךס, "וגם אני מחבב 
אותך!* 

•גם אני אוהב אותך מאוד, •לדי היקר,* השיב ג׳ון מנגלס, נבוך לא מעט 
מדבריו של רובךט, אשר העלו סומק קל גם בלחייה של מךי גראנם. 




אתר־כך היסה גי^ן סנגלם את ^יהה לאפיק אחר, בו 7 ר פחות, והוסיף: 

•עתה, משסיימתי את סיפור הפלגתה של ך^קן. היואיל כבוד הארד לתת לנו 
פרסים מספר על חציית אפריקה ועל 9 ^ליו של גיבורנו הגעירי' 

שום סיפור לא יכול להיות ערב יותר לאוזניהן של ליידי הלןה והעלמה 
<?רא?ם. לכן נחפז ארד נלנךדאן להזזביע את סקרנותן וגולל, אירוע אחר אירוע, 
את מלוא מסעם מא^יינום לאוקןינום, את חצייתם של הרי האנךם, רעידתיהאדמה, 
היעלמו של רו 5 ךס, חסיפתו בציפורני הקונדור, יריית הרובה של תלקאב, תקרית 
הזאבים האדומים, מעשה ההקרבה של הנער, דמותו של המ?ל פנוזןל, השיספון, 
השהייה על עץ האומבי, הברק, השריפה, הקאןפנים, נחשואהמים, הלילה על 
שפת האוקיינוס האקלןסי, ועוד פרסים מפרסים שונים, מבדחים או מבעיתים, 
שהשרו על המאזינים עליצות ואימה לסירוגין. מפעם לפעם זכה רוכךס בנשיקות 
ובחיבוקים מאחותו ומליידי רל^ד" סעולס לא היה ילד שד,רבו כל־כך לנשקו 
וללטפו. 

משהשלים ארד גלנרבאן את סיפורו, חתם את דבריו במלים אלה: 

•וכעת, ידיך, עלינו לחשוב על ההווה: העבר כבר חלף, אך העתיד ־ שלנו 
הוא: הבה ונשוב אל הרב־חובל גראגם.* 

ארוחת־הצהריים הסתיימה, והסועדים נכנסו לקרקליגה של ליידי גלן,ךגאןז 
הכול תפסו מקום סביב שולחן עמוס מפות ותוכניות, ועד מהרה קלחה השיחה. 

•הלןה היקרה,• אמר ארד גלנר 5 אןי •בשובי לספינה בישרתי לך כי גם אם 
ניצולי 3 ריקןןיד, אינם עמנו, התקווה למוצאם גדולה יותר מאי-פעם. שכן, לאחר 
שחצינו את יבשת אפריקה אנו משובגעים, או ליתר דיוק יודעים בוודאות, כי 
האסון לא אירע על חופי האוקןינוס השקט, ולא על חופיו של האוקןינום 
האקלנטי. המסקנה הטבעית המתבקשת מכך היא שפירשנו את המסמך באורח 
מוטעה בכל הנוגע ל 9 טגןנחז. למרבה המזל נחה על ידידנו 9 ^נל השראה פתאומית, 
והוא גילה את הסעות. הוא הוכיח לנו שאגו מתקדמים בדרך מוטעית, ופירש לנו 
את המסמך בצורה שלא הותירה כל ספקות בלבגו. מדובר במסמך הכתוב בןןךפתית, 
ואבקש מןגנל לשוב ולר.םבירו כאן, על־מנת שלא ייוותר כלב איש אפילו הספק 
הקטן ביותר.' 

המדען, אשר נקרא לומר את דברו, נענה ללא דיחוי לבקשה: הוא הכביר 
הסברים על המלים 001 § ו־וגזחו בצורה שאין משכנעת ממנה: מהמלה 31 ז) 5 ״ 3 
גזר בדייקנות את המלה אוססרלןה: הוא הוכיח כי הרב־חובל גראנט, שהפליג 
מפרו כדי לשוב לאירופה, יכול להיסחף על־גבי אונייה, אם איבד את 
כושר הניווט, בזרמיו הדרומיים של האוקןינום השקט עד לחופי אוססךלןה; 
לבסוף זכו הנחותיו המבריקות והיקשיו הפיקחיים להסכמתו המלאה של ג׳ון 
מנגלס, שהיה שופט נוקשה בעניינים מעין אלה, ולא נסה להיסחף על כנפי 
הדמיון. 

כשסיים ?גנל את הרצאתו, הכריז נלנךבאן שלנקן תפליג תיכף ומיד לעבר 
אוסטרליה. 

ואולם, בטרם ניתנה הפקודה להפנות חרטום מזרחה, ביקש הרב־סרן רשות 
להעיר הערה. 




-דבר, 9 ק־{א 1 ;ס,• השיב גלנךנאן. 

*אין בכוונתי לעךער על תקפות סיעוניו של ידידי פ?נל, ועוד פחות לחלוק 
עליהם," אמר, *אני סו 1 א שהם כבדי־פשקל" נבונים וראויים למלוא תעומת־הלב. 
הם חייבים, בצדק, לשמש בסיס לכל המשך חיפוע)ינו בעתיד. אך ברצוני שיובאו 
לבדיקה אחרונה, כדי שלא יהיה אפשר לערער על תקפותם המוחלסת." 

איש לא ידע לאן חותר להגיע סק־גאבס הזהיר, ומאדניו האזינו לו בחשש■ 

מה. 

"המשך, הק-ןאבס,־ אמר ??{ל, "אני נכון להשיב לכל שאלותיך." 

"פשוס מאוד," המשיך מק־גאבס, •לפני חמישה חודשים, שעה שעיינו בשלושת 
המסמכים, הפירוש שנתנו להם נראה כמובן מאליו. שום חוף אחר מלבד חופה 
המערבי של ??גוניה לא יכול להיות דרת הטביעה. לא היה לנו כל צל של ספק 
בנדון." 

"הערה נכונה מאוד," הפטיר גלנרכאן. 

־לאתר-מכן,־ המשיך הרב־סוץ, "שעה שפגגל נקלע לסיפוננו מכות פיזור־דעתו 
המבורך, הצגנו לפניו את המסמכים והוא סמך ידו כלי כל הסתייגות על 
החלטתנו לחפ^ בחופי אמריקה." 

־אמת לאמיתה," השיב הגיא 1 גרף. 

־וככל זאת טעינו," אמר הרביסרן. 

"ואכן, טעינו,־ חזר אחריו ?גנל כהד, "אולם, מק־נאבס, הטעות היא אנושית, 

אך משוגע הוא האיש המתמיד בסעותו." 

־חכה רגע, ןגנל." השיב הרביסרן, •היךגע. אין בכוונתי לומר שיש להתמיד 
בחיפושנו כאמויקה־■ 

"אם כן, מה רצונך?־ 

"רצוני בהודאה ולא יותרז הודאה כי ברגע זה אנו בטוחים שאוססךליה היא 
זירת הטביעה של ^ 7 יק;ת־-, בדיוק באותה מידה שבה היינו בטוחים קודם־לכן 
שאמריקה היא הזירד,." 

"בחפץ־לב נודה בכך," השיב 9 נגל. 

־אני רושם זאת לפני,־ המשיך הרב״סרן, "ומנצל את ההזדמנות להזהירך 
מפני היתפסות לאמיתות לכאורה, המובילות לשרשרת של טעויות. מי יודע אם 
אחרי אוסטרלמז לא תציע לנו ארץ אחרת אותן וךאויות, ואם לאחר החיפושים 
החדשים הללו, שייערכו לשווא. לא יהיה •ברור׳ שיש להתחיל מחדש בחיפושים 
במקום אחרז־ 

גלנךבאן ופגנל נעצו מבטים זה בזה. הערותיו הנבונות של הרב־סרן הרשימו 
אותם. 

"ברצוני לערוך מבחן אחרון קודם שנצא בדרכנו לאוסטרליה," אמר מק־נאכס. 
־הנה המסמכים והנה המפות. הבה נבחן. בזו אחר זו, את כל הנקודות שחוצה 
קו־הרוחב * 37 , ונבדוק אם אין בנתיב זה עוד איזו ארץ העונה על כל המצוין 
במסמך." 

־אין מלאכה קלה ומהירה מזאת," השיב פגנל. "למרבה המזל, אין שפע של 
ארצית לאורך קו-רוחב זה." 



"הבה ונראה,־ אמר הרב־סרן ופר?• ספה של כדור-הארז, ש&ורססה לפי 
שיטת ההסלה מל 9 ךקןאטור׳ ^קחה לעין המסתכל את כל יבשות כדור-הארץ. 

המפה הונחה לפני ליידי הלןה, והכול נעמדו כך שיוכלו לראות את מהכת 
הראיות של ה?גל. 

־כפי שכבר פירטתי לפניכם,־ המשיך הניאוגךף, ־לאחר תעותו את אמרילןה 
הדרומית עובר קויהרוחב * 37 באןי סריההן ד׳אקונןה. ואני טוען ששום מלה מן 
המסמך אינה יכולה להתייחם לאותם איים.־ 

המסמכים נבחנו בקפידה, והכול נאלגו להודות כי ה 1 דק עם ?גנל, והריסהן 
ד׳אקוניה נמחקה מן הרשימה פה אחד. 

•הבה נתקדם,־ המשיך הגיאונרף, ־אנו יתאים מן האוקףנוס האקלנטי ועוברים 
כשתי מעלות דרומה מכף התקווה הטובה ומניעים לא^^ינןס הה^די. רק קבוצת 
איים אחת נמצאת בדרכנו, הלא היא קבוצת איי אמסקךז־ם. הבה נבחן קבוצת 
איים זו, כפי שבחנו את איי סדיממן ד־אקונןר-י 

לאחר בדיקה קפדנית נפסלו גם א" '!זלממדץם. לא היתה מלה, ואף לא שבר 
של מלה, באננלית, בעך^תית או בסימנית, שאפשר היה לייחסה לקבוצת איים זו 
שבאוקיינוס ההודי. 

־ועתה אנו מגיעים לאיממדלמ־.,־ המשיך ?ןנל. •קסהרוחב * 37 נוגע ביבשת 
זו ב 5 ף־?ךנוןי ועוזב אותה במפרץ טיפולד. בוודאי תסכימו איתי, בלא לאנוס את 
יז^קמט, כי המלה ד^ננלית 8 ז 81 וד^לה הץיןתית 81 זז$ו 31 יכולות להתייחם רק 
לאי 9 קזרלןה. הדבר כה סובן מאליו, עד כי אין צורך להסבירו.־ הכול אישרו את 
מסקנתו של ?מל. שיטה זו איחדה את כל האפשרויות לטובת מסקנותיו. 

־נמשיך הלאה,־ אמר מק-נאבם. 

־נמשיך הלאה,* השיב הגיאוגרף, •אין מסע קל מזה. כשיוצאים ממפרץ 
טופןלד, חוצים לשון־ים המע)תרעת ממזרח לאוססרלןה ומגיעים לןיו*ןיל^ד. 
קודם לכול עלי להזכירכם כי המלה חנזחסס מן המסמך הדרמתי מציינת יבשת 
בצורה שאינה משתמעת לשתי פנים. איילכך, אין זה סביר שהרב־חובל 
גראנט מצא מקלט בניו־זילנד, שאינה אלא אי. יהיה אשר יהיה, בחנו, הקווו, 
הפכו במלים והיווכחו אם יכולות הן, בדדך זו או אחרת, להתייחס לארץ חדשה 
זו.־ 

־בשום פנים ואופן,־ השיב נ׳ 1 ן מננלס, שעיק בדקדקנות במסמכים ובמפה. 

"לא,־ השיבו כל המאדנים לפננל, כולל הרב־סרן, ־לא, לא יבול להיות 
שמדובר בניו-דלנד.־ 

־כעת," המשיך פגנל, •בכל המרחב האדיר הזה, המפריד בין ניו־דלנד לחופי 
אמריקה, חוצה קו־הרוחב * 37 אי קטן אחד, צחיח ושומם.־ 

־ומה שמו...*" שאל מק־נאבס. 

־ראה בעצמך על המפה. זהו מריה תוץה, שאץ אני מוצא לו כל סימן בשלושת 
המסמכים.־ 

־שום סימן,־ אמר גלנךבאן. 

•החליטו אפוא בעצמכם, ידיד, אם אין כל ההסתברויות הללו מצביעות על 
יבשת א 1 םםדליה!־ 




"ברור כשמש," המינו פה אחד כל מסד־ י 1 ?ן וק 3 ךניטה. 

"ג׳ו׳ן"" אמר גל 4 ך 3 אן, ־היש לך פחס ומרכי מזון בכמות מספקת?' 

•כן, כבוד מיירד, הצטיידתי די והותר בןזלקאיאנו, ונוכל לחדש את מלאי 
הפחם שלנו בעיר ה?ף.• 

"ובכן, תן הנחיות ליציאה לדרך...* 

"עוד הערה אחת," אמד הרב־סח, ושיסע את דברי ידידיו. 

־ד 3 ר, מק-נאלס." 

"אף שלכאורה גלוסיס כל סיכויי ההצלחה ביבשת א^קטרלןה, כלום לא יהיה 
זה מן הראוי לעמן יום או יומיים באיי טדיסןזן ד׳>ןקוןןה ובאיי אמק 1 שךךם? הס 
מצויים על תוואי נתיבנו, ולא ניאלץ לססות מדרכנו. כך נדע אם הותירה בהם 
ןדיקמד, מורידים כלשהס.* 

"דב*סרן חסר־אמון שכמותך," הצסעק 339 ל" "אתה ממשיך להתעקש!' 

"בעיקר אני מחזיק ברצון שלא לשוב על עקבותינו, אם א' 9 קךלןה, דרך 
משל, לא תענה על הציפיות שעוררה בנו." 

־אמצעי-זהירות זה נראה טוב בעיני,* הפטיר גלגךנאן. 

•ולא אני הוא שאמנע ממך לנקוט אותו," הגיב §{גל, "להיפך.־ 

"ובכן, ג׳ון,* קרא גלנךבאן, •ה 9 גה חרטום לעבר ?""?טן ד׳אקונןה." 

"בזה הרגע, רום כבודו," השיב הרב-חובל ועלה לסיפון, בעוד רי 3 ךס ומךי 
גראנס מודים ללורד גלנךבאן במלים חמות ונרגשות. 

עד מהרה התרחקה ך^קן מחופי אמריקה בדרכה מזרחה, מ 9 לחת בלהב חרטומה 
המהיר את גלי האי^ינוס האטלנטי. 



טריסטן ד׳אק^ניה 

X♦ ^ 2 * ♦ 


אילו שסה הספינה לאורך קו־המשווה, היו 196 המעלות מפרידות כץ אוקטרליה 
לאקוריקה, או ליתר דיוק בץ כף*ברנויי לכף־קיוי^^ם" מסתכמות בכעשרים 
ושניים אלף קילומטרים. אך כקו־הרוחב * 37 הסתכמו אותן 196 מעלות, בשל 
מבנהו של כדור״הארץ, בכשסונה־עשר אלף קילומטדים בלבד. מחופי אמריקה 
ועד קריסטן ד׳אקון,יה המרחק הוא כשלושת־אלפים ושלוש־מאות קילומסרים 
בלבד. זוהי כברת־דרך שג׳ין מ^נלס קיווה לעבור בתוך עשרה ימים, אס לא 
יעכבו הדוחות את התקדמותה של הספינה. ואכן, הוא יכול להיות שבע-רצון, 
שמן עם ערב ^לכה הרוח כמעס כליל ואחר־כך שינתה כיוון, ול;ק;ן יכלה להפגין 
על פגי ים רוגע את מכלול תכונותיה. שאין דומה להן. 

עוד באותו יום שבו הנוסעים להרגלי הסיפון שלהם מימים ימימה, ולא היה 
אפשר להבחין כלל שנעדרו מן הספינה כמשך חודש יפים. לאחר מימי האוקיינוס 
השקם בפרשו לנגד עיניהם מימי הא^יגוס האסלנטי, והרי גלי־הים דומים בכל 
מקום ומקום ואין נימרים נד,ם אלא הבדלים מועסים בלבד. לאחר שהעמידו אותם 
במבחנים כה קשים, דומה היה שכעת סתאמצים איתני-הסבע ככל יכולתם 
להנעים את הפלגתם. האוקןינוס היה רוגע, הרוח נשבה בכיוון הרצוי והמפרשים, 
שתפחו בהשפעת הרוח המערבית, סייעו לקיסור הבלתי־נלאה, האצור בדודי 
ההסקה. 

השיט המהיר התנהל אפוא ללא תקלות ותאונות. בסותים בדרכם, ציפו הכול 
לחוף האימסרלי. ההשערות היו לוודאות. הם שוחחו על הרב־חובל גרא^ם כאילו 
ככר עמדה הספינה לאוספו בנפל מוגדר. ^.או ומקומות הלינה לשני עמיתיו 
הוכנו מבעוד מועד. מרי גראנס נהנתה לקשס בסו-ידיה את התא, אשר היה רזאו 
הקודם של מר אולבץט, שעבר כעת להתגורר בתא של אשתו, מרת אולבץס. 
תא זה היה סמוך לתא מספר 6 המפורסם, אשר ז׳ק פגנל הזמינו על סיפון 
סקזקיד,. 

הניאוגרף המלומד נשאר כלוא בתאו רוב שעות היום והלילה. מבוקר ועד 
ערב היה עמל על יצירת המחקר ששפה רשמיו הנשגבים של גיאוגךף בחבל 
הפמפס האךגנטיני. כולם שמעו אותו בוחן בקולו הנרגש משפטים הדודים, קודם 
שכתבם סופית בדפים הלבנים של פנ^זי, ולא פעם בגד ב^יאו, מוזת ההיסטוריה, 
והשביע בהתלהבותו את קאליופד, האלוהית, שתחת שרביטה מתרחשים כל מעשי 
העלילה הנשגבים. 

אגב, פגנל לא הסתיר זאת. בנותיו הצנועות של אפולו נטשו למענו בחפץ־לב 
את פסגות הפךנסים או ההליקון. ליידי הלנה העניקה לו מחמאות כנות. גם 
הרב־סרן בירך אותו על גיחותיו המיתולוגיות. 



•אך העיקר,־ הוסיף הרב־סרץ. •לא עוד היסחי־דעת, ?גגל, ואם במקרה יעלה 
על דעתך ללמוד אוסקוךלית, אל תעעיה זאת מתוך ספר דקדוק 9 י{י!• 

העניינים על הסיפון התנהלו אפוא על מי־מנוחות. ארד גלגךבאן ורעייתו 
צפו ברוב עניין בג׳ון ?ןגלס וב^רי נרא^ס. אך כיוון שלא היה בכך כל טעם 
לפגם, וג׳ין ?ננלס לא ח 57 ף את ?פונותיו, החליטו כי מוסב להעלים עץ מכך. 

•מה יחשוב על כך הדב*חובל גראנס?' שאל יום אחד גלנךנאן את ליידי 
הל^ה• 

•הוא יחשוב כי נ׳ון ראוי לסלי, אדסזרד ידידי, ומדק יהיה איתו." 

בינתיים המשיכה הספינה לשוס במהירות רבה לעבר יעדה. ב־ 16 במ 5 ? 51 ד, 
כחמישה ימים לאחר שכף־קוריץקם נעלם מטווח ראייתם, אפשר היה לחוש 
במשבי־רוח חזקים מכיוון מערב, משבים שאץ נאים מהם לאוניות המקיפות את 
אמריקה, כננד רוחות של קבע מדדוס-מזרח. הניפה את כל מפרשיה - 
המפרש הקדמי התחתי, מפרש הןרןתיים, המפרש העילי, המפרש הןלעילי, 
מפרשי העזר, מפרשי קצה התורן ומפרשי ר^הך - ובסו^גה את כל הרוח מצד 
שמאל ^ןיסה קדימה במהירות נועזת. המךחף כמעט לא נגס במים הנסוגים, 
שלהב חרטומה פילח, ודומה היה שד;יןן מתמודדת בתחרות כלשהי של מועדון 
הדדאל תיקז. 

למחרת היו המים מכוסים אצות ענקיות, והאוקיינוס דמה לאגם גדול, שעשבים 
חוסמים את מימיו, לאיזה ים סךןם 1 " שנוצר מפסולת עצים וצמחים שנתלשו מן 
היבשות הסמוכות. היה זה בעיקר הרב־חובל שציין תופעות אלה והביאן לתשומת• 
לבם של יורדי־הים. ךנקן נראתה כמחליקה על מרבד דשא מוארך, ש 9 ן 3 ל 
השווהו בצדק ל 9 מ 9 ס, אך התקדמותה של הספינה נבלמה במקצת בשל כך. 

עשרים וארבע שעות אחר־כך, עם עלות השחר, הרעים קולו של המלח 
בתצפית: 

•אדמה 1 • זעק. 

•באיזה כיוון?• שאל סום אום?זין, שהיה קצץ תורן. 

•ישר בכיוון הרוח,• השיב המלח. 

לשמע קריאה זו, שהיא מרגשת תמיד, התמלא הסיפון פתע־פתאום. חיש מהר 
נראתה גם משקפת, ומאחוריה הופיע §?נל. 

המדען כיוון את מכשירו לכיוון האסור, אך לא ראה דבר שידמה לאדמה. 

•הסתכל אל תוך העננים׳• יעץ לו ג׳ון מנגלס. 

"אמנם כן,־ השיב §גגל, •יש שם מעץ חוד, שקשה עדיין להבחין בו בבירור.' 

־זה סדיססן ד׳אקוניה,* הסביר ג׳יז מןגלס. 

•אם כן, ואם זיכרוני אינו מטעני,־ השיב המדען, ■הרי אמורים אנו להימצא 
במרחק כמאה ושלושים קילומטרים ממנו, שכן את פסגת טךיסטן, שגובהה 
כאלפיים מסרים, רואים כבר ממרחק זה." 

•אתה צודק,־ השיב הרב-חובל ג׳ק. 

כעבור שעות מספר נראתה בבירור בקצווי האופק קבוצה של איים נישאים 
ותלולים מאוד. הסלע דמוי־החרוס של סריססן בלס בשחור על הרקע הזוהר של 
הרקיע, שהשמש העולה צבעה אותו בצבעים ססגוניים. עד מהרה התבהר האי 



המרכזי על רקע הגוש הסלעי, מראהו ודה בקודקוד של משולש הנוטה לדפון־מזרח. 

סריס?זן ד׳אקו^יה נמצא על קו־הרוחב ־ 8 * 37 דרום, ועל קו-האורך ־ 44 ' 10 
מערבה לקו־האורך גריייץ׳. במרחק בשלושים קילומטרים דרומית־מערבית נמצא 
האי "הבלתי-נגיש־, ושישה־עשר קילומטרים דרומית־מזרחית אי הזמיר, ואיים 
אלה מהווים קבוצת איים מבודדת בחלק זה של האוקיינוס האקלנסי. לקראת 
צהריים איתרו את שתי נקודות־הציץ העיקריות, שנועדו להנחות את הסגנים - 
האחת סלע, הדומה לספינה פרו? 6 ת־מפ^, באחד מפינותיו של האי ־הבלתי-^גיש', 
והשנייה, בקצה הצפוני של אי הזמיר. שני האיים הקסגטניס דומים למבצר חרב. 
בשעה שלוש נכנסה 37 ^ן למפיז האלמות שבאי סריסקון ד׳אקון,יה< אשר ׳־פף• 
ההצלה" מגן עליו מפני רוחות מערביות. 

בג׳פרץ זה רבצו רדומות על עוגנן כמה שולות-לווייתנים. העסוקות בציד 
כלבי־ים ושאר יונקים ימיים השורצים לאינספור בחופים אלה. 

גלן הנגלס טרח למצוא מקום עגינה בטוח, שכן ?ןגנים אלה מחוץ ליבשות 
מסוכנים עד מאוד כשנושבות לפתע רוחות צפוניות וצפון*מעדביות חזקות: 
ואכן, בדיוק במקום זה טבעה בשנת 1829 הדו־תרנית האנגלית ג׳לליד, על כל 
צוותה. קרבה לחוף כדי שמונים מסרים והשליכה עוגן במים, שעומקם 
שנים־עשר מסרים מעל לקרקעית הסלעית. מיד ירדו הנוסעים והנוסעות לתוך 
הסירה הגדולה ונחתו על חוף של חול דק ושחור, שרידיהם הזןרוריים של סלעי 
האי, שנשרפו לאפר. 

בירתה של קבוצת האייים טריפלן ד׳אקינןה אינה אלא כפר קטן, השוכן 
ב.יךכתי מפרץ על שפת נחל שופע והומה. בכפר היו כחמישים בתים נקיים למדי 
וערוכים בסדר גיאומטרי, כנראה המלה האחרונה באךריןלות הבריסית. מאחורי 
העיר הזןרירית השתרעו חמישר׳־עשר אלף מגס של אדמת מישור תחומים 
על-ידי סוללת לבד, ענקית: מעל לדמה זו הזדקר הצוק דמוי־החרוס, מתנשא 
לגובה של יותר מאלפיים מסרים. 

את פניו של ארד גלנךבאן קיבל מושל הכפוף למושבה האנגלית של כף 
התקווה הטובה. בלא להתסו־ימה הציג הלורד שאלות בנוגע להארי גראנס ולבדיסדד,. 
אך שמות אלה לא היו מוכרים למושל כלל וכלל. איי םריס 9 ן ד־אקונןה מצויים 
מחוץ לנתיבי ה 9 §נות, ולפיכך מעסות האוניות המשליכות שם עוגן. מאז טביעתה 
המפורסמת של גלבמז מל, אשר עלתה על שדסון ר&לעים של האי'הבלתי*ןגיש־ 
בשנת 1821 , רק שתי אוניות עגנו לחופו של האי המרכזי ועלו על שרטון, 
פליסלגה בשנת 1845 והתלת־תרנית פילדלפיד״ בשנת 1857 . הנתונים בדבר 
אסונות ימיים בד׳אקוגןה מםר 1 כםים בשלוש פירןנויות אלה. 

גלגךבאן לא ציפה לשאוב מידע מדויק יותר, והוא חקר את המושל רק כדי 
לצאת ידי חובר,. הוא אף שיגר סירות קטנות לערוך סיור סביב האי, שהיקפו לא 
עלה על עשרים ושבעה קילומטרים, ושטחו, אפילו היה גדול פי שלושה, קסן היה 
מלהכיל את א?דון או את פריס. 

בשעה שהתנהלו הסיורים הימיים, ביקרו נוסעיה של ד;קן בכפר ועל החופים 
הסמוכים. אוכלוסיית טריסטן ד׳אקינןה לא מנתה יותר ממאה וחמישים תושבים. 
היו אלה אנגלים ואמךיקנים, נשואים לכישיות ולהוסנסוסיות ממושכת הכף, 



שקשה היה להתחרות בכיעורן. ילדיהם של הזוגות המעורבים היו מעין תערובת 
לא נעימה של אופי אנגא־םקסי נוקשה ו 1 בע עור אפריקני שחור. 

מיורם של התיירים, שנהנו לחוש קרקע מוגקה מתחת לרגליהם, נמשך עד 
לחוף הים, הגובל במישור המעובד הגדול, הקיים רק בחלק זד. של האי. בכל שאר 
חלקיו היה החוף עעיוי מצוקי בזלת תלולים וצחיחים, ועליהם מאות־אלפים של 
ציפורי אלבסרום ענקיות ו 9 עגווי{ים מסופשים. 

לאחר שבחנו המבקרים את הסלעים הללו, שמקורם בהרי־געש, שבו אל 
המישור. מסביב פיכו מעיינות חיים, שניזונו משלגי-העד שעל וזרוסי ההרים. 
שיחים מוריקים, אשר מספר הדרורים שעליהם היה רב ממספר הפרחים, הצהילו 
את הקרקע. רק עץ אחד, מעין פיליק שגובהו כשישה מסרים, ומין שיח ענקי 
המכונה "תיסה* הזדקרו מתוך כר-הדשא המוריק: אסן שריגית בעלת גרעינים 
דוקרניים, אמיר חסון בעל סיבים מפותלים זה בזה, אי־אלר, שיחים חריפים עד 
מאוד׳ אןסרין שניחוחו כעין הןרי, בישם את הרוח בריחו החודרני, זןזוכים, צמחי 
מלרי פראיים ושרכים, כל אלר, איכלסו את עולם הצומח של האי, המצומצם 
בהיקפו אך העשיר בגווניו. אפשר היה לחוש כי אביב נצחי מרעיף מטובו על אי 
מבורך זה. ??נל סען בהתלהבות שכאן מצויה א 1 ג'יג־י הנודעת, שעליה כתב 
פנאן. הוא הציע לליידי גלנךגאן לחפש מערה ולתפוס את מקומה של קליפא 
הגאווה, ואילו לעצמו לא ביקש אלא להיות •אומ הנימאת העומדות לשירותה־. 

וכך, אגב שיתה והתפעלות, שבו המסיילים אל הספינה עם רדת לילה: בסמוך 
לכפר רעו עדרי בקד וכבשים: שדות החיסה, התירס והירקות, שהובאו לאי לפני 
ארבעים שנים, שסחו לעין כול את שפעתם והתפשסו עד לרחובות הבירה. 

מששב לורד גלנרבאן לסיפון ספינתו, שבו אליה גם הסירות. בתוך שעות 
ספורות הקיפו את האי כולו בלי לפגוש שום סימן וזכר ^דיקנח־,. תפקיד אחד 
בלבד היה למסע זה, למחוק סופית את האי סריססן מלוח החיפושים. 

הואיל וכך, יכלה ךנקן לנסוש את קבוצת האיים האפריקנית הזאת ולהמשיך 
בדרכה מזרחה. אם לא הפליגה הספינה עוד באותו ערב, היה זה משום שגלנךבאן 
התיר לאנשי־צוותו לערוך ציד חיות-ים, אשר בשמותיהן השונים, פרות־ים, 
אריות־ים, דובי־ים ופילי־ים, שורצית בכל חופיו של מפרץ פאלמות. לפנים 
נהגו לווייתנים להשתובב במימי האי: אולם בשל ריבוי הציידים, שהסילו בהם 
צלצלים, התמעם מספרם והם נעלמו כליל. לעומתם שרצו שם כלבי-הים עדרים־ 
עדרים. צוות הספינה החלים לנצל את הלילה לציד, ואת יום המחרת להפקת 
מלאי שמן גדול. משום כך נדחתה עיאתה של דנקן ביומיים, ל- 20 בנובמבר. 

במהלך ארוחתיהערב מסר פמל כמה נתונים על א" סדיססן, שעניינו מאוד 
את שומעיו. הם למדו מפיו כי קבוצת איים זו, שהתגלתה בשנת 1506 על־ידי 
הפוךסוגלי סריססן ד׳אקינתז, אחד מאנשיו של הספן אלבזקרקי, לא נחקרה כלל 
במשך יותר ממאה שנים. איים אלה נחשבי, בצדק, כמוןידים לסערות, ונודעו 
לשמצה לא פחות מאיי ברמוןה. משום כך נמנעו הספנים מלהתקרב אליהם, ואם 
נחתה בהם אונייה, הרי הוטלה לשם בעליכורזע: על-ידי סופות האויןיינוס האטלנטי. 

בשנת 1697 הטילו שם עוגן שליש ספינות הולנדיות של חברת הודו, וקבעו 
את מיקום האיים מבחינת קווי־האורך וזע־וחב: האסטרונום המהולל האליי בדק 




ותיקן את ממצאיהם בשנת 1700 . בין השנים 1712 ל־ 1767 ביקרו שם כמה 
יורדי-ים ץךפתיים. ביניהם לה פרוז. אשר שב לשם גם במסעו המפורסם בשנת 
1765 . 

איים אלה, שעד אותה עת כמעס לא פקדו אותם, נותרו שוממים עד לשנת 
1811 . בשנה זו אמריקני אחד, ג־וןתן לם 3 ךט שמו, החל לפעול למען יישובם. 
הוא ושני מלווים הגיעו לשם בחודש ןנואר ונרתמו באומץ״לב למלאכת ההתנחלות. 
משנודע למושל ה^ריסי של מושבת הבף כי עסקי המתיישבים םק)גק)ג*ם, הציע 
להם את חסותה של ממשלת לריןזנןה. גיינוןן נענה להצעתו והניף על בקתתו את 
הדגל הלריסי. דומה היה שהוא עתיד למלוך בנועם על •עמו־, קומנה אי 9 לקי זקן 
אחד ובן־תערובת פוךסינלי, אך יום אחד, באחד מסיוריו בחופי קיסרותו, סבע 
או הוטבע, אץ הדבר ידוע לאשורו. הגיעה שנת 1816 . נפוליא 1 ן נכלא באי 
סןס־הלןה וכד• להיטיב ולשמור עליו הציבה ממשלת ברי 9 גןה חיל־מצב באי 
א 9 נ^ן ובאי קייקטן ד׳אקינןה. חיל-המצב ששהה בסךיסקזן ד׳אקי^ןה כלל פלוגת 
תותחנים ממושבת הכף ויחידת הוסנס 1 סים. החיילים שהו באי עד 1821 , ועם 
מותו של האסיר ממגט*הלןה פונו למולדתם. 

•רק אירופי אחד,* הוסיף פ?נל, •סוראי־ראשון, 0 ק 1 סי...־ 

•ההז פקוקח• קרא הרב־סרן, שגילה תמיד עניין מיוחד בבני־מולדתו. 

•שמו היה וילןאם גלאס,' סיפר פןנל. •והוא נשאר באי עם אשתו ושני 
הוטנטוסים. עד מהרה הצטרפו לסקוטי שני אןגלים, אחד מלח והאחר דייג מנהר 
הת 9 ןה, פךש לשעבר כצבא ארגנקז־־נה, ובשנת 1821 מצא מקלס על האי טרי 9 ןזן 
אחד מניצולי 3 ל;ד 1 ; ד״^ל עם אשתו הצעירד- ב־ 1821 מנתה אוכלוסיית האי שישה 
גברים ושתי נשים. ב־ 1829 כבר היו באי שבעה גברים, שש נשים וארבעה-עשר 
ילדים. ב־ 3 נ 18 עלה מניינם לארבעים, וכיום גדלה האוכלוסייה פי שלושה.' 

•כך מתחילות אומות,־ הפטיר גלנךדאן. 

•כדי להשלים את סיפורו של סרי??זן י׳^קינןה," אסר פננל, •עלי להוסיף 
שאי זה ראוי לתואר 'אי הד^בינזונים׳ לא פחות מאשר האי חיאן פךננדס. ואכן, 
אם שני ספנים ננטשו בזה אחר זה באי חזאן פךננדם, הרי בסריסטן ד׳אק^ןה 
כמעט הופקרו שני מדענים באורח דומד- ב- 1795 , אהד מבני־מולדתי, חוקר־הסבע 
א^ 3 ר דופסי*תואר, שיצא לאסוף עשבים. תעה בדרכו, ולא הספיק לחזור לאונייה 
שעה שהרב־חובל הרים עוגן. ב־ 1824 , אחד מבני־מולדתך, גלנךבאן חביבי, 
הצייר המוכשר אוגוסט >זךל, הופקר באי במשך שמונה חודשים. הרב-חובל של 
אונייתו שכח שהוא שוהה על החוף וד.פליג לעבד כף התקווה הטובה.• 

•הרי לכם רב־חובל מפוזר,* העיר הרב־סרן, •האם זה אחד מקרוביך, פגנל?' 

"גם אם אינו קרובי. ראו• היה להיותי• 

תשובתו של הגיאוגרף שמה קץ לשיחה. 

במהלך הלילה ערך צוות הספינה דנק; ציד מוצלח, וכחמישים כלבי־ים מצאו 
את מותם. לאחר שהתיר את הציד, נבצר סנלנןבאן למנוע את ניצולו. היום 
שלמחרת נוצל כולו לאיסוף השמן ולעיבוד עורותיהם יקרי־הערך של היונקים 
הימיים. הנוסעים, כמובן, ניצלו יום עגינה נוסף זה לסיור שני באי. גלנךבאן 
והרב־סרן לקחו עמם רובה כדי לבדוק את אפשרויות הציד בסריססן ד׳אקונןה. 




במהלך הסיול התקדמו עד למרנלות ההר, פוסעים על פני שסח מכוסה רסיסי 
לזלת נקביכיים שחורים וסיגים ופסולת של התפרעויות געשיות. ההר הזדקר 
מתוך ערב־רב של סלעים התלויים על ?לימד- קשה היה לטעות באשר לסיבו של 
החרוט הענק; צדק הרב-חובל סןנגלי קך?ןיקל כשהגדיר^ כהד-געש כבוי. 

הציידים הבחינו בכמה חדרי-בר. אחד מהם נפל חלל מכדורו של הרב־סרן. 
?לגונאן הסתפק בכמה קו^ים שחורים, שטבח הספינה אמור היה להתקין מהם 
מטעמים. בפסגת הרמות הגבוהות הבחינו בעזי־בר רבות. אשר לחתולי־הבר 
הגאים, הנועזים והחסונים, שהפילו את חיתתס אפילו על הכלבים, הם שרצו בכל 
מקום, וכךבות הימים עתידים הם לר.פוך לחיות־סרף ראויות לשמן. 

בשמונה בערב שבו הכול לספינה, ובמהלך הלילה עזבה ד;ק; את ?יר־יטטן 
ד־אקו^ןה שלא על־מנת לחזור. 



האי אמסטרדם 


ג־ון 9 ^.ןלם התכוון להסעין פחם בכף התקווה הסוכה. לשם כך היה עליו לסטות 
מעט מקו״הרוחב * 7 נ" ולעלות שתי מעלות צפונה• 7 ;קן נמצאה באזור רוחות 
ה 9¥ ט• ונתקלה בדרכה במשביירוח עזים, שהיו נוחים מאוד להתקדמותה. 
בתוך פחות משישה ימים הצליחה לעבור מרחק של אלף ושלוש־מאות מילים, 
המרחק כין קוריקסן ד׳אקי;ןה לבין קצה היבשת הא^רי^נית. 

ב־ 24 בנו 93 ?ר, בשעה שלוש אחר־הצהריים, נגלה לעיניהם הר השולחן, 
ומעם אחר*כך הצביע נ׳^ן על ר,ר האותות, המציין את הכניסה ל 9 פרץ. סמוך 
לשעה שמונה נכנסה הספינה להפרץ והסילה עונן בנמל קיי? 9 אוז. 

בתוקף היותו מזכיר החברה לניאוןרפ;ה, לא יכול 9 ןןל שלא לדעת כי 
הראשון שראה את קצה אמריקה היה האדנזירל הפ 1 ךםיןלי, 3 ךתואמיאו דיאז 
בשנת 1486 , יוא 9 ק 1 דה ;א^ה הנודע הקיפו רק בשנת 1497 . וכי כיצד יכלה 
עובדה זו לחמוק מ 9 ;ןל, שעה שקמ 1 א^ס המשורר שר על תהילתו של יורד-הים 
הדגול בליד^אדס שלוז מכל מקום, כעניין זה העיר 9 ןגל הערה מעניינת: אילו 
היה דיאז מקיף את כף התקווה הסוכה בשנת 1486 , כלומר שש שנים לפני מסעו 
הראשון של כדיסס^פר ק 1 אמבום, היה גילוי אמריקה עעזוי להידחות עד אין־קץ. 
ואמנם, דרך הכף היא הקצרה והישרה ביותר כדי להגיע לאיי ה 1 דו המזרחית. והרי 
מה ביקש הכאן המהולל בן גנואה בהפליגו מערבה, אם לא קיצור נתיבי המסע 
לארץ*התבליניםז אילו הקיפו את כף התקווה הסובה היה מסעו נעסה חסר־תכלית, 
ומן הסתם לא היה פותח במסע זה כלל. 

עיר הכף, השוכנת בקצה מפרץ הכף, נוסדה בשנת 1652 על־ידי ההולנדי ואן 
ריכק. היתה זו בירתה של מושבה חשובה, שבתוקף הסכמי 1815 הפכה ממושבה 
הולנדית למושבה אנגלית. נוסעי דנק; ניצלו את עגינת ספינתם כדי לרדת לבקר 
בעיר. רק שתים־עעזרה שעות עמדו לרשותם, שכן הרב־חובל ג׳ון מנגלס לא 
נזקק אלא ליום אחד כדי לחדש את המלאי, ורב היה רצונו לשוב ולהפליג עם 
בוקר, ב־ 26 בנובמבר. 

מכל מקום, לא היה צורך בשהות ממושכת יותר כדי לשוסס במשבצות 
לוח־השחמס הזה, המכונה קיי 9 םאון. אשר שלושים־אלף תושביו הלבנים והשחורים 
מע)חקים בתפקידי מלכים, מלכות, פרשים, חיילים, ואולי אף בתפקיד של 
מסורפים. כך לפחות התבסא פ^נל. פי שראה את הסירה המתנוססת בדרום־מזרחה 
של העיר, את בית־המושל ואת גן־הבית, את בניין הבוךסה, את המוזיאון וצלב 
האבן שהקים דיאז להנצחת הגילוי. ומי ששתה כוסית פונסאי, שהוא.יין קונסטנצה 


דוחות ד.נגד, שאת גבילז נראזז שקיבע ק־״הרזחב * 10 . 



הסרב ביותר" יכול בשקם לעזוב את המקום. ואכן" כך ע׳ 4 ו הנוסעיס למחרת" עם 
עלות השחר. ךנ^ןן הביפה את ספרייה הרכים" מפרק) החלוץ הקדמי" התוסף 
הקדמי וםפרז 6 ה העילי" ושעות סספר לאחר־סכן כבר הקיפה את כף הסופות 
המפורסם" שחואן השני" מלכה האופסיסי של פוךסוגל" העניק לו בשוגג את 
השם כף התקווה הטובה. 

אלפיים ותשע־מאות מילים מפרידים בין הכף לבץ האי אמסקךךס" ובים נוח 
וברוח נוסה-חסד" זהו עניין לתריסר יפיס לערך. המזל האיר פנים ליורדי־הים 
יותר מאשר לסיירי ה?מ?ס" ולא היה להם מה לקבול על איתנייהסכע. האוויר 
והמים" שעשו יד אחת נגדם בהיותם על יבשה ממקה, התאחדו הפעם כדי להחיש 
את התקדמותם. 

•הה! הים! הים!• היה ?ן;ל חוזר ואומר, •והו כר־הפעולה המובהק שבו באים 
לידי ביסוי כוחות האדם" וכלייהשים הוא״הוא פפיבה האמיתי של התרבות! הגו 
בכך, ידידי. לו היה כדור־יזאח עשוי יבשת אחת ענקית, אפילו אלפית ממנו לא 
היתה מוכרת עדיין במאה התשע־עשרה! ךאו את המתרחש בלב היבשות הגדולות, 
בערבות סיכיר, במישורי אקןה הפרכדת, במדבריות אמריקה" בערבות א 9 ריקה׳ 
בשטחיה העצומים של איקקזץמ־ו״ כזןממות הקפואות של הקקבים - האדם אינו 
9 עז כמעס לחדור לתוכם: הנועזים כיותר נרתעים, האמיצים ביותר נסוגים. 
אי־אפשר לעבור שם. אמצעי התחבורה אינם מספיקים. החום, המחלות, הילידים 
הפראיים, כל אלה הם מכשולים שאץ לעוברם. שלושים קילוממרים של מדבר, 
החוצצים בין בני־האדם, הם יותר מחמש־מאות מילים של או^י*ג 1 סז שכנים אנו 
כאשר הים מפריד בינינו, זרים - כאשר היער חוצץ בינינו! אןגליה ואוקקרלןה 
קרובות זו לזו, ואילו מ?ךים" למשל, כמו נמצאת במרחק מיליוני קילומסרים 
מהגגל, ופקין היא בעברו השני של כדור־הארץ בהשוואה ל 9 נט*ןמךסבוךג! כיום 
אפשר לחצות את הים ביתר קלות לחוצים מרכר כלשהו, ובזכות הים, כפי 
שהגדיר זאת בצדק מדען אמריקני אחד"" נוצרה קרבה חובקת עולם בין כל 
חלקי כדור־הארץ.־ 

5 { 4 ל נאם בלהט רב, ואפילו הרב־סרן לא מצא כל דופי בשיר ההלל לאוקיינוס. 
אילו, כדי למצוא את הרב״חובל נךאןם" היו צריכים לחצות יבשת בעקבות תוואי 
קו״הרוחב * 57 , היו מאמציהם עולים בת 1 הוז אך כאן היה הים כדי להעביר את 
המחפשים הנועזים מיבשת אחת לאחרת, וכך, ב- 6 בדצמכר׳ עם שתר, הגיח הר 
חדש מחיק הגלים. 

היה זה האי אמקסךדם, השוכן על קו־ד״רוחב ' 47 ' 37 ועל קסהאורך ׳♦ 2 ״ 77 , 
שחריטו הנישא נראה למרחק חמישים פילים במזג־אוויר רוגע. בשמונה בבוקר 
דמתה עדיין צדודיתו המעורפלת לצדודית האי סגךיף. 

•ולכן,' אמר גלגךבאן, ־האי דומה לסריסטן ד׳אקו^ןה.־ 

•מסקנה סבירה לפדי״• השיב פעל, •בהסתמך 7 ?' הכלל הגיאו.?ךפי" ששני 
איים שדומים לאי שלישי דומים ביניהם. עלי להוסיף כי האי אמסקרדס, במו האי 
טריסטן ד־אקממז, עשיר בכלבי־ים וברובינזונים.' 


המפקד סירי. 



"האם יש רובינזונים בכל מקום?' הקשתה ליידי הלןה. 

"חי נפשי, גברתי"" השיב פןנל, "כמעס שאיני מכיר איש שלא התברך 
בהרפתקה מעין זו, ויד המ^־ה הגשימה כמציאות את עלילת ספרו של בן־ארצך 
שייזכר לעד" ךניאל רפו, זמן רב לפני שכתבו." 

■מר ןןנל"' אמרה מרי גראנס, •התואיל להרשות לי להציג לך שאלה?" 
"אפילו שתיים" עלמתי היקרה" ואני מתחייב לענות עליהן.' 
■האס היית ?תק• אימה למחשבה שהיו מפקירים אותך באי נידתז* 
־אני?ז• הצסעק ןמל. 

•נו, באמת, ידידי"• התערב הרב*סרן, •רק אל תספר לנו שזו שאיפת חייך־ 
"זאת לא אמרתי,• השיב הניאוגרף. •ובכל זאת" הרפתקה מעין זו מושכת 
במידת־מד. את לבי. הייתי בונה לעצמי חיים חדשים. הייתי צד, הייתי דג, בחורף 
הייתי בוחר לי למשכן מערה, ובקיץ הייתי מתגורר על עץ: הייתי מקים מןווים 
ליבולי! הקיצור, הייתי מתנחל באי שא.־ 
־ב?פךז' 

•כן, ב?פ*, אילו היה צורך בכך• חוץ מזה, האם אפשר להיות בעולם הזה 
בגפך? כלום אי־אפשר לבחור לך חברים מקרב עולם החי, לאלף עופר צעיר, 
תוכי להןן או קוף נחמד? ואם ההשגחה מזמנת לך בן־לוזיה נאמן כמו ששת 
המסור, במה תוכל עוד לחפוץ כדי להיות מאושר? שני רעים על סלע, זד. האושר! 
תארו לעצמכם שסק־נאןם ואנוכי...• 

•תודה רבה"• הגיב מיד הרב־סרן, •אץ לי כל נטייה לתפקידי רובץזון, ולא 
הייתי מצליח לגלם אותם יפה.־ 

•מר ןג 3 ל הי^■"* אמרה ליידי הלןה, •הנה שוב נסחף אתה על כנפי דמיונך. 

אך אני סבורה שהמציאות שונד. בתכלית מן החלום. אתה רואה בעיני רוחך אך 
ויק ר 31 ץז 51 ים דמיוניים שהוטלו לאי שנבחר בקפידה, כאלה שהטבע דואג להם 
סלילדים מפונקיסז אינך רואה אלא את צדם היפה של הדברים!* 

•הייתכן, גברתי! האינך חושבת, כי אפשר להיות מאושר באי ניךחז* 
•אינני סבורה כך. האדם לחברה יולד, ולא לבדידות. הבדידות יכולה להוליך 
רק לייאוש. זוהי שאלה של זמן. נכון שתחילה הדאגות לחיי היומיום ולצורכי 
הקיום מסיחות את דעתו של האומלל, שזה אך ניצל מן הגלים, מאיומי העתיד. 
אך בהמשך, כשהוא שרוי בבדידותו, הרחק םבני*םינו, בלא כל תקווה לשוב 
ולחזות בארצו או באהוביו, מה יכולות להיות מחשבותיו, ומה רב סבלו? האי 
הקטן שלו הוא כל עולמי. כל האנושות כולה גלומה בתוכו, וכשמגיעה שעת 
מותו, מוות נורא-הוד באותה ניןחות, דומה הוא בעיניו לאדם האחרון, ביומה 
האחרון של תבל. האמן לי, מד ?גנל, מוסב לך שלא להיות במצבו של אדם זהז־ 
סוף דבר שפגגל קיבל, אם כי לא בלב שלם, אם נימוקיה של ליידי הלנה, 

וכך התגלגלה השיחה על מעלותיו ומגרעזתיו של הבידוד, עד שהטילה דנקן את 
עוגנה במרחק מיל מחופו של האי אמססךךם. 

קבוצת איים מבודדת זו בלב האוקןינוס ההודי מורכבת משני איים נפרדים 
לחלוטין, השוכנים במרזדק כשלושים ושלושה מילים זה מזה, ונמצאים בדיוק על 
קו-המצהר של חצי־האי ההודי. בצפון נמצא האי אמסטרדם, או סן־פליר, ובדרום 



האי הן־פול; אולם מן הראוי לביץ כי לעתיס קרובות מתבלבלים ה?יאוגך 5 י 0 
ויורדייהים בין השניים. 

איים אלה נתגלו בדצמבר 1796 , על־ידי ההו^^לי ו^אמעג, ואהד-כך מי§ה 
אותם ד׳אנסרקאםסו, אשר פיקד בעת ההיא על אסקלאנס ויקל׳ש׳ שיצאו לחפז 6 
אחר לה ^רוז. הבלטל בק שני האיים החל בססע זה. יורדיהים ;ארו, בוטום־בופרה 
באטלס של ד׳אנקר^ימסו, ואחר הוךמבורג, פינקךסון וניאוגךפים אחרים שבו 
ותיארו את פן-קייר כהן־פול, ולהיפך. בשנת 1859 נשמרו קציני המריןמה 
האיפקזוית. נזבאדד׳, שהקיפה את כדור״ר׳ארץ, מלחזור על אותו משגה שפננל 
ביקש בכל מאודו לתקנו. 

האי מן־פול, השוכן מדרום לאי אמםקךך 0 , אינו אלא אי קסנסן ולא מיושב, 
וכל־כולו הר דמוי־חרוס, שהיה לפנים הר־געש. לעום^ יאיי׳ ייאי אמממללס, 
שלעברו היתה הסירה מוליכה את נוסעי ד^קן, ^וי להגיע בהקיפו לכזמזרים 
קילומסרים. מתגוררים עליו כמה גולים סרצוז שהתרגלו לחייהם המשמימים. אלה 
הם שומריהם של מתקני הליג, השייכים, כמו האי כולו, למר אוסו?ן, סוחר מהאי 
ראובלן. שליט זה, שהמעצמות האיריפלת עדיין לא הכירו בו, מרוויח כשבעים 
וחמישה עד שמונים־אלף מרנקים מדיג, מהמלחה ומשיווק של יצוד המכונה 
'בילודקטילום־, או ליתר פשטות - דג ה?^ה. 

חוץ מזה נועד האי להישאר ןךמתי. זכות ראשונים על האי היתה למר קאמן, 
בונה ספיגות מ?ן*ךני שבאי ב 1 ךב 1 ן. אחר-כך, בתוקף חוזה בינלאומי כלשהו, 
הועבר האי לפוןיני אחד, שהכניס עבדים מלחשים כדי שןעבדוהו. והאומר פ 1 לגי, 
אומר ?ךמתי, כך שהאי שב והיה מפולני ל?ך 9 תי בבעלותו של מר אוסובן 
רם־המעלה. 

כשעגנה דניןן לחופו, ב- 6 בלצמכר 1866 , מנתה אוכלוסיית האי רק שלושה 
תושבים, בךןתי אהד ושני בני־תערובת, כולם פ^דיו של הסוחר בעל־המקום. 
פננל לחץ אפוא את ידיו של כן־ארצו הןךפתי, פר ול, שהיה אז איש בא בימים. 
זקן חביב זה קיבלם באדיבות. כל ביקור של זרים חביבים היה יום מאושר לגביו. 
רק ציידים של כלבי־ים וציידי לווייתנים היו פוקדים את האי, והללו על־פי־רוב 
היו אנשים גסי־רוח, שהחיים במחיצת חיות-הים לא שיפרו את התנהגותם. 

מר ןל הציג את נתיניו, את שני כני־התערובת: שלושתם יחדיו היוו את כל 
האוכלוסייד. כולה, למעט חדרי־בר אחדים, שהיו בלב האי, ואלפי פינגווינים 
תמימים. הבית הקטן שבו חיו שלושת דיירי האי שכן ב_יךכתיו של נטל טבעי, 
שנוצר מחמת התמוטטות חלק פן הד,ר בחוף הדרום־מערבי. 

האי סן־פייר שימש כמקום מקלט לניצולים זמן רב לפגי ששלט בו אוטובן 
הראשון. פגנל עורר את סקרנותם של מאזיניו כשהתחיל את סיפורו במלים: 
־קורותיהם של שני סקוטים שנעזבו באי אמסטךןם." 

הדבר אירע ב־ 1827 . האונייה האנגלית קלפידד" שחלפה בסמוך לאי, הבחינה 
בעשן המיתמר באוויר. הרב־חובל קרב לחוף, ועד מהרה הבחין בשני אנשים 
המשגרים אותות מצוקה. הוא שלח סירה לחוף, ואסף את נ׳ק פיץ, בחור בן 
עשרים ושתיים, ואת רובךם פךאוךפיט, בן ארבעים ושמונה. שני חסרי־המזל 
הללו איבדו כמעט כל צלם אנוש. במשך שמונה־עשר חודשים תיו כמעט ללא 



מזון וללא מים מתוקים, מתקייםים על גךפות, על דגים שנדוגו בעזרת מססר 
חלוד ומעוקם, ומעת לעת היו לוכדים איזה גור חזירי־בר במרוצתו. לפעמים 
נותרו שלושה ימים בלא שבא אוכל אל פיהם, שומרים ככוהנות, וסןזלות*, 
על אש המדודה שהוצתה בפיסת מעורת האחרונה, שלא הניחו לה לכבות, והיו 
נושאים אותה לכל מקום בשיסוסיהם כחפץ 'קר־ערך. כך חיו חיים של מצוקה, 
של מחסור ושל סבל. פיין ו?ךאיךפוס ירדו לחוף פספינה קסנה שעסקה בציד 
כלבי־ים. בהתאם למקובל בקרב הדייגים, היו אמורים במשך חודש להצטייד 
בעורות ובשמן, תוך המתנה לספיגה שתשוב. אך הספינה לא שבה. חמישה 
חודשים לאחרימכן עגנה באי הספינה ד.ופ. שהיתה בדרכה לוואן־דימן. אך בשל 
איזו שרירות־לב אכזרית, שאין לה הסבר, סירב קבךגיטה להעלות על ספינתו 
את שני העקומים, ושב והפליג לדרכו בלי להשאיר להם אפילו רקיק אחד, ואף 
לא מכשיר להבערת אש. שני האומללים היו בוודאי מוצאים את מותם בהקדם, 
אילולא חלפה 9 ל 0 'ךי׳ בסמוך לאי אמסםךןם, ואספה אותם אל סיפונה. 

ההרפתקה השנייד, הנזכרת בהי^סוךןה של האי אמקןסרןם - אם לסלע מעין 
זה יכולה בכלל להיות היסטוריה - היא זו של הרב־חובל ^דון, והפעם מדובר 
בזןך^תי, אגב, הסיפור נפתח בדומה לסיפורם של שגי הסקוטים, ואף מסתיים 
כמותו: חנייה מרצון באי, ספינה שאינה שבה, וספינה זרח שרוחות נושאות אותה 
במקרה לעבר קבוצת האיים, אחר* ארבעים חודשים של נטישה. ואולם, ךרןןה 
עקובה מדם איפיינה את שהותו של הרב־חובל פרוץ על האי, ודךקזה זו יש בה 
נקודות*ךמיון מרובות לאירועים הלדויים שציפו לגיבורו של דניאל דפו בשובו 
לאי שלו. 

הרב־חובל ^רון ירד אל החוף בלוויית ארבעה מלחים, שניים עך 9 תיים 
ושניים א^.ןליים: במשך חמישה־עשר חודשים היה אמור לעסוק בציד אריות־ים. 
השלל היח רב, אך כשחלפו חמישה-עשר החודשים והספינה לא הופיעה שנית, 
וכשהחלו מצרכי־המזון אוזלים אס*אס, נעכרו היחסים הבעלאומיים. שני האנגלים 
התמרדו כנגד הדביחובל פרון, שהיה ככל הנראה מוצא את פותו מידיהם, 
אלמלא הושיעוהו המלחים העךמיזיים. מאותו יום ואילך החלו שני הצדדים 
משגיחים זה על זה יומם ולילה, כלא להסיר את כלי נשקם מעליהם. לעתים היתה 
ידם של אלה על העליונה ולעתים ידם של אלה: חס חיו חיי מצוקה וחרדר" 
ואילולא הופיעה איזו אונייה א^.ןלית ואספד, את האומללים הללו, שאזרחות שונה 
קוממה אותם אלה כנגד אלה על סלע באוקיינוס ההודי, בוודאי היה אחד הצדדים 
מצליח לחסל את הצד שכנגד. 

כאלה היו ההרפתקאות. פעמיים שימש האי אמטטרךם מולדת למלחים שהופקרו, 
ופעמיים הושיעה אותם ההשגחה העליונה מסבל ומסוות. אך מאז לא נטרפה שום 
ספינה באזור. אילו היתה אונייה נטרפת, היו בוודאי שבריה נסחפים אל החוף, 
והניצולים היו מגיעים פן הסתם למתקני הךיג של מר ויו. אך הקשיש כבר חי באי 
שנים ארוכות, ומעולם לא הזדמן לו לארח בביתו ניצולים מן הים. דבר לא היה 
ידוע לו על ?ליקטה או על הרב־חובל גראנט. אסון הטביעה של האונייה לא 


כוהנות שהיו סיפקדיוז 7 ל אש הקודש בנדו 1 ולו?.יה ודויגית. 














אירע אפוא באי אמסטרדס ואף לא באי 0 ן־ 9 ול, ש 1 יידי ליוייתגים ודייגים 
מרבים לפוקדו. 

תשובתו של מר ול לא הפתיעה את גל 3 ך 3 אז ואף לא המיבה אותו. התחנות 
הרבות בדרכם נ^ו על־סגת לוודא שהר־ב״חובל ?ראגס איננו נסעא בהן, ולא 
על*מנת למוצאו שם. ברעונם היה רק לוודא שאץ הוא גמא בנקודות השונות 
שלאורך קסהרוחב * 37 , ותוילא. לפיכך הוחלט שלנקן תפליג בבר למחרת. 

עד לפנות־ערב סיירו הנוסעים באי, שמראהו שובב את הלב. אולם באשר 
לעולם החי והצומח, לא היה בהם כדי למלא אפילו ספרון קטן של הפטפקן ביותר 
מבין חוקרי־הטבע. משפחת הולכי־על־ארבע, בעלי־הכנף, הדנים והיונקים הימיים 
לא כללה אלא כמה חדרי־בר, עופות סערה •שלגיים׳■" ?זלבקריסיס, דקרי־מים 
מתוקים וכלבי־ים. מעיינות חמים ומעיינות מי־ברזל נבעו פה ושם מאדמת ה^בה 
השחורה ופלטו אדים סמיכים. שכיסו את הקרקע הגעשית. אחדים ממעיינות אלה 
התברכו במים תמים מאוד. ג׳ין ס^גלס שיקע בתוכם מדחום, וזה הורה על 
שמונים מעלות ןלזיוס. הדגים שנתפסו ביס, מרחק צעדים ספורים משם, בושלו 
בתוך חמש דקות בתוך המיס הכמעט רותחים: עובדה זו היא שהניאה את 9 ן 5 ל 
מלסבול במים. 

לקראת ערב, לאחר סייר גאה, נפרד גלנךבאן לשלום סמר ןיו החביב. כל 
אחד איחל לו את מרב האושר על האי הזעיר והנידח שלו. הקשיש הודה להם 
ואיחל להם הצלחה במבצעם, והסירה החדרה את הנוסעיס לסיפונה של 7 ;קן. 




דק פגנל ורב-סרן מק־נאבס 
עורכים התערבות 


ב־ 7 בך??ז 5 ר׳ בשעה שלוש לפנות־בוקר. כבר נהמו תנורי ההסקה של 7 ^קן,• 
הספינה סבה בעזרת ?^גת" העוגן הורס" ניתק מקרקעיתו החולית של הנמל הקטן 
והועלה לבית־העוגן. המךחף החל לנוע, והספינה יגאה ללב־ים. כשעלו הנוסעים 
בשעה שמונה בבוקר אל הסיפון, כבר נסוג האי אמסטךךם בערפילי האופק. היתה 
זו חניית־הביניים האחרונה בנתיבם לאורך קו״הרוחב * 37 , ושלושת־אלפים מילים 
הפרידו בינם לבין חופי איק^רליה. אם תמשיך רוח מערבית לנשוב, ואס יהיה 
הים נוח כפי שהוא, ייךרשי לדנקן עוד תריסר ימים כדי להגיע ליעדה. 

5 ךי ור 31 ךס נראןם ץפו בהתרנשות לא מעסה כנליס, שככל הנראה פילחה 
3 דיק/י,ד׳ ימים אחדים קודם לסביעתה. אולי כאן נאבקו הרב-חובל גרא^ס, ?וותו 
שהידלדל וספינתו שיצאה מכלל שליטה, בסופות הר׳ידקן האימתניות של האו׳קןינוס 
ההו׳די, נגרפים אל החוף בעוצמה שאין לעמוד בפניה. ג־ין סנגלס הראה לנערה 
את זרמי המים המצוינים על־גכי מפות הניווט, והסביר לה את נתיביהם הקבועים. 

אחד מהם, הזרם החוצה את דאוקןינוס ההודי, פונה לעבר היבשת האוקקרלית, 
והשפעתו מורגשת ממערב ועד מזרח, הן באוקך־נוס השקט והן באוקןינום האטלנטי. 
לפיכך, נליקדד׳, נדוםת*תרנים וגטולתיהגה, ודאי חסרה יכולת תמרון כנגד 
זעפי הים והשמים, נסחפה אל החוף והתנפצה עליו. 

אולם כאן התעוררה בעיה. לפי עלק רססחר 7 ד,^נ?מ הניעו הידיעות האחרונות 
מהרב־חובל גראנט סקלאו ב־ 30 בהאי 1862 . כיצד יכלה ^דיקניד׳ להימצא 
באו׳^יינוס הר,ולי ב* 7 ביוני, שמונה ימים בלבד לאחר שהפליגה םןרו? 3 ^^ל, 
שנועצו בו בעניין זה, נתן תשובה מתקבלת על הדעת, אשר הניתר. אף את דעתם 
של הספקנים ביותר. 

היה זה לפנותיערב, ב* 12 בךבמ 3 ד" שישה ימים לאחר צאתה שלד^קן מן האי 
אמסטךךם. לורד וליידי נל 3 ך 3 אן. רים־ט ומרי נראנס, הרב־חובל ג׳ון׳ הק־נאבס 
ופגנל היו שקועים בשיחה על הסיפון. כרגיל דיברו על בליסטי׳" שכן זה היה 
הנושא היחיד על הסיפון. וד.גה העלה מישהו באחראי את הבעיה שהוזכרה קודם, 
והדבר עורר מיד ספק רב באשר לנתיב התקווה. 

היה זה גלנךבאן שהעיר העדה בלתי־צפויה זו, ופגגל זקף מיד את ראשו. 
אחר־כך, כלי לתת כל תשובה, ניגש לחפש את המסמך, וכששב, משך בכתפיו 
כאדם המתבייש על שהתעכב בשל •דבר-שסות-. 

•ובכן, חברי היקך,* אמר נל 3 ךבאן, •לפחות תן לנו תשובה.* 

•לא, רק אשאל שאלה,• השיב ןגנל, •ואפנה אותה לרב-חובל ג׳ון.' 



"קדימה, מר 9 ןנל, דגר!־ אמר ג׳ 1 ן 9 נגל 0 . 

"האם מסוגלת אונייה מהירה לחזות בחודש את האוקןיגום ה׳ 9 קס שבין 
א^ךיקה לאו׳ססרליה?" 

"כן, אם תשוט מאתיים מילים במרים וארבע שעות כל יום." 

"האם זהו קזב שיום חריגז• 

"כלל וכלל לא. מפר&יות־מירוץ מגיעות לעתים מזומנות למהירויות גבוהות 
אף יותר." 

•ובכן,־ שב ואמר ?גגל. ״במקוס לקרוא במסמך ׳ 7 ביוני', נניח שהים כירסם 
איזו ספרה, ונקרא ' 17 ביוני־ או ־ 27 ביוני׳, והכול מתחוור.־ 

״אמנם כן,״ אמרה ליידי הלןה, ־ם־ 0 נ במאי עד 27 ביוני."־ 

"יכול הרביחובל גרא^ס לחזות את האו^יינים השקט ולהניע לאוקןיניס 
ההודי!" 

מסקנתו של §^גל הרנקכלה בתחושת הקלה. 

•עוד נקודה הובד,רה!• הכריז גל^ךגאן, •והכול בזכות ידידנו. לא נותר לנו 
אלא להגיע לאימקזנ־ליה, ולתור אחר עקבות גדיקכמ־׳ בחופה המערבי." 

•או בחופה המזרחי," הפטיר ג׳ון מ;^לס. 

"א 5 ן, הזדק איתך. אין במסמך שום רמז המזביע על כך שהאסון אירע דווקא 
בחופים המערביים ולא בחופים המזרחיים. חיפועוינו זריכים להתמקד בשתי 
הנקודות שבהן חוזה קו־הרוחב * 57 את א' 9 קךלןה.• 

"ובכן, מיארד, קיים אפוא ספקי־ שאלה הגערה. 

"הו! לא, העלמה!" הזדרז לענות ג^ן מנגלס, שחפץ למחות מלב מרי.?ראנס 
כל חשש. "גברתי ודאי נתנה דעתה על כך שאילו נחת הרב־חובל גראןס בחופי 
מזרח־אוסקךליה, היה זובה מיד בהזלה ובעזרה. חוף זה הוא רובו ככולו אןגלי, 
ומאוכלס מתיישבים. זוותה של בדיקנןד׳ לא היה מתרחק עשרה מילים מן החוף 
בלא שיפגוש בבגי־סולדתו." 

"יפה אמדת, הרב־חובל ג׳ון," אמר פ^ל, "ואני מזסרף לדעתך. בחוף המזרחי, 
במפרץ טופולד ובעיר איןן, היה הרב־חובל גראנם מוזא לא רק מחסה בתולגי 
מושבה אנגלית, אלא גס אמזעי־תחבורה כדי לשוב לאירופה." 

"כלומר," אמרה ליידי הלןה, "הניזוליס לא היו יכולים למצוא משאבים 
דומים בחלק זה של אוסקרליה, שאליו עושה ךנקן את דדכהי" 

"לא, גברתי," השיב פןגל, •החוף שומם ל^וסץ. שוס דרך אינה מחברת חוף 
זה למלבוךן או לאדלייד. אם נקלעה גליקגמ■׳ לשוניות המקיפות את החוף, ודאי 
לא זכתה בעזרה כלשהי: היה זה כאילו התנפזה על החופים האימתניים של 
אפריקה." 

"אם כן,־ שאלה מדי גראנס, "מה עלה בגודלו של אב• זה שנתיים?" 

"מךי היקרה שלי,־ השיב פננל, "האם משוכנעת את שהרב־חובל הצליח 
לעלות על אדמת אוססו־לןה לאחר טביעת ספינתוי־ 

•אכן כן, מר פגנל," השיבה העלמה. 

"ובכן, מה עלה בגורלו של הדב־חובל עם עלותו על החוף* ההשערות בנדון 
אינן יכולות להיות מרובות. בעצם קיימות רק שלוש: או שהארי גראנס ועמיתיו 



הצליחו להגיע לסושבות הברי?זיות, או שנפלו בידי הילידים, או שתעו בשממות־ 
הענק של אוסטרליה.־ פגנל השתתק וביקש בעיני מאדניו הסכמה להשערותיו. 
־המשך, ןןגל"• אמר ארד גל 5 ך 5 אן. 

־אני ממשיך,־ השיב ??גל. •תחילה אני פוסל את ההשערה הראשונה. הארי 
?רא?ט לא הגיע למושבות א?גליה, שאלןזלא כן ישועתו כבר היתה מובטחת וכבר 
מזמן היה שוהה בחיק ילדיו. בעירו החביבה דנך־.־ 

־אבא מסכן!־ מילמלה ?ךי בדא?ס. •כבד שנתיים שהוא מנותק סאיתנוז־ 
־הניחי למר ןנ?ל לדבר, אחותי,־ אמד א^מז, •אולי הוא יצליה לומר לנו".־ 

•צר לי, נערי היקר!־ ענה ???ל, •כל מה שאני יכול לומר הוא, שהרב־חובל 
גרא?ם נפל בשבי הילידים הא^ 9 גזךליים, או...־ 

•אבל הילידים הללו,* נחפזה לשאול ליידי גלגךבאן, •האם הם... 7 ־ 
•הירגעי, גברתי"' השיב המדען, שהבין את המסתתר מאחורי מחשבתה של 
ליידי הל?ה. •הילידים הללו הם פראיים. סטומטםים, שרויים בדרגה הנחותה 
ביותר התבונה האנושית, אך הם רכי־פזג ואינם צמאי-דם כשכניהם מ?יו*ךל?ד. 
גם אם ניצוליה של ןריק;יד> נפלו בידיהם, שום סכנה אינה מרחפת על חייהם, 
את יכולה לבטוח בדברי. כל החוקרים מאוחדים בדעתם בכך, שהילידים האו' 9 טךליים 
מתןבים שפיכות-דמים, ולא פעם מצאו בהם החוקרים בעלי-ברית כנגד מתקפותיהם 
של כנופיות הפושעים־המוגלים. הידועים באכזריותם.־ 

•את שופעת את דברי ???ל.־ פנתה ליידי הל?ה לקרי גךאנט. •אם אכן מצוי 
אביך בידיהם של ילידים, כפי שמשתמע דרך*אגב מן המסמך, אגו נמצא אותו.* 
־ואם תעה בארץ רחבת־ידיים זוז־ שאלה הנערה ונעצה את עיניה ההקרניות 
ב??נל■ 

־גם אז נגלה אותוו־ קרא חגיא 1 גרף בקול ביטח, •הלא כן, ידידיז־ 
•ללא ספק,־ השיב גלנךבאן" שרצה לד,מות את השיחה לאפיק פחות עגום. 
■אינני מקבל את האפשרות שתעה בדדכו...־ 
•גם אני לא,־ אמר ??נל. 
־האם גדולה היא או׳ססרלןה?• שאל רו^רס. 

'אוסטרליה, ילדי, משתרעת על פני כשבעת־אלפיס שבע-מאות והמישים 
מיליון דונמים, הווה אומר כארבע־חמישיות משטחה של אירו?ר,.־ 
•כל-כך הרבה?־ תהה הרביסוץ. 

־כן׳ 9 ק*?א(יס. בדיוק נמדץ. האינך חושב שארץ גדולה כל־כך ראויה לכינוי 
׳יבשתי, שמעניקים לה במסםךז* 
•ללא ספק, פננל.* 

"עלי להוסיף,־ אמר ?ננל, ־שידועים רק נוסעים מעטים שתעו ברחבי ארץ 
זו. דומני שלייצ׳אךט הוא היחיד שאין יודעים מה עלה בגורלו; יתר-על-כן, 
זמן־מה קודם צאתי לדרך התבשרתי, בחברה לגיאוגרפיר., כי מר מק־איגטייר 
סבור שעלה על עקבותיו.־ 

־האם כבר נחקרו כל שטחי אוסטו־לךה?• שאלה ליידי נלנךבאן. 
־לא, גברתי,־ השיב ?ג?ל, •עוד חסר הרבה להשלמת המחקר! יבשת זו 
מוכרת בערך כפי שמכירים את לבה של יבשת אפריקה: אך אין זאת מהעדר 



נוסעים בעלי־יוזמה. בין 1606 ל־ 1862 פעלו להכרת אוססדליה יותר מחמישיס 
חוקרים, שחקרו את פגים היבשת ואת חופיה.' 

"מה אתה שח! חמישים!־ קרא ה־ב־סרן. וניסה של ספק בקולו. 

•כן, מק־גאבם, ממש כמספר הזה! ובדברי אני מתכוון ליורדי-הים שמיפו את 
חופי אוקקזךלןה חרף אלף ואחת הסכנות הכרוכות בשים באזורים לא מוכרים, 
ולחוקרים, שחדרו לתוכה של יבשת רתבת־ידיים זו.' 

•ובכל זאת, חמישים. וה הרבה"• קבע מק־גאבס. 

•אוכל להוסיף, מק-נאלס...־ אמר ^^נל, אשר כל התנגדות לדבריו היתה 
משלהבת אותו. 

־בבקשה ?{^ל, הוסף.' 

־אם תמשיך לסתור את דברי, אנקוב ללא היסוס בחמישים שמות!־ 

•האז־ הפטיר הרב־סרן בשלוות־נפש. •כאלה הם כל המדענים! אינם מטילים 
ספק ב?דקתם.־ 

־רב־םרן,• אמר ??גל, •המוכן אתה להתערב על רובה הקרבין שלך, מתוצרת 
?ארדיי מור ידיקסון כנגד המשקפת שלי, מתוצרת סיןר?ואן.־ 

־למה לא. ?גנל, אם הדבר מסב לך קורת-רוחז־ השיב מק־נאבס. 

•יפר" דב־סדן!־ קרא המדען, •הרי לנו רובה קרבין שלא תהרוג בו עוד 
צבאים או שועלים, אלא אם כן תקבלו ממני בהשאלה, ותמיד ינעם לי להשאילו 
לך!־ 

"??נל,־ השיב הרביסרן במלוא הרצינות. •כשתזדקק למשקפת שלי, היא 
תעמוד תמיד לרשותך.• 

•הבה נתחיל, אפוא,־ השיב §ןנל. •גבירותי ורבותי. אתם קהל השופטים 
שלנו. אתה, ר'בךם, תרשום את הנקודות.־ 

לורד וליידי גלגרבאן, מרי ורוכךט, הרב־סרן וגל! מנגלס, שהשיחה שיעשעה 
אותם עד מאוד, כבר התכוננו להטות אוץ לגיאוגרף. יתר־על־כן, מדובר היה 
באוסטרליה, שאליה היתהדנקן מוליכה אותם כעת, ולפיכך סיפור תולדותיה היה 
בעתו. ןן 4 ל געתר, אם כן, לבקשתם והחל בתעלולי כושר הזיכרון שלו. 

'מ 4 מוזיןה,־ קרא המדען, •אלת הזיכרון, אם הפיז 1 ת הטהורות, הךעיפי 
מהשךאתך על מעריצך הנאמן והנלהב! לפני מאתיים וחמישים שנים, ידידי, 
עדיין היתה אוססרלןה יבשת לא נודעת. היו אמנם השןרות בדבר קיומה של 
יבשת גדולה בחצי־הכדור הדרומי: שתי מפות, ששורטטו בשנת 1550 , שהשתמרו 
בספרייתו של המוזיאון הבריטי שלכם" נלנרבאן היקר שלי, מציינות אדמה 
באסיה הדרומית, ומכנות אותה /יאווה הגדולה של הפוךטונלים׳. אך אמיתותן של 
מפות אלה לא הוכחה די הצורך. אני עובר אפוא למאה השבע־עשרה ולשנת 
1606 . בשנה זו גילה יורד־ים ס^רד בשם קירוס אדמה, שאותה כינה ׳אוססרלןה 
של רוח-הקודש'. היו סופרים שטענו כי מדיבר בקבוצת איים, ההיבר 7 ים החדשים, 
ולא באוסטרלןה עצמה. לא אדון בסוגיה זו. רשום את קירוס במניין, רובךס, 
ונעבור הלאה.־ 

"אחת,־ קרא רו 3 ךס. 

"ובאותה שנה המשיך דרומה לואיס ואס דה סודם, ששימש כקצין־משנה 














בשייקת של קירוס, כדי לגלות אדמות הדשות. אך רק בחלקו של ההולנדי 
תיא^דוריק הךסוג נפלה זכות הגילוי הגדול. הוא גחת בחופה המערבי של 
אוס^זויליה, בקו־הרוחכ* 25 , והעגיק למקום את השם א^ךראכס׳ על־שם ספינתו. 
ב* 1618 מגלה זאלן בחוף העפוני את אדמות זןךנהיים ידימן. בשנת 1619 ממשיך 
:אן ^דלס את גילויי קודמו ומעניק לחלק מן החוף המערבי את שמו שלו. בשנת 
1622 יורד לזאין דרומה עד לכף, הנושא מאז את שמו. בשנת 1627 השלימו לה 
גואיץ ודה ויט את תגליות קודמיהם. האחד במערב והאחר בדרום. בעקבותיהם 
מגיע רב*החובל קלפנטר׳ החודר עם אוניותיו לאותי שפך גדול, המכונה עד 
היום ?׳פרץ קופגשריה. לבסוף, בשנת 1642 , מקיף יורד-הים הנודע/ שסמן, את 
האי !אן־דישן, בסברו שהאי מחובר ליבשת, ומעניק לו את שמו של המושל 
הכללי של 95 וו.יה: שם זה הוחלף בו־בות הימים, ובייק׳ ל?י 9 מן:ה. ובכך הושלמה 
הקפת אי 9 שרל:ה; כעת ידעו כי האוקיינוס ההודי והאוקיינוס השקט מקיפים 
אותה במימיהם סביב־סביב. בשנת 1665 זוכה היבשת כשם הול^ד-החדשה, שם 
שהאי הדרומי לא שמר עליו, וזאת דווקא כעירן שבו הולך ותם תפקידם של 
יורדי״הים הה 1 ל?דיים. באיזה מספר אנו נמאים. רוברסז־ 

־עשי־,' השיב רופיט. 

■ייפה,* אמר פןגל, •אני מותח קו, ועובר לאןגלים. ב־ 1686 הגיע לה 1 לןד■ 
החדשה, לאחר אינספור הרפתקאות של תענוגות ותלאות, ויל.יא 0 לאמפייר, 
מנהיג שודדי-הים, אחיו של לה ק 1 ס. מן הנודעים שבשודדים בימי הדרום. 
ספינתו ?•!;;,ש עגנה בסמוך לקו-חרוחב ׳ 50 ' 16 : הוא יער קשר עם יליד• המקום, 
ומסר תיאור מפורט ביותר על אורחותיהם, על עודים ועל תבונתם. ב־ 1699 שב 
ועלה לחוף באותו מפרץ שבו ירד היטוג בזמנו, אך הפעם לא בא כשודד־ים אלא 
כהפקדה של דזאוז;ק, ספינת הגי המלכותי. עד אותה עת לא היה כל עניין בגילוי 
הולנד־החדשה, למעט העובדה הגיאוגךפית הגלומה בגילוי. איש לא חשב ליישבה, 
ובמשך שלושת־רבעי המאה, מ־ 1699 ועד 1770 , לא פקד שוס יורד־ים את 
חופיה. אולם אז הופיע גדול יורדי-הים שבתבל, הלא הוא הרב־חובל קוק, ועד 
מהרה נפתחה היבשת החדשה לפני המהגרים מאירופה. במהלך שלושת מסעותיו 
המפורסמים עגן קוק באדמות הולנד-החדשה; חנייתו הראשונה היתר. ב- 31 במאךם 
1770 . לאחר שבאוקזהיסי, גפה למזלו במעבד ניגה לפני השמש*, יצא קוק 
בספינתו אנדאלוד למערב האוקיינוס השקט. 

־לאחר שסייר בניו-זילנד, הגיע לחופה המערבי של אוססרל:ה, וגילה שם 
צמחייה עשירה כל־כך. עד אשר העניק למקום את השם 'ד,םפרץ הבוטני׳. זהו 
שמו עד עצם היום הזה. קשריו עם הילידים רפי-השכל אין בד.ם עניין מיוחד. הוא 
העפיל אפוא צפונה, ובהגיעו לקויהרוחב ' 16 , סמוך לכף־קריבוליישן, עלתה 
אנזאלזד על שרטון של אלמוגים, במרחק שמונה מילים מן החוף. הספינה היתה 
בסכנת טביעד,. מצרכי-הםזון והתותחים הושלכו אל הים, ובלילה באה הגיאות 
וחילצה את הספינה, שהיתה קלה יותר, מעל השרסון: ואם לא טבעה הספינה, 


מעברו של כוכב נוגה לפני השסש אסיד היה לד.תרזמ ב* 769 ו. היה בתופעה זו עניין 
אססרונוסי רב. הדבר איפשר אזשב בדיוק רב אז הפדוזק כין כדור״הארץ לשנוש. 



הרי זה בזכות פיסת אלמוג שנתקעה בפרןה ואסמה אותה כליל לחדירת המי־ם. 
בידי קוק עלה להוליך את ספיגתו למפועון קסן שאליו נשפך נהר" ואשר בונה 
מאז בשם אנךאויר. במשך שלושת החודשים שבהם נמשכו תיקוני הספינה, ניסו 
האןגליס ליצור קשר משמעותי עם הילידים: אך הדבר לא עלה בידם, והם שבו 
והניפו מפרעז. אנדזןלזד המשיכה בדרכה צפונה. קוק רצה לדעת אם קיים מיןר 
בין גיניאה-החדשה לבין הולנד־החדשהז לאחר ששב וסיכן את ספינתו אלף 
ואחת פעמים, ראה לבסוף קוק את הים המ&תרע לפניו בדרום־מערב. אכן היה 
פיאר. הוא חצה אותו, ירד באי קסגסן, ובהסילו את ?רות אנגל.יה על ?ברת 
הארץ הגדולה שלאורכה סייר, העניק לה את השם ה?ריסי כל־כך, ויילם■ 
הדרומית-החדשה. שלוש שנים אחר*כך פיקד ה 5 פן הנועז על אזל^עיד ועל 
דזזליש/: הרב־חובל פךנו הפליג באלל;שיד כדי לסייר בחופי אדמת 1 אן*די 5 ז, 
ושב מתוך הנחה שאדמה זו היא חלק םהולןד*התדשה. רק בשנת 1777 , במהלך 
מסעו השלישי, עגן קוק עם אוניותיו, וד^?דש, במפרץ אוונסור על 

אדמת נאן־דימן. משם הפליג חודשים מספר אחר־כך ומצא את מותו באיי 

?^דוייץ׳•' 

*הוא היה איש דגול," אמר גלןךבאן. 

•הימאי הדגול ביותר בכל הזמנים. היה זה בג^. אחד מאנשיו של קוק, אשר 
העלה בפני הממשלה הלריסית את הרעיון לייסד מושבה במפרץ בימני. אחריו 
יצאו לשם יורדי־ים מלאומים שונים. במכתב האחרון שהתקבל מלה פריי׳ מכתב 
שנכתב במפרץ בוקזני ב״ 7 בפברואר 1787 , םבק 1 ר הימאי ביש־המזל על כוונתו 
לבקר במפרץ קרפנסךןה ולכל אורך החוף, םה 1 לנד*החדשה עד אדמת ואן־דימן. 
הוא הפליג לדרכו, אך עקבותיי נעלמו כליל. בשנת 1788 מייסד הרב*חובל 
פיליפ בפוךס־ג׳קסון את המושבה האנגלית הראשונה ביבשת. בשנת 1791 עורך 
1 אנקו 3 ר הקפה מלאה סביב חופיד, הדרומיים של היבשת החדשה. בשנת 1792 
נשלח ד׳אנמרקאססו לחפש אחר לה פרוז. בהפלגתו הוא מקיף את הולנד־החדשה 
ממערב לדרום, ומגלה בנתיבו איים לא ידועים. בץ השנים 1795 ל־ 97 ז 1 מסיירים 
בחופי הדרום שני הצעירים הנועזים פלינדךס יגאס, בסירה שכל אורכה כשלושה 
מטרים, ובשנת 1797 , חולף גאס בין אדמת ואן־דימן להילנד־החדשה, 
דרך המי^ר הנושא כיום את שמו. סמש באותה שגה מסייר ולאמינג, מגלהו של 
האי אמססךדם, בחופיו המזרחיים של הנהר סוון, הסוון־ריבר, שם משתובבים 
3 ךבורים שחורים ?לילי־יופי. ובאשי לפלינךך 0 , הלה שב בשנת 1801 למסעותיו 
התמהוניים ובקו־האורך ׳ 58 * 138 וקו-הרוחב ־ 40 * 35 פגש במפרץ אנקאונטר 
שתי ספיגות ץךפתיזת, 7 יאזגדן* ונסזדליסס, בפיקודם של הרבי-תובלים מדין 
והמלץ.' 

•הא! הרב־חובל בודין?־ קרא הרב־סרן. 

"אמנם כן, מדוע קריאת ההשתוממות הזאת?" שאל פננל. 

"הוז לא כלום! המשך, פגנל יקירי." 

"אני ממשיך, אם כן, ומוסיף לשמות יורדי־הים שכבר הזכרתי את שמו של 
הרב-חובל קינג, אשד בין השנים 1817 ל־ 1822 השלים את הסיור בחופיה 
הבין־משווניים של הולנד־החדשה.* 



•הגענו לעע)רים וארבעה שפות,' אמר רוט־ם. 

•סוב,• השיב §גנל, •כבר זכיתי במחעית מרובהו של מק־גאבס. ועתה, 
משסיימתי עם יורדי-היס, הבה נעבור לחוקרי־היבשה.* 

•סוב מאוד, מר §גנל,־ אמרה ליידי הלןה. "חייבים לעיין שניחנת בזיכרון 
מופלא.' 

"וזה דבר די מפתיע,־ הוסיף ?לנך 3 אן, •אזיל אדם כל״כך...־ 

"מפוזר," הזדרז §{ןל להשלים את המשפס. "הו! יש לי זיכרון לתאריכים 
ולעובדות, ותו-לא!" 

"עשרים וארבע,־ חזר ואמר רו 3 ךם. 

״ובכן. לוטגנס מאוס הוא עשרים וחמש. הדבר היה בשנת 1789 , שנה לאחר 
ייסוד המושבה בפוךס־נ׳קס^ן. היבשת החדשה כבר הוקפה כולה סכיב־סביב, 
אולם איש לא יכול לומר מה קיים בלבה. ך?ם הרים מוארך, מקביל לחוף 
המזרחי, מנע ככל הנראה את הגישה ללב היבשת. לאחר תשעה ימי צעידה נאלץ 
לוטננס מאוס לחזור על עקבותיו לפיךס־ג׳קסון. במהלך אותה שנה ניסה קפטן 
טנץ׳ לחצות את הרכס הנישא, אך לשווא. במשך שלוש שנים, בעקבות שני 
הכישלונות הללו, נרתעו החוקרים מלשוב ולחזור על אותה משימה קשה. בשנת 
1792 נכשל גם הקיללגל 9 ?ךסון, חוקר אפריקה נועז, בניסיון דומה. בשנה 
שלאחריה הצליח ה^קיןם אםיץ*הלב, רב־מלחים פשוט מן הצי הלריטי, לעבור 
בכשלושים קילומטרים את הנקודה האחרונה שקודמיו הגיעו אליה. בשמונה־עשרה 
השנים הבאות יש לי רק שני שמות להוסיף, יורד־הים הנודע ?אס, ומר 3 אמיה, 
מהנדס מן המושבה. אך גם הם לא היו בני־מזל יותר מקודמיהם. וכך אני מגיע 
לשנת 1813 , שבה התגלה מןבר ממערב לסיך{י. בשנת 1815 המושל 19 קאךיי 
לוקח את הסיכון ועובר דרכו, והעיר באתךסס נו^דת מעבד ל׳הרים הכחולים׳. 
החל מאותה העת רבו החוקרים שהעשירו את הגיאוגרקןה כעובדות חדשות וסייעו 
להתפתחות המושבות: כך למשל, תרוסבי בשנת 1819 , אוקסלי, שעבר כחמש״מאות 
קילומטרים בתוך הארץ, האוול שיצאו ממפרץ סיפולד, הנמצא בדיוק על קו־הרוחב 
* 37 , והרב-חובל סטאךם. אשד בין השנים 1829 ל־ 1830 סייר באפיקיהם של 
הנהרות דךלעג ומאריי." 

־שלושים ושש,* קרא רובךט, 

"מצוין* בתור מקדמה," השיב ?מל. "אני ממשיך לצטט מן הזיכרון. אייר 
ולייכךס סיירו בחלק מן היבשת בשנים 1840 ו- 1841 : סטאךט המשיך בשנת 
1845 : האחים ברג 1 ךי והלפמן סיירו ב־ 1846 במערב-אוססדלןה: קנדי שט ב־ 1847 
על פני הנהר ויקםוך.יה וב־ 1848 חקר את אוססדלןה הצפונית: גרגוךי ב־ 1852 : 
איסטין בשנת 1845 : האחים גךגוךי, שוב בץ השנים 1855 ל* 1858 , בצפון־מערב 
היבשת: באןג׳, מאגם טוךנס עד אגם אייר, ולבסוף הריני מגיע למפורסם 
בנוסעים בתולדות ימי אוססרלןה, הלא הוא טטיואךט, ששלוש פעמים חדר 
בנתיבים נועזים ללב היבשת. פסעו הראשון לתוך היבשת נערך בשבת 1860 . 
מאוחר יותר, אם תרצו בכך, אספר לכם כיצד חצו את אוססרלןה ארבע פעמים 
מן הדרום לצפון. היום אסתפק רק בהשלמת רשימת השמות הארוכה ואוסיף 
לשמותיהם של כל-כך הרבה חלוצים נועזים את שמות החוקרים בין 1860 



ל־ 1862 : האחים דמפקקר. קלךקסין רדל?ר׳ 5 ךק ווילס, נילסון׳ וי^ר, לנך 9 בור 1 " 
מקץלי, הוויס...' 

"חמישים ושש!" מסעק רובךס. 

"יפה! רב־סרן," שב ואמר ?מל, •די לגו במספר שמניתי עד עתה, וזאת בלי 
שציינתי את דופוי, את בוג^וויל, את פיץ־רוי, את ויקאם, את ססוקס".־ 
•די! דיי• קרא הדב־סרן, שהוכרע תחת מסי השמות. 
•ולא את פרו, את קוי,־ המשיך פןגל, המשתלח כרכבת מהירה, "ולא את 
43 ט, את קנעגהאם, את {?־ל, ולא את סירס...' 
"רחמיס!• 

■ולא את דיקסון, את ססךלסקי׳ את ריד, את וילקם, את מיצ׳ל...־ 
•חדל, פןנל,' קרא נלגונאן, שצחק מכל לבו. •אל תמים שואה על מק*גאבס 
האומלל. ך,יה נדיב־לבז הוא מודה בתבוסתו!־ 

■ורובה הקרבין שלוז• שאל הניאוגרף בהבעת ניצחון. 
•הוא שלך, ??גל"• השיב הרביסרן, •מה צר לי עליו. אבל עם זיכרון כמו 
שלך תוכל לזכות כסוךא 1 ן שלם לכלי־גשק." 

•כמובן,• אמרה ליידי גלנךגאן, "קשה להכיר סוב ממך את אימקרליה, ממש 
כל שם, כל עובדה...' 

"כל עובדה!• הפסיר הרביסרן והניד בראשו בספק. 
•למה אתה מתכוון, מק־נאבסז• הצסעק 9 ןנל. 

•אני מתכוון שייתכן שלא כל האירועים הנוגעים לגילוי אוסטךליה ידועים 

לד•־ 

"מה למשלז־ קרא פןןל וד-גיד ראשו בגאווה. 
•ואם אציין עובדה שאינה ידועה לך, האם תחזיר לי את רובד, ה^רבין?" 
•בזה הרגע, רב״םרן.* 
•סיכמגו?• 
•סיכמנו.' 

•ובכן, היודע אתה 9 ^ןל מדוע אין אוסטרליה שייכת לןך 9 ת?• 
•נדמה לי ש...־ 

•או, לפחות, מה הסיבר, לפי גרסת האמלים?־ 
•לא, רב־סרן,• השיב פמל ברוגז. 

•הדבר פשוט מאין כמוהו. הרב־חובל בודין, שלא היה פחדן מטבעו, נתקף 
פחד בשנת 1802 מקרקורי הצפךדעים האוסטרליות, עד שד,רים עוגן ונם על 
נפשו על־מנת שלא לשוב ערד.• 

•מה!" הצטעק המדען, *כך מלסגים באנגליה? הרי זו בדיחה גרועה!־ 
"אכן, גרועה מאוד, בכך אני מודה,• השיב הרב־סרן, "אולם היא חלק מן 
ההיסטוך;ה של הממלכה המאוחדת.־ 

•זו השמצה מחפירה!" הזדעק הגיאוגרף הנאמן לארצו. •האם מספרים זאת 
ברצינות?• 

•לצערי, כן, פמל היקר שלי,־ השיב גלגךבאן בעיצומו של §ךץ צחוק כללי. 
•מה? לא ידעת זאתז־ 



'לחלוסין לא. אבל אני מוחה. חוץ מזה, וזאנגלים מכניס אותנו ׳אוכלי 
צפרדעים׳! ובדרך־כלל אין אדם ירא ממה שהוא אוכל." 

•ובכל זאת, ?};;ל, זה מה שמספרים באנגליה,־ השיב וי־ב*םרן וחייך בצניעות. 

כך נשאר רובה ה? 5 * 3 ין המפורסם מתוצרת פאח־יי, מור ודיקס 1 ן רכושו של 
הרב-סרן מק־נאלס. 



זעפו של האוק;ינ 1 ס הה 1 ד׳ 


יומיים לאחר העויחה הופנה החרסים דרומה, וג׳יז ??גלם הודיע כי מצויה 
על קויהאורך ׳ 37 ' 113 . הגוסדס דינו נמפת הניוום ונוכחו לדעת, לעוביעות־רצונם 
המלאה, שרק חמש מעלות מפרידות בינם לבין כף*גךגויי. בין כף זה לבין 
בליטת ד׳א?טךקא 9 טו מצטייר תוואי החוף הא' 9 ?זךלי כקשת שקו-הרוחב ' 37 
מותח אותה כמיתר. אילו פנתה לעבר קו-הםשווה היתה נתקלת בכף־ן־תחאם, 
מאה ועעורים מילים צפונה. אותה עת שייטה הספינה באותו חלק של הא 1 ^יינ 1 ס 
הה 1 די שיבשת איכקרלןה סוככת עליז. אפשר היה להגיח כי בתוך ארבעה ימים 
יסתמן ?ף־כךגויי באופק. 

עד לאותה עת סייעה רוח מערבית להתקדמותה של הספינה: אך זה ארבעה 
ימים הלכה הרוח ונחלשה, ואס*אם ^ככה כליל. ב* 13 כךצ?כר פסקה הרות, 
והמפרכים נותרו תלויים ברפיון לאורך ד^רנים. ללא ?דחפה רב-העוצמה היתה 
נעצרת באוקןינום הרגוע. 

מזג־אוויר שכזה יכול להימשך עד לאץ־קץ. בערב ק ג׳ 1 ן ??גלס עם גל 4 ךכאן 
בעניין זה. הרכ-תובל הצעיר, שראה את מלאי הפחם שלו הולך ומידלדל, היה 
מודאג ביותר משכיכת הרות. הוא הגיף מעל ספינתו את מכלול מפר? 4 יה ומפרעזי 
העזר כדי להפיק את המירב מכל משב־דוח, אך, כמו שאומרים המלחים, לא היה 
די רוח למלא כובע. 

•מכל מקום,־׳ העיר ג^?רבאן, ׳■אין לנו סיבה להתלונן, מוסב העדר רוח 
מאשר רוח נגדית.* 

"כבוד הלורד צודק,־ השיב ג׳ 1 ן ?נגלס, ־אולם דווקא רגיעות פתאומיות כגון 
אלה מביאות עמן שינוי במזג־האוויר. מהן אני חושש: אנו מפליגים בפאתי אזור 
המונסונים הנושבים למן חודש אוקסוכר ועד אפריל, בכיוון צפון־מזרח, ודי 
להיתקל ברוח שכזו כדי שייווצר דכוב ניכר.־ 

־מה אפשר לעע)ות, ג׳ין? אם יבגוד בנו מזלנו, ניאלץ להשלים עמו. ככלות 
הכול זה יהיה דק עיכוב, ותו-לא.־ 

־כמובן, בתנאי שלא תר,יה גם סערה.' 

־החושש אתה ממזנ-אוויר גרוע?• שאל ?לגךבאן ובחן את השמים, אשר למן 
קו־האופק ועד לנקודת-הצוהר עדיין היו נקיים מעננים. 

•כן,־ השיב הרב־חובל, ־ואני מספר זאת לכבודו, אך לא הייתי רוצה לעורר 
חששות בלבן של ליידי ^?ה והעלמה גראנט.־ 

־ובכן, אתה פועל בתבונה. אך במה העניין?־ 

־סיכויים ודאיים למזג־אוויר גרוע. אל תלך שולל אחר מראה השמים, מילורד. 




אין דבר מסעה יותר. וה יוסייס שהסד־לחץ יורד באופן מדאיגן כרגע הגיע 
לעשרים ושבע אצבעות*. זוהי התראה שאסור לי להתעלם ממנה. אני חושש 
מאוד מןעפו של הים הדרומי, שכן כבר התנסיתי בו. האדים המתעבים בקרחוני-הענק 
של הקוסב יוצרים שאיבת אוויר עזה מאין כמוה. כתוצאה מכך מתחולל מאבק 
איתנים בין רוחות הקוסב לרוחות המ^ווניות, היוצר ציקלונים, סוךןד^ת וסערות 
מסערות שונות, שהספינה מתקשה לד.תפודד איתן." 

•ג׳^ן,• השיב גל 3 ך 3 אן" •ד^קן היא כלי־שיס איתן והרב-חובל שלה הוא 
יורד־ים מיומן. אם תבוא סערה, נדע לעמוד כנגדד.!' 

בהביעו את חששותיו ציית נ־ 1 ן מנגלם לחוש השישי שלו כיורד־ים. הוא היה 
כינד אנגלי לחזאי מזג*אוויר מעולה. ידידתו המתמדת של המז־׳לחץ 
הגיעה אותו לנקום את כל אמצעי*הזהירות הנדרשים. הוא צפה סופה נוראה, 
שאמנם השמים עדיץ לא הצביעו על בואה, אך מכשיר המדידה המושלם שלו לא 
יכול להסעותו. זרמי האוויר אצים מן האזור שבו עמודת הכספית גבוהה לאזור 
שבו העמודה הולכת ומתכווצת: ככל שד,אזור קרוב יותר, ממהרת רמת הכספית 
להתאזן, ומהירות הרות גדלה. 

ג־ו׳ן נותר על גשר הפיקוד במשך כל הלילר- סמוך לאחת־עשרה בערך דושרו 
פני השמים ב?אתי דרוס. ג׳ 1 ן הזעיק את כל אנשיו אל הסיפון כדי שיקפלו 
את כל המפרשים הקטנים, והותיר רק את המפרש הקדמי התחתי, את מפרע) 
זז.יך 5 תיים, את המפרש העילי ואת מפרש החלח. כחצות הצסננה הרוח והתחזקה. 
רוח קרה נשבה, כלומר פרודות האוויר נעו במהירות של שנים־עשר 
מסרים בשניית חריקות התרנים, נקישותיהם היבשות של המפרשים, ספיחת 
החבלים הנעים, גניחותיהן של המחיצות הפנימיות, כל אלה הבהירו לנוסעים 
את המתרחש. פןגל, גלנרכאן, הרב־סרן ורוברס עלו לסיפון, אחדים מתוך 
סקרנות ואחרים נכונים לעזור. על פני השמים, שהיו כר, צלולים ומכוכבים, 
התגלגלו כעת עננים כבדים, שרצועות מנומרות הפרידו ביניהם כעורו של 

3 ודלס• 

־האם זו סופת הוריקן?' שאל נלנוכאז בקצרה את ג׳ון מנגלס. 
־עדיין לא, אבל בקרוב,־ השיב הרב־חובל. 

הוא הורה לקפל מעם את המפרש העילי. המלחים הסתערו לעבר סולמות 
החבלים כנגד הרוח, וגילגלו את חלקו התחתון של המפרש סביב המוט הרוחבי. 
ג׳ון מנגלס רצה להמשיך ולהניף מפרשים, על־מנת שיתמכו בספינה וןאזנו את 
הסלסולים. 

לאחר שנקט אמצעי־זהירות אלה, מסר לאומסין ולרב־מלחים הוראות כיצד 
להקדים את פני מתקפת סופת ההוריקן, שלא תאתר לפרקי. כל מה שהיה צמוד 
ורתוק לסיפון בחבלים ובאבזרים אחרים ־ הסירות, התותח וכיוצא באלד, ־ 
חוזק. מתחו את הרכסות ואת סמוכות-העורף. הצהרים נאטמו. ג׳ון, כקצין במרומי 
פרצה בחומה נצורה, ניצב במרומי גשר הפיקוד, מגסה לחקור את צפונות השמים 
הסוערים. 

* 73.09 סנגדמסי־ם, גיבהזז ד.רג־ל של ערודת ד.רד־לדדן היא 76 סנם־רסד־ם. 



אותה שעה ירד המד־לחז ל^רים ושש אצבעות, תופעה שהיא נדירה למדי, 
וה-י־א 813 *וחז 510 * הורה על סעדה מתקרבת. 

השעה היתה אחת אחר־חצות. ליידי הלןה והעלמה נראנס׳ שטולטלו קשות 
בתאן, הסתכנו והגיעו אל הסיפון. מהירות הרוח באותה עת היתה שלושים מטרים 
לשנייה, והיא נשבה בחבלים כעוצמה שאין דומה לה. כבלי מתכת אלה, בדומה 
למיתריו של כלי־נגינה, הצטלצלו כמו ניגנה עליהם איזו קשת*ענקיםו הגלגלות 
התנגשו זו בזו, וכבליק נעו בשאון חד בתעלותיהם המחוספסות; המפויס רעמו 
כקני תותח: גלים מפלצתיים החלו מסתערים על הספינה, שהיתה מרצלת כקולךג 
על פסגותיהם המקציפות. 

כשהבחין הרביחובל ג־ון בנוסעות, מיזיד לקראתן והפציר בהן לשוב ל^איהן: 
גלים כבר החלו מתגבהים מעל לסיפון, ובכל רגע היו עשויים לטאטא אותו. 
קולות השבר של איתני־הסבע היו כה עזים עד כי ליידי וולןה התקשתה לשמוע 
את דברי הרב־חובל הצעיר. 

•האם לא נשקפת לנו סכנה?־ הצליחה בכל זאת לשאול בעת שהשאון קיכר 
לרגע. 

־שום סכנה, גברתי,־ השיב ג׳ין מנגלם, "אך אינכן יכולות להישאר על 
הסיפון, לא את ולא העלמה מרי.־ 

ליידי גלנך 3 אן והעלמה מיי נעתרו לפקודה, שדמתה יותר להפצרה, וירדו מן 
הסיפון ממש כרגע שבו שסף גל את .ירעתי הספינה והרעיד כמסגרותיהן את 
זגוגיות המכסה. הרוח התעצמה כפל־כפליים. המפרשים המתוחים כופפו את 
התךנים, ודומה היה כי הספינה מתרוממת מעל־גבי הגלים ועוד רגע תרחף 
באוויר. 

־קפלו את המפרשים העיליים!־ זעק ג׳^ן מנגלם, ־להוריד את המפרשים 
העיליים ואת מפרשי החאץ!־ 

המלחים כולם אצו לעמדותיהם: חבלי-המפרשים הותרו, תבלי*הקיפול נכרכו, 
מפרשי החלוץ נגררו מטה כשאון שרק שאון השמים גבר עליו, ודנק;, שארובתה 
ירקה תמרות עשן שחור, חבטה באי־סדירית בגלים בכוח מדחפה, שלעתים שקע 
במים ולעתים הזדקר מעליהם. 

גלנךבאן׳ מק־נאבס, §גנל ורוןךס התכוננו בהשתאות מד,ולה בחרדה במאבקה 
של דנקן בגלי־הים: הם נצמדו בחוזקה לברזילי המעקים בלא שיעלה בידם 
להחליף ביניהם ולו מלה אחת, והתבוננו בסיעות של !סעודים, אותם עופות 
מבשרי הסערה הצוחקים בלב הדוחות המשתוללות. 

לפתע נשמע קול שריקה מחריש־אוזניים, שגבר על שאון הסעדר,. הקיטור 
בפלס בכל העוצמה, לא מצינור המפלס אלא משסתומי הדוודים. צופר האזעקה 
הידהד בקול רם סן הרגיל. הספינה נטתה על צדה בצורה מעורדת־אימה, ווילסון, 
שהיה אוחז בגלגל ההגה, נחבט במפתיע ממוט ההגה והועף. דנק/ התייצבה 
אלכסונית לגלים ושוב לא היה אפשר לנווטה. 

־מה קרהי־ זעק ג׳ון מנגלס, שבא כריצה אל גשר הפיקוד. 

* כלי־זכוכית הדביל תערובת בימית, המשנה את צמה לפי פתח החשמל באוויר. 




•הספינה נוסה על גדה!* השיב סום אוקס׳ץ. 

•האם ההגה ניתקז• 

•אל המכונות! אל המכונות!• זעק קולו של המכונאי. 

ג׳ון אץ לעבר המכונה והתגלגל במורד הסולס. החדר היה אפוף קיסור: 
הבו?נ 1 ת דממו במקומן; ה^ןזלים חדלו להניע את םרן־התםםוךת. בראותו כי כל 
המאמצים לשווא" ומתוך חשש לפיגוץ בדודי הקיסור, סגר המכונאי את פתחי 
הכניסה והניח לקיסור להי^לס דרך צינור ד^זפלס. 

•המדחף התעקם או נתפס"־ השיב המכונאי, •הוא אינו פועל.' 

•מהז ואי־אפשר לחלץ אותו?• 

•אי־אפשר.* 

לא היה זה הרגע המתאים לחפע 1 פתרון לקלקול: המז־חף יצא מכלל פעולה" זו 
היתר. עובדה מוגמרת" והקיטור" מחוסר-אפשרות להפעיל את המדחף" נפלט דרך 
ה^מתומים. ג׳ין מנגלם נאלץ אפוא להיעזר במפר&יו, ולחפ^ סיוע דווקא ברוח, 
שהיתה אויבו המסוכן ביותר. 

הוא שב ועלה על הסיפון, ומסר דיווח קצר על המצב ללורד גלגךבאן. 
אחר־כך דחק בו להיכנס יחד עם שאר הנוסעיס לתאיהם. אך ל 1 רד גלגך 3 אן ח 5 ץ 
להישאר על הסיפון. 

•לא, כבוד הארד"• השיב ג׳^ן מנגלס בקול תקיף. •אני חייב להישאר פה 
לבדי עם הצוות שלי, היכנס פגימה! הספינה עלולה לפלח גלים שישטפו אותך 
בלא רחם.־ 

•אבל אנחנו יכולים להביא תועלת...' 

•היכנס, סיארד, היכנס! אתה חייב! יש נסיבות שבהן אני המפקד הבלעדי על 
הסיפון! היכנס, אני עומד על כך!• 

אס התבטא גלן מנגלס בסמכותיות שכזו, מן הסתם היה המצב חמור מאין 
כמוהו• גל 3 ך 5 אן הבין שמחובתו איית ולק!םש דונמה. הוא עזב את הסיפון 
בלוויית שלושת הנוסעים האחרים, והצטרף לשתי הנוסעות שהמתינו בחרדה 
לסיום המאבק באיתני-הטבע. 

•איזה גבר נמרץ הוא ג׳ון האמיץ שלי.* אמי גל^יבאן בהיכנסו לחדד-האוכל. 

•אכן"• השיב ?{נל. •הוא הזכיר לי את הרב־מלתיס של שייקספיר הגדול 
שלכם, בדך 9 ה ד״סזנדד" המצווה על מלכו לרדת לתאו.־ 

בינתיים לא ביזבז ג׳ץ מנגלס את זמנו לריק ונרתם לחילוץ הספינה מן המצב 
החמור שאליו נקלעה בגלל מדחפה התקוע. הוא החליט להאט ככל האפשר את 
קצב השיוט כדי לסטות כמה שפחות סן הנתיב. לשם כך צריך היה להניף 
מפרשים ולהציבם אלכסונית כדי שלא לספוג ישירות את רוח הסערה. הס התקינו 
את המפרש העילי על צופה תחתית, מעין תוסף קדמי על קורת־הסמך של התורן 
הראשי, וידית ההגה הופנתה בניגוד לכיוון הרוח. 

הספינה, שניחנה בתכונות שיום מעולות, תיפרנה כסוס מהיר החש בךךבנות, 
וחשפה את צדדיה לגלים הפולשניים. האם יחדקו המפרשים המעטים מעמדי 
מערכת־המפרשים היתה עשויד. פבדי דנדי המשובחים ביותר. אך איזה אריג יובל 
לעמוד בפני חבטות כד. עזות? 



לשיט באלכסון היה יתרון: הוא ומ 1 ף לגלים את אגפיה החזקים של הספינה, 

וזו יכלה להמשיך להתקדם בנתיב הקבוע. ואף־על־פייכן שיט שבזה לא היה 
נסול־סכנות, שכן הספיגה עלולה היתה להי^יע לאחד השקעים האדירים שבין 
הגלים, בלא שתוכל לשוב ולהתרומם מתוכם. אך לג׳ין ה^גלס לא היתה ברירה 
אלא להתמיד בתמרונים, והוא החליט להוסיף ולשום שיט אלכסוני, כל עוד 
התרנים והמפר? 6 ים אינם קורסים כליל. אנשי־הגוות כולם התרכזו בטווח־ראייתו, 
נכונים להושיט לו עזרה במקום שנתח. נ־ון, שקשר את ע 1 םו לכבלי התורן, היה 
סוקר את הים הזועף. 

הלילה חלף בלא כל שינוי במב. הכול קיוו שהסופה תיחלש עם עלות השחר. 

אך היתה זו תקוות־שווא. סמוך לשמונה בבוקר התגברה הרוח, ומהירותה הגיעה 
לשלושים ושישה מטרים בשנייה. היתה זו סופת הוריקן של ממש. 

ג׳ון לא פצה פה, אך חשש כבר קינן בלבו לספיגתו ולנוסעיה. ד;קן נטתה על 
צדה בצורר. מחרידה, עמודי העץ של הספינה חרקו ומוטות הזןןך של תרניה היכו 
לעתים בפסגות הגלים. לרגע סבר הצוות שהספיגה שוב לא תעלה מבין תהום 
הגלים. המלחים, גרזינים בידיהם, מיד.רו לקצץ את כבלי התורן הראשי, אך 
לפתע נתלשו המפר&ים ממסגרותיהם וד.תעופפו כשחפי־ענק. 

לנקן שבה והתיישרה: אך מכיוון ששוב לא היה רבר שיוכל לייצבה על 
הגלים, ולא היה אפשר לכוונה, היא טולטלה נוראות עד כי התךנים חישבו 
להישבר בבסיסם. ברור היה כי הספינה לא תוכל לעמוד זמן רב בטלטלה שכזו, 
החלקים הגבוהים יתרופפו ויתנתקו, הסיפונים ייסדקו, התפרים שבין הלוחות 
יתבקעו, והמים יתחילו לחדור פנימה. 

לג׳ון נותרה רק אפשרות אחת: להעלות מפרש משולש מבד גס, ולנוס מפני 
הסערה. לאחר כמה שעות של מאמץ מטרך ושל ניסיונות כושלים, חוזרים 
ונשנים, הונף סוף־סוף בשלוש אחר-הצהריים מפרש הת 1 סף על התורן הראשי 
והופקר לרוח. 

והנה, בזכות פיסת בד זו, החלה דנקן לנוע קדימה במהירות מסחררת. היא 
שטה לכיוון צפון־מזרח, למקום שהז־פה אותה הרוז/ צריך היה לשמור על מהירות 
גבוהה ככל האפשר, שכן בה היה טמון הסיכוי היחיד להינצל. לעתים, בהקדימה 
את הגלים הנישאים עמה, היתה הספינה מפלחת אותם בחרטומה המחודד ושוקעת 
בהם כיונק ימי ענקי: אז היו המים שוספים את הסיפון מקדמתה ועד ליךכתיה. 

ברגעים אחרים נעה הספינה במהירות הגלים: ההגה איבד כל השפעד., והיא 
היתה מנתרת ניתורים כבירים שאיימו להופכה על פניה. לפעמים היו הגלים 
שועטים מהר ממנה תחת משב־רוח ההיריקן: אז היו הגלים מזנקים מעל לסיפון 
העליון, וכל ר&יפון כולו היה נשטף למן זלךכתיים ועד לחרטום בעוצמה שאי־אפשר 
לעמוד בפניה. 

בתחושה הרת־אסון זו, מתנדנדים בין תקווה לייאוש, חלף כל יום ה־ 15 
בדצמבר והלילה שלאחריו. ג׳ון מנגלס לא נטש אף לרגע את משמרתו: שום 
אוכל לא בא אל פיו: חששות כבדים ייסרוד.ו, אם כי הדבר לא ניכר בפניו 
השלווים, ומבטו תר בעקשנות, מנסה לפלח את הערפילים שהתקבצו בצפון. 

ואכן, רשאי היה לחשוש מן הנורא מכול. ךנקן, שהוסטה כליל מנתיבה, היתה 



שועטת במהירות ל 7 בר חופי אוקסרליה, ולא היתה כל דרך לבולמה. ג׳ון 5 נגלס 
חש כי זרם עז כברק סוחף אותו. בכל רגע ורגע חשש מהתנגשות בשרסון 
אלמוגים, שינפץ את ספינתו לאלף רסיסים. הוא אמד את המרחק בין הספינה 
לחוף בתריסר מילים. אדמה פירושה טביעה ואובדן הספינה. עדיף אוקיינוס על 
אדמה אלף מונים. כנגד ןעפו יכולה הספינה להתגונן, ולו בדרך של בניער. 
למשיבותיו. אך כשד-סופה מסילה את כלי־השיס אל החוף, הריהו •ורד לאבדון. 

ג׳ין ?נגלם ניגש לו^או של לורד גלנךכאן חץ עמו ביחידות; הוא תיאר לפניו 
את המצב בלא לגרוע מחומרתו: הוא התכונן לבאות בקור״רוח של יורד־ים נכון 
לכול, וסיים את דבריו באומרו שאולי ייאלץ להטיל את 7 ;קן אל החוף. 

"כדי להציל לפחות את נוסעיה, סילורד.* 

־פעל כראות עיניך, ג׳ון,־ השיב לו גלנךנאן. 

־וליידי הלןד. והעלמה מרי?־ 

"אני אודיע להן זאת רק ברגע האחרון, כשתאבד כל תקווה להחזיק מעמד 
בים. אתה תקדים ותודיע לי על כך.־ 

"אל דאגה, אודיע לך.־ 

גלןךבאן שב אל הנוסעות. אשר אף שלא ידעו את חומדת הסכנה, חשו שהיא 
?^׳?'?שת ובאה וגילו אומץ־לב גדול, לא פחות מעמיתיהן הגברים. 9 גנל היה 
שקוע בתיאוךיות, שלא במקומן, על כיוון זרמי האוויר כאקמוספירה. הוא סיפר 
לרו 3 ךט, שהקשיב לו, במה שונים אלה מאלה טורןדו, ציקלון וסופות חד־כיויניזת, 
ובמה הם דומים. אשר לרב-סרן, הוא ציפה לקץ מתוך השלמה שוות־נפש עם 
הגורל, כמי 9 למי. 

בשעה אחת־עשדה לערך נראה היה שהסערה הולכת ונחלשת; הערפילים 
רוויי־הלחות התפזרו, ובתוך הקרע שהתד.וזה יכול ג׳ין מ^גלס להבחין באדמה 
נמוכה במרחק שישה פילים, בנינוד לכיוון הרוח. הספינה היתה שועטת ישירות 
לעברה. נחשולים אימתניים, שגובהם עלה לעתים על חמישה־עשר מטרים, 
שצפו. אז הבין ג׳ין כי כדי להתנשא לגונה שכזה, בוודאי נתקלים הגלים במחסום 
?ןיתן המזניקם מעלה. 

"יש שרסונות-חול,־ אמר לאוסטין. 

־זו גם דעתי,־ השיב סגן הרב-חובל. 

"גורלנו בידי שמים," שב ואמר ג׳ון, "ואם לא חמנו השמים לד;ק 7 מעבד בין 
השרטונות, ואם לא ןנווסוה לשם בעצמם, הרינו אבודים." 

־הגיאות גבוהה ברגע זה, רב־חובל, הייתכן שיעלה בידינו לחלוף מעל 
לשרטונות-החולז־ 

־אוסטץ, ךאה במו־עיניך את זעפם של הגלים הללו• איזו ספינה תוכל לעמוד 
בפניהם? הבה נתפלל לאלוהים שיעזור לנו!־ 

בינתיים, בגלל מפרש החירום, נישאה ךנקן לעבר החוף במהירות מבעיתה. 

רק שני מילים הפרידו בינה לבין השרסונות המשוננים של החוף. מדי רגע היו 
ערפילים מכסים את פני האדמה. בכל זאת מליח ג׳ון להבחין, מעבר לקו המים 
הגועשים, באגן שליו יותר שם היתה דנקן פיצאת ביסחון־מה. אך כיצד לעבור 
לשם? 



ג׳ון הורה לכל הנוסעים לעלות על הסיפון: הוא לא רצה כי במקרה של 
סביעה יימצאו הנוסעים לכודים מתחתיו. גלגך 5 אן ועמיתיו צפו בים הנורא. 
העלמה גראנס החווירה. 

־ג׳ון," לחש גלו;ך 5 אן לאוזנו של הרב-חובל. •אני אנסה להציל את אשתי או 
שאמצא את מותי יחד עמה, ואתה, ק 3 ל אחריות על העלמה גראנס.־ 

"כן, כבוד הלורד,* השיב ג׳ון ?נגלס, וקירב את ידו של הארד לעיניו 
שטופות-הדמעות. 

ךנ^ן נמצאה אז במרחק כמה מאות מסרים סן הקורסוגות. הים, שעדיין היה 
בשעת גיאות, ודאי היה מאפשר לספינה לחלוף פעל קרקעית מסוכנת זו. אך 
גלי־הענק, שהרימו והורידו את הספינה חליפות, גזרו עליה להיתקל בחול. האם 
ישנה דרך כלשהי להשקיט את תנודות הגליס" לשכך את הים הרוגש? 

ואז חלף רעיון במוחו של ג׳ 1 ז ?זנגלם. 

'את ישמז, בחורים!* קרא בקול רם, •שפכו שמן למים, שפכו שמן!־ 

חיש מר,ד ירדו אנשי-הצוות לסוף דעתו. מדיבר היה בשימוש באמצעי שלעתים 
עולה יפה. אפשר לשכך את זעפם של הנלים אם מכסים אותם בשכבת שמן: 
שכבה זו צפה על פני המים, ועמיגותה מעמעמת את עוצמת הגלים. השפעת 
השמן היא מיידית, אך לטווח קצר. משחוצה הספינה את הים המלאכותי הזה, שב 
הים לזעפו במשנה*מח: ואוי לה לספינה המשייטת בעקבות קודמתה*. 

אנשי־הצוות העלו על הסיפון את החביות שהכילו את מלאי השמן אשר הופק 
מכלבי-הים: תחושת ר&כנה ?פלה את כוחותיהם. החביות נופצו במהלומות גרזיגיס 
וגתלו בצרי החרטום. 

•החזיקו חזק!־ צעק ג־זן ?נגלם, שאךב לשעת הכושר. 

בתוך עשרים שגיות הגיעה דנקן לפתחו של המעבר, שנחסם על-ידי נחשול 
גואה. 

•יהא אלוהים בעזרנו!* צעק הרב־חובל הצעיר. 

החביות נהפכו על פיהן, וזרמי שמן ניגרו מתוכן. בן*רנע שיטחה השכבה 
השמנונית את פגי הים הגועשים. הספינה טסה על פני המים שנרגעו, ונכנסה עד 
מהרה לתוך אגן שקט, מעבר לשרטונות האימתניים, בעוד הא^יינוס, שהשתחרר 
מכבליו הךגעיים, מזנק מאחוריה בזעף בל׳יתואר. 


* ולפיכך התקנות זדסיית איסר־ת את הש־ר־ש באמע־ זה ש 7 ה שספינה אחרת עימדת לעב— 
באותו מיצר. 



כף־בךנו" 


ראשית לכול טרח ג׳ 1 ן ?ננלס לרתק היסב את ספינתו בעזרת שבי עוגניה. עומק 
המים במקום היה כעשרה ססריס, הקרקעית היתה סובה וע? 4 ויה חצץ קשיח, 
המעניק יציבה מעולה. לא היה אפוא כל מקום לחשש מפגי היגרפות לים או 
עלייה על שרטון עם שפל. לאחר שעמדה בסכנות כה רבות, סיף־סוף מצאה 
עצמה 7 ;קן במעין מפרצון טבעי, מוגן מפני רוחות הים על־ידי לשון*יבשה 
מוגבהת דםיית*קשת. 

ל^רד גל^ךנאן לחץ את ידו של הרב־חובל הצעיר, ואמר לו: 

"תודה, ג׳ון.־־ 

ג׳ןן חש כי די בשתי מלים אלה כדי להביע את מלוא התודה לפועלו. גלןך 5 אן 
נצר בלבו את חששותיו הכבדים של הרב־חובל, ולליידי ו 1 ל{ה, למרי גראנט 
ולר'בךט לא היה כל מושג מה חמורה היתה הסכנה שממנה נחלצו זה לא כבר. 

נותר רק להבהיר נקודה אחת חשובה. לאיזה מקום בחוף הטילה סופת האימים 
את דנקן? היכן יפגשו שוב את קו-הרוחב, שהוא מסלולם הקבוע? באיזה מרחק, 
דדומיתימערבית מהם, נמצא כף־ברנויי? אלה היו השאלות הראשונות שנשאל 
גיין מ^גלס. הוא מיהר לערוך את מדידותיו כדי לציין את התוצאות על־גבי מפת 
הניווט. 

התברר שדנקן לא ?סתה הרבה מנתיבה; בשתי מעלות לכל היותר. היא 
נמצאת בנקודה שבה עוברים קו־הרוחב ' 07 * 35 וקו־האורך ׳ 12 * 136 , במקום 
הקרוי כף-קטסטרופי, הנמצא באחד מבליטותיה של דרום יבשת א 91 טרל.יה, 
מרחק שלושימאות מיל סכף־כרנייי. 

כף־קטססרויפי, בעל השם מבשר-הרעות, נמצא במקביל לכף־בוךדה, שהוא 
לשון־יבשה של האי קנגורו. בין שני הכפים עובר מיצר אינווססיגייסר, המוביל 
לשני מפרצים עמוקים למדי, מפרץ ספנסר בצפון, ומפרץ סנם־וינסנס בדרום. 
על חופו המזרחי של מפרץ זה נכרה נמלה של העיר אדלייד, בירת החבל המכונה 
אוסטרליה הדרומית. עיר זו, שנוסדה בשנת 1836 , מונה ארכעים־אלף נפש: היא 
מבורכת במשאבים בלתי גדלים, אך מעייניה נתונים לעיבוד אדמתה הפורייה, 
שיווק פדי הגפן וההדרים ושאר יבולה החקלאי העשיר, יותר מאשר לפיתוח 
מפעליה התעשייתיים. אוכלוסייתה מונה יותר חקלאים מאשר מהנדסים, והלך־הרוח 
שבה אינו נוסה לענייני סחר ומוצרים מכניים. 

האם אפשר יהיה לשפץ את 7 ;קן במקום שכוה? וו היתה השאלה הנוקבת. ג׳ון 
מנגלם שלח אמוךאים לבדוק את תחתית .ירכתיה של הספינה. האמוךאים דיווחו 
לו שאחת מכנפי המךחף התעקמה. וכי היא מתחככת במסגרת הירכתית. לכן לא 



היה אפשר להפעיל את המךדוף. גזק זה חוערך כחמור ביותר, חמור עד כדי כך 
שהציוד המעיי נאדלייד אינו משוכלל דיו לעורך תיקונו. 

לאחר שח?כו רבות בדעתם, החליטו גלנך 3 אן והרב-חובל כי דנין/ תשוט 
בעזרת 9 פר? 6 יה לאורך חופי אוסקרליה, ואנב כך יןתור אחר עקבותיה של 
^דיק/יד" היא תיעצר ב?ף־ 3 ךנייי, שם תלקט מידע, ואחר־כך תמשיך בדרכה 
דרומה עד למלבורן, שבה אפשר יהיה לתקן בנקל את כל הטעון תיקון. עם 
שיפוץ ה 9 ךחף תצא ךנ^ להפליג לאורך חופיה המזרחיים של אוסטרליה, כדי 
להשלים את חיפו&יה. 

הצעה זו התקבלה על דעת כולם. ג׳ון לן;לם רצה לנצל את הרוח הטובה 
הראשונה בדי לצאת ללב*ים. לא היה עליו להמתין זמן רב. לקראת ערב קוככה 
הסופה כליל, והתחלפה כרוח נוחה, שנשכה מכיוון ררום־מערב. נעע)ו כל ההכנות 
ליציאה לים. מפר&ים חרשים נמתחו על החבלים. בארבע לפנות-בוקר הסתובבה 
הספינה בעזרת ה?גןת. העוגנים הועלו. הספינה, ניטאת בעזרת מפרטה הקדמי 
התחתי, ספרטה העילי, מפרטה הע^עילי, מפרט חלוץ קדמי, מפרט הןך?תיים 
ומפרט החץ, התקדמה בכל המהירות אל חופי אוססרלןה. 

מקץ שעתיים נמוג 3 ף*קס 9 קדופי מן העין, זד^קן שסה לרוחב סין;ר 
>ןץוו 9 טיניי 9 ר. עם ערב הקיפו את ?ף־בוךדה והפליגו לאורך חוסיו של האי 
קנגורו, במרחק כמה קילומטרים. אי זה הוא הגדול ביותר מכל אןיה הקטנים של 
א^סקרלןה, והוא מטמש מקלט לפושעים מוגלים שנמלטו. מוןטחי ירק אדירים 
כיסו את סלעי החוף, הסדורים שכבות־שכבות. גם עתה, כמו בעת שגילוהו, 
בשנת 1802 , אפשר היה לראות סיעות של קנטרי מנתרות ביערות ובשדות. 
למחרת, בעוד הספינה סובבת סביב עצמד" נשלחו לאי סירות כדי לתור את 
חופיו וטרטונותיו. הספינה נמצאה אז על קו-הרוחב * 36 , ועד קויהרוחב * 38 לא 
רצה גל?ך 5 אן להחמיץ אף לא נקודה אחת בלא בדיקה. 

ב־ 18 בדצמבר שטה דנ״קן, תחת מכלול מפרטיה המונפים, כספינת־סירוץ 
אמיתית, והתתבכה בחופו של מפרץ אנקאוןקד. בשנת 1828 הגיע לשם החוקר 
סקזאךט לאחר שגילה את הסאריי, שהוא הגדול כנהרות אוססרלןה־הדרומית. הם 
לא ראו עוד חופים מוריקים כמו חופי האי קנגורו, אלא גבנונים צחיחים, 
הקוטעים פה ושם את תדגוניותו של חוף נמוך ומבותר, ואי־פה אי־שם הבחינו 
באיזה מצוק אפור, או בלשונות יבשה חוליות, בקיצור, צחיחות של יבשת 
קוטבית. 

במהלך ההפלגה היו הסירות בפעילות מתמדת; אך המלחים לא התלוננו. 
כמעט תמיד התלוו אליהם גלט־באן, פמל שלא מש ממנו ורוןדט הצעיר. הם רצו 
לחפש במו־עיניהם אחר שרידים של כדיקדד׳. אך הבילוש הקפדני לא העלה דבר 
באשר לטביעה. בעניין זה דמו חופי אוסטרליה בדיוק כאדמות פסגונןה. ואף־על■ 
פי־כן לא היה מקום לאבד תקווה, כל עוד לא הגיעו לנקודה המצוינת במסמך. 
הם נהגו כפי שנהגו מתוך זהירות־יתר וכרי לא להותיר מאומה ליד המקרה. 
בלילות היתה דנקן מפסיקד, את פעולת המנוע כדי לד.תייצב עד כמה שאפשר 
במקום אחד, ובבקרים היו עולים לתור את התוף. 

וכך אירע שב־ 20 בדצמבר הגיעו לכף־בדנויי הנמצא בקצה מפרץ לספד, בלא 



שיגלו שריד כלשהו סן האונייה. אך עובדה זו לא עמדה בסתירה למםמך שהסיל 
הרב-חובל של בדיקנמ־׳ ליס. כבר חלפו שנתיים מאז האסון, והיס מן הסתם פיזר 
ואי 9 ל את שרידיה של התלת־תךנית והסיו־ם מן הע 1 רסון. יתרה מזאת, הילידים, 
החשים באונייה סובעת, הס כעיט הפריח נכלה, והם בוודאי כבד אספו את כל 
שנותר ממנה. האלי גראנם ושני עמיתיו, שנשבו שעה שהגלים הטילום אל החוף, 
4 גררו, כנראה, לפגים היבשת. 

אך בכך ירדה לטמיון אחת פהשערותיו המבריקות של ךק ןןןל. כל עוד 
מדובר היה באדמת ארג^קי^ה זכאי היה הגיאוגרף לטעון, ובצדק, כי המספרים 
המופיעים במסמך אינם מתייחסים למקום טביעתה של הספינה, אלא לאתר 
גבייתם. ואמנם, נהרותיה הגדולים של ארץ הפמ^ה ואינספור יובליהס יכלו 
לגרוף את המסמך יקריהערך לרחבי הים. 

לעומת זאת, בחלק דד, של אוסטדליה־הדרומית, מעסים ערוצי המים החוצים 
את קו־הרוחב ה** 37 : כמו־כן, הליו קוארדו וד.ךי 1 נגרי נשפכים לים בחופים 
שוממים, ריקים מאדם, ואילו נד.רותיה הראשיים של אוקוטרליר" מאריי, ,יארה, 
ארנם ודךליןג׳ נשפכים אלה לתוך אלה, או זורמים לא 1 קןיגוס דרך שפכי 
נהרות, שהיו למעגגים אמי-פעילות ולנמליס שוקקי-חיים. איזו סבירות 
קיימת אפוא שבקבוק שביר ייסחף במורד ערוצי המים הד-ומיס ויגיע לא 1 ק,יינוס 
הד. 1 דיז 

חוסר״האפשרות שבדבר לא נעלם מהם. השערתו של פןנל, שהיתה מתקבלת 
על הדעת ב?שגון.יה היתה בלתי*סבירה לחלוטין באוסטרליה. 9 נגל נאלץ להודות 
בכך, במהלך ויכוח שעורר רב״סרן מקינאבם. היה ברור מעל לכל ספק כי 
המעלות המצוינות במסמך מתייחסות אך ורק לאתר הטביעה, ולפיכך הושלו 
הבקבוק הן 9 ה במקום שבו התנפצר, נדיקנמ־" על השרסון, אי־שם בחופה המערבי 
של אוסשרלןה. 

חרף זאת, וכפי שהעיר גאךדאן בצדק, הפירוש הסופי הזה לא עמד בסתירד, 
להנחה בדבר שלייתו של הרביחובל נךאנס. אגב, הרב-חובל גראנס העלה 
אפשרות זו במסמך, כשכתב: שם ייפלו כשביים של ילידים אכזריי* אך שוב 
לא היתה כל סיבה לד,משיך ולחפש את השבויים על קו־הרוחב * 37 , שכן הם 
עשויים להימצא בכל מקום אחר. 

זמן רב דגו בסיג.יה זו, ולבסוף הגיעו לד.כרעה: אם לא ייתקל בשרידיה של 
בדיקטה בכף־בךנויי, על נלנךבאן לחזור לאירופה. אמת, חיפושיו העלו חרם, 
אך הוא מילא את חובתו באומץ־לב ובמסירות. 

הדבר ציער את נוסעי הספינה, וזרע ייאוש בלבם של מךי ורובךס גראנט. 
כששטו אל התוף, בחברת לורד וליידי גלנרבאז- ג׳ין מננלס׳ מק־נאלס ופגנל, 
אמרו בלבם שני ילדי הרב־חובל גראנס שעד מהרה יוכרע עניין הצלתו של 
אביהם באופן סופי. אפשר לומר באופן סיפי שכן פגנל כבר הוכיח בצורה 
משכנעת שאילו התנפצה ספינתם של הרב־חובל גראנס ואנשיו על שוניות החוף 
המזרחי, היו שבים זה כבר למולדתם. 

׳־צריך לקוות! רק לקוות! תמיד לקוית!• שנתד, לידיי ך.לנה באוזניה של 
הנערה שישבה לצדה בסירה, בררכם אל החוף. •אלוהים לא ינטשנו!־־ 





"צרייך לקויות! רק לקזלז/׳. ד/סיד י^קזזד/׳.' 


















"כן, העלמה םךי,־ העיר הרביתובל ?ןנלס, 'כשגלים כל הקצים, מתערבים 
השמים לטובת בני־האדם ופותחים בפניהם נתיבים חדשים.' 

"מי ייתן וישמעך האל, סר ג׳ון!• השיבה מדי גראגס. 

הם היו קרובים אל החוף כדי מאתיים מסרים: הכף, שחדר בשני מילים לתוך 
הים, הסתיים במדרונות מתונים למדי. הסירה עגנה בתוך מפרצון קטן וקבעי, 
בין מושבות אלמוגים בתהליך של היווצרות. בבוא הזמן עתידות מושבות אלו 
להיות לחגורת שוניות סביב תלקה וט־רוסי של אוסטרליה. אך גם בגודלם הנוכחי 
היו מסוגלים ק 1 רסונות אלה לבקע תחתיתה של כל אונייה, וכדיקניד׳ בוודאי 
התנפצה אליהם על צוותה ומטענה. 

נוסעיה של דנ^ן עלו ללא כל קושי על חוף שומם לחלוטין. צוקים בנויים 
שכבות־שכבות יצרו חומה בגובה כעטרים וחמישה מסרים לאורך קו־החוף, ומן 
ה 5 מבע היה לטפס על חומה זו בלי סולמות וע־סים. למרבה המזל גילה ג׳ון 
מ^.ןלס< במרחק חצי קילומטר סמקום נחיתתם, פרצה שנוצרה מחמת התמוטטות 
חלקית של המצוק. בעת הסערות העזות של ימי קוויון היום והלילה, בוודאי חבט 
הים בחומה הבנויה אבן סוף פריכה, ומוסט את חלקיה העליונים. 

גל^ךגאן ועמיתיו עברו בפרצה והעפילו לפסגתו של המצוק במדרון תלול 
למדי. רוכךס טיפס כחתול צעיר במדרון התלול והגיע ראשון לפסגה, מותיר 
מאחוריו אה פננל, בוש ונכלם להיווכח שרגליו הארוכות של גבר בן ארבעים 
מובסות על־ידי רגליים קטנות של ילד בן שתים־^דה. אך פננל הקדים בהרבה 
את מקינאבס, שלא הוטרד מכך כלל וע^. 

עד מהרה שכה החבורה הקטנה והתאחדה בפסנה, מתבוננת באדמת המישור 
המשתרעת לפניה. היה זה שסח רחביידיים של אדמת״בור, שהצמיחה ? 6 יחים 
וקוצים; קרקע עקרה, שגל^ךבאן השווה אותה לגלנים של שפלות מקוטלנד ואילו 
פננל השווה אותה למישורים הלא־פוריים של אדמת ברטנןה. אך אף שרצועת 
החוף נראתה לא מיושבת לחלוטין, מבנים אחדים, שנראו מרחוק, ביטרו על 
נוכחותם של אנשים, לא אנשי־פרא, אלא אנשי־עמל. 

־הגה טחגת־רוח!* הצסעק רובךט. 

ואכן, כחמישה קילומטרים משם, הסתובבו ברוח כנפיה של סחגת-רוח. 

־זוהי באמת סחנת-רוח,־ הפטיר פןנל לאחר שהתבונן מבעד למשקפת שלו. 
־הרי לנו פה מבנה, גם צנוע וגם שימושי, ומראהו םשובב־עין.' 

"כמעט כמו מגדל פעמונים של ?נמייה,־ העירה ליידי הלןה. 

*אכן, גברתי. האחת טוחנת את הלחם הדרוש לגוף, והאחרת טוחנת את הלחם 
הדרוש לנשמה. מנקודת־ראות זו ק דומות זו לזו.־ 

־הבה נלך אל הסחנה,־ קרא גלנךבאן. 

הם יצאו לדרך. אחרי כמחצית השעה השתנה מראה פני הקרקע וניכרה בו יד 
אדם. המעבר מאדמת־בור לשדות מעובדים היה פתאומי. גדרות של שיחים הקיפו 
חלקות שזה לא כבד נובשו: כמה שוורים וכחצי-תריסר סוסים רעו באחו מוקף 
עצי שיסה חסונים, שנלקחו סמשתלות האי קנגורו. עד מד.רה הלכו ונגלו לעיניהם 
שדות תבואה, דונמים של גבעולי שיבולים זהובות, נדישי חציר שנערמו ככוורות■ 
ענק, בוסתנים מוקפים גדרות רעננות, גן נאה הראוי למשורר הורציוס, המשלב 



בתוכו את הנעים והמועיל, מחסנים ומבני משק שוגים מפוזריס בתבונה, ולבסוף, 
בית״מגורים פשוס ונוח, שסחנת-הרוח העליוה חלשה פעליו בצריחה המחודד, 
וליטפה אותו בצלן הנע של כנפיה הגדולות. 

ברגע זה, למשמע נביחתם של ארבעה כלבים גדולים, שבי&רו על בוא 
הזרים, יצא מן הבית הראשי גבר כבן חמישים, בעל פגים מאירים. חמישה בנים 
גאים וחזקים יצאו אחריו עם אמם, אשח גבוהה וחסונה. לא היה אפשר לטעות: 
גבר זה, המוקף במשפחתו האמיצה, בין המבנים הוע־שים, בלבה של אדמה בתולה 
כמעט לחלוטין, ייצג את הטיפוס המושלם של מהגר אירי, שקץ בחיי הדלות 
במולדתו, ויצא לחפע) לו אושר ונחלה מעבר לים. 

גלגו 3 אן ואנשיו עדיץ לא הציגו את עצמם; אך עוד לפני שהספיקו לנקוב 
בשמם, כבר התקבלו בברכות: 

•ןרים, היו ברוכים כצל קורתו של ?אדי או־מור." 

"אתה איריז* שאל גלגךכאן ולחץ את ידו של המתיישב. 

•הייתי אירי,* השיב ?אדי א 1 'םור, •עתה אני אום?זךלי. היכנסו, רבותי, ואין 
זה משנה מי אתם. ביתי הוא ביתכם.־ 

לא נותר להם אלא להיענות ללא גינונייטקס להזמנה לבבית כל־כך. ליידי 
ן: 1 לגה והעלמה גרא?ס נכנסו לבית-הסגורים בעקבות הגברת או׳מור, בעוד 3 גיה 
פורקים את האורחים מכלי־נשקם. 

אולם רחב־ידיים, צונן ומואר היטב, תפס את כל קומת־הקרקע של הבית, 
שהיה בנוי מקורות עץ גדולות, מונחות זו על-גבי זו. ספסלי עץ אחדים רתוקים 
לקירות, הצבועים בגוונים עליזים, כעשרה שרפרפים, שני מזנונים עשויים עץ 
אלון, ובהם כלי*חךסינה לבנים ולדי בדיל נוצצים, שולחן רחב ומוארך" שעשרים 
קרואים יכולים לתפוס סביבו מקום בךווחה. היה זה ריהוט היאה לבית האיתן 
ולתושביו החסונים. 

ארוחת-הצהריים כבר הוגשה: קערת המרק ההב^ה בין אומ?ה וצלי ירך כבש, 
ועל השולחן היו צלחות של זיתים, של ענבים ושל הדרים: היה שם כל הדרוש 
ואף למעלה פזיי• יימארח והמ>ןרחת היו כה אדיבים, השולחן חמפתח כח רחב 
ועמוס כל־סוב עד כי היה זה עלבון שלא להתיישב סביבו. משרתי החווה, 
שהבעלים התייחסו אליהם כשווים אל שווים, התכנסו לארוחה המשותפת. פארי 
ארמור הצביע בידו על המקום השמור לזרים. 

"המתנתי לכם," אמר בפשטות ללורד גלנךבאן. 

•אתהי" השיב הלורד המופתע. 

"אני ממתין תמיד לבאים," השיב האירי. 

ואז, בעוד כל משפחתו ומשרתיו עומדים על רגליהם ביראת-כבוד, בירך את 
ברכת המזון. ליידי הל^ה התרגשה פאורח-חייהם הפשוט להפליא, ומבט מצד 
בעלה הבהיר לה כי גם הוא מתפעל כמוה. 

הכול קיבלו את הסעודה במאור־פנים. השיחה קלחה לכל אורך השולחן. 
מרחק יד מושטת מפריד בין סקוטי לאידי. הנהר סוויד*, שכל רוחבו כמה 

♦ בהר החוצץ בין סקוסלנר לאגגלךה. 



מאות מסרים, פוער בקיע עסוק •ותר בין סקוטלנד לאנגליה מאשר ע׳ן)רות 
הקילומסרים של תעלת אירלנד החוגגת בין קלד^נןה העתיקה לבין ארין 
הירוקה•. ?אדי א^־מור גולל את קורותיו. זה היה סיפורם של כל המהגרים 
שהמגוקה מגרשת אותם ממולדתם. רבים מן היוגאים לבקש במרחקים את מזלם, 
מעלים בחכתם רק כישלונות ופורעגייות. הם תולים את האשם בגורל, ושוכחים 
להאשים את כסילותם, את עגלותם או את מגרעותיהם. כל מי שאינו מכור 
לשתייה, אמיץ־לב, מסתפק במועט ומוכן לעמול, מגליח. 

כזה היה וכזה הוא עריץ ?ארי או־מור. הוא עזב את תךאלק, שם גווע ברעב, 
ויחד עם משפחתו יגא למחוזות איססרליה; הוא עלה על החוף באדלייד: הוא 
נטש את מלאכת הברייה ובחר ביגיעות החקלאי שיש עמן יותר סיכוי׳ ומקץ 
חודשיים החל מע 3 ד את חוותו, הםטגע)גת כל-כך היום. 

כל שטחה של אוססרלןה״הדרומיח מחולק לחלקות של שמונים אקרים כל 
אחת. הממשלה מסדה חלקות אלה למתיישבים, וכל אחת מהן יש בה כדי לפרנס 
חקלאי ברוך*כפיים ועוד לאפשר לו לחסוך שמוגים לירות שקךלץג נטו בשנה. 

?אדי אל׳מזר ידע זאת. ניסיונו בחקלאות סייע לו רבות. הוא גרך למחייתו, 
חסך ואף רכש חלקות נוספות ברווחים שהפיק מן החלקה הראשונה. משפחתו 
עלתה כפורחת, וכן משקו החקלאי. האיכר האירי היה לבעל־אדמות, ואף־על־פי 
שחוותו היתה קיימת רק שנתיים, כבר היו לו כאלפיים דונמים של אדמה 
מעובדת וחמש־מאות ראשי-בקר. סוף־סוף היה אדון לעגמו, לאחר שהיה עבדם 
של האירופים, ועגסאי כפי שאדם יכול להיות רק בארץ החופשייה ביותד בעולם. 

מששמעו אורחיו של המהגר האירי את סיפורו, בירכוהו בכנות. עם תום 
סיפורו המתין ?אדי ארמור בסבלנות לסיפורם של אורחיו, אך לא הגיג להם 
שאלות. מן האנשים הגנועים היה, מאלה האומרים: הנני מה שהנני, אבל איני 
שואל אותך מי אתה. לגלנרבאןהיה עניין לספר עלדנקן, על נוכחותה בכף־ 3 ךנ 1 יי, 
ועל החיפושים שניהלו בהתמדה בלתי־נלאית. אך כאדם הניגש היישר למסרה, 
שאל תחילה את ?אדי או׳מוד אם שמע על טביעתד, של נליקדד,. 

בתשובתו של האירי לא היה כל עידוד. מןמיו לא שמע על אונייה זו. 
בשנתיים האחרונות לא טבעה שום אונייה בחוף, לא מדרום לכף ולא מגפון לו, 
והאסון הלא אירע לפני שנתיים. לפיכך יכול הוא לאשר במלוא הוודאות כי 
הניצולים לא הוטלו בחלק זה של חופיה המערביים של אוססרלןה. 

"כעת, מילורד, ברצוני לשאול אותך מדוע שאלתני שאלה זוז• 

אז סיפר גלנךבאן למתיישב את דבר המסמך, את סיפור המסע על־גבי 
ספינת-השעשועים, והניסיונות שנעשו כדי למגוא את הרב־חובל גדאנס. הוא לא 
הסתיר ממנו כי תקוותיו היקרות ביותר נמוגות לנוכח הגד׳רותיו החד־משמעיות, 
וכי הוא נואש ממציאתם של ניצולי בריעניד,. 

דברים אלה השרי דכדוך עמוק על כל מאדניו של נלנרבאן. רובךס ומרי 
הקשיבו לו בעיניים דומעות. ??נל לא מגא בפיו מלת ניחומים או תקווה. ג־ון 


?ףלרומה: שמה של מקיטלנד הקדימה. שמה של א-ילנד בשפה הגאלית, שקמה להחי־ה 





?נגלס התייסר לנוכח מער, שנב 1 ר סמני לשכנו. הייאוש כבר החל לפןיפן 
בנפשם של אנשים נדיבי־לב אלה שדעק;; נשאתם לשווא לחופים מרוחקים, ואז 
נשמעו לפתע המלים: 

•מיארד, ^רך את אלוהים ישבחהו. שק אם חי הרב־חובל, הוא חי על אדמת 
אויסמרליהז' 



. 7 . 

אייךט 1 ן 

• • 


מי יוכל לתאר את ההפתעה מחוללו ?לים אלהז ?לןך 5 אן קם מסקומו בקפיצה 
והדף את כיסאו לאחור. 

•מי אמר זאת?" צעק. 

־אני," השיב אחד ממשרתיו של ?אדי א^׳מזר, שישב בקצה השולחן. 

'אתה, א;־יךסוןז!" קרא א^׳מור, שהיה לא פחות מופתע םגל?דכאן. 

־אני,־ השיב )ןיירסון בקול נרגש אך איתן, •אני, שהנני ?ק^קי כמוך, 
מילו׳רד, ואחד מניצוליה של ?דיק;חי,ז• 

הצהרה זו ^תה רושם בל־יתואר. מד• גראןס, םעילפת־לסחצה מרוב התרגשות 
ואושר, צנחה אל בין זרועותיה של ליידי הלןר- ג׳ון סנגלס, רוןךט ו?ןנל זינקו 
ממקומותיהם וחשו לעבר האיש, ש?אדי אדמור קרא לו זה עתה בשם אןיךס^ן. 

היה זה גבר כבן ארבעים וחמש, כעל פנים קשוחים ומכם בוהק, שנבלע 
מתחת לקשת־נבינים בולסת במיוחד. ניכר בו שניחן בכוח פיסי יוצא-דופן חרף 
רזונו. כל־כולו היה עור ועצמות, וכפי שאומרים הסקוסים, הוא לא ביסל זמנו 
ב־ע&יית שומן־. קומתו היתה ממוצעת, כתפיו רחבות, הבעתו נמרצת ופניו 
רוחשים תבונה ומרץ, וכל אלה היסו את הכף אכותו. האהדה שעורר עוד התחזקה 
מחמת אותותיה של מצוקה לא רחוקה, שעדיין היו סבוע־ים בפניו. ניכר בו שסבל 
רבות, אף־על־פי שנתזה כאדם המסוגל לעמוד בכל סבל, להתמודד עמו ולצאת 
מנצח. 

גלנךכאן ורעיו חשו בזאת כבר ממכס ראשון. אישיותו של אןיךס^ן הרשימה 
אותם עד מאוד. גלנך 3 אן ד,איץ בו בשם כולם בשאלות, הןן־יךס 1 ן השיב עליהן. 
המפגש בין אןיךסון לגאךכאן עורר, כמובן, התרגשות בשניהם. לכן נפלסו 
השאלות הראשונות מפי גאךבאן בלי סדר, וכפו בעל־ארחז. 

־אתה אחד מניצולי בדיסנ;ד,ז• שאל. 

־כן, מילורד, הרב-מלחים של הרב־חובל גראנס,־ השיב אןירסון. 

־אתה ניצלת איתו לאחר שהאונייה נסז־פהי־ 

"לא, מילורד, לא. ברגע נורא ואיום זה הושלכתי מעל סיפונה של האונייה 
ונסחפתי אל החוף.־ 

־אם כן, אינך אחד המלחים המוזכרים במספך?־ 

־לא. לא ידעתי על קיומו של המסםך. הרב־חובל הטילו הןמה כשכבר לא 
נמצאתי על הסיפון.־ 

־אבל, הרב־חובלי מה עלה בגורלוז• 

־חשבתי שטבע, נעלם, שקע במצולות־הים יחד עם כל צוותה של נדיפטד,. 
סברתי שאני הניצול היחיד.־ 



*אבל הרי אסרת שהו־ב-תובל חי!• 
•אסרתי: ׳אם הרב־חונל חי~." 
•והוספת: ׳הוא ננמא על אדמת יבשת אוססרליה!׳...* 
׳׳ואכן, אינו יכול להימצא אלא כאן.• 
•ואינך יודע אפוא, היכן הוא נמצאז• 

•לא, מילורד. אני חוזר ואומר לך, שחשבתי כי הגלים בלעוהו או שהוא 
התרסק על סלעי החוף. מפיך אני לגזד שאולי ^לנו בחיים.• 
•ובכן, מה ידוע לך?־ שאל גלנך 3 אן. 

•ידוע לי רק זאת. אם הדב-תובל גראנס עדיץ חי, הוא נמצא באוססרליה.' 
•היכן טבעה הספינה, אם כן?• שאל אז רבירח מקינאלם. 

זו היתה, כמובן, השאלה הראשונה שהיתה צריכה להישאל. אך כשל מבוכתו 
ולהילותו לדעת כראש ובראשונה היכן נמצא ה־ב-חובל גראנט, לא זכר גל 3 ך 3 אן 
לשאול היכן טבעה קדיק^מי- השיחה, שהיתה עד כה סתמית וחסרת־היגיון, 
מתקדמת בדילוגים ונובעת בנושאים בלא למצותם, מבלבלת עובדות ומחליפה 
תאריכים אלה באלה, לבשה החל מרגע הז צביון ועיוני יותר, ועד מהרה 4 גלו כל 
פרטיה של פרשה עלומה זו והתבר.רו כליל למאדנים. 
לשאלתו של 9 ק*גאלס השיב אןיךטין כז^^ן: 

•כשנזרקתי מהסיפון הקדמי, שם הייתי עסוק בקיפול המפרש הקדמי, היתה 
^ריק;יה שועטת לעבר החוף הא 1 ?)סךלי. המרחק בינה לבין החוף לא היה יותר 
מכמה מאות מטרים. הטביעה התרחשה אפוא ממש באותו מקום.* 
•בקו־הרוחב * 37 ?• שאל ג׳^ן סנגלס. 
•בקו־הרוחב * 37 ,• השיב אייך־טון. 
•בחוף המערבי?־ 

•לא ולאז בחוף המזרחי,* נחפז להשיב הדב־מלחים. 
•ובאיזה תאריך?• 
•בליל ה־ 27 ביוני, 1862 .• 

•זהו זה 1 בדיוק!• הצטעק גלגך 5 אן. 

•אתה מבין אפוא, מילורד,• הוסיף אייךטון, •מדוע צדקתי באומרי שאם 
הרב־חובל גראנט עודנו חי, הרי שיש לחפשו על היבשת הא 01 קךלית ולא במקום 
אחר.• 

•אנו נחפש אותו, נמצא אותו, ונצילהו, ידידי!• הצטעק ?מל. •ד-ח מסמך 
יקד־עדך,• הוסיף בתמימותו המושלמת. •יש להודות על כך שנפלת בידיהם של 
אנשים מביני־דבר!• 

מובן שאיש לא שמע את דברי השבח של פגנל. גלנךבאן וליידי הל{ה, מרי 
ורו^ךט התגודדו סביב אךיךמן ולחצו את ידיו. דומה היד, שנוכחותו של אדם זה 
היתה כערובה להצלתו של הארי גראןט. אם ניצל המלח מסכנות הטביעה, מדוע 
זה לא ייחלץ גם הדב־חובל בריא ושלם מן הפורענות? 

אייךטון חזר ואמר שהרב־חובל גראנס ניצל בוודאי כמותו. היכן, זאת אינו 
יודע, אך לבטח על יבשת אוסטרליה. לאלף ואחת השאלות שהומטרו עליו השיב 
בתבונה ובדייקנות ראויית־לציון. כל עת השיחה אחזה מלי גראנט באחת מידיו 



בתוך בף־ידה. גבר זה היה אחד מאנשי־מוות של אביה, אחד מספני נדיש;;ד׳! 
הוא חי במחיצת הארי גראגס, הפליג ?פו באותם היפים ויחד עמו קרא תיגר אל 
אותן הסכנות! נבצר מקרי להתיק עיניה מאותו קלסתר נוקשה, והיא בכתה מרוב 
אושר. 

עד עתה לא עלה בדעתו של איש להטיל ספק באמיתות דבריו ובזהות 1 של 
הרב״מלחים. רק הרב-סרן ואולי ג־ון סןגלס, שהיו פחות פדזים לקבל כל דבר 
במות שהוא, תהו בלבם אם ראויים דבריו של )ןיירטון לאמון מלא. המפגש 
הבלתי־צפוי עמו יכול לעורר אי־אלה חשדות. נעלה מכל ספק שאןיךסון נקב 
בעובדות ובתאריכים תואמים, וקווי*הדמיון היו מדהימים. אך פרסים, מדויקים 
בכל שיהיו, עדיין אין בהם ערובה לאמת, ועל־פי-רוב, ודבר זה כבר הו 5 ח לא 
פעם, הדיוק בפרסים מאפיין את השקר. לעת עתה שמר מק־נאלס את ספקותיו 
לעצמו ונמנע מלחו 1 ת דעה נחרצת. 

אשר לג׳^ן הןגלס, ספקותיו לא עמדו זמן רב בפני דבריו של המלח, ומששמע 
אותו מספר לעלמה על אודות אב^, התחזקה גם בו ההרגשה שזהו באמת ובתמים 
אחד מאנשי־צוותו של הרב־חובל גךאנס. אןירסון הכיר היסב את מרי ורו 3 ךם. 
הוא ראה אותם בגלזגו בעת הפלגתה של קליק^מ׳". הוא הזכיר להם את השתתפותם 
בארוחת הפרידה שנערכה על הסיפון לכבוד ידידיו של הרביחובל. הק^ריף מק• 
אינסןיר היה נוכח בה. את רוברס, שהיה אז בן עעזר, הפקידו בידיו המסורות של 
ליק קךנר, ראש־הצוות, ורו^ךט חמק מידיו כדי לספס כסולם התורן הקדמי. 

־נכון, גכון,* קרא רובךם גראנס. 

כך הוסיף אן־יךסון להזכיר אלף פרסים זעירים, בלי לייחס להם את החשיבות 
שהיתה להם בעיני ג׳ון ?ננלס. כל איפת שהיה נעצר, היתה מרי גראנט אומרת 
לו בקולה הענוג: •המשך, מר איירסון, ספר לגו עוד על אבינו!' 

הרב־מלחים סיפק כפיסב יכולתו את משאלותיה של העלמה הצעידה. גלנך 3 אן 
לא רצה להפסיקו, אך עשרים שאלות הרבה יותר תשובות עלו ונדחקו ברוחו: 
אבל ליידי הלנה הורתה לו על סמחתה הצוהלת של מרי, והוא כלא את שאלותיו 
בלבו. 

אןיךסון המשיך וגולל את קורותיה של נדיקניד- ואת סיפור מסעה במימי 
הא 1 ל^יינ 1 ס השקם. מרי נראנם כבד הכירה חלק גדול מהפרסים, שכן חדשות מן 
האונייה התקבלו עד חודש מאי 1862 . במשך כשבה עגן הארי גראנס בחופיהם של 
האיים הגדולים שבאוק!אנ,יה. הוא נעצר באיי ההיכרידים, בגיניאה־החדשה, בניו־ 
זילנד, בקלדונןה־החדשה, התנגש בבעלי־הח^זקות שלעתים זכויותיהם מוסלות 
בספק, סבל מיחסם הגרוע של השלסונות הבךיסיים. שכן דווח על מסעו לכל 
המושבות הבריטיות. ואף־על־פי־כן מצא נקודה חשובה על חופה המערבי של 
פפואה: נראה לו שקל יהיה לכונן שם מושבה סקוטית ולהבסיח את שג׳סוגה: 
ואמנם, נמל-חנייד. נוח בדרך לאיים הפולוקיים ולפיליפינים היה בוודאי מושך 
ספינות, בעיקר לאחר שכרייתה של תעלת-סואץ תבסל, מן הסתם, את נתיב כף 
התקווה הסובה. הארי גיאנס זדה אוה־ מאלה שהטיפו באננלןה לתמיכה בפועלר׳ 
של לספס, ולא עירבו יריבויות פוליס׳־ות בעניין שחשיבותו כה גדולה לעולם 
כולו. 



לאחר הסיור בפפיאה, יעאה בדיק;;ה לקלאי, לשם הבסיידות בפחם, ועזבה 
גמל זה ב־ 30 בסאי 862 ו, כדי לשוב לאירופה דרך האוקיינוס ההודי ודיו כף 
התקווה הטובה. 

שלושה שבועות לאתר עזיבתה פגעה סערה נוראה באונייה. והיא נתקעה. 
חייבים היו לכר^ת את תרניה. פרעה התהוותה בתחתיתה ולא עלה בידם לאוטמה. 
עד מהרה אפסו כוחותיו של מוות. המשאבות יגאו מכלל פעולה. במשך שמונה 
ימים היתה גליקנד■. למשחק כידי הסופות. גובה המים שנקוו במחסניה עלה לשני 
מטרים כמעט. אס־אט הלכה הספיגה ושקעה. סירות המלה נסחפו במהלך הסופה. 
לכולם כבר היה ברור כי לא נוחר להם אלא למוא את מותם על הסיפון, כאשר 
בליל ה־ 22 ביוני. כפי שהפליא להבין זאת ?מל, הבחינו בחופה המזרחי של 
א^ססרלןה. חיש מהר פגעה הספינה בחוף. התנגשות עזה התרחשה. ברגע ההוא 
נסחף אייךטון על־ידי גל, הוטל אל בץ הםש;ר*ם ואיבד את הכרתו. מששבו אליו 
עשתונותיו מצא ממו בידי ילידים שגררוהו אל לב היבשת. מאז לא שמע עוד 
דבר על בדיקניה, והניח, לא בלי סיכה, שטבעה על אנשיה ומטענה בשינלת 
המסוכנות של מפיז סופולד. 

כאן הסתיים הסיפור בכל הנוגע לרב־חובל גךאגט, שעורר שוב ושוב קריאות 
של כאב. קשה היה לרב־סרן לפקפק באמיתות הסיפור בלא לגרום ?וול לאיש. 
לאחר סיפור קורותיה של נדיקדד׳, הגיע תור סיפורו האישי של אייךטון, שהיה 
בו עניין מיוחד. גךאנס, ובכך לא היה כל ספק. ניצל פן האסון יחד עם שניים 
ממלחיו, כפי שניצל איירפון בעצמו. מגורלו של האחד אפשר היה להקיש 
הגיונית באשר לגורלו של האחר. לפיכך האיצו באיירט^ן לג 1 לל את סיפור 
הרפתקאותיו. הסיפור היה פשוט ו^:ר. 

המלח הניצול נפל בשביו של שכם ילידים. ונלקח לתוך היבשת, לאזור שבו 
זורם הנהר דךלץג, כלומר יותר משש־מאות קילומטרים צפונה לקו-הרוחב " 37 . 
הוא חי שם בדלית מחרידה, משום שהשבט עצמו היה דל ואביון, אך לא פגעו בו 
לרעה. היו אלה שנתיים ארוכות של עבדות קשה מנע)וא. ובכל זאת, התקווה 
לצאת אל החופש קיננה בלבו פנימה. הוא ארב להזדמנות להימלט, אף־על־פי 
שמנוסתו היתה כרוכה באינספור סכנות. 

באחד מלילות אוקטובר 1864 , ניצל את חוסר-העירנות של הילידים ונעלם 
במעבה יערות-העגק. במשך חודש ימים התקיים משורשים. מטרכיס הראויים 
למאכל אדם ומטרף צמחי המימוסה. תועה היה בלב שממות רחבות-ידיים, מנווט 
עצמו ביום על־פי השמש ובלילה על־פי הכוכבים. לעתים מזומנות השתלט עליו 
הייאוש כליל. 

כך חצה כצות, נהרות והרים, באותו חלק בלתי-מיושב של היבשת, שרק 
חוקרים ספורים עכרו בו בנתיביהם הניעזים. לבסוף הגיע באפיסת־כוחות מוחלטת 
למשכנו מכגים־האורחים של פאדי אדמור, ישם מצא חיים של אושר ושלווה 
בתמורה ליגיע כפיו. 

*ואם איירטון משתבח בי," הפטיר המתיישב האידי עם סיום הסיפור, "הריני 
להודות שגם אני משתבח בו. הוא גבר פיקח, אמיץ־לב וחרוץ, ואם יישא הדבר 
חן בעיניו, ימשיך ביתו של פאךי אדמור להיות לו לבית לאורך זמן." 



אןיךסון הודה לאידי בסחוות־יד והסתץ ש־־ופני אליו שאלות נוספות. ב<בו 
אמר שסקרנותם של מאזיניו בוודאי כבר באה על סיפוקה. מה עוד יוכל לוסר 
להם שלא אמר כבר מאה ואחת פעמים במהלך העויחה? גלגךגאן ככר התכונן 
לפתוח דיון בתוכנית־פעולה הדשה העומדת על הפרק. המתבקשת מן המפגש עם 
אןיךסון והמידע שסיפק, כאשר פנה הרב־סרן למלח ואמר לו: 

•אתה היית רב״מלתים על סיפונה של ^דיקבמ■,?־ 

'כן,־ השיב אן־יךסון בלא כל היסום. 

אך הוא הבין שחשדנות*סה ו 9 פק, אפילו הקל שבקלים, הם שדחפו את 
הרב־סרן לשאול את השאלה, ולכן םיד.ר והוסיף: 

•אגב, עלה בידי למיל מן הסכיעה את חמה־ההעסקה שלי באונייה.' 

בלא דיחוי יגא מן התדר המרכד והלך להביא את התעודה הרשמית. היעדרותו 
נמשכה לא יותר סדקה, אך ^אךי ארמור הספיק לומר: 

•מיארד, אני ןרב ליושרו של אן־ד^ן. זה חודשיים שהוא עובד בשירותי, 
ואין לי ולו מענה אחת כלפיו. הכרתי את סיפור סביעתו ישליו. הוא איש ישר 
הראוי לכל אמונך.־ 

גל?רגאן ככר עמד להשיב שמעולם לא פיקפק בהגינותו של אןיךסין, כשזה 
שב ונכנס ומיג את כתב־העסקתו הערוך כדת וכדין. על הנייר היו חתומים 
בעלי״האונייה ןדיק;מ'/ והרב״חובל גרא^ס, ומדי גראנס זיהתה בפירוש את 
כתב*ידו של אביה. כחודה נקבע כי *^ם אןיךסיץ, חוגל, יועסק כרב״מלחים על 
ספונה של התלת־תךגית ?ליס;;ד־׳ מגלזגו*. לא נותר עוד כל ספק באשר לזהותו 
של אןיךטון, שכן קשה היה להעלות על הדעת שכתב־המינוי המצוי בידיו אינו 
שייך לו. 

־כעת,־ אמר גל 5 ך 3 אן, •ברצוני להיוועץ בכם כולכם, ואני מכנס בזה דיון 
מיידי בנוגע לדרך הפעולה בעתיד. דעתך, אןיךסון, תהיה לעזר רב, ואהיה 
אסיר־תודה לך אם תוכל לחו 1 ת אותד-• 

למשך דקות מספר שקע אייךסון בך.רד.ורים ואחר השיב: 

•אני מודה לך, מיארד, על האמון הרב שאתה נותן בי ואני מקווה שאהיה 
ראוי לו. יש לי ידע מסוים על ארץ זו. על אורחות״חייהם של הילידים ואם אוכל 
להיות לך לעזר...־ 

־מובן שפן.־ השיב גלגךבאן. 

"גם אני סבור כמותך שהרביחובל נראנס ושני מלחיו ניצלו ססביעה,־ אמר. 
•אולם כיוון שלא הצליחו לתניע לשסחים אנגליים, וגם לא התגלו, אין לי כל 
ספק שגורלם דומה לגורלי, וכי הם שבויים בידי שבס של ילידים.־ 

־אתה חחר על סיעונים שכבר העליתי.־ הגיב ?גנל. ־הניצולים נשבו בוודאי 
בידי הילידים, כפי שחששו. אך האם יש סיבה לחשוב שהם נגררו צפונית 
לקו־הרוחב' 37 ז־ 

־זוהי רק סברה, אדוני,־ השיב אן־יךסון, ־השבטים העוינים אינם מתגוררי.ם 
בשכנות למחוזות הכפופים לאנגלים.* 

־הדבר עתיד לסבך את חיפרשינו,־ העיר גלנךבאן, שבא במבוכה לא מעטה. 
־איך אפשר לגלות עקבות שבויים במעמקיה של יבשת כה רחבת-ידיים?־ 



דממה מתמשכת נפלה בעקבות העדה זו. ליידי ^ןה הפנתה שוב ושוב מבטים 
שואלים אל עמיתיה בלא שתקבל כל תשובה. גם פמל עצמו נותר דומם בניגוד 
להרגלו. תושייתו הרגילה לא עמדה לו הפעם. ג־ון 9 ?גלס פסע אנה ואנה בצעדים 
גסים באולם, כאילו היה על סיפון אונייתו, והיה שרוי במבוכה. 

"ואתה, מר אןיךסון,' פנתה ליידי הלןה אל המלח, •מה היית עושה אתה?' 

־גברתי,־ נחפז להשיב אןיךס^ן, ־אני הייתי שב ועולה על סיפונה של 
ומפליג היישר למקום טביעתה של נריקנד■" שם הייתי שוקל את צעדי הבאים 
לפי הנסיבות ואולי לפי אי־אלה סימנים שיד המזל היתה 9 זםנת לי.־ 

־יפה,־ השיב ?ל^רגאן׳ 'אלא שלשם כך ניאלץ להמתין עד אשר 7 ;^; 
תתוקן.' 

־הוז היו לכם נזקיסי־ שאל אייךטןן. 

־כן,־ השיב סןגלס. 

־חמורים?' 

־לא, אך הם מצדיכים מכשור שאין לגו בספינה. אחד מלהבי המךחף התעקם 
ואייאפשר לתקנו אלא בסלבוק.־ 

־האם אין ביכולתכם להפליג בעזרת מפרשים בלבדז־ שאל הרב־מלחים. 

•כן, אך אם ינשבו רוחות נגדיות, ייקח לנו זמן רב להגיע למפרץ טופזלד, 
וממילא ניאלץ לחזור למלבזךן." 

־ובכן, שתפליג דניןן למלבזךן!* הצסעק ?גגל, •ואנו נצא בלעדיה למפרץ 
טופולד.־ 

־כיצדז* הקשה ג׳'ן מןגלס. 

•נחצה את אימקרליה כפי שחצינו את אמריקה הדרומית לאורך קו״הרוחב 
• 137 ־ 

"ומה ןהא על 7 נקן?• שב ושאל }ךיךם 1 ז בהדגשה יתרה. 

•דנ^ן תחבור אלינו, או שאנחנו גחבור אליה, הכול בהתאם לנסיבות. אם 
נמצא את הרב־חובל גרא?ם בעת החצייה שלנו, נשוב יחדיו למלבוךןי אם ניאלץ 
להמשיך בחיפושינו עד לחוף, תבוא ינקן ותצטרף אלינו. למי יש הסתייגויו׳ת 
מתוכנית זו? האם לרב-סרןז־ 

־אין לי,־ השיב מק־ןאבם, •אם תציית או 9 םךלןה היא אפשרית.־ 

־החצייה אינה קשה כלל,־ השיב פמל, ־אני אף מציע שליידי קלנה והעלמה 
גראנם יתלוו אלינו.־ 

־אתה מדבר ברצינות, פמלז־ שאל גלגךנאן. 

־בשיא הרצינות, לורד יקר. זהו מסע של פחות משש-מאות קילומסרים! 
בקצב של כעשרים קילופטרים ליום, יארך המסע לא יותר מחודש, כלומר, 
פרק־הזמן הדרוש לתיקונה של ד^קן. הא! אילו היה מדובר בחציית היבשת 
האוקסרלית בקו־רוחב הקרוב יותר לקו-ר^ווה, אילו צריך היד, לחצותה בחלקה 
הרחב יותר, לעבור במדבריות־ענק ששורר בהם חום כבשני, הקיצור לעשות את 
אשר עדיין לא ניסו הנועזים שבסיירים, זה כבר דבר שונה! אך במה מדובר! 
קו־הרוחב ' 37 חוצה את חבל ויקטורךה, חבל־ארץ אנגלי לכל רבר, משופע 
בדרכים, במסילות־ברזל, חבל ארץ המאוכלס ברובו לכל אורך המסלול. זהו מסע 




שאפשר לע?)ותו בכרןרות, אם רוגיס. או בעגלות, וזוז עדיף. זוז כמו סיול 
מלונדון לאז־מבורי, לא יותר.' 

"ומה בדבר חיותיהסדף?־ הפסיד גלנר 3 אן" שרבה להעלות את כל ההסתייגויות 
האפשדיות. 

"אין חלת-סרף באומזרלןה.' 

"ופראיסז" 

"אין פראים באזורי קו־רוחב זה. ומכל מקום. אץ הם אכזריים כמו בניו־זילגד." 

"והפושעים המו^לים?' 

"אין פושעים מוגלים בחבליה הדרומיים של אוססרליה, אלא רק במושבות 
במזרח. חבל ויקסוריה לא רק שהרחיק אותם מתחומיו, אלא אף חוקק חוק האוסד 
על אסירים משוחררים מחןלים אתרים לבוא ולהתיישב בו. השנה אף איימה 
ממשלת ויקס 1 ךןה לשלול מאת חברת ה 99 נות של חבי־האי כל סיוע, אם ימשיכו 
אוניותיה להטעין פחם בנמלי א^םםךל.יה המערבית, שם מוו 1 ךת שהיית האסירים 
המשוחררים! הייתכן שאתה, א^גלי. אינך יודע זאתז• 

"ראשית כול, אינני אנגלי," השיב גלגךןאן, 

*דבריו של מר ?גנל נכונים בהחלס,־ התערב ?אדי או־מור. "לא רק חבל 
ויקס 1 ךה, אלא גם א^ןוקדלןה הדרומית, קווץ^^ד, ואפילו ססמנןה באו לכלל 
הסכמה להרחיק מתחומיהן את הפושעים המוגלים. מאז שאני חי בחווה זו לא 
שמעתי אפילו על פושע אחד.' 

־ואף אני, מבדי. לא נתקלתי מעודי באחד מהם," אמד אייךסון. 

"אם כן, רואים אתם, ידידי,־ שב ואסר ??נל, •שאין כמעס פראים, אין 
חיות־טרף, ואין פושעים. אין הרבה מדינות באירו?ה שאפשר לומר עליהן דבר 
כזה! ובכן, החלסגוז• 

"מה דעתך, הלןהז־ שאל נלנרנאן. 

•דעתי כדעת כולנו, אדוארד יקירי," השיבה ליידי הלןה ופנתה לעבר עמיתיה 
למסע: -לדרו! לדדך!' 


/ 




♦ 
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היציאה לדרך 


גלגובאן לא היה רגיל לאבד זסן לריק בץ החלטה לבץ י-עיוסה. עס קבלת הצעתו 
של ןןנל נתן הלורד הוראות להשלים ללא דיחוי את ההכנות למסע בפרק־הזמן 
הקצר ביותר. היציאה לדרך נקבעה ליום המחרת, ה* 22 בדקי^^ר. 

מה יהיו התוצאות שע׳#ויה לועיב חציית א^סקרלןה? דבר הימצאו של 5 ארי 
גךא;ס ביבשת היה לעובדה שאין עליה עוררין, בך שלמסע זה יבלו להיות 
השלכות חשוכות. המסע חיזק את סך־כול הסיכויים החיוביים. איש לא התיימר 
לגלות את הרב־חובל בדיוק על קויהרוחב * 37 , שלאורכו התכוונו לצעוד בלא 
סטייה, אך אולי חוצה הקו את עקבותיו, ומכל מקום, הקו מוליך לאתר הטביעה, 
וזו היתה הנקודה החשובה. 

ונוסף על כך, אם ייאות איירטון להצטרף אל הנוסעים, לסןחותם בלב יערות 
חבל ויקסוךןה, להובילם עד לחוף המזרחי, יהא בכך משום סיכוי נוסף להצלחה. 
ג^^רבאן היטיב לחוש זאת; על־מנת לזכות בעזרתו המועילה של איש־צוותו של 
הארי גראנט, פנה אל מארחו ושאלו אם הוא מסכים שיציע לאייךטון להילוות 
אליהם. 

?אלי או׳מור נתן את הסכמתו, אך הביע את צערו על שהוא מאבד עובד 
מעולה. 

"ובבן, אןירס 1 'ן< האם תצטרף אלינו למסע החיפושים אחר ניצולי ^דיקניד,?־ 

אןירסון לא מיהר להשיב לשאלה: לרגעים מספר נראה כמהסס: ואז, לאחר 
ששקל זאת היטב ענה: 

"כן, מילורד, אצטרף אליכם, יגס אס לא אובילכם למקום הימצאו של 
הרב-חובל גראנט, אוביל אתכם לאתר שבו התנפצה האונייה.־ 

•תודה, אייךטון,* השיב גלגךבאן. 

"שאלה אחת לי, מילורד.' 

"קאל, ידידי.־ 

״היכן תחכה לכם 27 ^ 7 ?״ 

"במלבורן, אם לא נחצה את אוםסךל,יה מחוף אל חוף, או בחוף המזרחי, אם 
יימשכו חיפושינו עד לשם.' 

"ומה בדבר הרב־חובלז...' 

"הרב־חובל ימתין להוראותינו בנמל מלבורן.• 

"יפה, מילורד," השיב אייןסין, •אתה יכול לסמוך עלי." 

"אני סומך עליך, איירטון," השיב גלנרגאן. 

נוסעי ך:קן הודו בחמימות לדב־מלחים של בדיקנ;ד>. ילדי הרב-חובל גראנט 
חיבקוהו וגיפפוהו. הכול היו מאושרים מהחלטתו, למעט האירי שאיבד בשל כך 




עוור פיקח ונאמן. אך ?אדי אדסזר הבץ את החשיבות שמייחס גלגךנאן לנוכחותו 
של הרב־מלחים והשלים עם דימזב. גלנך 3 אן ביקש ממנו לה? 6 יג אמצעי־תעבורה 
לצורך מסע חעייתה של אוססךליה. ועם סיכום העסקה שבו הנוסעים אל הסיפון, 
לאחר שקבעו פגישה עם ?;־יתזון. 

החזרה לספינה התנהלה בששון ובשמחה. הכול השתנה. כל הפקפוקים נמוגו. 

שוב לא יילכו המחפשים האמיצים כסימיס בארובה לאורכו של קו־הרוחב ״ 37 . 
שוב לא היה כל ספק שהארי גדאנס מצא מקלס על אדמת יבשת אוקשרלןה, 
והכול חשו בקורת־הרוח שמעניקה תחושת הוודאות השמה קץ לספק. 

אם יאירו להם המזל והנסיכות פנים, בתוך חודשים מספר תוריד 7 ;קן את 
3 ;ארי ןראנס על חופי 9 קוסל^ד! 

כשתמך ג׳ 1 ן 9 ןגלם בהצעה לנסות את חציית א 1 םםרליה יחד עם הנוסעות, 
הניח כי הפעם יתלווה אליהם במסע• לרן ח כעניין עם גל 9 ך?אן. הוא השמיע כל 
מיני נימוקים בזכות עצמו, דיבר על מסירותו לליידי הלןה ולכבוד הארד עצמו, 
על התועלת שיש בו כמארגן השיירה, ועל חו 0 ר*התזעלת שהוא יביא כרב-חובל 
הנשאר על סיפונה של ך^קן, בקיצור, אלף ואתת סיבות טובות, להוציא את 
הטובה שבכולן, אשד ?לגךראן לא נזקק לה כדי להשתכנע. 

•רק שאלה אחת נותרה. ג׳ון,־ אמר נלןרנאן, •כלום נותן אתה אמון מלא 
בסגנך?* 

•אמון מוחלט,• השיב ני^ז מןגלם. •טום אוקסץ הוא ימאי מעולה. הוא יוליך 
את ליעדה, יתקן אותה במיומנות ויחדרנה בתאריך הנקוב. טום הוא אדם 
שכל־כולו חובה ומשמעת. לעולם לא ייטול על עצמו את האחריות לשנות פקודה 
או לעכב את ביצועה. כבוד הארד יכול לסמוך עליו כפי שהוא סומך עלי.' 

־סוב, נ׳ון!• השיב גלנךבאן, •אתה תתלווה אלינו. טוב יהיה,* הוסיף בחיוך. 
•שתהיה נוכח במקום שעה שנמצא את אביד. של מרי גראנט.' 

•הוז כבוד הארד!..." מילמל ג׳ון מנגלס. 

וזה היה כל שד,יה ביכולתו לומר. לרגע קט החוויר ותפס את היד שהושיט לו 
ארד גלגךבאן. 

למחרת שב נ׳ין מגגלס לחוותו של ?אדי אן־מור, מלווה כנגר ובמלחים 
עמוסים מצר^י־מזון. הוא הופקד על ארגון אמצעי-התעבורה בעצה אחת עם 
האירי. 

כל המשפחה כבר המתינה לו, מוכנה לעבוד לפי הוראותיו. אייראן, שנמצא 
במקום, לא חסך בעצות שרכש מניסיונו. 

?אלי והוא הסכימו בנקודה אחת: על הנוסעות לעשות את הדרך בעגלת 
שוורים, ועל הגברים לרכוב על סוסים. פאךי יכול לספק את הסוסים ואת 
כלי-התחבורה. 

כלי־התחבורה היה אחת מאותן עגלות שאורכן כשישה מסרים והן מכוסות 
ביריעת אבךזין ונישאות על ארבעה גלגלים מלאים, בלי חישוקים, בלי חישורים, 
בלי ציפוי ברזל, רק עיגולי עץ פשוטים. הסרן הקדמי, שהיה מרוחק למדי מן 
ה 5 ךן האחורי, הופ^" באמצעות מנגנון חסר־תחבום שלא איפשר פניות חדות. 
לסרן זה היה מחובר.יצול שאורכו כעשרה מסרים, שאליו אסורים לרתום שלושה 



צמדי שוורים. הבהמות הרתוקות ליצול היו גוררות את העגלה בראשן ובצווארן 
בזכות שילוב של עול המחובר לעורפן ושל קולר המחובר לעול באמצעות לשון 
ברזל. נדרשת מיומנות גדולה כדי להוביל כלי צר וארוך זה, המתנועע מצד אל 
צד ונוטה למסות מדרכו, וכדי לשלום בבעלי־החיים באמצעות מל^ד. אך אןירטון 
קבה לו ידע בחווה האירית, ו^אדי היה ערב למיוסגותו. בחלקו נפל אפוא תפקיד 
העגלון. 

העגלה היתה נסולתי^יצים וחסרת כל סידורי ניחות: אך זה מה שנמצא תחת 
ידם, ולא היה אפשר להיות ברדניסי כיוון שלא יכול לשנות דבר במבנהו 
הבסיסי, התקין דון ?נגלס את פנים העגלה כך שיהיה נוח בכל האפשר. 
קודסיכול חילק את הקרון לשני מדודים באמצעות מחיצת עץ. המדור האחורי 
יועד לאחסנת מצרכי*המזון, ד׳הסען ומסבחו הנייד של מר אולבץס, ואילו המדור 
הקדמי יוחד בלעדית לשתי הנוסעות. בזכות מיומנותו של הנןר הפך מדור זה 
לחדר נוח, מכוסה שטיח עבה, מצויד בקיטון רחצה, ומרוהט בשני דךגשי שינה 
שנועדו לליידי הלןה ול 9 רי גךאןט. וילונות עבים מעור איפשרו לאטום את 
המדור הקדמי בעת הצורך, ולהגן עליו מפני צינת הלילה. בשעת דחק יוכלו 
הגברים למצוא כאן מחסה מפני הגשמים העזים; אך בדרך*כלל בעת החנייה, היו 
הגברים אמורים להקים לעצמם אוהל. דין מנגלס חולל נפלאות בניסיונותיו 
לרכז במרחב הצר את כל החפצים הנחוצים לשתי הנשים, והצליח בכך. בחדר 
הנייד לא יתגעגעו ליידי הלןה ו^רי גראןם יתר על המידה לתאים הנוחים של 

אשר לנוסעים, המלאכה היתה פשוטה יותר: שבעה סוסים חסונים נועדו 
לל 1 רד גלגך 3 אז׳ ל|?גל, לרוט״ס גראנט, למק־ןאבס, לג׳זן מנגלס ולשני המלחים 
וילס^ן ומאלךדי שהתלוו לאדונם במסע חדש זה. אןץ־טין תפס את מקומו הטבעי 
במושב העגלון סלפנים, ומר אול 3 ץס" שהךכיןה לא היתה לרוחו, מצא לעצמי 
סידור נוח למדי במדוד המטען מאחור. 

הסוסים והשוורים רעו בכדי־המרעה סביב הבית, וקל היה לכנסם בעת היציאה 
לדרך. 

לאחר שערך את כל הסידורים ונתן מחיות לגןר המומחה, שב ג׳ין מנגלס אל 
הספינה בלוויית משפחת האידים, שרצו לבקר אצל לירד גלגךבאן. גם אןיךסון 
הצטרף אליהם: סמוך לשעה ארבע אחר־הצהריים עלו ג׳ין ומלוויו על סיפונה של 

הם התקבלו בזרועות פתוחות. גלנךכאן הציע להם להישאר לארוחת-ערב 
בספינה. הוא לא רצה להישאר חייב בענייני הכנסת־אורחים, ואורחיו קיבלו 
בחפץ־לב את הזמנתו לסעוד בחדר־האוכל של ך:^. פארי אי׳מור היה מלא 
התפעלות. ריהוט התאים, הווילונות, ציפויי הקירות ותתאים העשויים אדר וכליסנדר 
שחור, עוררו בו התלהבות. אייךטון, לעומתו, לא התפעל במיוחד ממה שנראה 
בעיניו כמותרות בזבזניים. 

לעומת זאת בחן הרב־מלחים של ^ליקנ^ד־׳ את ספינת־השעשועים מנקודת־דאות 
של ימאי, וביקר בה עד לתחתית מחסניה. הוא ירד עד לתיבת המדחף: בדק את 
המנוע, התעניין בעוצמתו המעשית ובצריכת חומרי־הבעירה שלו, סייר במחסני 



הפחם, סקר את מלאי אבק*ה? 4 דיפה: ובייחוד התעניי־ן בחדריהנשק, בתותח 
המורכב מי הסיפון הקדמי ובטווח שלו. לגלגובאן היה פה מיין עם איש־מקצוע 
מבין-דבר; הוא נוכח בכך בשל שאלותיו המפורטות של אןיךטון. לבסוף חתם 
אןיךטון את סיורו בסקירת מערכת המפרשים והכבלים. 

■ספינה נאה יש לך פה, מיל 1 רד,־ אמר. 

■ובעיקר טובה," השיב לו.ןלנך 3 אן. 

■מה ה? 5 ח שלה?־ 

■מאתיים ועשר טונות.־ 

■האם אגזים אם אומר,• הוסיף אץךאן, "שלעקן׳ בקיאא הקיטור, מגיעה 
בנקל לחמישה־עשי■ מילים בשעה?' 

•אמור שבעה־עשר," השיב ג׳^ז מןגלס, •ותי?מא קרוב לאמת.■ 

'שבעה-עשרז־ קרא הרב־מלחים, •אם כן, אין שוס אוניית־מלחמה, ואני 
מתכוון למעולות שבהן, המסוגלת לדלוק אחריהז■ 

■שום אונייה•• השיב ג׳ח מ^גלס. ■דנ^ היא ספינתימירוץ של ממש, שלא 
תניח לשום אוגייה להשיג אותר"■ 

■אפילו בשיס־מפרשיםי■ ^ה אייךסון. 

■אפילו בשיט״מפרשיס.־ 

■ובכן, קבלו את מחמאותי, גם אתה, מילורד, וגם אתה הרב־חובל,' השיב 
אןיךט 1 ז, ■מחמאות של יורדייס היודע להעיז ספינה טובה.* 

•תודה, אןיךטון,■ השיב נלנךבאן. •העטרף לספינתנו. רק בך תלוי הדבר אם 
ספינה זו תהיה לביתך!■ 

■אהרהר בדבר, מילורד,־ השיב בפשטות הרב־מלחים. 

ובדיוק באותו רגע הופיע מר אולבינס והודיע ללורד שארוחת־הערב מוגשת. 
גאךנאן ואורחיו פנו לעבר חדר־האוכל. 

•אןיךסון זה הוא איש פיקח,־ אמר 9 ןנל לרב-סרן. 

•פיקח מדי 1 • מילמל מק־ןאבס, ואכן, יש לומר כי קלסתרו והליכותיו של 
הרב־מלחים לא היו לרוחו, אם כי לא מ 1 א לכך כל סיבה. 

במהלף סעודת־הערב מסר אייךסון פרטים מעניינים על יבשת אוסטרליה, 
שאותה היטיב להכיר. הוא גילה עניץ במספר המלחים שלורד ?לגךבאן מתכונן 
לקחת עמו למבגע. משנודע לו כי רק שניים מהם, ויקיסון ומאלךדי, עתידים 
להתלוות ללורד, הביע את פליאתו. הוא הפגיד בגלנךבאן לגרף אליו את בחירי 
הספנים של ךנקן. הוא אף הדגיש נקודה זו, הדגשה שדרך־אגב יכלה לסייע 
למחות כל חשד מלבו של הרב-סרן. 

•אבל הרי מסענו בדרומה של אוססךליה אינו כרוך בשום סיכון?* תמה 
גלןךבאן. 

•נכון, שום סיכון,־ נחפז איירטון להשיב. 

•ובכן, נשאיר על הספיגה אגשים רבים ככל האפשר. דרוש צוות גדול כדי 
להשיט את ךנ^ן רק באמצעות מפרשיה, וכדי לתקנה. קודם לכל דבר, חשוב 
שהספינה תגיע בדיוק בזמן למקום המפגש שנועיד לה מאוחר יותר. ואי־לכך, לא 
נפחית את מספר אנשי־צרותה.' 





דומה היה שאייךטון מכיר בצדקת נימוקו של לורד גל?ר 3 אן ולא הוסיף 
להפציר בו. 

עם ערב נפרדו סקוסים ואילים אלה מאלה. איירסון ומשפחת ?אלי או־מור 
שבו למעונם. הסוסים והקרון אמורים היו להיות מוכנים למחרת. היציאה נקבעה 
לשעה שמונה בבוקר. 

ליידי הלןה ומרי גראנט ערכו את הכנותיהן האחרונות, שהיו קצרות, ובעיקר 
לקלקניות פחות מאלו של דק ??נל. המדען בילה חלק מן הלילה בפידוקן, 
ניקוין, הרכבתן וכוונוןן של עדשות משקפתו. לכן עדיין ישן עמוקות, כאשר 
למחרת עם שחר, העירו הרביסרן בקריאה מהדהדת. 

ג׳ין 5 נן;לם כבר סרח להעביר את מטען החפצים לחווה. סירה המתינה לנוסעים, 

והם מיהרו לרדת אליה. הרב-חובל הצעיר מסר את הוראותיו האחרונות לטום 
א 91 סין. בעיקר הורה לו להמתץ במלכורן לפקודותיו של גלנרבאן, ולבצע את 
הפקודות כלשונן, תהיינה אשר תהיינה. 

הימאי הוותיק השיב לנ׳ון מ^נלס שהוא יכול לסמוך עליו, ובשם הצוות מסר 
לכבוד הלורד את איחוליו להצלחת המבצע. הסירה התנתקה מגוף הספיגה ורעם 
של קריאות הידד הידהד באוויר. 

מקז עשר לקות הגיעה הסירה לחוף, וכעבור רבע שעה כבר היו הנוסעים 
בחוותו של האילי. 

הכול היה מוכן. ליידי הלןה התפעלה מן הסידורים. העגלה הענקית על 
גלגליה הפרימיטיביים וחזותה המגושמת מצאה מאוד חן בעיניה. ששת השןורים 
הרתומים אליה בצמדים היו כחיזיון קדום, שהיה לפי רוחה. אןירטון׳ מלןד בידו, 
חיכה לפקודותיו של אדונו החדש. 

•חי נפשי!־ קרא 9 ןנל, •דדי לפניני כלי-תחבורה ששים כךכרת-דואר שבעולם 
אינה יכולה להשתוות אליו. אינני מכיר לרך סובה יותר לתור ברחבי העולם 
מאשר בכלי זה, הדומה לקרון של לולןיני קרקס. בית נייד, שנע ונעצר לפי 
פקודה, היש דבר טוב ממנוי זאת היטיבו להכין לפנים הסך 9 םים, וכך נהגו 
לנוע.־ 

"מר פגנל,־ השיבה ליידי הלנה, •אני מקווה שיהיה לי העונג לקבל את פניך 
בסרקלין שלי.־ 

־בעונג רב, גברתי,* השיב המדען, ־יהיה זה לי לכבול רב! האם נקבע לכך 
יום מיוחלי־ 

־אקבל את ידידי מרי יום ביומו,־ השיבה ליידי הלןה מתוך צחוק, ־ואתה...־ 

חילופי גימוסין אלה נקטעו בשל בואם של שבעה סוסים רתומים וחבושים, 
שהוליך אחד מבניו של פאלי. לורד גלנלבאן שילם לאילי את מחיר ההוצאות, 
והוסיף לכך הרבה דברי תודה, אשר המתיישב האצילי החשיב עוד יותר מאשר 
את הכסף. 

אות היציאה ניתן. ליידי הלנה והעלמה גרא^ס תפסו את מקומן במדורן. 
אןירטון תפס מקום על המושב הקדמי: ואילו אולבינס התמקם באחורי הקרון; 
גלנךבאן, מק-נאבס, פגנל, רובלט, נ־ון מננלס ושני המלחים, חמושים היטב 
ברובי קרבין ובאקדחים, עלו על סוסיהם. פאלי או׳מור קרא ־יהי האל בעזרכם!־ 




ומשפחתו חזרה אחריו 9 ה אחד. אףךטון 1 יק 1 ק בלשונו בדרך מיוחדת, ודקר את 
בהמותיו המרובות. העגלה זזה ססקומה, כולה חורקת וסרניה מאוו^שיס, ועד 
מהרה נעלמה בעיקול הדרך היוצאת מהחווה מכניסת־האורחים של האיכר האירי 
האדיב. 



חבל ויקטוריה 

• * • ד 


היה זה ה* 22 ב^מבי 1864 . חודש ^ם 3 ר- שהיא כה ןגטומי, קודר וטחוב בחצי 
הכדור הצפוני, צריך היה להיקרא יוני על פגי יבשת זו. מבחינה > 91 קרונוטית 
כבר מלאו לקיץ יומיים, כי ב־ 21 בחודש הגיעה השמש לתוג־הגדי, וגובהה מעל 
לאופק כבר נגרע ככמה דקות. לפיכך עתיד היה מסעו החדש של גלגך 3 אז 
להתנהל בעוגה החמה ביותר של השנה, תחת קרניה הק 91 חות של שמש כמעט 
קרופית. 

מכל^ל מושבותיה של ^ל־ה בחלק זה של האחךינוס השקט מכינה אוס^דלא^מז. 

הוא כולל את הול^ד־החדשה, אוז ?ז 99 ^.יה, את ניו־דלןד וכמה איים שכנים. אשר 
ליבשת האוסטרלית עצמה, היא מחולקת למושבות רחבות-ידיים שאינן זהות 
בשטחן ובעושרן. כל המתבונן במפות המודךנלת, ששירטסו האדונים 9 סך 9 ז או 
פרשול, נוכח מיד לתדהמתו כי הגבולות מיתווים בקווים ישרים להפליא. האנגלים 
מתחו, כאילו בסרגל, את תחומיהם של החבלים. הם לא התחשבו בתןואי הקרקע, 
לא בהרים ולא באפיקי נהרות, לא בתנאי אקלים ואף לא במיקומם של השבטים 
השונים. למושבות צורות לבניות זעובלות ומשתבצות זו בזו כחלקיו של פסיפס- 
עץ. מ^רך זה של קווים וזוויות ישרות מעיד על כך שהמלאכה נעשתה בידי 
מהנדס ולא בידיו של גיאוגרף, ורק החופים ברבגונייתם השופעת, על הפיורדים 
שלהם, על מפרציהם, לשונות־האדסה ושפכי ד 1 ה־ות, מוחים באי־סדידותם הנלהבת 
בשם הטבע. 

דמיון זה של או 9 סךלןה ללוח שחמט, נירה, ובצדק, את דברנותו של פגנל. 

יש לשער כי לו היתה אוססךלןה ןך 9 תית, לא היו הגיא 1 גךפים הצרפתיים 
מפריזים כל־כך בשימוש בסרגלים ובמד-זווית. 

האי האויןיאני הגדול מונה שש מושבות: ויילס־הדרומית־החדשה, שבירתה 
סידני: קווינ 9 לנד, שבירתה בריסבץ: חבל ויקטוריה, שבירתו סלביוח או 9 סדליה■ 
הדרומית, שבירתה אדליידג אזססךל.יה*המערבית שבירתה 9 ךת׳: ולבסוף, 
א 91 סרלןד,*הצפונית, שעדיין אין לה בירה. המתיישבים מתגודדים רק לאורך 
החופים. בדוחק רב אפשר למצוא איזו עיר בעלת־חשיבות במרחק שלוש־מאות 
קילומטרים מן החוף. אשד לפנים היבשת, ךהיינו שסח השווה בגודלו לשני-שלישים 
מאירו§ה, הוא כמעט בלתי־מוכר. 

למרבה המזל קו־הדוחב' 37 אינו חוצה את שמסות־הענק הללו, אותם חבלי־ארץ 
שאץ לחצותם ושכבר עלו למדע בקורבנות לרוב. ?לנךבאן לא ייאלץ להתמודד 
איתם. כל עניינו הצטמצם בחלקה הדרומי של אוסטרליה, הכולל רצועה צרה 
במחוז אדלייד, את חבל ויקטוריה על כל מרחביו, ולבסוף את קודקוד המשולש 
ההפוך שיוצרת ויילס-הדרומית-החדשה. 



המרחק מבף־בךנויי ועד לגבול חבל ויקטוריה א*נו עילה על מאה קי־לומטריס. 
מדובר בשני ימי נסיעה, לא יותר, ואןיךסון תיכנן ללון בליל המחרת באספלי, 
העיר המערבית ביותר בחבל ויקטורךה. 

תחילתו של מסע טבועה תמיד בחותם ההתלהבות של הרוכבים וסוסיהם. אץ 
מה לומר בעניין הרוכבים, אך את התלהבות הבהמות יש לצנן, שכן, מי שרוצה 
להגיע דחוק חייב לשמור על כוחות בהמתו. הוחלט אפוא שלא יעברו יותר 
מארבעים עד חמישים קילומטרים ליום. 

יתרה מזאת, הסוסים היו חייבים לווסת את הילוכם על־פי קצבם האטי יותר 
של השוורים, מכונות של ממש, שכוחם הרב מכפר על אטיותם. העגלה על 
נוסעיה וכבודתה היתה גרעין השיירה, המבצר הנייד. ה§ךשים יכלו להתפרס 
לצדיה, אך אסור היה להם להתרחק ממנה. 

לפיכך לא התנהל המסע לפי סדר קבוע מראש, והכול היו חופשיים לפעול 
כרצונם בקןיגים מםוימים; הצןידים הורשו לד.תרוצץ במישורים, נעימי־ההליכות 
היו חופשיים לע 1 וחח עם היושבות בעגלה, והוגי־הדעית להתפלמס בצוותא. 
לפ^גל, שניחן בכל התכונות הללו, היו יד ורגל בכל התחומים בעת ובעונה אחת. 

חציית מחוז אךלייד היתה חסרת־עניין. רצף של גבעות לא גבוהות במיוחד, 

אך עשירות באבק, רצועה ארוכה של שטחי ביר המכינים באזור בשם "בוש־ 
ואי-אלה כרי־מרעה שהצמיחו מין טית נמוך ומליח בעל עלים זוויתניים, מאכל 
תאווה לבהמות, השתרעו לסיריגץ לאורך קילומטרים אחדים. פה ושם אפשר היה 
לראות ־פרצופי חדר־, כבשים שראשיהן כראש חזיר, זן המיוזע■ רק להולןד־החדשה, 
המלחכות עשב כין עמודי הקל?ךף, שזה לא כבר הותקנו כין אדלייד לבין 
חוף־הים. 

עד עתה הזכירו המישורים הללו באורח מוזר את מרחביו החדגוניים של אזור 
הפמפס האתנסיני. אותה קרקע סדישאת ואחידה, אותו קו־אופק הבולט על פני 
הרקיע. מקיןאבס יכול להישבע שהם לא עברו כלל ניאיז לאיז׳ אי פ^ןל הצהיר 
שבקרוב ושנה תבל־האדץ את פניו. ולמשמע התחייבותו ציפו הכול לפלאי־פלאות. 

סמוך לשעה שלוש חצתה העגלה מרחב ענק ללא עצים, המוכר בשם ־מוסקיטו 
פליינם־, •מישורי היתושים־. המדען גד,נה הנאה גיאוגךפית להיווכח כי אכן ראוי 
האזור לשמו. הדי־כנפיים הטורדניים ייסרו קשות את הנוסעים ואת בר-מותיהם 
בעקיצותיהם, שלא היה אפשר למונען. הרבה יותר קל היה לשכך את הגירוי 
באמצעות בקבוקוני האמונןה שבתיק התרופות. אף־על*פי*כן לא יכול פגנל 
להתאפק מלשלוח לכל הרוחות והשדים את היתושים העיקשים שהפליאו את 
נגיסותיהם הטורדניות בגופו הארוך. 

לקראת ערב הצהילו כמה משוכות של שיחי שיסה את מרחבי המישור! פה 
ושם אפשר היה להבחין בקבוצות של עצי גומי לבנים: הדחק יותר נראה תלם 
שנחרש רק לאחרונה: ואחר־כך, עצים מזנים אירופיים, עצי זית, עצי לימון 
ואלוני אדר, ולבסוף גדרות־עץ מתוחזקות היטב. בשעה שמונה האיצו השוורים 
את מצעדם תחת מל^דו של אייךסון חעיעו לח־־גאם סטיישן. 

9 סןישן׳ •תחנה־, הוא כינוץ של החוות החקלאיות המצויות בפנימה של 
היבשת, והמשמשות לגידול בקר, שהוא מקור עושרה העיקרי של אוסטרלןה. 






המןדלים מכונים ־סקווסךם־. ךהייגו ־היושבים על הקרקע־, לפי שזו התנוחה 
המקובלת על כל מתיישב שהתייגע משיטוטיו במרחבי חבלי־הארץ הללו. 

חוות .רד-^אס היתה קטנה למדי, אך בלגךדאן זכה שם להכנסת־אורחים חמה 
ביותר. בבתים מבודדים אלה השולחן תמיד ערוך לכל נוסע מזדמן, ובכל מתיישב 
אוןזקךלי חבוי תמיד מארח אדיב. 

למחרת, עס ה^עיע השחר, רתם אןירסון את השוורים. כוונתו היתה להגיע 
עוד באותו ערב לחבל ויק^ך;ה. אט־אט נ^ו פני הקרקע מבותרים יותר וישרים 
פחות. רצף של גבעות נמוכות, זרויות חול אךג 9 ני, הטתרע עד קצווי האופק. 
דמה הדבר לדגל אדום ענקי שנפרט על־גבי המישור, וקפליו תופחים עם כל 
משב-רוח. מי ' 9 לים־, שהם עצי אשוח מנ^־ים לבן, בעלי גזע זקוף וחלק, 
היסו את ענפיהם ואת עלוותם הירוקה־כהה על כרי־מרעה דטנים, שם 9 ךצו 
סיעות של .יךבועים עלידם. בהמשך הדרך נראו טדות קוצים ומי גומי צעירים! 
מעבר לזה החלו קבוצות המים לתזפרט, המים ועמוכים היו למים של ממש, 
וזר. היה סימן ראשון ליערות א' 9 ^ןה. 

בינתיים, ככל שהלכו וקרבו לגבול ו^ךןה, השתנו פני הנוף באורח ניכר. 
הנוסעים חשו שכף־רגלם דורכת על פני קרקע חדשה. כל אותה עת הוסיפו 
להתקדם בקו ישר, בלא לסטות סמנו ובלא שיהיה מכשול כלשהו, אגם או הר, 
שייאלצם לטוות למסלולם קו מתעקל או זיגןג. הם ייטמו את הכלל הראשון 
בתורת ההנדסה, והמשיכו ללכת בנתיב הקצר כיותר מנקודה אחת לאחרת. הס 
לא צפו עייפות או קשיים. הם התאימו את קצב הילוכם להילוך האטי של 
הטןוריס, וגס אם בעלי־החייס השלווים הללו לא היו מסוגלים להאיץ את 
מ^עדם, לפחות לעולם לא מרו ^ 5 ת. 

וכך, ב־נ 2 בדןמבר, עם ערב, לאחר טגמאה ביומיים ?ברת־דרך של כמאה 
קילומטרים, הגיעה השיירה ל>זס 8 לי, העיר הראשונה בחבל ויקט 1 ך,יה, השוכנת 
על קו־האורך * 141 במחוז וי 9 ךד- 

אןיךס^ן איחסן את העגלה ב׳קראי^ס אמ?^ןה, אשר מהעדר שם הולם 
יותר נטאה את השם היומרני ־מלון הכתר־. ארוחת־הערב, שהיתה על טוהרת 
הכבש שהוגש בלל הצורות האפשריות, כבר הד,^ה על השולחן. 

הם הרבו לאכול, אך עוד יותר לשוחח. כל מי ששאף להשכיל ולהתוודע 
לייחודה של יבשת אוססרליר■ תיחקר בשקיקה את הגיאוגךף. §גגל נענה בחפץילב, 
ותיאר את חבל ויקסדך^ה, המכונה ־אוססךלןה המאושרת־. 

־שם תואר מסעהז־ העיר הגיאוגרף. ■מוסב היה אילו כינוהו ׳אוסטרלןה 
העשירה׳, שכן ארצות הן בדיוק כמו בני־אדם: העושר אינו אושר., בעטיים של 
מכרות הזד,ב שלה היתה אוסטרליה טרף לכנופיית הך 9 תק;ים הרסנית ואכזרית. 
אתם עוד תיווכחו בכך כשנחצה אזורים עשירים במרבצי זהב.־ 

־כלום אין מושבת ויקסוךןה צעירה למדיי־ שאלה ליידי גלנרבאן. 

*אכן, נברתי, היא רק בת שלושים. ב־ 6 ביוני 1835 , ביום שלישי...־ 

־בשעה שבע ורבע בערב,* הוסיף מקינאבס, שאהב לקנטר את פגנל באשר 
לדיוק תאריכיו. 

־לא, בשבע ועשר דקות,־ המשיך הגיאוגרף ברצינות תהומית, ־ייסדו באטמן 



ופו׳קנר יישוב בפוךט־פיליפ, על חופי המפרץ שבו שוכנת כיום העיר הגדולה 
מלב^ךן. במשך חמש־ע&רה שנים היתה המושבה חלק מוויילס-הדרומית-החדשה, 
והיתה כפופה לבירתה, סידני. אך בשנת 1851 הוכחה מסאותה, וניתן לה השס 
ויקסורןה.' 

•ומאז היא משגשגתז־ שאל גלנרבאז■ 

•תוכל לשפוס בעגמך, ידידי האעיל,־ השיב ??נל. •הנה נתוני הסססיסטיקה 
האחרונים. וחרף כל מה שיכול לחשוב בעניין זה 5 ק*;אבס, אינני מכיר דבר 
מדויק יותר ממספרים.' 

■המשך,' הפסיר מק־נאכם. 

״הגה אני פותח. בשנת 1836 מנתה מושבת פיךט־פילי 8 מאתיים ארבעים 
וארבעה תושבים. כיום מונה חבל ויקטוריה חמשימאות וחמישים אלף נפש. 
שבעה מיליוני נפנים מניבים למענה חמש־מאות וחמישים אלף ליטרים של יין 
מדי שנה. מאה ושלושה אלף סוסים דוהרים במרחבי מישוריה, וששימאות שבעים 
וחמישה אלף מאתיים שבעים ושניים ראשי״בקר רועים בכרי-המרעה העצומים 
של החבל.' 

־האם אין בוויקטיריה גם כמה וכמה חזירים?־ שאל מק־נאבס. 

"אכן, רב־סרן, שבעים ותשעה אלף שש־מאות עשרים וחמישה, במחילה 
מכבודך.' 

*וכמה כבשים, 9 ^ןל?' 

"שבעה מיליץ מאה וחמישה״עשר אלף, תשע־מאות ארבעים ושלוש, מקינאבס.* 

"בולל זה שאנו אוכלים ברגע זה, ?גנלז־ 

"לא, לא כולל אותו, כיוון ששלושה רבעים ממנו כבר נזללו." 

"כל הכבוד, מר ?^נל!" קראה ליידי הלןה וצחקה בכל לבה. "יש להודות 
שאתה מומחה בשאלות גיאו;רו 5 .יה, ולשווא מנסה דודני להכותך. הוא לא יתפוס 
אותך בסעות." 

"אבל זה מקצועי, נברתי, לדעת דברים אלה, וללמד אותם לזולתי בעת 
הצורך. אי-לכך, את יכולה לד.אםין לי כשאני אומר לך שארץ מוזרה זו צופנת 
לגו נפלאות." 

"קשה לומר שעד עתה..." העיר מק־נאבס, שנהנה לעקוץ את פגנל כדי 
ללבות את שסף דיבורו. 

"התאזר בסבלנות, רב־סרן קצר-רוח שכמותך־ הצסעק פננל. "סרם הנחת 
את כף־רגלך על הסף וכבר אתה מוצא בה טעם לפגם! ובכן, אני אומר לך, אני 
חוזר ואומר, שחבל־ארץ זה הוא המשונה ביותר עלי-אדמות. היווצרותו, טיבו, 
מוצריו, אקלימו ואפילו היעלמותו בעתיד הפתיעו, מפתיעים ויפתיעו עוד את כל 
מדעני התבל. שוו בנפשכם, ידידי, יבשת שדווקא שוליה ולא מרכזה הם שהיו 
מוגבהים בתחילה מעל פני הים, בדומה לטבעת־אדירים: יבשת הכולאת במרכזה 
אולי ים פנימי, שהתאדה למחצה, ושנוע־ותיה הולכים ומתייבשים מיום ליום: זוהי 
יבשת שאץ בה לחית, לא באוויר ולא בקרקע: יבשת שעציה משירים את קליפתם 
מדי שנה, במקום את עלוותם: יבשת שעלי עציה מצינים לשמש את צדודיתם, 
ולא את פניהם, ואינם נותנים צל: יבשת שכמעט אייאפשר להבעיר את עציה: 



יבשת שאבבי־המידות שלה מתמוססות בגשם: יכשת שיערותיה נמוכים וע&ביה 
ענקיים: יבשת שחיותיה מוזרות: יבשת שהולבי-על-ארבע שלה מצוידים במקור, 
כמו קיפוד־הגמלים וה 3 ךףזן, ואיאו את חוקרי־הסבע ליצור בשבילם סדרה 
מיוחדת, יונקי הביב: יבשת שבה מנתר הק?גירו על רגליו שאינן שוות באורכן, 
לכב&יה יש ראש־חזיר, שועליה מקפצים מעץ לעץ: ברבוריה שחורים, עכבריה 
בוינים לעצמם קני ציפורים: הי^אואר 3 יךד׳• שלה פותחת את סךקליניה 
לפני חבריה המכוגפים: ציפוריה מדהימות בשלל שיריוץ וכישוריהן: ציפור אחת 
משמשת כשעון־קיר וציפור אהדת משמיעה אלחה של שוס עגלון: ציפור אחת 
?׳חקה את משחיז חסכינים, ואחרת גו^ת את השניות כמסורת של שעון: ציפור 
אחת צוחקת כשהשמש זורחת, ואחרת בוכה כשהשמש שוקעת! הה, איזו ארץ 
מוזרה, חסרת־^שר, ארץ של סתירות וניגודים, הארץ הנוגדת את הסבע! ובצדק 
רב אמר עליה חוקר־הצמחים גריןר: •ועה או 0 ?זרל , יה זו, מעין לגלוג על חוקייהסבע, 
או, ליתר דיוק, קריאת תי^ר על כל שאר חלקי כדוריהארץ׳.־ 

ןאומו מל 9 נ 3 ל פרץ מפיו במהירות הבזק, ודומה היה שלא יסתיים לעולם. 
מזכירה הדברן של החברה לגיאןגדפןה איבד את השליסה על עצמו. הוא פסע 
אנה ואנה, מנענע בידיו ומניף את מזלנו, ובתוך כך מאיים על שלום שכניו 
לשולחן ושלמות כליו. אך לבסוף נבלע קולו ברעם של קריאות הידד, והוא 
הצליח להשתתק. 

ברור שלאחר הרשימה הארוכה של כל נפלאות אוססרלןה, איש לא חשב 
לבקש ממנו להוסיף עליה. ואף־על־פי-כן נבצר ממק־ןאבס להתאפק והוא שאל 
בקולו השליו; 

־וזה הכול, §ןנלז־ 

־ובכן, לא, זה לא הכול!* השיב המדען במשגה־מרץ. 

•הייתכן שיש באוססרלןה דברים מופלאים עוד יותרז־ שאלה ליידי הלנה 
בסקרנות. 

•כן, גברתי! האקלים! הוא מחד עוד יותר מכל השאר׳" 

־לא ייתכן!* קראו הכול פה אחד. 

־אינני מתכוון ליתרונותיה הבריאותיים של יבשת איססרלןה, שהיא עשירה 
כל-כך בח 9 ןןן ודלה כל־כך בחנקן. אין כאן רוחות לחות, שכן רוחות הפא^אט 
נושבות בדרך־כלל במקביל לחופים, ומרבית המחלות, מהסיפוס עד לאדמת 
ושאר החוליים הכרוניים, אינן מוכרות כאן.* 

־ובכל זאת, זה יתרון לא מבוסל,* אמר גלנךבאן. 

־ללא ספק, אך על זאת אינני מדבר,* השיב פגןל. ־לאקלים המקומי יש 
איכות... בל־תיאמן.* 

־מהי?* שאל ג׳ון סנגלס. 

"לא, לא תאמינו לי לעולם.* 

־דווקא כן,* הצטעקו כל השומעים, שנתפסו גם הם למשחק. 

־ובכן, הוא...* 


- בלשין פ־יסית; חדדזז של אשה. 1 ז 1 ונ 1 -ת£*מ 1 - ־!•פ־ר־סי־קלץ". 




•מהז...־ 

•הוא מיסרי!' 

♦ < 

*מו^די?־ 

־כן,־ השיב המדען בביסחון זממי. ־כן, םי 9 רי. כאן אין המתכות מהלידות, 

וכך גם בני־האדם! כאן האוויר הזך היבש מלבין הכול במהירות, גם את המצעים 
וגם את הנשמותז באןגלןה נתנו את הדעת על סגולותיו של אקלים זה ולכן 
החליטי לשגר הנה אגשים שמוסרם סעון שיפור!־ 

־מה, האם באמת יש לאקלים השפעה ממשית?' שאלה ליידי נלנךבאן. 

־כן, גברתי, על בעלי״החיים ועל בני*האדם.• 

'אינך מתלוצץ, מר 9 ^ןלז' 

•אינני מתלוצץ. הסוסים ושאר בעלי־התיים צייתניים להפליא. עוד תיווכחו 
בכה־ 

־לא ייאמן!־ 

■אך זוהי עובדה! הפושעים, שהובאו לחיות באוויר הדחייה והלריא, משתקמים 
כאן תוך כמה שנים. השפעה זו מיכרת היסב. כא 1 סשדץ.יה כל אופי משתפר.־ 

•אם כן, מר ןןנל"* אמרה ליידי ד,ל^ה, ־אתה, שהינך ממילא טוב־לב כל־כך, 

מה יקרה לך בארץ מיוחדת זו?• 

•מצוין, גברתי, אהיה פשוט מצוץ!" השיב 9 {ןל. 



. 10 . 

הנהר וימרח 

ע ד 


למחרת, ב־ 24 בךצ^גר- יצאו לדרך עם שחר. החום כבר היה כנד, אך עדיין 
נסבל, והדרך הישרה היתה נוחה לרכיבה. החבורה הקטנה חדרה לתוך יער שלא 
היה סבוך יתר על המידה. עם ערב, בתום יום נסיעה ארוך, חנתה החבורה על 
גדותיו של האגם הלבן, שמימיו מלוחים ואינם ראויים לשתייה. 

שם נאלץ ן׳ק ?גנל להודות שמימי האגם הלק אינם לבנים יותר משמימיו של 
הים השחור שחורים, ויותר ם׳?םיםי הים האדום אדומים, ויותר מקומימי הנהר 
הצהוב צהובים, ויותר משההרים הכחולים כחולים. ואף־על־פי־כן הרבה להתווכח 
מתוך נאווה של גיאינךף: אך נימוקיו לא היו משכנעים. 

כהרגלו, הכין מר אולבי^ם את האדוחה בשעה היעודה, אחר־כך נרדמו הנוסעים 
חיש מהר, מי בעגלה ומי באוהל, חרף יבבות הנ?אים של הדץגל, הלא הם 
כלבי־הפרא של אוסטרליה. 

שהלה מרהיבה, מעוטרת בולה בחךציות, הע)תרעה מעברו של האגס הלבן. 
למחרת עם בוקר ניעורו גלגרבאן וחבריו והריעו לתפאורה כלילת־היופי שגפר׳טה 
לנוכח עיניהם. הם יצאו לדרך. רק אי-אלה ??נונים מרוחקים בלטו מעל לפני 
הקרקע. עד קצווי אופק לא נראו אלא כרי-דשא ופרחים בלבלובם האביבי. גוניו 
הכחלחלים של הפשתן קסן-העלים התמזגו באודם האךגןןני של הקוציץ האופייני 
לחבל־ארץ זה. אינספור מינים של ארמופילאס הצהילו משטח ירק וה, והאדמות 
הרוויות מלח נעלמו כליל מתחת למרבד של ?פות־אןוז וסלק-עלים לבן ואדום, 
צמחים חשובים לתע&ייה, שכן מאפרס מפיקים ןתר מעולה. ^גנל, שכקךב 
הפרחים נתגלה כחוקד־צמחיס, קרא לכל צמח בשמו, ובגלל שגיונו לתאר הכול 
במספרים לא שכח לספר שעד כה נמנו באו 0 סךל.יה ארבעת־אלפים ומאתיים זנים 
שונים של צמחים. המחולקים למאה ועשרים משפחות. 

הלאה מזה, ^אחר שגמאה במהירות כעשרים קילומטרים, התנהלה העגלה 
בינות לשיחים גבוהים של שימה ומימימה ובץ עצי גימי לבנים, שתפדחותיהם כה 
שונות זו מזו. בחבל זה של •ם?ךי;ג פליינס•* לא גילה עולם הצומח כל 
כפיות־טובה כלפי כוכב־היום, והשיב בניחוחות ובצבעים את אשד הרעיפה עליו 
השמש בקרניה. 

אשר לעולם החי, הוא היה מצומצם יותר במוצניו. אי-אלה געמיות קיפצו להן 
ברחבי המישור, בלי שאפשר היה להתקרב אליהן. עם זאת הצליח הרב־סדן לידות 
כדור בגופו של בעל־ודים מוזר למדי, העומד להיכחד מעל כדור־הארץ: ה/ז׳בירו־, 
כך מכונה העגור הענקי בפי המתיישבים האנגליים. קומתו של בעל-כנף זה 


* אנגלית: מיזזורי־המזד־נית. 
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כמטר וחצי, מקורו שחור, רחב, דמוי-חריס ומחודד מאוד בקצהו, ואורכו שמונה־ 
עע)ר סנטימטריס. גוני המגול והארגמן של ראשו מהווים ניגוד עז לירוק המבריק 
של צווארו, ללובנו הבוהק של חזהו ולאדום הלוהט של גפיו הארוכות. דומה היה 
שהטבע מיצה למענו את כל מגוון צבעי־היסוד שלו. 

הכול הרבו להתפעל מן הציפור, ומק-נאבס היה זוכה להיות גיבור־היום, 
אלמלא נתקל רווךט הצעיר קילומסרים ספורים הלאה משם, ואף חיסל באומץ־לב, 
בעל־חיים חסר־צודה: יצור שחציו קיפוד וזעיז דוב־נמלים, יצור הדומה במקצת 
ליצורים מן העידנים הראשונים לבריאד- לשון מתמתחת, ארוכה ודביקה, הקיהךבלה 
לו מלועו, המורכב מחלקים משובצים זה בוה, ו^לתה את הנמלים שמהן היה 
מורכב עיקר מזונו. 

•זהו קיפוד*הנםלים!• אמר ?גנל, בכנותו את כעל-החיים הזה בשמו האמיתי. 
*האם ראיתם מעודכם חיה כואתי־ 

*היא מעוררת גועל,* השיב גלנך־באן. 

*מעוררת גועל, אך מעניינת,' הסשיך 9 ?נל• 'יתרה מזאת, היא מיוחדת 
לאוסקרליה, ולשווא יחפ? 6 וה בחלק אחר של העולם.* 

מטבע הדברים רצה פגגל לקחת את יךפוד״הנמלים הזוועתי הזה ולשימו בתא 
המטען. אך מר א 1 לכיגס הקים קול מחאה, והמדען ויתר על כוונתו לשמר דגם זה. 

ביום ההוא עברו הנוסעים בשלושים דקות את קו־האורך ' 141 . עד עתה 
הבחינו רק במעט מתיישבים ובוקדים. דומה היה שחבליארץ זה שומם, ואף 
ילידים לא היו בו. שבסי הפראים םשוטםים צפונה יותר, במרחבים הענקיים 
והשוממים שם זורמים הנהרות דרלינג ומאריי. 

אך חיזיון רב־עניין צד את עיניהם של גלנרבאן וחבריו. הזדמן להם לחזות 
באחד מאותם עדרי־עגק שמפסרים נועזים מוליכים מהרי המזרח עד לחבלי 

ויקטןך;ה ואימקרלןה־הדרוםית. 

סמוך לשעה ארבע אחר־הצהריים הודיע ג׳ון מנגלס שהוא מבחין כחמישה 
קילומטרים לפניו בעמוד אבק המיתמר עד קעווי האופק. פה פשר התופעה? איש 
לא ידע. פןנל נסה להשערה שמדובר בכוכב־שביס כלשהו. ובדמיונו התוסס כבר 
חיפש עילה טבעית לנוכחותו. אך אןיךסון קטע את שרשרת ההשערות שבהן היה 
פגנל הולך ומסתבך, והכריז שמקורו של ענן האבק בעדר מתקדם. 

ואכן, הצדק היה עם הרב־מלחים. הענן הדחוס הלך וקרב. קונצךס אדיר של 
פעיות, צניפות וגעיות עלה מן העדר, והשתלבו בו גם קולות אדם, צעקות, 
שריקות וקריאות. 

מתוך הענן הקולני הגיח גבר. היה זה כבוד המנהיג הראשי של צבא ההולכים־ 
על-ארבע. גלנךבאן רכב לעבדו, והשניים קשרו שיתה בלא גינונים מיותרים. 
המנהיג, או כפי שהוא מכינה באנגלית, ה־סטוק קיפר־, *שומר-המקנה־, היה 
הבעלים של מקצת העדר. שפו היה סם מאצ־ל, ופניו היו מיעדים מהחבלים 
המזרחיים לעבר מפרץ פוךסלנד. 

העדר מנה שנים־עשר אלף שבעים וחמישה ראשים, מהם אלף שוורים, 
אחד־עשר אלף כבשים ושבעים וחמישה סוסים. כל הבהמות הללו, שנרכשו 
בעודן כחושות בהרים הכחולים. נועדו להתפטם בלב כרי־המרעה הדשנים של 




אוסםרל.יה-הדרומית, ולהיסכר שם ברווח ניכר. סם 9 א 1 ׳ל, שעתיד היה להרוויח 
שתי לירות אנגליות תמורת כל ראש־בקר ומי לירה תמורת ראש־צאן, יכול 
להשיג בעסקה זו רווח של חמישים־אלף פרנק. אך כמה סבלנות ומרץ נדרשים 
כדי להוליך עדר סרבן כזה ליעדו, ועם אילו תלאות יש להתמודד! כמה קשה 
המלאכה ומפרכת, עד אשר רואים שכר ורווח ב 1 דה! 

סס 5 אךל גולל את קורותיו בקצרה, בעוד העדר ממשיך בדרכו בינות 
לקבוצות שיחי מיסודה. ליידי הלןה, מרי גראנס והחרשים, שירדו מסוסיהם, 
התיישבו בצלו של עץ גומי ענק, והאזינו לסיפורו של הבוקר. 

?ם 5 אצ־ל יצא לדרכו לפגי שבעה חודשים. מדי יום עבר כשישה־עשר 
קילוססרים, ומסעו הארוך אמור היה להימשך שלושה חודשים נוספים. במלאכתו 
הקשה היו לו לעזר עשרים כלבים ושלושים גברים, מהם חמישה שחורי-עור, 
שהיו מומחים בגילוי עקבות של בהמות שתעו בדרך. שש עגלות־בוקרים נעו 
מאחורי צבא זה. הבוקרים, שהיו מצוידים במגלבים, ידיותיהם באורך שמונה-עשר 
סנסימסרים ורצועתם באורך שני מסרים, היו משוססים בין השורות, משליטים 
פה ושם סדר שהופר, ובאגפים ריחפו הןרשים הקלים, הלא הם כלבי־הרועים. 

הנוסעים התפעלו מן הסדר שע|ךר בתוך העדר. ועזעים השונים צעדו בנפרד, 

שכן ^ווךים וכבשי־כר אינם חיים בשלום אלה עם אלה, והןקר מסרב לרעות 
במקום שכבר ניזון ממנו הצאן. מכאן נובע הצורך להציב את השוודים בראש 
הטור: אלה חולקו לשתי חטיבות יצעדו כחלוץ קדמי. מאחוריהם צעדו חמישה 
גדודי צאן, ובראשם עשרים בוקרים, ובמאסך דהרו סוסים. 

סם מאצ׳ל ציין באוזני מאזיניו שמורי־הדרך של צבא זה אינם הכלבים, ואף 
לא הבוקרים, אלא השוורים, שהם 'מנהיגים' נבונים שהבהמות האחרות מכירות 
בעליונותם. הם התקדמו בשורה הראשונה מתוך כובד-ראש תהומי, מתנהלים 
בדרך הנכונה על״פי חוש טבעי, ומשוכנעים בזכותם ליחס של כבוד. הואיל 
והעדר ציית להם בלא־־עוךרין, סיפחו אותם הבוקרים. כאשר רצו השוורים 
להיעצר, הרכינו הבוקרים ראש בפגי ?חמתם, יכל ניסיון לשוב ולצאת לדרך 
לאחר חנייה, אם לא נתנו ה<ןזוורים את האות ליציאה, נידון לכישלון. 

כמה פרסים שהוסיף הבוקר השלימו את סיפורו של מסע זה, שראוי היה 
שקסנופון בעצמו* יכתוב עליו, או לפחות י 5 קד עליו. כל עוד צעד צבא 
הבהמות במישור, התנהל הססע על מי־סנוחות, בלא קשיים ותלאות. הבהמות 
היו לוחכות עשב במהלך דרכן, מתות את ציסאונן בפלגים המרובים שבכרי־המרעה, 
ישנות בלילה, צועדות ביום, ומתכנסות בצייתנות לשמע נביחות הכלבים. אך 
ביערותיה הגדולים של היבשת, במעבה האקליפטוסים ושיחי המימוסה, התרבו 
הקשיים. פלוגות, גדודים וחסיבות היו מתערבבים אלה באלה, או מתפזרים, 
ונדרש זמן ניכר כדי לשוב ולכגסם. אם אחד ממורי־הדרך, דהיינו אחד השוורים, 
היה תועה בדרכו, חייבים היו למוצאו בכל מחיר, מחשש להתפזרות כללית של 
העדר: הבוקרים השחורים סרחו יפים תמימים בחיפושים מפרכים מעין אלה. 


היססוריון, פילוסוף ו?ץביא אתיןאי בראד, ר-רב־־עירו לפני ד־ספירק. רמז לספרי ם 0 ? דידנבד" 
סיפור מסעו הצבאי של כוז־ש הצעיד. 



בגשמים עזים היו הבהמות המלניות מסרבות להתקדם הלאה, ובעתות של 
סופות עזות היו הבהמות נתקפות פחד, ששיתק את איבריהן. 

עם זאת, הודות לפעלתנותו ולמרעו המרובים היה הבוקר מתגבר תמיד על 
כל המבשלות החוזרות ונשנות. כל העת הוסיף להתקדם; קילומסרים היתוספו 
לקילומסרים: מישורים, יערות והריס נותרו מאחור. אך בחציית הנהרות צריך 
היה להוסיף לכל־כך הרבה סנולות תכונה עליונה אחת - סבלנות, סבלנות 
העומדת בכל מבחן. סבלנות שלא יצליחו להקהותה השעות והימים, ואף לא 
השבועות. 

כשהיה העדר מגיע לנהר, היה הבוקר מוצא עצמו עומד מול מכשול שהעדר 
מסרב בכל תוקף לחצותו. תחילה היו השוורים מרחרחיס את המים ושביס על 
עקבותיהם. הכבעוים היו נפוצות לכל עבר, ובלבד שלא ייאלצו להתמודד עם 
היסוד הנוזלי הזה ששמו מים. לא תמיד היה הדבר עולה יפה. אז היו משליכים את 
הזכרים המן־מה, אך הנקבות היו ם 9 אנות ללכת בעקבותיהם. לפרקים היו מנסים 
להצמיא את העדר כמשך ימים מספר, אך ללא הועיל. העדר ויתר על שתייה 
ובלבד שלא יסתכן בחציית הנהר. היו נושאים את הגדיים אל הגדה שמנגד, 
בתקווה שאמותיהם תשמענה את פעיותיהס ותבואנה אחריהם: הנדיים היו 
פועים, אך האמהות לא משו ממקומן. כך היה העניין נמשך לעתים כחודש תמים, 
והבוקר לא ידע מה עוד יעשה בצבאו הפוץה, הצונף והגובה. ואז, לפתע, ביום 
בהיר אחד, ללא כל סיבה, בשל אחי נקןןה לא מוסברת, היתה קבוצה קסנה 
כלשהי חוצה את הנהר, מיד היתה מתעוררת בעיה אחרת: כיצד למנוע מן העדר 
כולו להסתער באי־סדר לתוך הנהר. בתוך ההמולה שהיתה נוצרת, היו בעלי-חיים 
רבים סובעיס בזרמי המים השוצפים. 

אלה הפרסים שסיפר סם מאצ׳ל. אגב סיפור צעד לפניו דוב העדר בסדר 
מופתי. הגיעה העת שייצא לתפוס את מקומו בראש העדר ויבחר להם את 
כרי-המרעה הסובים ביותר. הוא נפרד מל 1 דד גלנרכאן, סיפס ועלה על סוס מגזע 
מקומי, שאחד מאנשיו החזיק כאפןרו, ולחץ בחביבות את ידי כולם לשלום. 
כעבור רגעים מספר נמוג האיש בתוך עננת אבק. 

לאחר העצירה הקצרה שבה העגלה למסעה, בכיוון ההפוך לכיוון דהירת 
העדר, ונעצרה רק בערב למרגלות הר מלבוס. 

או־אז העיר ?גנל, ובצדק, שהיום 25 בדצמבר, יום חג־המולד, כריסמס זה, 
שהמשפחות באננליה נוהגות לחגוג. הדבר לא פרח מזיכרונו של מר אולבינט, 
ואדוחת־הערב הערבה שהמתינה להם מתחת לאוהל זכתה למרב שבחיהם הכנים 
של כל המסובים. יש להודות כי מר אולבץס אכן התעלה על עצמו. המזווה הנייד 
שלו סיפק שורה של מאכלים אירופיים שרק לעתים נדידות עולים על שולחן 
במדבריות אוסמרלןה. קותל של א,ייל צפוני, נתחי בשר־בקר מומלח, אלתית 
מעושנת, עוגת שעורה ושיבולת־שיעל, תה כיד המלך, ויסקי בשפע וכמה 
בקבוקים של יין פורטו, אלה היו מרכיביה של אותה סעודה מפתיעה. נדמה היה 
להם שהם נמצאים בחדר־האוכל הענק בסירת מלקולם, בלב רמות סקוטלנד, 
מכוךתם. 

ואכן, דבר לא חסד במשתה זה, החל במרק הזנגוויל וכלה בפשטידת צימוקים 



שבמנת המנחה. ובכל ואת נמא ??נל לנחוץ להוסיף לאמתה ספירותיו של עץ 
תפוזיהבר שצמח לרגלי הגבעות. פרי זה, שהילידיס כינוהו •מיקןאלי׳־, היה תפל 
למדי, אך גרעיניו הסרוסקיס היו צורבים את הפה כפלפל חריף. הגיאוגרף 
התעקש לסעום מהם מתוך אהבת מדע טהורה, עד שחבו בער ולא יכול לענות 
לשאלות שהמטיר עליו הרכ*םרן בדבר מאפייניהם של מדבריות אוסטרליה. 

יום המחרת, ה־ 26 בדצמבר, חלף ללא כל אירוע ראוי לציון. הם נתקלו 
במקורותיו של נוךסון קריק, ומעט אחר־כך חצו את הנהר מקנזי התךב־למחצה. 
מזג־האוויר היה נאה. והחום נסכל. רוח נשבה מדרום וציננה את האוויר, כפי 
שעוע 1 ה זאת רוח צפונית בחצי הכדור הצפוני. עקב כך העיר פ^נל באוזני ריצךס 
גרא^ט: 

•עלינו לברך על נסיבות אלה,־ אמר, •כיוון שהחום הממוצע בחצי הכדור 
הדרומי גבוה יותר מאשר בחציו הצפוני." 
•ומה הסיבה לכך?• שאל הנער. 

•מה הסיבה, ריצךם?• השיב ?;נל. •כלום לא שמעת מעודך כי האדמה קרובה 
יותר לשמש בחורף?• 
•אמנם בן, מר 5 {נל.• 

•וכי הקור נובע םאלכסוגיותן של קרני השמשז• 
•בהחלס.־ 

•ובכן, נערי, זו גם הסיבה לכך שחם יותר בחצי הכדור הדרומי.• 
•אינני מבין,• השיב רובךט, ופקח לרווחה את עיניו. 
•חשוב קצת,• אמר 9 {נל. •כשבאימ§ה חורף, מד.י העונה המוררת כאן, בקצה 
האחר של העולםז• 
•קיץ,* השיב רובךט. 

•אמנם כן, ומשוס שדווקא באותה עונה האדמה קרובה יותר לשמש... המבין 
אתה?• 
•מבין...• 

־כתוצאה מקרבר, זז, הקיץ באזור♦ הדרום חם יותר מאשר באזורי הצפון.• 
•אמנם כן, מר |{נל.• 

•ולכן, כשאומרים שהאדמה קרובה יותר לשמש ׳בחורף׳, אין הדבר נכון אלא 
לגבינו, החיים בחציו הצפוני של כדור-הארץ.• 
"דבר זה כלל לא עלה על דעתי,־ השיב רוברט. 
•וכעת, ילדי, אל תשכחנו עוד." 

רובךט קיבל בחפץ־לב את השיעור הקטן בקוסמוגךפןה, ולבסוף אף למד 
לדעת כי הטמפרסוךה הממוצעת בחבל ויקסוךןה מגיעה ל־* 74 פךגהייס (׳ 33 ״ 23 
צלזיוס). 

עם ערב חנתה החבורה במרחק שמונה קילומטריס מאגם אנסדייל, בין הר 
ךךמונט, המזדקר בצפון, לבין הר ךריידן, שפסגתו הנמוכה בלטה מעט בפאתי 
האופק הדרומי. 

למחרת, בשעה אחת־עשרה, הגיעה העגלה לגדותיו של הנהר וימרה, שעל 
קו־האורך' 143 . 

















הנהר, שרוחבו פחות מקילוסטד, זורם בשפעת סיסיו הכלולה כץ שתי שורות 
גבוהות של עצי גומי ושיסה. אי־אלה הו־סיים מפוארים׳ ה' 5 טרו 0 יךרו 0 םפסיוןה", 
זקפו את ענפיהם הארוכים עד לגובה של יותר מארבעה מסרים, הנוספים שלל 
פרחים אדומים. אלפי ציפורים, זהןנים, פרושים, יונים בעלות כנפי זהב, וכמובן, 
התוכיים הלהןניים, ריחפו בין הןפאים הירוקים. מתחת, על פני המים, השתכשך 
לו צמד ברבורים שחורים, ביישניים ומהירים לנוס. אותו •רארה אוויס־־* של 
נהרות א 91 סךליה מיהר להיעלם בפיתולי הווימחז, שהשקה בעיקוליו הן 1 ]ן 1 גיים 
את האזור הכפרי משובב־הלב. בינתיים נעצרה העגלה על מרבד-דשא שנדיליו 
השתרבבו מעל זרם המים. שוס ר^סוןה ושום גשר לא היו בנמצא, ובכל זאת 
צריך היה לעבור. אןירסון חיפש מןבר מיס רדודים. כחצי קילומטר במעלה הנהר 
נראה הנהר עמוק פחות. ובמקום ההוא החליט לנסות לחצות ולהגיע לגדה 
הנגדית. הבדיקות העלו שעומק המיס שם אינו עולה על מטר אחד. 

העגלה יכלה אפוא לנוע במים הרדודים בלא להסתכן יתר על המידה. 

•אין שום דרך אחרת לחצות את הנהר?• שאל גל 4 ך 3 אן את הרב־מלחים. 

•לא, מילורד,• השיב אןיךטון, •אך המןיבר פה אינו נראה לי מסוכן. יעלה 
בידנו לעבור בו.־ 

•האם ליידי גלנרנאן והעלמה גראנט צריכות לרדת מן העגלה?• 

•כלל וכלל לא. רגלם של השוודים איתנה, ואני מתחייב שלא יססו מדרכם.- 

•קדימה, אןיךטין,' קרא נל{ר 3 אן, •אני סומך עליך.* 

הדרשים הקיפו את העגלה הכבדה, וכאיש אחד נכנסו בעוז־רוח לתוך המים. 
בדרך*כלל נהגו להקיף את העגלות החוצות גהר במים רדודים, בשרשרת חביות 
ריקות המסייעות להן להחדק מעמד על פני המים. אולם לא היתה להס חגורת 
הצלה כזאת: לא נותר להם אלא להשליך את ;יהץם על תבונתם של השןורים, 
ועל אןיךטין שהחזיקם במוסרזתיהם. ממרוסי מושבו שבקדמת העגלה ניהל אןיךסץ 
את צמדי־השוורים; מק־נאבס ושני ^חים פילחו את הזרם המהיר מסרים ספורים 
לפני העגלה. לורד גל?ך 3 אז וג׳ו׳ן ?ננלס, שרכבו משני צדי העגלה, עמדו דרוכים 
להושיט סיוע לנוסעות. §גנל ורובךס רכבו במאסף. 

עד אמצע הנהר התנהל הכול כשורה. אולם שם העמיקו לפתע המים, והציפו 
את החישוקים. ישוורים, שהקרקע החלה נשמסת מתחת רגליהם, החלו סוסים 
מדרכם ובנקל היו עלולים למעוד ולסחוף עמס את כלי-הרכב המתנדנד. אןירסון 
חירף את נפשו באומץ־לב: הוא נכנס למים, אחז כקרני השווריס ואילצם לשוב 
לנתיבם. 

פתאום התרחשה התנגשות, שקשה היה לחזותה מראש: נשמע קול פיצוח, 
והעגלה נסתה על צדה בזווית מדאיגה: המים הגיעו עד לרגלי הנוסעות: העגלה 
החלה נסחפת, חרף מאמציהם של נלנךבאן וג־ון מנגלס, שנלפתו לסולמותיה. 
היה זה רגע של חרדה גדולת 

למרבה המזל משכו השוורים בכל כוחם, והעגלה החלה להתקרב לגדה הנגדית. 
קרקעית הנהר שבה וגבהה, וד׳סוסים ו^וורים פסעי עתה על שיפוע מתגבה. עד 


ביסוי לסיני שפ-רישו "בן־כנף נרז־'. 



מהרה אנשיס ובעלי־חיים מאו ממם על חוף מבסחיס בגדה האחרת, עבעי-רצון 
אך רטובים. 

ואולם, העיר הקדמי של העגלה נשבר מחמת החבטה, וסוסו של גל^ך;אן 
איבד את פדסותיו הקדמיות. 

תאונה זו דרשה תיקון מהיר. הכול נעצו אלה באלה מבטים נבוכים, ואז הציע 
אןיךסון לרכוב לתחנת בלק פוינס, השוכנת כעשרים קילומטרים צפונה משם, 
ולחזור משם עם ;?ח ם 5 ךזל. 

"צא לדרכך, אןירסון אמיץ־הלב שלי,* אפר גלגך 5 אן, •כמה זמן דרוש לו 
כדי לרכוב לשם ולשוב למחנה?־ 

"חמש-עשדה שעות בערך,' השיב אןיךסון, 'לא יותר.* 
•ובכן, צא מיד, ואנו נחנה על גדות זז 1 י' 9 ךה ונפתץ לך.־ 
כעבור דקות אחדות נעלם הרב־מלחים, רכוב על סוסו של וילסון, מאחורי 
מסך צפוף של שיחי מים' 9 ה. 



♦ 



בךק וסטיוארט 


את שארית היום בילו בזחיחות ובסיורים. הנוסעים ע 1 זחחו ביניהם, התפעלו 
ושוטפו על גדות הנהר ד^דד- המנודים 0 ן 5 ר 9 רים וד־סגלנים נסלסו עם התקרבותם, 
משמיעים את צוויחותיהם מדודות. ביפור ה 9 קז חמ 9 *. אל בין ן^איה העליונים 
של תאגת־בר, הוהבונים, הסלעיות, האפיןקים ריחפו בץ גבעולי הלילך הנהדרים. 
פךפירים נפשו את מלאכת הדיג השנרתית שלהם, ואילו כל משפחת התופיים 
המתורבתים יותר, ה־בא ןזאונסץ*, המעוסד בשבעת גבעי המן^רה, ה״רושיל־ 
אדום־הראש וגהוב״החזה, ה־אךי', שנוגותיו אדומות וכחולות, כולם המשיכו 
בלהגם מחריש-האוזניים במרומי מי הגומי הקלללבים. 

וכך, לעתים שרועים על־גבי העעב שעל עפת המים המפכים בקול ה^ןה 
דקה, ולעתים משופטיס כאוות נפשם בינות לשיחי המימופה, התפעלו המסיילים 
מחזיון הטבע המרהיב עד רדת החשיכה. הלילה, שקדמו לו דמדומים חפוזים, 
הפתיעם במרחק כמי קילומטר מן המחנה. הם שבו על עקבותיהם, מכוונים 
את דרכם לא על־פי כוכב־מפון, שכמובן, אינו נראה במי הכדור הדרומי, 
אלא על״פי גלב*הדרום, הזורח במי הדרך בין קו־האופק לבין 
נקודת •ה 5 ן:הר. 

מר אולבינט ערך את ארוחת-הערב כתוך האוהל. הכול התיישבו אצל השולחן. 
גולת הכותרת של הארוחה היתה מטעם עשוי כשר תוכיים, שווילס 1 ן צד במיומנות 
והרביטבחים הכינם במיומנות לא פחותה. 

בתום הארוחה חיפשו הכול תירוצים כדי שלא לבזבז בשינה את שעותיו 
הראשונות של לילה כה נאווה. ליידי הלנה ביקשה את הסכמת כולם והפצירה 
בפגנל שיספר לד,ם את קורותיהם של מגלי אוססךל.יד, הדגולים, סיפור שפגנל 
הבטיחו זה זמן רב. 

?ג^ל לא נזקק לד״פצרות רבות. שומעיו השתרעו לר,ם לרגליו של דן בנקסיה 
יפהפה; עד מהרה היתמר עשן הסיגרים עד לעלווה שנבלעה באפלולית, והגיאוגרף, 
המסתמך על זיכרונו המדהים, פתח מיד בסיפורו. 

"זוכרים אתם, ידידי, ואף הרב־סרן בוודאי לא שכח, את רשימת הנוסעים 
הדגולים שבשמם נקבתי על סיפונה של ד;ק;. מכל המבקשים לחדור ללב 
היבשת, רק בידי ארבעה עלה למותה מדרום לצפון או מצפון לדרום, ואלד, הם: 
בךק בשנים 1860 ו־ 1861 : ?ק־קינלי, בשנים 1861 ו־ 1862 : לנךטבורו ב* 1862 , 
וסטיואךט באותה שנה ממש. על מק־קינלי ולנרסבורו אומר לכם רק דברים 
מעטים. הראשון יצא מאדלייד למפרץ קרפנסך,יה: והשני, ממפרץ קךפנםר.יה 
למלבוךן, שניהם נשלחו על־ידי הוועדים האוטסרליים לחפש את 3 ךק, שנעלם 
בלא להותיר אחריו עקבות. 



*בךק וסטיואךם הם שני מגלי-הארעות הנועזים שעליהם מתעתד אני לדבר, 

ואני פותח בלא אקדמה. 

־רוןךס ארהארה ^רק, לפנים קצין אידי ופפקח־משסרה בקאסלמיין, יצא 
לדדכו ב־ 20 באוגוסם 1860 , בחסות החבדה המלכותית של מלבוךן. אחד־עשר 
איש התלוו אליו; ויליאם נ׳ 1 ן וילס, אססרוגום צעיר ששמו יצא לתהילה, דוקס 1 ד 
^קלר, חוקר־צמחים בשם גריי, קינג, איש־צבא צעיר מצבא ה 1 דו, ל^ד^ס, 
ןךאהה וכמה חיילים ילידי הודו. עשרים וחמישה סוסים ועז 6 רי 0 וחמישה גמלים 
נשאו את הנוסעים, את מסענם וצידה לשמונה־עשר חודשים. המשלחת אמורה 
היתה לנוע תחילד, לאורך הנהר קופד ולהגי? למפרץ קך 9 ^קריה, על החוף 
הצפוני. ללא כל קושי חצתה את ערוצי מאריי ודרלץג, והגיעה לתחנת־מניןךה, 
שבגבול שסחי המושבות. 

*שם הגיעו הנוסעים למסקנה בי המטען הרב מכביד עליהם בהתקדמותם. 
עובדה זו ואופיו הקשה של ןרק זרעו פירוד בחבורד,. לןדלס, האחראי על 
הגמלים, ועמו כמה עוזרים הודיים, פרשו מן המשלחת ושבו אל גדות הדךלץג. 
5 ךק המשיך בדרכו הלאה וירד לעבד קוןרס קליק. תוןה בדרכו לעתים כרי־מרעה 
מרהיבי-עין ורווי-מים, ולעתים דרכים קךשיות וצחיחות. ב־ 20 בנ^גמ^ר, שלושה 
חודשים לאחר יציאתו לדרך, הקים ללק מחסן־צידה ראשון על גדות הנהר קופד. 

•כאן התעכבו הנוסעים לזמן״מה, כיוון שלא מצאו דרך נוחה צפונה, דרך 
שאספקת המים בה מובטחת. לאחר קשיים מריבים הגיעו למחנה, וכינו אותו 
כשם מבצר וילס. את המחנה, המצוי בחצי־הדדך כץ ^בייז לב״ן 9 פח קרפ{טך.יה, 
הקיפו בגדרות עץ. שם פיצל 3 ךק את חבורתו לשתי קבוצות. האחת, בהנהגתו 
של 3 ךאהה, נועדד, להישאר במבצר ו^ס במשך שלושה חודשים לפחות, אם לא 
.יאזלו מצרכי־המזון, ולהמתין לשובה של הקבוצה השנייה. הקבוצה השנייה כללה 
רק את ם־ק, קץג, נריי י^ס. הם לקחו איתם שישה גמלים, והצטיידו במצרכי־מזון 
לשלושה חודשים, ךהיינו, שלושימאות קילוגרמים קמח, עשרים קילוגרמים 
אורז, עשרים קילוגרמים קמח שיבולת״שועל, מאה קילוגרמים בשר סוס מיובש, 
ארבעים קילוגרמים בשר חזיר מומלח ושומן, שלושה-עשר קילוגרמים של 
בימקוויסים, הכול למען מסע של כאלף קילומסדים הלוך וחזור. 

־וכך יצאו ארבעת הגברים לדרך. לאחר חציה מפרכת של מדבר סלעי, הגיעו 
אל הנהר אייר, הנקודה הרחוקה ביותר שאליה הגיע גם ססיוארס בשנת 1845 . 
ואז, נצמדים ככל האפשר לקו■ האורך * 140 , פנו צפונה. 

*ב־ 7 בןנואר חצו את חיג־הגדי תחת שמש קופחת: מקסמי־שווא תיעתעו 
בהם, לעתים חסרו להם פי־שתייה, ולעתים הרוו את צימאונם סופות גשמים 
עזות: אי־פה אי־שם נתקלו בכמה ילידים נוודים שלא התנכלו להם: הקיצור, 
דרכם היתה פנויה, לא חסמוה אגמים, נד.רות או הרים. 

'ב־ 12 בןנואר התגלו בכיוון צפון כמה גבעות חךסית, וביניהן ההד פוךבס, 
ושרשרת רכסי שחם, הידועים בשם ׳הךיץג׳ז*. הדרך נעשתה קשר, ומתישה. 
ההתקדמות היתה אסית. הגמלים סירבו להתקדם: 'עדיין מצויים אנו בלב הריינג׳זז 
הגמלים מזיעים מרוב פחד!׳ כתב 3 ךק ביומן המסע שלו. ואף־על־פי־כן, בכוח 
התמדתם, הצליחו להגיע אל גדות הנהר סרנר, ואחר־כך לערוצו העליון של 



הנהר פליןדךם׳ אשר סמוק ראה בשנת 1841 ושגשפך למפרץ ?ןךפבםךר. ביגות 
למסכים של מי דקל ואקליפסיסים. 

•שרשרת של אדמות בןה העידה על קרבת הא^יינוס. אחד הגמלים שקע בהן 
ומת. האחרים סירבו להמשיך הלאה. קינג וגריי נאלעו להישאר עמם. 3 ךק יוילם 
המשיכו במבעדם בפונה, ולאחר קשיים לא מעסים, המתוארים במעורפל ביומני 
המסע שלהם, הגיעו לנקודה שבה כיסתה גיאות הים את הבצות, אך קצהו של 
אוקיינוס לא נגלה להם. וה קרה ב־ 11 בפברואר, 1861 .־ 

•גברים נועזים אלה לא יכלו, אם כן, להמשיך הלאהז• שאלה ליידי הל;ה• 

•לא, גברתי,• השיב ??נל. •קרקע הבצות היתה הולכת ונשמטת מתחת 
לרגליהם, והם נאלצו לשוב כלעומת שבאו, אל חבריהם במכצר וילס. מה עגומה 
היתה הדרך חזרה, האמינו ליז בךק וחברו הזדחלו באפיסת־כוחות עד ששבו 
ופגשו בגריי ובקעג, ולאחר־מכן ירדה המשלחת כולה דרומה, בנתיב שכבר 
הלכה בו, ופנתה לעבר קופןס קריק. 

•איננו יודעים במדויק את כל התלאות, הסכנות והסכל שהיו כרוכים במסע 
זה, ש 3 ן דווקא אותן רשימות המתארות חלק זה חסרות ביומן המסע של החוקרים. 
אך בוודאי היה זה נורא. 

•ואכן, בחודש אפריל, עם הגיעם לעמק קיפר, שוב לא מנו אלא שלושה. 

.ןריי לא עמד בקשיי הדרך וןפח אח נשמתו. ארבעה גמלים {וועו. אך אילו היה 
3 ךק מצליח להגיע למבצר וילס, שבו המתינו לו בראהה ומצרכים לרוב, הוא 
וחבריו היו ניןלים. הם אזרו את שארית כוחותיהם ובמשך כמה ימים עוד המשיכו 
להזדחל. ב* 21 באפריל הבחינו בגדרות העץ של המבצר: הנה, כבר הם מגיעים 
אליח... אך ממש כאותו יום, לאחר חמישה חודשים של ה? 1 תנת־סךק, הסתלק 
בראהה מן המקום.־ 

•הסתלק׳• הצסעק רןבךם הצעיר. 

*כן, הסתלק! באותו יום עצמו, איזה צירוף־מקרים גורלי! המכתב שד-שאיר 
3 ךאהה מאחוריו נחתם פחות משבע שעות קודם־לכן! לברק לא היה כל סיכוי 
להדביקו. האומללים שהופקרו התאוששו אם־אט בעזרת מצרכי*מזון שנותרו 
במחסן. אך הם נותרו ללא אמצעי־תתבורה, ועדיין הפרידו מאתיים וארבעים 
קילומסרים בינם לבין הנד.!* דרלינג. 

•אז, בניגוד לדעתו של ףל 0 , החליט בו־ק לנסות ולהגיע ליישובים האוסטרליים 
ליד הר ה 1 פלס, מרחק כמאה קילומטרים ממבצר וילס. הם יצאו אפוא לדרך. 
אחד משני הגמלים שנותרו להם מצא את מותו באחד מיובליו הבוצניים של 
קופךס קריק: ואילו האתר לא היה מסוגל לעטות צעד נוסף: צריך היה לחסלו 
ולהתקיים מבשרו. עד מהרה כילו שלושת האימללים את כל מצרכי־המזון, 
ונאלצו להתקיים מ׳נאךדר, מין צמח־מים שגבעוליו ראויים למאכל. מחמת 
חוסר-המים וחוסר־היכולת להובילם. לא יכלו להתרחק מגדותיו של הנהר קופר. 
שריפה כילתה את בקתתם ואת אבזרי המתנאות שלהם. כלו כל הקצים! לא נותר 
להם אלא למות! 

־בךק קרא אליו את קינג ואמר לו: ׳רק שעות ספורות ניתרו לי לחיות: הנה 
שעוני והנה יומני הכתובים. כשאמות, רצוני שתניחו אקדח ביד ימיני ושתשאירו 



אותי כמות שהנני, בלי לקבור אותי באדמה!׳ מקבילה דבריו שוב לא פצה 3 ךק 
את פיו. למחרת בבוקר, בשעה שמונה, נ 9 ח את נשמתו. 

•קעג, אחוז־אימה ואובד־עצות, יצא לתפק אחר שבס של ילידים. בשובו 
מצא שגם וילס מת. קעג עצמו נאסף על־ידי ילידים, ובחודש ס^ס^ןבר באותה 
שנה גילתה אותו משלחת בראשותו של הווים, אשר נשלחה לחפק אחרי בךק, 
מק־קי^לי ולנךסבורו. וכך, אם כן, מארבעת החוקרים שחצו את יבשת אוסקרליה 
שרד רק אחד.־־ 

סיפורו של ?גנל הותיר רושם מדכא ברוחם של מאדניו. הכול הגו ברב״חובל 
?ראנט, שאולי אף הוא תועה כ 3 ךק ואנשיו בלב אותה יבשת הרת־פוךןינות. 
כלום עלה בידי ניצולי ^דיק^תי׳ לחמוק מן זץנלאות שקסלו את החלוצים עזי־הנפש? 
ההקבלה כמו נתבקשה מאליה, עד כי דמעות עלו בעיניה של מרי גךאנס. 

"אבי! אבי המסכן!־־ מילמלה. 

•העלמה מרי! העלמה מוי!• קרא ג׳ין מ?גלס, •ייסורים אלה הם מנת־חלקם 
של המבקשים לחדור ללב היבשת! אולם הרב־חובל גךאןס מצוי בידיהם של 
הילידים, כמו שהיה קינג, וכסו קיןג סופו שיינצל! הוא מעולם לא היה שרוי 
בתנאים כה קשים!• 

•מעולם לא," הוסיף מןנל, •ואני חוזר ואומר לך, עלמתי היקרה, שהילידים 
האוססרלייס הם מכניסי־אורחים," 

"הלוואי שאלוהים ישמעך׳• השיבה העלמה הצעירה. 

•ומה בדבר ססיו^ךס?־ שאל גלנרגאן, שרצה להסות את הקיחד, מד-מחשבות 
העגומות הללו. 

•םקיוזןרםי• שאל קגנל. •הו! ססייארם קמר מזלו, ושמו נודע לתהילה 
בדברי*ימיד, של א 1 ססרל;ה. כבר ב־ 1848 החל גיון מק־דואל סטיוארט, שהוא 
בן־ארצכם, ידידי, להכין את מסעותיו, בהצטרפו לסמארט, שסייד במדבריות 
שמצפון לאדלייד. ב* 1860 , מלווה בשני אנשים בלבד, ניסה ססיואךס לשווא 
לחדור לתוך יבשת א^ססךל,יה. אך לא איש כפוהו ייפול ברוחו, ב־ 1 בןנואר 1861 
יצא מצייימבח קריק בראש אחד־עקר אנשים נחושים בדעתם, ולא נעצר בדרכו 
אלא במרחק כמאה קילומסריס ממפרץ קךפנסך;הן אולם מלאי המזון שלו אזל, 
והוא נאלץ לשוב כלעומת שבא לאדלייד, בלא שיעלה בידו לחצות את היבשת 
האימתנית. ואף־על־פי־כן גיסה פעם נוספת את מזלו, ואירגן משלחת שלישית, 
שהפעם אמורה היתה להקיג את מטרתה המיוחלת. 

"בית-הנבחרים של אוססדלןה־הדרומית תמך בהתלהבות במסע גילוי זה, 
והקציב לו מענק בסך אלפיים לירות קסרלינג. הפעם נקט סטיוארט את בל 
אמצעי־הזהירות שהכתיב לו ניסיונו הקודם. התלוו אליו חבריו, חוקר־הטבע 
ווטרר,אוז, תרינג וקקוויק, שליווהו כבר במסעותיו, וודפורד, אולד ואחרים, 
בסך־הכול עשרה אנשים. הוא הצטייד בעשרים נאדות עשויים עוד מתוצרת 
אמריקה, שקיבולו של כל אחד מהם שלושים ואחד ליטרים. ב* 5 באפריל 1862 
הגיעה המשלחת לעמק ניוקאסל-ווסד, מעבר לקו-הרוחב * 18 , מקום שמטיואךם 
לא הצליח לעובדו. נתיב מסעם עקב על־פי־רוב אחד קו-האורך ' 131 , כלומר 
כשבע מעלות ממערב לנתיב מסעו של בךק. 



"עמק ?יומןאסליווטר גועד לשמש בסיס יגיאה למסעות חדשים. 9 טייאךט, 
מוקף יערות מכל עבר, ניסה לשווא להמשיך בכיוון צפון ועפון־מזרח. כישלון 
דומה נחל בנסותו להגיע מערבה, אל הנהר ויקס 1 ךןה; סבך שיחים שלא היה 
אפשר לחצותו חסם כל נתיב יציאה. 

'סטיואךס החליט לשנות את מיקום המחנה. ועלה בידו להעכירו מעט צפונה, 

אל הבצ 1 ת של הוור. אז נע מזרחה, ובלב מישורים מדושאים פגש בנחל דיילי, 
והעפיל לאורך ערוצו עד למרחק כחמישים קילומסדים ממקום מוצאו. 

־הנוף הלך ונעשה מרהיב: כרי*הםרעד, היו ודאי סשמחים כל ?קוו^ר: 
אקליפטוסים ענקיים צמחו שם. קסיואךס הסוקסס המשיך הלאה, והגיע לחופי 
נחל סקריץ^׳וויי ורופךם קריק, שנתגלה על־ידי ליי?ךס• מימיהם זרמו בינות 
לדקליו המופלאים של אותו אזור טרופי, ובו התגוררו שבסי ילידים, שקידמו את 
פני החוקרים בסבר פנים יפים. 

"מנקודה זז פנתה המשלחת לכיוון צפון וצפון־מערב, מחפשת בלב 
שטחים של אדמות חול וסלעי ברזל את מקורות הנד,ר אדלייד, הנשפך למפרץ 
!אז־דימן. הנהר אדלייד הלך והתרחב; חופיו הפכו בוצניים: ניכר שהים היה 
קרוב. 

־ביום שלישי, ה־ 22 ביולי, תנה סטיוארס בבצות פרש־ווסר לאחר שעלה 
בידו לחצות את אינספור הפלגים שהיו כדרכו. הוא שיגר שלושה מאנשיו כדי 
לאתר דרכים ןבירות. למחרת היום, לאחר שעקפו מפרצונים שלא היה אפשר 
לחצותם ונחלצו מן האדמות הבוצניות, הגיעו לרמה מכוסה דשא, שבה גדלו 
קבוצות של עצי גימי ועצים בעלי קליפה סיבית. סיעות של אווזים, סגלנים 
וציפורי-מים פראיות ריחפו שם. ילידים לא נראו כלל, אך הם הבחינו בתמרות 
עשן ממחנות מרוחקים. 

"ב־ 24 ביולי, תשעה חורשים לאחר צאתו מאדלייד, בשמונה ועשרים בבוקר, 

יצא סטיואךס צפונה: הוא התכוון להגיע ליס עוד באותו היום: הנוף היד, הררי 
קמעה, זרוע מחצבי־ברזל וסלעייגעש: העצים הלכו וקטנו, כטבעה של צמחייה 
הגדלה ליד הים: עמק־סחף נפרש לפניהם, ומסך שיחים נמוכים בעברו השני. 
ססיואךס שמע בבירור שאון גלים מתנפצים. אך לא אמר דבר לאנשיו. הם חדרו 
לסבך שיחים, חסום בזלזלי גפףכר. 

־סטיוארט פסע כמה צעדים נוספים, וד.נה עומד הוא על שפת האוקןינום 
ההזוי• ׳הים! הים!־ זעק תרעג הנדהם. האחרים באו במרוצה, ושלוש קריאות 
הידד קידמו בברכה את פני האוקןינוס ההודי. 

־בפעם הרביעית נחצתה יבשת אוסטרליה! 

"כדי לקיים את הבטחתו למושל, סר ריצ׳ח־ מקדונל, סבל ססיוארס את 
רגליו, ורחץ את פניו וידיו בגלי־הים. אחר-כך שב אל העמק וחקק את ראשי-התיבות 
של שמו - ג־ מ־ ד׳ ם׳. מתנה הוקם בסמוך לפלג קטן שמימיו מפכים. 

•למחרת יצא תךינג לסיור, כדי לבדוק אם אפשר להגיע מכיוון דרום־מערב 
לשפך הנהר אדלייד: אך האדמה היתה בוצית מדי לסוסים, והם נאלצו לוותר על 
התוכנית. 

"או־אז בחר סקיואךט בעץ נישא במערה היער, קצץ את ענפיו התחתונים, 




ועל פסגת גסרתו הניף את דגל אוססרליה. על קליפת העץ חקק את המלים 
האלה: במרחק שלושים סנסיססדיס דרוסה עליך לחפור בקרקע. 

"אם יחפור אי־פעם נוסע כלשהו באדמה במקום המצוץ, ימגא קופסת פח, 
ובתוכה מסמך שמלותיו ^■וסות בדכרוני: 

מסע החקר הגדול 
וחציית יבשת אמזשול^ה 
מדרום לצפון 

הנוסעים, ובראשם ג׳ין 9 ק*דואל ססיואךס, הגיעו לכאן ב* 25 ביילי 
1862 , לאחר שחצו את אוססרלןה כולה לסן הים הדרומי ועד לחופי 
האוקיינוס ההודי, בעוברם דדך מרכז היבשת. הם יצאו מאדלייד ב־ 26 
כאוקסוכר 1861 , וב* 21 ב.ינו>זר 1862 עזבו את הנקודה המיושבת האחרונה 
במושבה, בדרכם צפונה. לציון האירוע המוצלח הזה הניפו כאן את דגל 
או^קזךלןד" ועליו שמו של ראשיהמשלחת. סוף סוב הכול סוב. אל ?צור 
ה 9 ל 5 ה. 

•אחר־כך ?תנוססות זצזימותיהם של 9 סיו>זךס וחבריו למסע. 

"כך צוין האירוע החשוב, שהיכה גלים בעולם בולו.' 
"האם שבו וחזו אנשים אמיצים אלה בידח״הם מן הדרום?• שאלה ליידי רז^י?ה. 
•כן, גברתי,* השיב 9 ?נל. •כולם; אך לא בלי ם 9 ?ת תלאות אכזרית. וסקזיואךט 
נפגע יותר מכולם; שעד, שהחל במסע החזרה לעבר אדלייד פגעה הצוךת באורח 
חמור בבריאותו. בתחילת קפק^בר היתה מחלתו חמורה כל״כך, עד כי לא סבר 
עוד שיזכה לשוב ולראות אזורים מיושבים. הוא לא יכול לשבת באוכף, ואת 
הדרך עשה שכוב במעין ערסל תלוי בין שגי סוסים. בשלהי אוקסוןר החל יורק 
דם, ונדמה היה כי קצו קרב. הם הרגו סוס כדי לבשל לו מרק בשר: ב- 28 
באוקמז^ר כבר חשב שבאה שעתו האחרונה, אך פתאום התחוללה תפנית חיובית 
במחלתו, והוא התאושש. ב- 10 מסבר הגיעה החבורה הקמנה ליישובים הראשונים. 

•ב־ 17 בדץמ^ר נכנס ססיוארס לאדלייד, לקול תשיא 1 תיהם של התושבים 
הנלהבים. אך בריאותו עדיין היתה לקויה מאוד, ועד מהרה, לאתר שהוענק לו 
עיסור הזהב מסעם החברה לגיאוגרפןה, עלה על האונייה אינדיס, וחזר לסקוסלנד, 
מכורתו האהובה, ושם נפגוש בו בשובגו*.־ 

•זד,ו אדם שניחן בעוצמה רוחנית שאין חזקה ממנה,־ אמר נלנךבאן, •ועוצמה 
זו חזקה יותר מהכוח הגופני, ומוליכה לזעשסת פפעלות גדולים. סקוטלנד גאה, 
ובצדק, על שהוא מבחירי בניה.־ 

•ומאז ססיוארס," הוסיפה לשאול ליידי הלנה, •האם היו עוד ניסיונות לגלות 
דברים חדשים?־ 

* ואכן, !ק §ג 3 ל נפגש 07 קקייאדס בשובו לקקועלןד. אך לא אמן רכ ?קיואךס גפסר ב•* 
ביוני 1866 , בבית גניע בנוםינבר.ם־היל. 



־אמנם כן, גברתי," השיב §גנל, "תכופות סיפרתי לכם על ליי 5 ךם. חוקר זה 
ערך עוד קודם־לכן, בשנת 1844 , מסע ראוי לציון מפונה של א^ 9 סרל.יה. 
ב־ 1848 פתח במסע נוסף בכיוון צפון־מזרח. ומאז, זה שבע־עעורה שנים שנעלמו 
עקבותיו. בשנה שעברה ערך חוקר־הסבע הנודע, דוקסור מולי ממלבורן, מבצע 
התרמה שנועד לממן הוצאותיה של משלחת. התרמה זו הסתיימה חיש מהר, 
וחבורה של ארבעח מקווסךים נועזים, ובראשם מק-אנמייר הנבון והאמיץ, עזבה 
ב■ 21 ביוני 1864 את כרי־המרעה של הנהר פארו. וכעת, בעודי מדבר בוודאי 
העמיקה אל לב היבשת, בחיפוז 6 יה אתר ליי?רס. פי ייתן ותצליח במ? 6 ימתה, 
והלוואי שנצליח גם אנו לשוב ולמצוא ידידים כה יקרים ללבנו!" 

כך הסתיים סיפורו של הגיאוגרף. השעה היחה מאוחרת. הכול הודו למגנל, 

ועד מהרה נרדמו בשלווה לקול שריקותיה של ציפוד־השעון הנחבאת בעלוותם 
של עצי הגומי הלבנים, שהיתה נוקשת בדייקנות את אניותיו של הלילה הקסום. 



. 12 . 

מסילת־הברזל 

ממ 7 יב 1 רו לסנךהךסט 

•י • • 

בחשש־מה דאה הרב־סרן את אןיךסון יו 1 א סמתנזז י' 9 ךה כדי להזעיק {?ח 
מתחנת בלק פ^ץם. אך הוא הגניע אח חשדותיו האישיים והסתפק כפקיחת עין 
על הנעשה בקרבת הנהר. שלוותו של האזור הכפרי הרוגע לא הופרה, ואחרי 
שעות לילה ספורות שבה מגלתה השמש מעל לאופק. 

ואילו גלן;ר 5 אן׳ מעדו, חשש רק מדבר אחד, שמא •שוב אןיךטון בידיים 
ריקות. אם לא יימבאו בעלי־מלאכה, לא תוכל העגלה לשוב לדרכה. המסע עלול 
להתעכב כמה ימים, וגלןךנאן, שהיה להום למליח ונכסף להגיע למנזרתו, לא 
היה משלים עם עיכוב שכזה. 

למרבה המזל לא ביזבז אייךסון את זמנו, ומאמביו לא היו לריק. למחרת 
עם עלות השחר שב בלוו.יית אדם. שטען כי הוא נ^תה של תחנת ?לק סון^ס. 
היה זה גגךתן חסון, נבה״קומה, אולם בעל חזות שפלה וחייתית, שלא 
דיברה בשבחו. אך ככלות הכול, מה זה משנה אם יודע הוא היטב את 
מלאכתו? על כל פנים, הוא לא פבה את פיו ולא קוחק את שפתיו במלים 
מיותרות. 

"האם הוא בעל־מלאכה טוב?* שאל ג׳^ן סננלס את הדב־מלחים. 

"אינני מכיר אותו יותר סמך. רב-חובל,־ השיב אןירסין, •נחיה וגראה.־ 

הג^ח ניגש למלאכה. על־פ* הדרך שבה תיקן את צירה הקדמי של העגלה, 
ניכר בו כי הוא איש־מקצוע. הרע עבד בזריזות ובעוצמה לא מצויה. הרב־סרן 
הבחין שפרקי־ידיו שרוטים מאוד ומוקפים מעץ טבעת מושחרת של דם קרוש. זה 
היה סימן לפציעה שנגרמה לא מכבר, ושרווליה של חולצת הצמר הזולה שלבש 
לא הצליחו להסתירה. מק-נאבס חקר את ה{§ח בדבר הפצעים הפתוחים, אשר 
בוודאי הכאיבו לו מארד. אך הלה לא השיב דבר והמ^ז במלאכתו. מקץ שעתיים 
תוקנו כל נזקי העגלה. 

אשר לסוסו של נלנרבאן, הוא פוחל חיש מהר. הנפח סרת להצטייד מבעוד 
מועד בפרסות מוכנות למסמור. לפרסות אלה היה סימן־היכר מיוחד. שלא חמק 
מעיניו של הרב־סרן: מתאר גס של עלה*תלתן חרוט בקווים גסים בחלקה הקדמי 
של הפךסה• טק*נא?ס הראה זאת לאייךטון. 

"זהו הסמל המסחרי של בלק פוינס," השיב הרב־מלחים. •הוא מאפשר לעקוב 
אחר סוסים המתרחקים מן התחנה, ולהבחץ בינם לבץ סוסים אחרים." 

הסוס, כאמור, פורןל במהירות. אתר־כך תבע הנפח את שכרו והסתלק בלא 
לפצות את פיו. 




אחרי כמחצית השעה כבר היו הנוסעים צועדים בדרך. מעבר למ׳ 6 יכות המימ 91 ה 
ה&תרע מרחב פתוח למדי. שאכן היה ראוי לשמו, •או?ן 9 לייז־•. כין 
העויחים, העעובים הגבוהים ומכלאות הכלונסאות, שבתוכן היו מקובצים עדרים 
רבים, היו פזורים אי־אלה שברים של אבני קוואךץ וסלעי ברזל. קילומסרים 
ספורים הלאה משם חרצו גלגלי העגלה תלמים עמוקים באדמת הבצה, שבה פיכו 
קליקים ־ פלגי־אכזב חבויים*לםחצה מאחורי פסך של קני־סוף ענקיים. אחר־כך 
נסעו לעדן של לגינות רחבות־ידיים ומלוחות. שתהליך התאדותן היה בעיצומו. 
המסע התנהל ללא קשיים מיותרים, ויש לציין, גם ללא שעמום. 

ליידי זזלןה הזמינה את הדרשים לבקרה. כל אחד לפי תורו, ש 5 ן קרקלינה 
היה צר מלהכיל את כולם. כך יכול כל אחד להינפש מהרכיבה, ולהתבדר בשיחה 
עם האשה החביבה הזאת. ליידי הלןה, ולעדה העלמה מרי, היו מארחות למופת 
בביתן הנייד. בהזמנות היומיומיות ^לז לא נפקד מקומו של ג׳ין מ^גלס, ובשיחתו 
הטבועה בחותם הרצינות הקלה היד כדי לשעשען. 

וכך חצו באלכסון את דרך מרכבותיהדואר מיךואולנד להורעמם, דרך מאובקת 
מאוד, שהולכי־רגל ממעשים להשתמש בה. כשהיו בעיבורי מחוז שלבוס, עברו 
בסמוך לרכסי גבעות נמוכים למדי, ועם ערב הגיעה החבורה מרחק כחמישה 
קילומטרים ממויבזרו. גשם דק החל יורד: בכל ארץ אחרת היה הגשם מרטיב את 
הקרקע, אך כאן ספג האוויר את הרטיבות באורח-פלא, והמחנה כמעט לא נרטב. 

למחרת, ה־ 29 בדצמבר, התעכב םסעם במידת-מד. בשל רצף של תלים, 
שיצרו מעין שןוייץ כןעיר־אנפין. אז החלו עליות וירידות, וטלטלות לרוב, כלל 
וכלל לא נעימות. הנוסעים עשו מקצת הדרך בהליכה, אך לא התלוננו על כך. 

בשעה אחת־עשרה בבוקר הגיעו ליישוב גדול למדי בשם קךלספרוק. כדי 
להרוויח זמן היה אןיךסון בדעה שיש לעקוף את העיר בלא להיכנס לתוכה. 
גל 4 ך 3 אן סבר גם הוא כמוהו, אך מ^נל, שתמיד התזןבה לראות דברים מעניינים, 
השתוקק לבקר בקךלמכרוק. לפיכך הניחו לו לעשות כרצונו, בעוד העגלה 
ממשיכה לאסה במסעה. 

כמנהגו נטל עמו 9 ןןל את רוברס. הביקור בעיירה היה חפוז, אך היה בו כדי 
להקנות לצמל מישג מדויק על הערים האימטרליות. היו בעיר בנק, בית־משפס, 
שוק, בית־ספר, כנסייה וכמאה בתי לבנים, אחידים בצורתם. העיר היתה דמוית■ 
ריבוע ומחולקת, על״פי השיטה האנגלית לרחובות מקבילים. אין דבר פשוט מזה, 
או משעמם מזה. כשהעיר מתרחבת מאריכים את הרחובות כשם שמאריכים מכנסי 
ילד שגדל, וכך הםי 9 טןץה דדאשונית אינה נפנמת. 

פעילות רבה ניכרה בעיר, תכונה אופיינית לערים אלה. שדק אתמול נוסדו. 
דומה כי באוסטרליה צומחות הערים בדומה לעצים, בחסדי חום השמש. אנשים 
עסוקים התרוצצו ברחובות: משגרי זהב נדחקו במשרדים שאליהם היתה מגיער, 
המתכת היקרה. תחת משמר של שוטדים־ילידים, ממפעלי בנליגו והרי אלכסנדר. 
רק דבר אחד הניע את האנשים האלה ־ בצע־כסף! הזרים חלפו בקרב האוכלוסייר, 
העמלה בלא שהבחינו אפילו בנוכחותם. 


* באנגלית: נייזזיר פתיח. 




לאחר שבילו שעה בשוטטות בחוצות קךלסברוק, שבו השניים והצטרפו 
לחבריהם, חולפים דרך אזור כפרי מעובד בקפידה. כרי־מרעה ארוכים, המכונים 
בשם "שפלות נמוכות", השתרעו בזה אחד זה, ובהם אינספור עדרי כבשים 
ולקתות רועים. ואז, ללא מןיבד הדרגתי, בפתאומיות המאפיינת את הנוף האו 9 ןןזךלי 
־ 4 גלה המדבר. גבעות סיספס^! י^* 9 אךאגג^אר ציינו את הנקודה הדרומית 
ביותר של מחוז ל 1 דו, הנושקת לקו־האורך •> 14 . 

לסי שעה טרם נתקלו בדרכם אף לא באחד מאותם שבטי ילידים, החיים 
חיי־פרא. .ןלנךכאן כבר שאל את עצמו אם ייעדרו הא 1 ססךלים המקומיים 
מאוסטרליה, כפי שנעדרו ד.אינד:אנים ממחוזות הפמ^ה כאך?ןסי{ה• אך 9 ןןל 
סיפר לו כי באזורים אלה פוקדים הפראים בעיקר את השפלות של 9 אריי, מרחק 
מאה ושישים קילומטרים מזרחה משם. 

'אנו הולכים וקרבים לארץ־הזהב," אמר. "בתוך יומיים נחצה את האזור 
העשיר במחצבים של הר אלכטנדר. בשנת 1852 פשטו עליו סיעות של כורים. 
הילידים נאלצו להימלט אל המדבריות הפנימיים. אף אם אין הדבר ניכר, אנו 
מצויים בלב ארץ מיושבת, ועוד היום תחצה דרכנו את מסילת-הברזל המחברת 
בין חבל טאריי לים. ואכן, יש לציץ, ידידי, כי מסילת־הברזל באו 9 קזךלןה נראית 
לי תופעה מפתיעה מאין כמוה!" 

"ומדוע, ?מלז* שאל גל!;ך 3 אז. 

"מדוע! משום שיש בזאת איזו סתירה! הו! אני יודע שאתם, הרגילים להתנחל 
במושבות מעבר לים, אתם, שיש לכם חוס* ^גךף חשמלי ותערוכות 3 ץלאימיות 
בניו־זילנד, בשבילכם הכול פשוס! אך אותי, כןךפתי, הדבר מבלבל ומש 3 ש את 
כל מושגי על א^סקזרלןה!" 

"משום שאתה מביס אל העןר ולא אל הה^וה," השיב ג׳ץ ט^גלס. 

"נכון," אמר פגגל, "אך קטרים הצונפיס במרחבי מדבריות, תמר 1 ת קיטור 
המתלפפות סביב ענפי מימוסות ואקליפסוסים, קיפודי־נמלים, 3 ךווןנים וקזוארים 
הןסים מפני הרכבות המהירות, פראים העולים על רכבת האקספרס בשעה שלוש 
וחצי כדי להגיע למלביךן, לקינסלן. לקאסלמיין, ל 5 נךהךסס או לאצ׳וקה, בכל 
אלה יש כדי להפתיע כל אדם, זולת אנגלי או א?ךיק;י. שירת המדבר מתפו^ןת 
לנוכח מסילות־הבחל שלכם!" 

"אין זה חשוב, כל עוד הדבר תורם לבוא הקדמה!" השיב הרביסרן. 

צפירה עזה קטעה את הוויכוח. הנוסעים נמצאו כדי קילומטר וחצי ממסילת■ 
הברזל. קטר שבא מן הדרום, והיה מתנהל באטיות, נעצר בדיוק בהצטלבות 
מסילת-הברזל והדרך שבה נעד, העגלה. 

מסילת־ברזל זו, כפי שסיפר פננל, חיברה את בירת ויקסוך.יה לאזור מאריי, 
שהוא הגדול בנהרות אוסטרליה. נהר כביר זה, שססיואךט גילהו בשנת 1828 , 
נובע באלפים האוססךליים, מתרחב לאחר שהוא מתמזג במימי הנהרות דךלץג 
ולאכלן, זורם לאורך ד^בול הצפוני של תבל ^וךןה, וסופו שהוא נשפך במפרץ 
אנקאוגטר, סמוך לאדלייד. הנהד מאריי חוצה חבלי־ארץ דשנים ופוריים, ויישובי 
סקווטךס לרוב שוכנים לאורכו, מכות אמצעי-התחבורה הנוח שמאפשרת מסילת■ 
הברזל המתחברת למלבוךן. 



באותר. ז 5 ת היד, אורך מסילת־הברזל כץ ^ביךן לבין סנןץ;ךסם כשמונה־מאות 
קילומטרים, והיא שירתה גם את קי^סץ וקאסלמיין. חלק מן המסילה, שעדיין היה 
בתהליך בנייה, התמשך עד אצ׳וקה, מרחק כמאה קילומטרים. ווד,י בירת המושבה 
ריכדין׳ שנוסדה באותה שנה על ^פת הנהר מאדי. 

קו-הרוחב ה** 37 חוצה את מסילת-הברזל כמה קילומטרים אחרי ?!א 9 למיין, 
ליתר דייק בקמין־לךיךג־, !;קזר שנפתח מעל הנהר לוטון, שהוא אחד מיובליו 
הרבים של ה^אריי. 

לעבר נקודה זו כיוון אןיךסון את העגלה. הדרשים, שהיו מסוקרנים מאוד, 
הקדימו אותו והרשו לעצמם דהירה קלה עד לגשר קמלן. ואכן המון רב היה נוהר 
לעבר גשר המסילה. תושבי היישובים הקרובים עזבו את בתיהם, הרועים הותירו 
את עדריהם ללא השגתה וכולם הצטופפו לצדי המסילה. צעקות חוזרות ונשנות 
נשמעו מכל עבד: •אל המסילה! אל המסילהי' 

מן הסתם התרחש אירוע חמור כלשהו, והוא שחולל את ההתרגשות הזאת. 
ואולי אף היה זה אסון גדול. 

׳ןל^ךנאן האיץ בסוסו ודהר בלווןית עמיתיו. כעבור כמה רגעים הגיע לגשר 
קמךן, ושם הבין סוף־סוף את פשר הד.תקהלות. 

אכן אירע אסון נורא: לא היתה ואת התנגשות רכבות: רכבת שירדה מן 
הפסים הידרדרה מסה, על קרונותיה וקסדה. ייתכן שהנשר קרם תחתיו מחמת 
משקל הקטר והקרונות, ואולי ירדה שיירת הקרונות פן הפסים בעצמה. חמישה 
מתוך שישה קרונות הוטלו למטה, לערוצו של הנהר לוסון בעקבות הקטר. רק 
הקרון האחרון, שניעל בדרך נס כזכות התנתקות השרשרת, נותר על המסילה, 
ורק כפסע בינו לבין התהום. למטה נראה גיבוב אימתני של סרנים מושחרים 
ומעוקמים, של ארגזים מנופצים, של פסים כפופים ושל אלני-מסילח מפוחמים. 
שבריו של דוד הקינזור, שר-תפוצץ עם החבטה, ןפוצו למרחקים עצומים. גבב 
העצמים המעוותים עדיין בער, ותממת קיטור ועשן שחור התאבכו השסן־מה. 
לאחר הצניחה המזוויעה פרצה דליקה מזוויעה עוד יותר! כתמי דם גדולים, 
איברים תלושים, בתרי גופות מפוחמות היו פזורים סביב, ואיש לא העז ל^מוד 
את מספר הקורבנות שנערמו מתחת לגל ההריסות. 

גלנך 3 אן, פגנל, מק־נאבס וסנגלס התערבו בקהל והקשיבו ל&יחות הנרגשות. 
הכול ביקשו לתת הסבר לאסון, ובתוך כך עסקו בפעולות הצלה. 

•הגשר התמוטט!* אמר אחד. 

"התמוסס!* השיבו לו אחרים. *הוא לא התמוסס כלל, כיוון שהוא עדיין שלם. 
שכחו לסגור את שני חלקיו לפני מעבר הרכבת. זה הכול.* 

אכן, היה זה מאותם גשרים מסתובבים, שנוהגים לפותחם לפני ספינות הנהר. 
האם שכח השומר, מתוך רכלנות נפשעת, לנעול את שני חלקיו, וסור הקרונות 
שדהר במלוא מאוצו, ואשר המסילה נשמטה לפתע מתחתיו, הידרדר לתוך ערוץ 
הליסון? היתח זו השערה סבירה לחלוטין, שכן בעוד מחצית חגשר נחה מתחת 
לתל הקרונות המחוצים, הרי המחצית האחרת, שנמשכה אל הגדה השנייה, עדיין 
היתה תלויה ללא פגע על שרשרותיה. לא היה מקום לספק: חוסר תשומת־הלב 
מצד השומר הוא שגרם לאסון. 








התאונה אירעה במשך הלילה והקרונות היו של רבבת־אקספרם 9 ס 8 ר 37 , 
שיועאת ם 9 לבוךז בשעה אחת־עשרה ארבעיס וחמש. בשלוש ורבע לפנות״בוקר 
בקירוב, כעעזרים וחמש דקות לאחר שיגאה מתחנת קאסלמיין, הגיעה הרכבת 
לגשר קמדן, ושם אירע האסון. נוסעי הקרון האחרון ועובדיו יצאו חיש מהר 
להזעיק עזרה: אך ה^גרף, שעמודיו היו מוסליס על הקרקע, לא פעל. רק לאחר 
שלוש שעות הגיעו ^'סונות קאסלמיין לאתר האסון. מלאכת ההצלה החלה אפוא 
רק בשש בבוקר. בניהולו של מר מיסשל, המושל הכללי של המושבה, ועמו 
יחידת אנשי־משסרה ובראשה קצין. המתיישבים ועובדיהם חשו לעזרתס, ותחילה 
עמלו על כיבוי הדליקה, שאיכלה את גיבוב השברים בעוצמה שאין לבולמה. כמה 
גוויות, שלא היה אפשר לזהותן, הונחו על דייק המסילה. אך לא היתה כל תקווה 
לחלץ מישהו בחיים מתוך מל^ן. האש השלימה עד מהרה את מלאכת ההרס. 
מנוסעי הרכבת, אשר מניינם הכולל לא היה ידוע, נותרו כחיים רק עק)רה, וכולם 
מן הקרון האחרון. הנהלת חברת הרכבות שיגרה קסד כדי להחדרם לקאמלמיין. 

בינתיים הציג עצמו גלגךדאן בפני המושל הכללי, ועיוחח עמו ועם קצין• 
המשטרה. האחרון היה גבר גבהיקומה וכחוש, שניחן בקור־רוח בלתי־מעורער, 
ואף אס היה שמץ של רגישות בלבו פנימה, לא גילה דבר כלפי חוץ. לנוכח האסון 
נהג כמסממיקאי הניצב לפני בעיה; הוא ניסה לפותרה ולגלות את הנעלם. 
למשמע דבריו של גלןךגאן: •איזה אסון נורא!• השיב הקצץ בשלווה. 

•אין זה הנורא ביותר, מילורד.' 

•אין זה הנורא ביותר!* הצסעק גלןךגאן, שהוכה בהלם לנוכה תשובתו. •ומה 
יכול להיות נורא יותר מאסון?" 

"פשע!־ השיב בקור־רוח קצין־המשסדה. 

בלא לחוות דעתו על אופן התבטאותו, סב גל 3 ר 3 אן לעבר מר מיטקיל ונעץ בו 
מבס תוהה. 

•אמנם כן, מיארד,• השיב המושל הכללי. •חקירתנו הוליכה אותנו למסקנה 
הוודאית שהאסון נגרם כתוצאה ממ^ה פשע. קרון המטען האחרון נשדד. חמישה 
או שישה פושעים התקיפו את הנוסעים שנותרו בהיים. הנשר נפתח בזדון ולא 
מתוך רשלנות, ואם נסמיך עובדה זו להיעלמו של השומר, יש להסיק את 
המסקנה שעלוב־הנפש הזה עשה יד אחת עם הפושעים.' 

למשמע מסקנתו של המושל הכללי הניד קצץ־המשטרה בראשו. 

•אינך שותף לדעתיז• שאלו מר מיטשל. 

•לא, בכל הנוגע לחלקו של השומר בפשע." 

•ובכל זאת," המשיך המושל בשלו, •השתתפותו של השומר בפשע מאפשרת 
לייחס את המ^ה לפראים המשוססים כאזורי הכפר סמוך לנהר מאריי. ללא 
עזרת השומר, לא היו הפראים מסוגלים לפתוח את הגשר המסתובב, שמנגנונו 
נעגב מבינהם.־ 

•אמת,־ אמר קצק־המשסרה. 

•ומלבד זאת,• הוסיף מר מי^זל, •יש לנו דיווח של ספן שספינתו חלפה 
מתחת לגשר קמדן בעשר ראדבעים בערב, כי הגשר שב ונסגר כדת וכדין לאחר 
מעברו.• 



"מצוין.* 

"ולפיכך, שותפותו בעבירה של השומר נראית לי מוכחת בגורה שאיגה 
משתמעת לשת• פנים." 

אך קצין־המשסרה המשיך להניד בראשו לשלילה בתנועה מתמשכת. 

"ובכן, אדוני,־ אמר לו גלגר 3 אן, •אינך מייחס את הפשע לפראיסי־ 

"ודאי שלא.* 

־ולמי, אס כן?־ 

באותו רגע קמה מהומה גדולה למדי במרחק חעי קילומטר לערך במעלה 
הנהר. נוצרה שם התקהלות שהלכה ותפחה במהירות, ועד מהרה התפשטה עד 
לתחנה. במרכזה של ההתקהלות היו שני אנשים שנשאו גופה. היתה זו גופתו של 
השומר, שכבר הספיקה להתקדר. הוא נרצח בדקירת פגיון בלבו. הרוצחים גררו 
את הגופה הרחק מגשר קקלן, כדי להוליך שולל את המשטרה בגישושי החקירה 
הראשוניים. גילוי זה אישר לחלוטין את השערותיו של קצץיהמשטרה. לפראים 
לא היתה יד בפשע. 

•אלה שביצעו את המעשה,־ אמר קצין־המשטדה, ־מורןלים בשימוש במכשיר 
הקטן הזה.־ ותוך כדי דיבורו הציג זוג •ךאךביז־, מין אזיקים העשויים צמד 
טבעות ברזל ומצוידים במנעול. 

־בתוך זמן קצר,־ הוסיף הקצין, ־יהיה לי העונג להגיש להם זוג צמידים זה 
שי לשנה החדשה.־ 

״אם כן, אתה חושד... * 

־באנשים ש׳נסעו בחינם באוניות הוד-מלכותה־.־ 

־מה, ב׳קונוויקטס׳":־ הצטעק ?{נל שהכיר את צורת־ההשאלה הנהוגה 
באשר לפושעים*הםוגלים במושבות אוסטרליה. 

"ואני סברתי לתומי,־ העיר גלניבאז, ־כי לפושעים אין זכות ישיבה בחבל 
ויקסוךןה?־ 

"ה^ליםז־ ענה קצין־המשטרה, ־אם אין להם זכות זו, הם נוטלים אותה 
לעצמם! הם נמלטים מפעם לפעם, ואם אינני טועה, הללו באו היישר מפךת־. 
ובכן, אתם יכולים להיות בטוחים, הם ישובו לשם במהרה.־ 

מר מיסשל אישר בהינד־יד את דבריו של קצץ־המשטרה. באותו רגע הגיעה 
העגלה להצסלבות הדרך והמסילה. ?לנךבאן ביקש לחסוך מן הנוסעות את החיזיון 
הנורא של גשר קסדן, ולפיכך בירך את המושל הכללי לשלום ואותת לחבריו 
ללכת בעקבותיו. 

"אין זו סיבה מספקת לקטוע את מסענו,־ אמר. 

כשהגיעה העגלה, סיפר גלןךבאן לליידי הלנה כי מדובר בתאונת-רכבות, 

ולא סיפר שהיא נגרמה בעטיו של מעשה־פשע. הוא גם לא הזכיר את דבר 
הימצאה של כנופיית פושעים באזור, וגמר אופר לעךכן רק את איירטון. אחר־כך 
חצתה החבורה הקטנה את מסילת-הברזל כמה מאות מסרים מהגשר במעלה הנהר, 
והמשיכה בדרכה מזרחה. 


* באנגלית; אס־ר־ס-ניינל־ס. 
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פרס ראשון בגיא 1 גךפיה 


גבעות אחדות הבליטו את !לליתן המוארכת על פגי האופק וחתמו בכך את 
המישור, כטלושה קילומטרים סמסילת-הברזל. עד מהרה התבהלה העגלה בגאיות 
צרים ובפיתוליהם ה;ח 9 גיים. בקצה הגאיות דה 4 תרע חבל-ארץ מקסים, ובו צמחו 
אילגות גאים, מקובצים בחורשות קטנות, מבודדות זו מזו, שגדלו בטפןה 
קרוןית אמיתית. עם הזגים הגהדריס ביותר ןמגי הקזועריג^ת, שדומה בי שאלו 
מן האאן את סבנה גזעו החסון, מן השיטים את תרמיליהן הריחניים ומן האורן 
את קשיות עליו הכחלחלים־ירוקים. בין ן 9 איהן השתרבבו חריטיה המשונים 
כל־כך של ה־^קסיה ^טיפוליה־ המהידדת ק־זזנת אילנות אדירייקומה, שענפיהם 
השתלשלו מסה, יצרו בלב החורשות רושם של מים ירוקים הניןרים מתוך אגנים 
עולים על גדותיהם. המכס היה תועה בץ כל פלאי־הסבע, והצופה לא ידע במה 
ימקד את התפעלותו תחילה. 

החבורה הקטנה נעצרה לרגע קל. אייךטון בלם את השוורים לפקודתה של 
ליידי ן;^{ה, וגלגלי-העץ העבים של העגלה חדלו לפתע מלצווח על פני החול 
הדק. למרגלות קבוצות העצים נפרשו מרבדים ירוקים וארוכים: דק כמה גבשושי 
קרקע וכמה גבנונים סדורים חילקום למשבצות ברורות למדי, כלוח-שחמס 
רחב־ידיים. 

אך ?ןנל לא הלך שולל אחר המרחבים המוריקים והשוממים הללו, שכמו 
אורגנו באורח פיוטי למנוחת עולמים. הוא ידע שאלה הן אדמות־קברים, אשר 
העשב הלך ומחה כעת את שרידיהם האחרונים, ואשר הנוסע נתקל בהן רק 
לץתים נדירות על אדמת אימקזדלןה. 

־שדות-הסוות,־ אמר. 

ואמנם, לפניהם השתרע בית״^מץ של ילידים, אך כה רענן היה, כה מוצל, 

כה נעים במפרחי הציפורים הץהלניות, כה שובה־לב ועין, עד כי כל מחשבה 
עגומה היתה מהם והלאה. בנקל אפשר היה לחושבו לפינת חן כגן־עדן, בעידן 
שבו סולק המוות מעל פני האדמה. דומה היד, שהמקום הותקן למען החיים, אך 
הקברים הללו, שד,פראים סיפחוםיכדבקות דתית, הלכו והתכסו בגיאות עולה של 
ירק. כיבוש אוסטרליה נירש את הילידים מד,אדםה שבד. נחו אבות-אבותיהם, 
וההתיישבות עשתה עד סהרה את שדות־המוות הללו לנחלה לבקר הרעבתני. 
לפיכך הלכו שדות אלה והתמעטו, ולא מענזים מהם, המכסים על דור שלם, כבר 
היו למךמס תחת רגלי נוסעים אדישים! 

בינתיים הקדימו רובךס ופןנל את חבריהם, והיו מתנהלים בשבילים קטבים 
ומוצלים בין תלי־קבורה. הם שוחחו ולמדו דעת, שכן הגיאוגרף טען שאף הוא 
יוצא נשכר מהשיחה עם גראגס הצעיר. אך בטרם עברו רבע קילומטר הבחין 



גלנך 3 אן כי הס נמרים, יורדים מסוסיהם ולבסוף גוזעים ארצה. על־פי הבעת־פניהם 
דומה היה כי הם בוחנים דבר־פה מסקרן עד מאוד. 

אןיךסון דירבן את שווריו, ועד מהרה הדביקה העגלה את שני הידידים. חיש 
מהר נתבררה הסיבה לעצירתם ולהשתוממותם. היה זה ילד קטן, כבן שמונה, 
בן־ילידים לבוש בגדים אירופיים, שקוע בשינה עריבה בצלו של עץ בנקסןה 
נהדר. תווי־פניו היו אופייניים מכדי שאפשר יהיה לטעות בהם: ? 6 יער סקורןל, 
גון עור כמעט שחור, אף 9 חום, שפתיים עבות, זרועות מוארכות במידה לא 
מצויה ־ כל אלה העידו עליו שהוא נפנה עם ילידי פנים*היבשת. אולם הילד 
ניחן במבט נבון, ולא היה ספק כי פרא צעיר זה כבר זכה בחינוך שרומם אותו 
ממוצאו הנחות. 

ליידי ז; 1 ל{ה, שגילתה בו עניין רב, ירדה חיש מהר מן העגלה, ועד מהרה 
הקיפה הקבוצה בולה את הילד הצעיר, שישן שינה עמוקה. 

•ילד מסכן!* אמרה מרי גראנט. •הייתכן שתעה במרחבים השוממים האלהי' 

"אני משערת שהוא הגיע ממרחקים,• השיבה ליידי וול^ה, •כדי לפקוד את 
שדות־המוות הללו! כאן טמונים בוודאי שרידיהם של יקיריו!• 

•אל לבו להפקיר אותו!• אמר ריברס, •הוא בודד, ו".• 

את דבריו הרחומים של ר 1 בךט קטעה תנועה שהתווה הפרא הצעיר, שסב על 
מקומו בלא להתעורר. אך מה רבה היתה הפתעת כולם, כשראו שלט על ?בו, 
ועליו המלים האלה: 
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•מעשה אנגלי טיפוסי!• הצטעק ס?נל. •הס ?שגרים ילד כאילו היתה זו 
חבילה, הם מסמנים אותו כצרור למשלוח! סיפרו לי על כך, אך סירבתי להאמין!־ 

•ילד מסכן!• אמרה ליידי הלנה. •האם היה מנוסעי הרכבת שירדה מן הפסים 
בגשר קמןן? אולי הוריו נספו באסון והוא נותר לבדו בעולם?• 

"אינני סבור כך, גברתי,* השיב דון ?נגלס. •השלט הזה מעיד דווקא שהוא 
נוסע בגפו.* 

•הוא מתעורר,* קראה מרי גראנט. 

ואכן, הילד החל מקיץ. אט־אם נפקחו עיניו ואחר נעצמו שוב מחמת עוצמתו 
של זיו החמה. ליידי הלןה בסלה את ידו; הוא קם והעיף מבט משתומם בקבוצת 
הנוסעים. תחילה עברה בו תחושת חרדה שהותירה את רישומה על פניו, אך 
נוכחותה של ליידי הלנה הרגיעה אותו. 

•האם אתה מבין אמלית, ידידיי• 

•מבין ומדבר,* השיב הילד בשפתם של הנוסעים, אך במבטא זר ומודגש. 

* טולינה. נשלח לאז־^זז באמעית ג־ 9 ךיז קומחז•, דסי־סשלחז שילסו. 



מבסאו הזכיר את מבסאם של הץרו״תים, המתכסאיס בלשיגה של הממלכה 
המאוחדת. 

'מה שמךי* שאלה ליידי הלנה. 

'ס 1 לינה,' השיב הילד הקסן. 

■הא! סולינהז־ קרא 9 { 5 ל, "אס אינני סועה מיבנה של מלה זו באוססרלית 
הוא ׳קליפת־עז׳!■ 

סוליןה הניד בראשי לאישור, ונ^א את עיניי לעבר הנוסעות. 

"ומאץ אתה בא, ידידיי־ המשיכה ליידי הלןה. 

"ממלבוךן, ברכבת שנסעה לסנךהרסס.־ 

"האם היית ברכבת שירדה מן הפסים בגשר קמחי' שאל גלגךבאן. 

"כן, אדוני, אך אלוהי התנ״ך הוא שהנן עלי.' 

"נסעת לבדך?• 

"לבדי. הכ^הר ?קססון הפקידני בידיו הנאמנות של ?'?ייז המית', אך לרוע 
המזל השליח המסכן נסההז• 

"ולא ה 3 ךת איש ברכבת?' 

"לא, אדוני, אך האל נוער את הילדיס ואינו נוסשם לעולם!' 

ט^ליגה השמיע דכריס אלה בקול רך שנגע ללב. כ^זיח באלוד.יס היה דיבורו 
מרצין ועיניו אירו, ואפשר היה לחוש בכל הלהט האצור בנפש מעירה הזאת. 

קל עד מאוד להסביר התלהבות דתית כגיל כה רך. ילד זה נמנה עם הילידים 
הצעירים שמיסיונרים א^נליים הטבילו וגידלו באווירה הנוקשה של כללי הדת 
ה^תודי^טית. תשובותיו השלוות, סלכישו הנקי, חליפתו הכהה, כל אלה שיוו לו 
כבר עתה חזות של כ 1 םר קטן. 

אולם לאן מועדים פניו באזורים שוממים אלה, ומדוע זה עזב את גשר קמדן? 
הלןה חקרה אותו בנדון. 

"הייתי בדרכי חזרה לשבט שלי, בחבל לאכלן," השיב. "ברצוני לשוב ולראות 
את משפחתי." 

׳'או 99 רלי 0 ?" שאל נ׳ון מננלם. 

"אוסקרליס מלאללן"" השיב ^לעד,. 

"ויש לך אב, אם?" שאל רו 3 ךט גראנט. 

"כן, אחי," השיב טולינה והושיט את ידו לרובךם מעיד, אשר הכינוי ־אחי" 
ריגשו עד מאוד. הוא חיבק את הנער, ודי היה בכך כדי להופכם לצמד ידידים. 

הנוסעים, שגילו עניין רב בתשובותיו של הפרא הצעיד, התיישבו אט־אט 
סביבו והקשיבו לדבריו. השמש החלה שוקעת מאחורי העצים הגבוהים. כיוון 
שהמקום התאים לחנייה, וכיוון שלא היה טעם להתקדם עוד כמה קילומטרים עד 
לחשיכה, הורה גלנךבאן להכין הכול לחניית לילה. איירסון התיר את השוורים; 
מאלךדי ווילסון סייעו לו לכבול אותם ברגליהם ואחר־כך הניחו להם לרעות 
כאוות־נפשם. הוקם אוהל, ואולבינם הכין את הארוחה. טולינר, ניאות להשתתף 
בסעודה: שני הילדים ישבו זה לצד זה. רובךם בחר לחברו החדש את הנתחים 
הטובים ביותר, וסולעה קיבל אותם בחן מהול בחששות ושופע קסם. 

אגב אכילה לא ןעכה ^יחה. הכול התעניינו בילד ושאלוהו שאלות. סקרניים 




היו לדעת קורותיו. סיפורו היה פשוס מאוד. קורותיו דמו לקורותיהם של 
הילידים האומללים, שהשבטים החיים בסמוך למושבה מוסריס אותם כבר בגיל 
רך למוסדות־צדקה. האוסטרלים סובי־מזג הם. אץ הם מגלים כלפי הכובשים 
אותה מידה של ק)נאה אכזרית המאפיינת את בני ניי־זילנד, ואולי אף כמה 
שבטים כאוסטרלןה־מפוגית. הם פוקדים את הכרכים הגדולים, זןךלייד, סיךני, 
5 לבוךן, משוטטים שם בלבושם המסורתי, סוחרים בדברי*סךקית מעטה־ידיהם, 
בכלי ?יד ודיג, בכלי*נשק, ואי־אלה ראשי*שבסים מניחים לילדיהם, ככל הנראה 
מתוך רצון לחסוך בכסף, לזכות בחינוך אנגלי. 

כך נהגו גם הוריו של טוליגה, פראים של ממש מחבל לאכלן, אותו אזור 
רחב־ידיים המע 1 תרע מעבר לנד.ר מאריי. זה חמש שנים שלא ראה את בני־משפחתו, 
מאז עבר להתגורר בםלב 1 ךן. אך הרגש המשפחתי עדיין פעם בלבו, וכדי לשוב 
ולראות את שבטו, שבוודאי נפוץ לכל עבר, ואת משפחתו, שמן הסתם כבר 
גלחדה, שב ועטה את הדרך המדברית המןוכת. 

"ולאחר שתנשק את הוריך, האם תשוב למלביח, ילדי?־ שאלה ליידי גלנךגאן. 

"כן, גברתי," השיב סוליגה, והביט בחיבה באשה הצעירה. 

"מה ברצונך לעשות לכשתגדל?" 

"ברצוני לחלץ את אחי מן הדלות וד״גערות! ברצוני לטעת בהם דעת, להוליכם 
לקראת ה?רת האלוהים ואהבתו! חפץ אני להיות מיסיונר!' 

דברים מרגשים אלה שיצאו מפיו של ילד בן שמונה יכלו לעורר צחוק בקרב 
אנשים קלי־דעת ולגלגניים: אך הסקוטים החביבים האלה הבינו ללבו וכיבדו את 
דבריו: הם התפעלו מעוזיהרוח הדתי של פרח־הכהינה הצעיר, שכבר נכון היה 
לצאת לקרב. ?מל נסער עד מעמקי לבו וחש אהדה של ממש כלפי היליד הקטן. 

היש צורך לומר זאת? עד עתה הפרא הזה, הלבוש בגדים אירופיים, לא נשא 
חן בעיניו. הרי לא בא לאוססרלןד. כדי לחזות באוססךלים בחליפה! הוא רצה 
לראותם עטויים כתובות־קעקע בלבד. לבושו •הנאות" של הילד בילבל עליו את 
דעתו. אך כשהפגין סוליןה בדיבזרו להט דתי, חזר בו §גןל מדעתו עליו והכריז 
על עצמו כמעריצו. יתרה מזאת, בתום שיחה זו נעשה הגיאוגרף לסוב שבחברי 
היליד הא 1 םסךלי הקטן. 

לשאלתה של ליידי הלןה השיב סולינה כי הוא לומד ב״בית־המדרש למורים" 
במלבוךן, שמנהלו הוא הכ^מר מר פקססץ. 

"ומה מלמדים אותך בבית-מדרש זה?" שאלה ליידי גלנר 3 אן. 

"מלמדים אות* את כתבי־הקודש, מתןסיקה, גיאוגרפח־-.." 

"הא! גיאוגרפןה!" קרא ?גנל בד״תרגשות. 

"כן, אדוני," השיב סולעה, ־ואף זכיתי בפרס ראשון בגיאוגרפןה לפני 

חופשת ינואר." 

י * 

"קיבלת פרם בגיאוגרפיה, :לדי?" 

־הנה הפרס, אדוני," אמר סוליגה, ושלף ספר מכיסו! 

היה זה תנ״ך קטן־מידות, נתון בכריכה באה. בגב הדף הראשון היה כתוב: 
"בית-מדרש למורים במלבורן, פרם ראשון בגיאוגרפןה, סולינה מלאכלז". 

פמל לא יכול להתאפק עודי איסשךלי מומחה בגיאוגרפןה, הדבר היכה אותו 



בהשתוממות! הוא נישק את סולץה על שתי לחייו, כאילו היה הוא הפוהי 
9 קםט 1 ן בכבודו ובעצמו ביום חלוקת הסרסים. אך היד. על 9 ?נל לדעת שאין זה 
?!קרה נדיר בבתי־ספר באוססךל.יה. הילידים הצעירים מגלים כשרון רב למדעי 
הגיאוגר^ןה; קל להם לתפועז את נפתולי ר^;יאוגרפןה, ואילו בחשבון הם מתקשים. 

טו׳ליגה עצמו לא הבין את פשר חיבוקיו הפתאומיים של ?גנל. ליידי דולןה 
נאלצה להסביר לו בי פגנל הוא ניאוגרף נודע, ולעת ?צוא, גם מורה מעולה. 

•מורה לניא^גר^יה!• השיב סולינה. -הו, אדוני! בחן אותי!* 

•לבחון אותך, ילדי!• השיב §נ 4 ל. •ברצון רב! התכוונתי לעז 6 ות זאת אף בלא 
בקשתך. שמח אני על כי ניתנה לי ההזדמבות לבדוק כיצד מלמדים גיא 1 גךפןה 
בבית־המדרש למורים ב^בחץ!* 

•ואם יחדש לך ט 1 ליןה חידושים מפליגים בגיאוגךפןהז• שאל מק־;א? 0 . 

•מה אתה 17 ח,• קרא 9 ננל. •לי. למזכיר החברה לניאוגר^מז של ץך?ת?!" 

אחרי־כן ייצב את משקפיו על חוטמו, זקף את קומתו הגבוהה, עסה על עצמו 
ארשת של חשיבות, כיאות למורה, ופתח בשאלותיו. 

•התלמיד סללץה,• קרא, •הואל לקום!• 

ט 1 לץה, שכבר עמד על רגליו. לא יכול להתרומם עוד יותר. הוא המתין אפוא 
בתנוחה מצטנעת לשאלותיו של הגיאיגרף. 

•התלמיד סוליןה,• המשיך ?{נל, •נקוב בשמותיהם של חמשת חלקי כדור■ 
הארץ.• 

•א 1 י 4 יאגיה, אמ,יד" אפריקה׳ אמריקה ואיר 1 ?ה,• השיב טילינה. 

•מצוין. הבה ונפתח באו^יאנןה. שכן בה אנו נמצאים עתה. מה הם חלקיה 
העיקריים?• 

•היא מחולקת לפולינדה. למלדה, למ^־ינדה ולםןאלז.יה. אייה הראשיים הם 
אוסטרליה, השייכת לאןנלים, ניו-זיל^ד, השייכת לאןגלים, טס 5 נןה, השייכת 
לאנגלים, איי צ׳אתהאם, אוקלנד, מקוזרי. ^■מאלק׳ ?אקין, 9 ךקי וכיוצא כאלה, 
השייכים לאנגלים.' 

•יפה," השיב 9 ןנל, •אך מה בדבר קלדוןןה־החדשה׳ איי מנלוויז׳, איי 
מנךןה, איי פומוסו?• 

•אלה איים הנתונים תחת חסות בךי 9 נןה הגדולה." 

*מה פתאום תחת חסות בריטדה הגדולה!• הצטווח ?גנל, •נדמה לי שדווקא 
?ךמת היא... • 

•ןןךמתז• אפר הנער ודקטן בהבעה של סליאה. 

"יפה! יפה!• קרא 5 גנל, •זה מה שמלמדים אתכם בבית־המדרש למורים 
במלבוךן?• 

•כן, אדוני המורה. מה אינו כשורה?• 

•כן! כן! הכול כשורה!• השיב ?ננל. •אוק:אנ.יה כולה לאנגלים! בדוק ומוסכם! 

בוא ונמשיך!• 

פגנל נראה חצי־כעוס חצי־מופתע, והדבר הצהיל את הרב־סרן. 

המבחן נמשך. 

•הבד. בעבור לאסןה,* אפר הגיאוגרף. 



"אס,יה,' השיב סולץה, •היא ארץ ענקית. בירתה: ?לןתהי ערים חשובות: 
בומביי, 5 אךךס, קליקים" ןזץ" 9 ^ז" סינ; 9 ור, @גי, ק 1 לומבו: האיים הלקדיביים, 
האיים ה 9 לךיבייס" איי ךגו וכן הלאה וכן הלאה. הכול שייך לאנגליה." 
•יפה! יפה! התלמיד ס^לעה. ומה בדבר אפריקה?• 
•אפריקה כוללת שתי מושכות עיקריות: בדרום ־ מושבת הכף" שבירתה 
קייפטאון׳ ובמערב ־ יישובים אנגליים. עיר ראשית: 9 ייךה־לאונה.' 

•תשובה נאה!* השיב 9 ן 5 ל, שהחל מסתגל לגיאוגרפיה האןגלו־כן־יזנית הזאת. 
•הוראה מושלמת! אשר לאלג׳ירןה, לןרוק^" למץרים... הן נמחקו מהאק^סים 
האנגליים! אודה לך אם נדבר מעס על אמריקה!• 

•זו מתולקת"• פתה סוליגה" •לא^דיקהיועפונית ^אהריקה■הדרומית. אןוריקה• 
הצפונית שייכת לאנגלים, השולטים בק{ךה׳ בברוןקוויק-החדשה ובקקזקןה• 
החדשה" וכן באךצות־הלו־ית, שהיא תחת ממשלו של המושל ג׳וןסון!־ 

•המושל ג׳וןס 1 ן!• הצטעק ?{!ל" •ממלא-מקומו של לץקילן הדגול והטוב, 
שנרצח בידי קנאי מטורף" מתומכי העבדות המובהקים! נפלא! קשה לספוג ידע 
טוב יותר! אשר לאמליקה-הדרומית" הרי שגם היא שייכת לאנגלים בזכות גוןאנה, 
האיים המלואיניים" 97 ןי?ףז׳ טריניך־ וכן הלאה! לא אתווכח איתך בנושא זה. 
טזלינה, הייתי רוצה לשמוע את דעתך" או" יותר נכון, את דעת מוריך, באשר 
לאירו^ה.' 

•אירועה?• השיב סולץה, שלא הבץ דבר מהתרגשותו של הניאוגךף. 

•כן, אירועה! למי שייכת אירז^הז• 

•אירז^ה שייכת לאןגלים"• השיב הילד בביסחץ גמור. 

•לא היה לי כל ספק בדבר"' אמי 9 {נל" ־אך" באיזה אופן? אולי תסביר לי?" 
•באמצעית אנגלןה, סקוטלנד. איךלנד׳ מלקה" איי ג׳ךםי ונך^הי" האיים 
האיזניים, האיים הזזכרידיים, איי ^נד, האיים האוידקאדיים,..• 

•יפה, יפה, טוליגה, אבל יש נם מדינות אחרות, שאתה שוכח לציינן" ילדי." 
•אילו מדינות, אדוניי• שאל הילד בלא כל מבוכה. 
' 99 רד" רו 9 ,יה" אוסמרןה, פרוסךה" ןך 9 תי• 
•אלה הם רק חבלי-ארץ, ולא מדינות!" אמר טולינד". 

•מה אתד, ק)ח!• הצטווח 9 גנל ותלש את משקפיו מעל עיניו. 
•בהחלט! ס 9 ךד, עיר־בירה: גיברלקד.• 

•נפלא! מושלם! נטגב! וצךפת ־ שהרי אני צך^תי, והייתי שמח מאוד לדעת 
למי אני שייך!• 

•צרפת," השיב סולץה בשלווה, •ודא 9 לך אנגלי שבירתו קלה." 
•קלה!" קרא ןעל, •מה פירוש! האם סבור אתה ^ה עדיץ שייכת לאנגלןה?" 
•ללא כל ספק.• 

•והאם עיר זז היא בירת ץר^תי־ 

•כן, אדוני, שם מקום מושבו של המושל, הלורד נפוליאון...• 
למשמע דבריו האחרונים של טולינה יצא פגנל מגדרו. טולינה לא ידע מה 
לחשוב. בחנו אותו והוא השיב כמיטב יכולתו. אלא שלא היה אפשר להאשימו 
בתשובותיו המוזרות. הוא אף לא השד בהיותן יוצאות־דופן. עם זאת, הוא לא 



גראה מבולבל בלל, והסתץ באורך*רוח לקץ ההתפרצויות הבלתי־מובנות האלה. 

"אתה רואה,* צחק מק־ןאבם, ־האם לא צדקתי באומרי שהתלמיד סולעה 
ילמדך פרק בגיאוגרפ.יה?* 

"כמובן, ידידי דדב*סרן,' השיב הגיאוגרף. ־אה! הנה כיצד מלמדים ?יאוגר^ןה 
במלבוךן 1 הם קצת מגזימים, המורים לגיא 1 גרפןה בבית-המדרש! אירו§ה, אסיה, 
אפריקה, אןריקה׳ א^קיאגןה, תבל כולה לאנגלים! לכל הרוחות עם הוראה 
מחוכמת שכזאת. עכשיו אני מבין מדוע הילידים מכופפים ראשם בהכנעה! 
טוליגה, .ילדי, האם גם הירח לאנגליםז־ 

■הוא יהיה יום אחד,* השיב ברצינות הפרא הצעיר. 

למשמע תשובתו זו קם 9 גגל על רגליו; הוא לא יכול עוד להוסיף ולשבת על 
מקומו. זקוק היה לצחוק כאוות־גפשו, ולשם כך התרחק כרבע קילומטר מן 
המחנה. 

בינתיים ניגש גל 4 ך 3 אן לחפש ספר בספריית המסע הקטנה. היה זה תקציר 
גיא 1 ןך?.יה מאת ?מואל ךיץ׳ךךםון, ספר שזכה להערכה רבה באןגלןה, והיה 
?יעוך 9 ן במדע הגיאזגרפןה יותר מן הסורים במלכוךן. 

־הנה, .ילדי,־ אמר לסוליגה, ־קח ושמור לך את הספר. כמה ממושגיר בגיאזגר^ק־. 
מוסעים, ומן הראוי לתקנם. אני מעניק לך ספר זה שי כמזכרת לפגישתגו.־ 

טוליגה נטל את הספר כלא לפצות פה, הסתכל בו כתשומת־לב והניד ראשו 
בספקנות, בלא שיגמור אוסר בדעתו לתתו בכיסו. 

ובין כה וכה היתה העלטה מוחלטת. השער. היתה עשר בערב. צריך היה 
לחשוב על שינה כדי שאפשר יהיה לקום למחרת השכם בבוקר. רו 3 ךט הציע 
לחברו טילינה לחלק עמו את ןצועו. הפרא הקטן קיבל את ההצעה. 

מקץ רגעים מספר נכנסו ליידי הלןה והרי גךאנס לקרון, והנוסעים השתרעו 
להם מתחת לאוהל. הדי צחוקו של ?גנל עדיין התערבבו בשירתם הרכה והנמוכה 
של עקןקי־ה 5 ר• 

אך למחרת בבוקר, בשש, כשהעידו קרני החמה את הנרדמים, לשווא ביקשו 
סביבם את הילד האוסטרלי. טולינה נעלם. כלום רצה להגיע בלא להתעכב עוד 
למחוזות לאכלן? או שמא נפגע מצחוקו של ?גנל? איש לא ידע. 

כשהתעוררה ליידי הלגה משנתה מצאה על חזה זר רענן של מימוסות עם 
עלים פשוטים, ופגגל גילה בכיס מקטורנו את ספר הגיאונר^ןה של 9 מואל 
ריז־ךךסון. 



♦ 
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מכר 1 ת הר אלכסנדר 

• • • • 


בשנת 1814 גילה סר ר^דליק איס^י ?ךג׳יסון, נשיאה זעוכחי של החברה המלכותית 
ל;יאוגך 9 ,יה של לו^דיז. נקודות־דמיון מובהקות בין רכס הרי אורל לבין הרכס 
המשתרע מצפון לדרוס לא הרחק מחופה הדרומי של א^סקזרליה. 

כיוון שבהרי אורל מצויות ??רות זהב, תהה הגיאוגרף המלומד אם לא יהיה 
אפשר למצוא את המתכת היקרה גס ברכס ההרים האויסקוךלי, ואכן לא שגה. 

שנתיים אחר*כך נשלחו אליו שתי דגימות זהב מוויילם־הדרומית־החדשה, 
והוא החלים על הגירתם של כזרים רכים מחבל קורןוול אל האזורים עתירי־הזהב 
שבהולך־החדשה. 

היה וה מר ?ר^סיס דאסיז שגילה את גושי הזהב ת־אשונים באיסןזרלןה־הדרומית, 
ואילו האדונים פזללס ו 9 פית' גילו את המרבציס הראשונים בוויילס״החדשה. 

משניתנה התנופה הראשונה, החלו נוהרים לאזור כורים מכל קצווי תבל - 
אנגלים, אמריקנים, איסלקים, ןרסיזיס, גך 9 נ* 0 וסינים. אבל רק ב־ 3 באפריל 
1851 גילה מר הךגדןי 1 ;ז מרלצי זהב עשירים במיוחד והציע למושל מושבת 
סידגי, סר צ' פיץ־רוי, לגלות לו את מיקומם תמורת סכום צנוע של חמש־מאות 
לירזת קיסרלינג. 

הצעתו לא התקבלה, אך השמועה על תגליתו עשתה לה כגפיים. המחפשים 
שמו פניהם לעבר סאסךהיל ולניז פונד. העיר אופיר נוסדה, ובזכות עושר 
מכרותיה התגלתה עד מהרה ראויה לשמה המקראי. 

אולם עד אותה עת סרס דובר בחבל ויקסזךןה, שעתיד היה להאפיל עליה 
בעושר מרבציו. 

כמה חודשים אחר־כך, באוגוסס 1831 , נחפרו כאדמת ויקסוךןה גושי הזהב 
הראשונים, ועד מהרה החלו כורים בקנה־סידה גדול בארבעה מחוזות שונים; 
ב 3 לךס, באוכנס, ב 3 ןךיגו ובהר אלססנדי" שכולם עתירי־זהב. אולם שפעת המים 
בנהר או 3 ? 0 הקשתה מאוד על הברייה שם: בבלרס היה הזהב מפוזר בקרקע 
באופן לא שווה, והדבר שם לאל את חישובי המפעילים: בבנדיגו היתה הקרקע 
קשר׳ לכרייה: ואילו בהר אלכסןדר חברו כל התנאים להצלחת ה?ךייה. הקרקע 
היתה שטוחה, והמתכת היקרה, ששוויה עשוי היה להגיע לאלף ארבע-מאות 
וארבעים 9 רנק לליברה, השיגה את השער הגבוה ביותר בכל שוקי העולם. 

ודווקא לאתר זה, העתיד כל־כך בסיפורי התרוששות ובהתעשרייות בלתי־ 
צפויות, הוליך נתיב קו־הרוחב * 37 את מחפשיו של הרב־חובל גךאנס. 

לאחר שב■ 31 בדצמבר צעדו כל היום עליגבי קרקע מבותרת, שהתישה את 
הסוסים ואת השוורים, הבחינו בפסגותיי המעוגלות של הר אלכסנדר• המחנה 
הוקם בנקיק צר על אותו רכס קסן, והבהמות, ברגליים כבולות, יצאו לחפש את 



מזוגן בין גושי האבן הזרועים על הקרקע. אך עדיין לא הגיעו לאתר הכרייה 
עצמו. רק למחרת, ביום הראשון לשנת 1866 , חרזה העגלה את תלמי^ בארץ־הזהב 
העשירה. 

ז׳ק ?^נל ועמיתיו ע 1 מחו מאוד שאגב מסעם יוכלו לצפות בהר המפורסם, 
המכונה בןי?ת הילידים האוססרלייס גבואור. להר זה נהרו ?גופיות של הרפתקנים, 
גנבים ואף אנשים ישרים, תליינים וקורבנות. כשנפוצה השמועה בדבר התגלית 
הגדולה, באותה שנת־פז, 1851 , נסשו תושבים, בוקרים וסגנים את עריהם, 
׳ 6 דותיהם ואוגיותיהם. קדחת הזהב היתה למניפד. מידבקת לא פחות מן הך?ר, 
ולא מעם אגשים נקפו בה, אתר* שסברו כי האוצר כבר בהיע)ג־ידםז סיפרו 
שהסבע הנדיב פיזר באו 99 ךלןה הנפלאה זהב במיליונים על פני יותר מ* 25 
מעלות אורך. באה שעת הקציר, והקוצרים החדשים אצו למלאכתם. מקצוע 
החפירה היה לחשוב שבמקצועות, ואף אם נכון הדבר שרבים לא יכלו להתמודד 
עם ק? 1 ייה של המלאכה ונשברו, הרי אחדים בכל זאת התעשרו במחי חבסת מעדר 
אחת. הבריות החרישו בדבר הכישלונות ופירסמו רק את ההתעשרויות. תהפוכות 
גורל אלה ןפוצו כהד בכל כנפות תבל. עד םך,רה הציפו את תופי אוסטרליה גלי 
שאמתנים בני כל המקצועות והמעמדות, ובארבעת החודשים האחרונים של שנת 
1852 קלסה מלבירז לבדה חמישים וארבעה אלף מהגרים: צבא שלם בלא מנהיג, 
בלא משסעת, צבא שיכור-ניצחון שטרם הי^ג. במלים פשוטות, חמישים וארבעה 
אלף בוזזים מן הסוג הגרוע ביותר. 

בשנים הראשונות הללו, שנים של שיכרון־חושים סטורף, שרר תוהו ובוהו 
שלא יתואר בסלים, אך כזכות מרצם האופייני ^בו האנגלים והשליטו סדר. 
השוטרים והן׳ןדךמים, שגויסו מקרב הילידים, עברו ממחנה הליסטים למחנה 
האנשים הישרים. חלה תפנית בהלוךיהרוחות, ולפיכך לא צפוי היה גלנךבאן 
להיתקל במחזות אלימות כגון אלה שךוזחו בשנת 1852 . שלוש־עשרה שנים חלפו 
מאז, ועתה התנהלה הכרייה במרבצי הזהב לפי שיטה ובהתאם לכללים של נוהל 
קפדני. 

מרבצי הזהב הלכו ונידלדלו. מרוב שחפרו וחפרו ב^רכי האדמה, הגיעו 
לקרקעית המך 5 צים. וכיצד זה לא יכלו האוצרות שאגר הטבע, אם בין 1852 
ל־ 1858 הפיקו הכורים מאדמת ויקטודןה זהב בשווי שישים ושלושה מיליון, 
שבעת־אלפים ארבע־מאות ושבעים לירות שטרלינג?*. זרם המהגרים פחת 
אפוא במידה ניכרת ונסר. לעבר הבלי־את בתוליים. שדות־הזהב שנתגלו לאחרונה 
באוטגו ובמךלבורו שבניו־דלןד, נוקבו ככ?ךה בידי אלפי סרמיטיס הולכים־על■ 
שניים ונטולי־נוצה. 

בשעה אחת־עשרה בקירוב הגיעה החבורה למרכז אזור הכרייה. עיר של ממש 
צמחה שם, ובה בתי-חרושת, בנק, כנסייה, מחנה צבא, בתי-מגורים קטנים 
ומשרדי עיתון. תוזילות, בתי־מלון וחוות היו מצייים שם בשפע. אפילו תיאטרון 
היה בעיר במחיר עשרה שיליננים לכרטיס, והקהל נהר להצגות. באותה עת 


אפשר שהמהגר־ס שג= וכי כבסן האדרה באוססיל^ד. מי״ם צד״ז מרב!• זהב הדספיק׳ס 
לעוד שליש־מאית שנים של כרייה. 



הועלה שם בהצלחה מחזה מקומי בשם פרנסיס אזבדיא;, או ד׳גזדד, המ 0 ן?׳ 8 ד. 
בסופו של המחזה מסיח הגיבור בקרקע מהלומת מעדר אחרונה נואשת, ומגלה 
־גרגר• זהב שראו* להתכבד בו. 

גלןךנאן׳ שהיה מקרן לבקר באזור המכרות שבהר אלכ 9 נךר, הניח לעגלה 
להתקדם בהנחייתם של אייךסון ומאלחיי. הוא עצמו אמור היה לשוב ולהצסרף 
אליהם אחרי שעות מספד. ??גל היה מאושר מהחלסה זו, וכדרכו היה למורה־הדרך 
של החבורה הקסנה. 

תחילה פנו, כעצתו, אל הגנק. הרחובות הע רחבים, מצופים אספלס ומושקים 
תדיר. מודעות ענק של חברת הזהב בע״ם, לשכת הכורים הכללית, איחוד נגטם 
משכו את העין. שיתוף הפעולה כין עבודת־כפיים להון החליף את הפעילות 
המבודדת של הכורה היחיד. בכל מקום נשמע סרסור המכונות השוספות את 
החולות וכותשות לאבק את גושי הקזוארץ יקרייהערך. 

מעבר לבתי־המגורים הסתיעו אתרי מרייה, שסחים נרחבים שם תפרו הכורים 
בשליחותן של חןרות, אשר שילמו להם בעין יפה. העין התקשתה למנות את כל 
הנקבים שעטו את האדמה למסננת. ?פות האתים היו מתנצנצים בשמש ומטילים 
אלומת הבזקים כלתי-פוסקת. בקרב העובדים נראו אגשים מכל אומות העולם. 
לא היה ביניהם כל ריב ומדון, כולם עסו את מלאכתם בדממה, כק)כירים לכל 
דבר. 

־תהיה זו סעות לחשוב,־ אמר ?ןנל, •כי ?סו מעל אדמת אוסטרליה כל אותם 
מחפסי זהב אחוזי-קדחת, הבאים לנסות מזלם כהימורי המכרות, ידוע לי כי רובם 
משכירים עצמם לח?רות, והדבר מחויב המציאות, שכן מרבית מרבצי הזהב 
נמכרו או הותכרו לממשלה. אך נם מ• שאין לו מאומה, שאינו יכול לשכור או 
לךכוש, עדיין יש לו סיכוי להתעשר.־ 

•מהו הסיכויז־ שאלה ליידי ^{ה. 

•הסיכוי ליהנות מן ה׳ג־מפינג׳,־ השיב ?ןנל, ־וגם אנו, שאין לנו כל זכות 
על קרקעות ?רייה אלה, נוכל בכל זאת - אם יאיר מזלנו ־ לעשות הון.־ 

•אך כיצד?־ שאל הרב-סרן. 

•באמצעות ה׳נ׳מפיגג׳, כפי שכבר היה לי הכבוד לומר לכם.־ 

"מה פשר ה׳ג׳מפינג׳ הזה?" שב ושאל מק־נאכס. 

•זוהי מעין מוסכמה המקובלת על הכורים והגורמת לעתים קרובות למעשי 
אלימות ולאי־סדדים, אלא שהשלסוגות מעולם לא הצליחו לעוקרה מן השורש." 

•לבר כבר, פמל,' קרא מק־נאבם, •אתה מגרה את סקרנותגו.' 

•ובכן, מקובל כי כל אדמה כמרכז אזור הכרייה, אשר לא חפרו בה במשך 
עשרים וארבע שעות׳ למעט ימי חג, הופכת לנחלת הכלל. כל מי שמשתלס עליה 
רשאי לחפור בה ולהתעשר, אם יהיו השמים בעזרתו. ועל כן, רובךט בחורי, נסה 
לגלות אחד מאותם נקבים שהוזנחו, והוא שלך•• 

•מר פגנל,־ קראה העלמה מך*, •אל תכניס לראשו של אחי רעיונות שכאלה.' 

•אני רק מתלוצץ, עלמתי היקרה,־ השיב פגנל, •ודוברס יודע זאת היסב. 
הוא, בורה! לעולם לאי לחפור באדמה, להופכה, לספחה, לזרוע בה ובתמורה 
ליגיעת אפך לדרוש ממנה יבול, זה כן. אך לחפור בה בדומה לחפרפרות, כסומא 



בז}רו 3 ה, כדי להפיק מסנה קמוץ של והב, זוזו משלח־יד עגום. רק מי שאלוהים 
ואדם הפנו לו עורף מסוגל לעסוק מוזז• 

לאחר שסיירו באתר המרכזי של המכרות וחלפו על פג• שסחי הצבירה, 
שעליהם מגולבים גישי קויאיץ׳ צפחה חר 9 תית וחולות סלעים מפוררים, הגיעו 
הנוסעים אל ה 3 ןק. 

היה זה מבנה רחב-ידיים, ובמרומיו התנוסס הדגל הלאומי. את פניו של 
גל^ר 3 אן קיבל המפקח הראשי, שכיבדו בסיור במוסד. 

ב 33 ק זה היו החןרות מפקידות את הזהב שהופק מן האדמה. כבר עברו 
הזסגים שבהם ניצלו סוחרי המושבה את הכ 1 רים. הסוחרים היו משלמים לכורה 
חמישים ושלושה <?יליננים תמורת אונקןת זהב אחת, שאותה שבו ומכרו בשישים 
וחמישה שילינגים בפלביךן! אמת הדבר, כי סיכוני משלוח החומר חלו על 
הסוחר, וביוון שהדרכים שךצו ספפרים, לא תמיד הגיעה השיירה לתעודתה. 

דוגמאות זהב יוצאות־דופן הוצגו לפני המבקרים, והמפקח סיפר להם פרטים 
מעניינים על שיטות ההפקה השונות של המתכת. 

על־פי־רוב הזהב מצוי בטבע בשתי צורות: זהב שחוק וזהב גושי. ?פרות 
הזהב מעורבבות באדמת־סחף או כלואות בסיגי קוואךץ. כדי להפיקו פועלים 
בהתאם לסוג הקרקע, בברייה שטחית או בברייה לעומק. 

הזהב ה^חוק מצוי בתחתית ערוצי נחלים, עמקים וגאיות, והוא רובץ לפי 
ממדי הגושים - גרגרים, עלעלים או פתיתים. 

הזהב הגושי, שמעטפתו התפוררה מחמת םזנ*האוויר, מרוכז במקום אחד, 
בתלוליות, שאותן הכורים נוהגים לבנית בשם ־כיסוניס*. מקצת הפיסוןים הללו 
אוצרים בתוכם ה^ן ןתק. 

כהר אלכסנדר אוספים את הזהב בעיקר ברובדי אדמת-חומר ובחגוויהם של 
סלעי צפחה. חצווי סלע אלה הם קנים של גרגרי זהב ולעתים מתמזל מזלו של 
הכורה ונופל לידיו נתח הגון. 

לאחר שהתבוננו המבקרים בדוגמאות הזהב השונות, ביקרו במוזיאון המחצבים 
של הבנק, שמוצגים בו כל מרכיביה של אדמת אוססרלןה, ממוינים ומתויגים. 
אין הזהב עושרה הטבעי היחיד של אדמה זו, היכולה להיחשב בצדק, לנךתיק רחב 
שבו קמן הטבע את תכשיסיו היקרים מפז. בתוך ארוגות תצוגה מזכוכית נצצו 
אבני פטרה לבנות, מתחרותיהן של הפסז־ות הברןיליות, אבני נופך אלמדיניות, 
האפימקה, מץ סיליקט בגוון ירוק מרהיב, מינים של אבני אודם, אבנים אךגמגיות 
וסוג ורדרד כליל־יופי, אבני ספיר כחולות־בהירות וכחולות־כהות, כגון הקורינמן, 
המבוקשות לא פחות משסבוקש המאלבאר הטיבטי, אתלמים נוצצים, ולבסוף, 
גביש קטן של יהלום, שהתגלה על שפת הסורון. מאומה לא היה חסר באותה 
תצוגה מרהיבה של אבני־חן, ואף לא היה צריך להרחיק לכת כדי למצוא זהב 
לשבצן בתוכו. קשה היה לבקש יותר, אלא אם כן התאווית לראות את כל 
אבני־החן משובצות בטבעות. 

גלנךבאן נפרד מן המפקח לאחר שהודה לו על אדיבותו, שהורעפה ביד 
נדיבה, ואחר המשיכו בביקור באתרי הכרייה. 

פגנל, אף שהיה מנותק מנכסי העילם הזד" לא עשה צעד בלא לבלוש במבטו 



בקרקע. פשום לא יכול לשלום כממו: אפילו ההתבדחויות של עמיתיו לא 
הביאוהו מכך. ככל רגע היה מתכופף, סרים איזה חלוק אבן, איזה סיג, שבדי 
קיואךץ: היה בוחן אותם ב&ימת־לב מרובה ואחר משליכם עד מהרה בבוז. כך 
נהג במהלך הסיול כולו. 

־־מה איתך ?{גל?־׳ שאלו הרביסרן, ־*האם איבדת משהוז' 

"ללא ספק,׳־ השיב ?{גל, •בארץ זו של זהב ואכני־תן, אם לא מוצאים 
פירושו שמאבדים. אינני יודע מדוע, אך הייתי משתוקק לקחת עמי איזה מטיל, 
שמשקלו כמה אוגקעת ואפילו עשרים ליברות, לא יותר.' 

"ומה תעשה בו, חברי המכובד?" שאל גלנך 3 אן. 

"הוו לא תהיה לי כל התלבסות,־ השיב ?{נל. ־אעניקו שי לארצי! אפקידו 
למשמרת ב 3 {ק המרכזי של ןך 9 ת..." 

"וה 3 גק יסכים לקבלו?• 

"בוודאי, כנגד שסרי-חוב של חברת הרככות!" 

הכול שיבחו את ?{ 4 ל על הדרך שבה הוא מתכוון להציע את המטיל "שי 
לארצו", וליידי ו 1 לןה איחלה לו שימצא את המטיל הגדול ביותר בעולם. 

תוך כדי רכיכה והתבדחות סיירו הנוסעים במרבית אדמות המכרה. בכל מקום 
התנהלה העבודה כסדרה, מו?נית ובלי להם. 

לאחר שעתיים של טיול, הבחין ?{ 4 ל בפינדק־דרכים מהוגן למראה, והציע 
לשבת שם ולהמתין לשעת המפגשים עם הקרון. ליידי ^{ה הסכימה, והואיל ואין 
פוגךק בלי משקאות מרעננים, ביקש ?{{ל מן הפונךקאי להגיש איזה משקה 
מתוצרת מקומית. 

הפונדקאי הגיש לכל אחד מהם כוס של "נובלר־. הנובלר הוא לאמיתו של 
דבר "גרוג" הפוך. במקום שימהלו כוסית קטנה של יי״ש בכוס גדולה של מים, 
מוהלים כוסית של מיס בכוס גדולה של יי־ש, מוסיפים סוכר ושותים. משקה זה 
היה אוסטרלי מדי, ולתדהמתו של הפונדקאי הוסיפו לנו 3 לר קנקן מים גדול, וכך 
היה לגרוג בריטי. 

אחר״כך נסבה השיחה על כורים ומכרות. לא היה זמן ואף לא מקום שהלמו 
יותר שיחה כזאת. ?{{ל, שד,יה מרוצה מאוד ממה שראו עיניו, הודה עם זאת 
שלפנים, בשנים הראשונות לכריית הזהב בהד אלכסנדר, היו פני הדברים מעניינים 
הרבה יותר. 

"האדמה היתה אז,־ כך סיפר, ־ממש מחוררת כככךה ועליה פשטו ליגיונות 
של כורים כנמלים פעלתניות, ואילו נסליםי כל המהגרים ניתנו בחריצותן של 
הנמלים, אך לא במידת חסכנותן! הזהב זרם מבץ ידיהם בלא חשבון: שתו אותו 
והימרו עליו, ופונדק זה, שבו אנו יושבים עתה, היה מכונה אז ־הגיהנום׳. משחקי 
הקובייה נסתיימו לא אחת במהלומות סכינים. המשטרה גילתה אוזלת־יד, ולא 
אחת נאלץ מושל המושבה להזעיק את הצבא הסדיר כנגד הכורים המתמרדים. 
לבסוף עלה בידו להשליט סדר, להטיל מס־עסקים על כל _יזם ואף לגבותו, אם 
כי תוך קשיים לא מעסים: בסיכומו של דבר היתה האנדרלמוסיה כאן פחותה 
מאשר בקליפורניה." 

"היכול כל אדם לעסוק במלאכת הכרייה?" שאלה ליידי הלנה• 



'כן, גברתי, לא נחוגה לשם כך תעודת״בגדות. דרושות רק שתי זרועות 
חסונות. רוב ההרפתקנים, אשר ברחו ספני העוני, באו למכרות חסרי״כול. 
לעשירים שבהם היו אתי-חפירה, לעניים - סכינים, אך כולם הביאו עמם 
למלאכה זו דבקות ולהם שלא היו משקיעים בשום מלאכה סהוגנת אחרת. מה 
מוזר היד, אז החיזיון של שדות־הזהב! הקדקע היתה מכוסה אוהלים, צריפונים, 
סוכות, עשויים אדמה כבושה, קרשים או עלים. בתווך, מעל לאוהלי־הבד 
הכחולים של הפקידים, התנשא מבנה ה 9 םשל סקושס בדגל ברישגןה: סביב־סביב 
היו אוהלי החלפנים, אותם סוחרי זהב, ?פ^ריס שסיפסרו במכלול זה של עושר 
ודלות. הללו בוודאי התעשרו. צריך היה לראות את ה׳דיגךס׳, החופרים ארוכי־הזקן, 
לבושים חולצת־צמר ארומה, מבוססים כפים ובבוץ. האוויר היה מלא בשאונם 
הבלתי־פוסק של אתי-החפירה ובריחות מבאישיס שעלו מנבלות בעלי-חיים 
שנרקבו על הקרקע. אבק מחניק אפף כענן את האומללים הללו, והעלה את 
שיעור התמותה לממדים מדהימים. 

אץ ספק, כי אלמלא אקלימה הנוח של הארץ, היתה כל האוכלוסייה הזאת 
נקחדת במגיפת הסיפוס. אילו לפחות הצליחו כל אותם כורים! אך מצוקה נוראה 
כל־כך לא זכתה בכל גמול, ואם נברר היסב נמצא בוודאי שעל כל פורה 
שהתעשר היו מאה, מאתיים, ואולי אף אלף, שפתו נואשים ובחוסריכול.' 

"התוכל לספר לגו, פגנל, כיצד היו מפיקים את הזהב מן הארמהז־ שאל 

ג<?ו 3 אז• 

•אין דבר פשוט מזה,־ השיב ??נל. •הכורים הראשונים היו מחפשי-זהב 
בנחלים, כפי שעדיין מוצאים היום בחלקים שינים של אזור סבן בץךפת. עתה 
פועלות הח 5 רות באורח שונה: הן חודרות עד לעצם עורק הזהב שממנו אפשר 
להפיק גרגרים, עלעלים ופתיתים. באותם יפים הסתפקו המחפ&ים בשטיפת 
חולות הזהב ותז-לא. הם היו חופרים בקרקע, אוספים את שכבות העפר שנראו 
להם רוויות בזהב, ושוטפים אותן בסיס כדי להפריר מהן את המחצב היקר. 
שטיפה זו היתה נעשית באמצעות כלי, שמוצאו בארצות-הברית, המכונה ׳קריילל' 
או ׳עריסה׳. זוהי קופסה, שאורכה בץ מסד וחצי לשני מטרים, דומה לארון־מתים 
פתוח מלמעלה ומחולק לשני מדורים. במדור הראשץ נמצאה כברה גסה ומתחתיה 
{פות דקות יותר ויותר. המרור השני היה צר בחלקו התחתון. את החול היו 
מניחים בכברה שבאחד הקצוות, שופכים מים, ובוחשים ביד. או יותר נכון, 
מניעים כמו שמנענעים עריסה. האבנים נותרו בכברה הראשונה. המחצב והחול 
הדק בנפות שמתחת, בהתאם לגודלם, ואילו האדמה שנשספה היתה נפלטת מן 
הקצה התחתון. כזה היה הכלי שבו וע־בו להשתמש.־ 

•ובכל זאת צריך היה לרכוש מכשיר שכזה,־ אמר נ׳ין מנגלס. 

־היו קונים אותו מן הכורים שר.תעשרו או התרוששו, הכול לפי הנסיבות,־ 
הסביר פגגל, ־או שוויתרו כליל על השימוש בו.־ 

־וכיצד אפשר להסתדר בלעדיו?• שאלה מרי גראנס. 

־באמצעות צלחת, מרי חביבתי, צלחת פשוטה מברזל. ניפו את האדמה כפי 
שניפו לפנים את החיטה: אלא שבמקום ללקט גרגרי חיטה, ליקטו לעתים גרגרי 
זהב. בשנה הראשונה התעשרו כורים רבים בלא להשקיע פרוטה. רואים אתם, 



ידידי, אלה היו ימים טובים, אף*על*פי שזוג מגפיים עלה חמישים פרנקים יכום 
לימונדה עע 1 רה שילינגים! זה היזז תור הזהב! אלה שמגיעים ראשונים נהגים 
תמיד. זהב היה מבוי בכל מקום, בשפע, ממש על פני הקרקע: הנחלים זרמו על 
קרקעית של מתכת: אפשר היה למבוא זהב אפילו ברחובותיה של 9 לב^ךז: 
כבישים נסללו באבקת זהב. בין ה־ 26 בינואר ל* 24 בעברואר 1852 הסתכם ערך 
המתכת היקרה, שהובלה מהר אל? 9 נךר ל 9 לבוךז בחסות חיילי הממשלה, בלא 
פחות משמונה מיליון מאתיים שלושים ושמונה אלף חמש־מאות וחמישים 9 רןקים. 
כלומר, ממובע יומי של מאה שישים וארבעה אלף שבע־מאות עשורים וארבעה 
פך^קים.' 

•זהו, פחות או יותר, תקביבו האישי של קיסר ריקךה,' הכריז נל 5 ך 5 אן. 

"איזה מסכן!־ העיר הרב־סרן. 

־הידועים גם מקרים של התעשרות-פתעז־ שאלה ליידי הלןה. 

־כמה וכמה מקרים, גברתי.־ 

"ואתה מכיר אותם?־ שאל גלוךבאן, 

״איזו שאלה!־ השיב 9 ןנל. ־בשנת 1852 , בסיזיי 5 ^ךס, נתגלה גוש זהב 
שמשקלו חמש*םאות שבעים ושלוש אוןקיות: גוש אחר נתגלה בג׳יפ?זלןד, 
ומשקלו שבע־מאות שמונים ושתיים אונקיות. שוב כןלרס, פועל אחד גילה גוש 
שמשקלו שישים וחמישה קילוגרמים, ולפי אלף שבע־מאות ע&רים ושניים 
ארנקים ללי?ךה, מגיע שלדו של זעוש למאתיים ^רים ושלושה אלף שמונה־מאות 
ושישים מרגקים! ח 5 ?ת מעךר שמקנה לך קבבה של אחד־עעור אלף פרנקים, הרי 
זו ןז 5 טה נאה!־ 

"באיזה שיעור גדלה תפוקת הזהב מאז גילוי מכרות אלהז• שאל ג׳לן מ^, 5 לס. 

־בשיעור מדהים. ג׳ון יקירי. תפוקה זו, שלא עלתה בראשית המאה על 
ארבעים ושבעה מיליונים, מוערכת עתה, אם נכלול בה את תפוקת המכרות 
באירופה, באמ,יה ובאמריקה, בתשע־מאות מיליונים, כלומר, כמעס מיליאךד." 

־אם כן, מר ?ננל,־ שאל רובךס הבעיר, ־ייתכן שהמקום שאנו דורכים עליו 
שופע זהבז־ 

־כן, ילדי, במיליונים! אנו דורכים עליו! אך אם אגו דורכים עליו, משמע 
שאנו בזים לו!־ 

־אוסטרליה זו היא אפוא ארץ ברוכת-אלי־ 

־לא, רובךט,־ השיב הגיאוגרף. ־ארבות-הזהב אינן בריכות כלל וכלל. הן 
מגדלות אוכלוסייה של עבלנים ולא גזעים חזקים וחרובים. ראה את בךזיל, 
מקסיקו, קליפוךנןה, אוססרלןה! עד היכן התקדמו במאה התשע־עעורה? הארץ 
הסובר. בה־א הידיעה, ילדי, אינה ארץ-הזהב כי אם ארץ־הברזל!־ 
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ב־ 2 ב.יניאר, עם זריחת החפה, עברו הנוסעים את פאתי אזור מרבצי הזהב ואת 
גבולות מחוז ?לבונז. פרסות סוסיהם דרכו בשביליו המאובקים של מתוז דלהאוזי. 
כעבור כמה שעות חצו במןבר מים רדח־ את נהרוי* קי^לז י?ו 9999 י׳ הנמצאים 
על קווי־האורך ׳ 35 * 144 ו*׳ 45 * 144 , בכך השלימו את מחצית מסעם. עוד 
חמישד,־עשר ימי מסע מוצלחים כאלה. והחבורה הקמנה תגיע לחופו של מפרץ 
סופולד. 

גולם היו בקו הבריאות. הבטחותיו של 59 ?ל בנוגע לאקלים התגשמו כולן. 
הלחות היתה מועטה או אפסית, והחום נסבל בהחלט. הסוסים והשוורים לא 
התלוננו כלל, וכמוהם גם בגי*האדם. 

רק שינוי אחד חל בסדר הצעידה מאז גשר ק 9 ךן. משסופר לאןירסון דבר 
מעע)ה הפשע הקטלני כמסילת-הברזל, מצא הלח לנכון לנקום אי־אלה אמצעי■ 
זהירות שעד עתה היו מיותרים לחלוטין. הציידים נתבקשו שלא להתרחק מן 
הקרון ולהישאר בטווחיראייד" בשעות החנייה היו מציבים תמיד זקיף. בוקר וערב 
היו שבים וטוענים את כלייהנשק. ברור היה לכול שכנו^ןה של בגי* 9 ליעל 
שורצת באזור, ואף־על־פי שלא היו חששות מיידיים, חייבים היו להיות מוכנים 
לכל אירוע. 

למורור לציין שכל אמצעי-הזהירות ננקטו כלא ידיעתן של ליידי ^ןה והעלמה 
ןראנט, כי הלורד גלןך 5 אן לא רצה להבהילן. 

האמצעים שננקטו היו, בעצם, מוצדקים. תוסר־זהירוח, או אפילו רשלנות, 
עלולים לעלות במחיר כבד. אגב, נל 3 ך?אן לא היה היחיד שמצב העניינים 
הדאיגו. בכל העיירות המבודדות והחוות נקטו התושבים והחוואים אמצעי״זהירות 
כנגד התקפת־פתע. עם רדת החשיכה היו נועלים את הבתים על מנעול ובריח. 
הכלבים, ששוחררו בתוך החצרות המגודרות, נבחו לכל רחש מתקרב. כל רועה, 
שכינס את עדריו עם ערב, היה חמוש ברובה ^רבין, שד,יה תלוי לו בוו על 
אוכפו. הידיעה על הפשע שבוצע בגשר קמךן היא שהובילה לנקיטת אמצעי־הזהירות 
המרובים, ומתיישבים רבים שנהגו לישון בחלונות ובדלתות פתוחים, הקפידו 
להסתגר מאחורי מנעול וברית עם רדת הלילה. 

אפילו מנהלת המחוז גילתה פעלתנות וזהירות. יחידות של שוסרים־ילידים 
נשלחו לכל אזורי הכפר. בעיקר אובטחו שירותי הדואר. עד לאותה עת היתה 
מרכבת־הדואר נוסעת בדרכים בלא כל ליווי. אך הנה, באותו יום, בדיוק ברגע 
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שבו חצתה חבורתו של גלט־גאן את הדרך פקילסור להיתקוס, חלפה מרכבת־הדואר 
במלוא מהירות סוסיה" מקימה ענן של אבק סביבה. אך למרות המהירות ^בה 
נעלמה סן העין, הבחין גלנך 3 אן בברק רוביהם של השוסרים, שדהרו לצריה. 
אפשר היה לחשוב שהנה ^בה התקופה הרת־הגורל, שבה גילוי מךבצי הזהב 
הזרים ליבשת אוסטךליה את זיבורית אוכלוסייתה של איר^^ה. קילומסר וחצי 
לאחר שחצו את הדרך ל^מור, ומידה העגלה למעבה יער של עצי-ענק. לראשונה 
מאז צאתם את פף־ןךנויי, חדרו הנוסעים לאחד מאותם יערות המשתרעים על 
פגי במה מעלות רוחב ואורך. 

מראה האקליפטוסים המתנז 1 אים לגובה שישיס־שבעים מסרים, ועובי קליפתם 
דמוית־הפסרייה, המגיע כדי עשרה סנסימטריס. עודר קריאות התפעלות. הגזעים, 
שהיקפם כשישה ססרים, מרושתים בנימים של שרף ריחני, התנשאו לגובה 
ארבעים וחמישה עד חמישים סטריס מעל פגי הקרקע. שום ענף, שום בד, שום 
ציץ ןוך 3 ן ושום סיקוס לא פגמו במתארם הישר. גזעים אלה לא יכלו לצאת מתחת 
ידו של נגר חלקים יותר משעשאם הטבע. היי אלה עמודים ^ווי־קוטר שהזדקרו 
למאות ולאלפים ללא דופי. צמרותיהם פרחו בגובה רב ככותרות־עמודים: הענפים 
היו מוקפים ומעוטרים בקצותיהם בעלים מסורגיס: מחיק העלים השתךבבו פרחים 
יחידים, אשר גביעיהם דמו לכדים הפוכים. 

האוויר זרם בחופשיות מתחת לתקרה ירוקת-עד זו; האוורור המתמיד ספג את 
לחות הקרקע; סוסים, עדרי שוורים ועגלות יכלו לעבור בנקל בין העצים, 
שצמחו במרווחים גדולים, ערוכים כנקודות־ציון ביער המיועד לכריתה. לא היה 
זה יער של קבוצות עצים צפופות וסבוכות בקוצים, ואף לא יעד ?תולי שגזעי 
עצים שקרסו ורשת צמחים מטפסים פוגעים כל מקבר בו, ורק בעזרת גרזן ואש 
יכולים החלוצים לפלס לעצמם דרך בו. שטיח דשא למרגלות העצים, יריעה של 
ירק בצמרותיהם, שורות ארוכות של גזעים אדירים, מעט צל, מעט רעננות, 
תאורה מיוחדת בסיגה הדומה לןגוהות המחלחלים מבעד לאריג דק, השתקפויות 
סדירות, ?בואות ברורות על הקרקע - מכלול שלם משונה למראה, שופע 
רשמים חדשים. היער של היבשת האו^יא^ית אינו מזכיר במאום את יערות 
העולם החדש, והאקליפטים, עץ ה־ 9 אךה־ בשפת הילידים, השייך למשפחת 
ההךסיים, שאת זניה הרבים אפשר למנות רק בקושי רב, הוא העץ האופייני 
לעולם הצומח האוסמךלי. 

אף צל כבד ו?לסה עמוקה אינם שוררים מתחת לאותן כיפות ירק, והדבר 
נובע מסידורה הלא שגרתי והמוזר לפדי של עלוותם. העלים אינם מפנים לשמש 
את פניהם אלא את שפתם החדה. העין אינה רואה אלא את צדודיתה של אותה 
עלווה מוזרה. לפיכך מחליקות קרני השמש עד לקרקע, כאילו חלפו מבעד 
לחרכי תריס. 

הכול העירו על כך בהשתוממות. מדוע סדורים העלים באורח כה משונה? 
השאלה הופנתה בדרך הטבע לןגנל, והלה השיב כאדם שדבר אינו מביאו 
במבוכה. 

•דבר זה אינו מפליאני כאן,' אמד, ־זוהי אחת ממוזרויותיו של הטבע; הטבע 
יודע את אשר הוא עושה; אך חוקרי־הטבע אינם יודעים תמיד את אשד הם 



אומרים. הטבע לא שגה בהעניקו למים אלה ^ווד! מיוחדת, אך בגי־האדם סעו 
לחלוסין בכנותם אותם ׳אקליפסימים׳.' 

•מה מובנה של מלה זח• שאלה סרי גראגס. 

•מקורה בבימוי יווןי, שפירושו! אני מסובך היסב, וכדי שלא יבחינו כל-כך 
בשגיאה, דאגנו שתהיה בעינית: אך ?לי לכול שהאקליפסוס אינו מסוכך היטב.־ 

•הצדק איתך, ?{נל היקר,• השיב גלגךבאן, •ועתה אולי תיא 1 ת להסביר לנו 
מדוע צומחים העלים כך?• 

•בשל סיבה פיסית גרידא, שתוכלו להבין על נקלה, ידידי,• השיב ןננל. 
•בארץ זו, שהאוויר בה יבש, הגשמים נדירים והאדמה צחיחה, העצים אינם 
זקוקים לרוח ולשמש. במקום שאין רטיבות, אק גם ל^ד: לכן העלים צרים, כדי 
להסתתר מפני האור ולהתגונן מפני ומאיידות־יתר. לפיכך מציגים העלים להשפעת 
קרני השמש את צדודיתם ולא את פניהם. אץ דבר פיקח יותר מעלה.' 

•ואין גם דבר >ןנו?יי יותר!• הגיב הרב־סרן. •העלים הללו חשבו רק על 
ממם ולא על הנוסעים הזקוקים לצל.' 

הכול הצטרפו פחות או יותר לדעתו של מק־נאבס, למעט ?ג^ל, אשר בעודו 
מוחה את מצחו הביע את שמחתו על שהוא צועד תחת מים נטולי-צל. ואולם, 
סידור העלים לא היה לטובת הנוסעים: חציית יערות אלה ממושכת מאוד, וביוון 
ששום דבר אינו מגן על הנוסע מחומו של יום, המסע מ^רך עד מאוד. 

כל אותו יום התנהל הקרון תחת קמרונות אקליפסוסיס שאין להם סוף. 
בדרכם לא נתקלו בהולך*על*ארכע או ביליד. תיביי קקט 1 ם אחדים שכנו בצמרות 
היער: אך בגובה זה לא היה אפשר להבחין בהם, ולהןם נשמע כדימיה בלתי־ברורה. 
מדי פעם היתה להקה של תיכיים חולפת בשביל מרוחק ומפיחה בו קרן אור 
סקוגונית. אולם בסיכומו של דבר שדדה דומייה כבדה במקדש הירק דחב־הממדים, 
רק דהרות הסוסים, אייאלה מלים שהוחלפו בשיחה מקוטעת, חריקות גלגלי 
הקרון, ומעת לעת גם קריאתו של אןירטין המךךבן את בהמותיו העצלות, רק 
אלה הפרו את דממת המרחבים השוממים הללו. 

עם ערב הקימו מחנה לרגלי אקליפטוסים, שניכרו בהם סימניה של דליקה 
טרייה. העצים הללו היו כמו ארובות־עגק של בתי-חרושת, שבן האש כילתה את 
לי?תם לכל אורכם. אך הם החדקו מעמד היסב, אף-על־פי שנותר להם רק 
מעסה קליפתם החיצונית. עם זאת, ך.רגל מגונה זה של בוקרים ושל ילידים סופו 
שן 5 לה את האילנות הנהדרים הללו, והם ייעלמו כפי שנעלמו ארזי הלבנון, בני 
ארבע-מאות שנים, שהמדורות השלומיאליות של החונים בצלם מכלות אותם. 

על-פי עצתו של ^גגל הבעיר אולבינס באחד הגזעים החלולים אש להכנת 
סעודת-הערב: מיד נוצרה יניקת אוויר אדירה, והעשן היתמר מעלה בתוך גוש 
העלווה האפל. ננקטו אמצעי-הזהירות הדרושים ללילה, ואייךסון, מאלךלי, וילסון 
וג׳ון מנגלס החליפו זה את זה בתורנות שמירה עד עלות השחר. 

במשך כל ה־ 3 בינואר הלכו שדירותיו הארוכות וד,אתידות של היער והתרבו. 
אפשר היה לחשוב שהיער יימשך לעד. אך לקראת הערב החלו טוריו מידלדלים, 
ובמרחק כמה קילומטרים, בתוך מישור קטן, נתגלו בתיה אחידי־הצורה של 
עיירה. 




07 קדג דקיפז פחגד, לדגלי א^ציפסזסיס 





־סימור!־ הגסעק 9 ןנל. *הנה העיירה האחרונה שאנו אמירים לפגוש בדרכנו, 
קורס שנעזוב את חבל ויקסלריה.־ 

*האם זו עיר גרולהי־ שאלה ליידי הלןה. 

־גברתי"־ אמר 9 ןנל, ־זה •ישוב קטן, שעתיד להפוך לעיר.־ 

־האם נמצא שם מלון לפי רוחנוי־ שאל נלגרבאן. 

־כך אני מקווה"־ השיב הגיאוגרף. 

־ובכן, ני?נם לעיר. אני משער שנוסעותינו האמיצות תעימחנה לנוח שם 
למשך לילה אחד.־ 

•אדואךד יקירי"• השיכד, ליידי הלןה" ־מרי ואנוכי מסכימות, בתנאי שהדבר 
לא יגרום להפרעד, או לעיכוב.־ 

"שום עיכוב,־ השיב ארד גלנך 3 אן" ־השוורים שלגו עייפים, ומלבד זאת" 
נקדים לצאת מתר השכם בבוקר.־ 

השעה היתה תשע בערב. הל^ה הלכה וק־בה לאופק, שולחת קרניים אלכסוניות 
מצועפות בערפל. החשיכה התעבתה בעצלתיים. החבורה נכנסה לרחובותיה הרחבים 
של 9 ימ 1 ר בהדרכתו של ?גנל, ודומה היה כי הוא מביר להפליא את אשר לא ראה 
מימיו. החוש שלו הדריך אותו והוא הגיע היישר למלון ־קאמבלז גורת׳ בריסיש־. 

הסוסים והשןורים נלקחו לאוךווה, הקרון ־ למוסך, והנוסעים - לחדרים 
נוחים למדי. בעשר התיישבו האורחים סביב השולחן, שאולבינס העיף בו מבס 
של רב־אשף. 

מן{ל כבר הספיק לשוסם בחוצות העיר בחברת רו 5 ךס וסיפר את רשמיו 
הליליים בתכלית הקיצור. הוא לא ראד, דבר. 

ואף־על־פי״כן, אדם פחות פזור-דעת מ^גנל היה מבחין בתכונה כלשהי 
ברחובותיה של סיאר; פה ושם התגזךדו קבוצות, שהלכו וגדלו מרגע לרגע: 
אנשים שוחחו מדלת לדלת, שואלים שאלות של חרדה. כמה עיתונים יומיים 
נקראו בקול רם, וידיעותיהם נדונו בהרחבה. סימנים אלה לא יכלו לחמוק מעינו 
של מתבונן קשוב. אולס 9 גןל לא הבחין במאום. 

הרב־סרן, לעומת זאת, שלא הרחיק לכת ואף לא יצא מפתח המלון, דווקא 
שם לב לחרדות שסרדו את מנוחתה של העיירה הקסנה. עשר דקות של שיחה עם 
בעל בית־המלון, מר ליקסון, הספיקו לו כדי לדעת במה מדיבר. 

אך הוא הת^ה ולא סיפר את הידוע לו. רק בתום הארוחה, משפדשו ל־ידי 
גלגךבאן, מךי ורי 3 ךם גיאנס לחדריהם, עיכב הרב־סרן את חבריו ואמר להם: 

־יודעים מי האשמים בפשע נגד הרכבת של 9 נךהךםס.־ 

־עצרו אותם?־ נחפז אךךסון לשאול. 

־לא,־ השיב מק־נאבם, בלא שיהא ניכר בו שהוא נותן דעתו לבהיליתו של 
הרב־מלחים, בהילות שהיתה, אגב, מוצדקת מאוד בנסיבות אלה. 

־חבל,־ הפטיר אייךסון. 

"ובכן,־ שאל גלנךבאן, ־למי מייחסים את הפשעי־ 

•קרא בעצמך,־ השיב הרב־סרן, ופרש לפניו גיליון של האז 0 סדל;א; א;ז 
ניזיזילנד 3 ז 0 , ותוכל להיווכח שקצץ־המשסרה לא שגה.־ 

גלנךבאן קרא בקול רם את הידיעה הבאה: 





סידני, 2 ב.ינו>ןר 1866 . כזכור, בלילה שבין 29 ל* 30 בך?קיבר אירעה 
תאונה בגשר קמדן, כשמונה קילומטדיס מתחנת ^זסלמיץ, במסילת־הברזל 
ממלבוךן ל 9 נדהךםס. רכבת הלילה המהירה של 11:45 , שנסעה במלוא 
מהירותה, הידרדרה לנהר לוסון. 

גשר קמדן לא נסגר כעת מןבר הרכבת. 

מעשי הגניבה הרבים, שבו 1 עו לאחר התאונה, וניליי גופתו של שומר 
הגשר במרחק חצי קילומטר מגשר קמךן, מוכיחים כי אסון זה נגרם בעטיו 
של מעשה פלילי. 

אכן, בעקבות החקירה שניהל חוקר סקרי המוות, התברר כי פשע זה 
הוא מעשה ידיה של פנזפןית פושעים, שנמלטה מבית״הסוהר ב 9 ךת' 
שבאוססרליה-המערבית, שעה שעמדו להעבירם לאי נןךפןק*. 

מספר האסירים הנמלטים עשרים ותשעה, ובראשם עומד אחד בן 
ג־ןןם, עבריין מסוכן ביותר, שהגיע לאוסטרליה לפני כמה חודשים בלי 
שיידע איש באיזו אונייה, ומאז אין השלטונות מצליחים להגיח עליו את 
ידם. 

תושבי הערים, המתיישבים והבו^־ים שבחוות מתבקשים לעמוד על 
המשמר ולדווח למושל על כל מידע שיש בו כדי לסייע בחיפושים. 

נ׳ פ־ מיטשל, מושל. 

משסיים גלנך 5 אן לקרוא את הידיעה, פנה מק־נאבס לעבד הגיאוגרף ואמר 
לו: 

־עכשיו אתה רואה, 9 גנל, שיכולים להיות פושעים באוססרלןה.' 
"כאלה שנמלטו, בוודאי שכן!" השיב ןןגל. ־אך לא כאלה שקיבלו היתר-שהייה. 
לאנשים אלה אץ מתירים לשהות פה.' 

־מכל מקום, הם נמצאים פה,־ המשיך גלנך 3 אן. •אך אינני סבור שיש 
בגוכחותס כדי לשגות את תוכניותינו ולהפסיק את מסענו. מה דעתך, ג׳ון?־ 
ג׳ון השהה את תשובתו; הוא היסס בץ הצער שיץרם לשני הילדים אם יופסקו 
החיפושים שהחלו, לבין החשש מפני סיכץ החבורה כולה. 

־אילולא היו ליידי גלגך 3 אן והעלמה גראנט איתנו, לא הייתי נותן דעתי כלל 
לאותה ?נופ,יה של נבלים.* 
גלגךבאן הבין אותו והוסיף: 

־למותר לציין שאין בכוונתנו לוותר על מילוי משימתנו: אך אולי יהיה בכך 
מן הזהירות, בשל שתי הגברות, לעלות 7 ל במיבוךן, ולשוב עם הספינה 

לחפש את עקבות האךי גראנס במזרח, מה דעתך, 5 ק־נא 3 ם?־ 

־קודם שאביע את דעתי,־ השיב הרב-סק, ־הייתי רוצה לשמוע מה בפיו של 
אליךסון•־ 

הרב־מלחים, שנקרא לומר את דברו כאורח כה ישיר, הביט בגלנךבאן. 


הא■ נורפוק שוכן ממזרח לאוססדלןה. הממשלה מזזזיקזז שם פישזיים הסרי־תקנה ששבו 
לסורס. הם מציי־ם שם תחת שמירה קפדנית. 




"אני סבור," אמר, ־שאנו מגייים כסרחק כשלוש-מאות ועעריס קילומסרי־ם 
ממלפוךז, וכי הסכנה, אם היא קיימת בכלל, גדולה באותה מידה בדרך המובילה 
דרומה כמו בדיו המובילה מזרחה. שתי הדרכים שוממות למדי, ושתיהן זהות. 
פרט לכך, אינני סבור ששלושים עבריינים עשויים להסיל אימה על שמונה 
גברים חמושים היסב ונחושים בדעתם. אי־לכך, בהץדר הצעה סובה יותר, דעתי 
היא שיש להמשיך בדרכנו קדימה.־ 

־יפה דיברת, אןיךסון,־ השיב ןןנל. ■אם נמשיך בדרך, נוכל לעלות על 
עקבותיו של הרביחובל גראנס, ולהיפך, אם {דרים, נתרחק מהם. אם כן, דעתי 
כדעתך, ואיני לוקח ברצינות את הנמלסים מפךת־. אדם אמיץ אסור לו להביאם 
בחשבון כלל 1 ' 

לאחר דברים אלה הועמדה ההצעה שלא לשנות את המסלול להצבעה, והיא 
אושרה פה אחד. 

"רק הערה אחת, מילורד,־ אמר איירסון שעה שעמדו לפרוש לשינה. 

־דבר, אןירסון." 

־כלום לא ןהא זה רצוי לקגר ללנקן הוראה לד.פלינ אל החוף?" 

־לשם מהז־ השיב נ׳ 1 ן מננלם. •רק משנגיע למפרץ סופולד יהיה צורך לשגר 
הוראה זו. אם יקרה איזה אירוע כלתי־צפוי, שיאלצנו לנסיע למלבורן, נצטער 
מאוד אם לא נמצא שם את ךנ^ן. יחרה מזאת, נזקץ: מן הסתם עדיין לא תוקנו, 
ולפיכך סבור אני, כי מטעמים אלה מוסב לנו להמתין בעניין זה.־ 

־בסדר!" הפטיר אןיך^ן בלי לר.ת^. 

למחרת, המושה היטב וערוכה לקדם פני כל צרה, יצאה החבורה הקסנה 
מסימור. אחרי הצי שעה ^;ה ונכנסה ליער האקליפטוסים, שהשתרע גם בכיוון 
מזרח. גלגךבאן היה מעדיף לרכוב במישור פתוח. המסע במישור כרוך כפחות 
סכנות של מלכודות ומארבים מן המסע ביער סבוך. אך לא היתה ברירה. כל אותו 
היום הזדחלה העגלה בין עצייהענק החדגונייס. עם ערב, לאחר שעברו ליד 
הגבול הצפוני של מחוז א{גלסי, ועו את קו־האורך * 146 וחנו בפאתיו של מחוז 
לאריי• 



♦ 


♦ 



מק-נאבס טוע! שאלה קופים 


בבוקר יוס המחרת, ה־ 5 ביניאר" דרכה כף*רגל 0 של הנוסעים בחבל 9 אריי 
רחב־הידיים. חבל זה, שאינו מוכר היסב, אינו מיושב ומ&תרע עד לחומה 
הני&אה של האלפים האוססרליים. התרבות עדיין לא הגיעה אליו, והוא טרם 
נחלק למחוזות נבדלים. אזור דה הוא הנידח והשומם ביותר בחבל ויקטוריה. יבוא 
יום ויערותיו יץדעו תחת ידם הכורתת של המתיישבים וכרי-המרעה יופקרו 
לצאנם של הבוקרים; אך לפי שעה היתה זו אדמה בתולית, שוממת כפי שהגיחה 
מלב האוקיינוס ההודי. 

מכלול אדמות אלה נושא עם רבימשמעות במפות האןגללת; 'אמורית 
השחורים־. ל^ם דחקו המתיישביס באלימות את הילידים. הקצו להם כמה מקומות 
מוגדרים במישורים מרוחקים, ביערות שכמעט אי־אפשר להגיע אליהם, שם י־לו 
גזע הילידים ויתנוון אס־אס. כל אדם לבן, מתיישב, מהגר, בוקר, רשאי לחצות 
את תחומי מושב הילידים. רק לאדם השחור אסור לצאת מתחומו. 

אגב רכיבה דן פגגל בסוגיה חשובה זו של הגזעים הילידיים. היתר■ לו דעה 
נחרצת בנדון: לדעתו השיטה הןריסית דוחפת להכחדת העמים הכבושים ולגירושם 
המקיף מן המחוזות שבהם התגוררו אבות־אבותיהם. מגמה הרת־אסון זו ניכרת 
בכל מקום, ובאוסטרליה יותר מבכל מקום אחר. 

בימיה הראשונים של המושבה התייחסו הפושעים־המוגלים, ואף המתיישבים, 
לשחורים כאל חיות־פרא. הם צדו אותם והרגו בהם באש הרובים. הם טבחו בהם 
כהסתמכס על משפטנים כדי להוכיח כי בן־אומזו־ליה מצוי מחוץ לחוק הטבעי, 
ועל כן, אין רציחתם של אומללים אלה נחשבת לפשע. עיתוני סיתי אף הציעו 
אמצעי יעיל כדי להיפטר מן השבטים שבסביבות אגם הנקר: להרעיל אותם באיש 
אחד. 

מסתבר אפוא כי בתחילת תהליך הכיבוש הסתייעו האנגלים ברצח־עם לשם 
התיישבות. מעשי אכזריותם נודעו בזווןתם. הם נהגו באוסטרליה כפי שנהגו 
בהודו, שם נעלמו חמישה מיליוני הודים: או כפי שנהגו במושבת־הכף, שם 
התמעטה אוכלוסייה של מי^־ח הוסנסוסיס למאה אלף. וכך, האוכלוסייה המקומית 
של הילידים, שההתעללות והשכרות עשר בה שמות, נטתה להיעלם ולפנות את 
אדמת אוסטרליה לתדבות הקטלנית. היו אמנם כמה מושלים שהוציאו צווים כנגד 
אנשי־הערבות צמאי־הדם! הס קבעו כי אדם לבן שיקצץ את אפו, את אוזניו או 
את זרתו של האדם השחור, "כדי לעשות ממנה כלי לפיטום מקטרת", ייענש 
בהצלפות 9 ךגול. אך היו אלה איומי־סרק! מעשי רצח התבצעו בקבה־מידה גדול, 
ושבטים שלמים נטבחו. די להזכיר את האי יאז־דימן, שבתחילת המאה היו בו 



חמשת־אלפים ילידים ואילו בשנת 1836 1 ומם מספרם לשבעה! לפני זמן־מה 
דיווח העיתון קדי^יזדי על בואו של בן ?ם 5 ^.יה האחרון להו 5 ךס*ןמון. 

גלנךבאן׳ מק-?אבם ונ׳^ן ?נגלס לא חלקו על דברי ןןנל. אף־על־פי שהיו 
אנגלים׳ נבער מהם להגן על בני־סולדתם. העובדות היו גלויות ובלתי ניתנות 
לערעור. 

"לפני חמישים שנים,* המשיך ?גנל, •היינו כבר פוגשים בדרכנו הרבה 
שבטים של ילידים, ואילו עתה סרם פגשנו ןליד אחד. בעוד מאה שנים תהיה 
אוססראה מרוקנת לגמרי מכל אוכלוסייתה השחודה!* 

ואמנם, שמורת הילידים נראתה נטושה לחלוטין. שום שריד של מחנה או 
בקתות. מישורים ויערות סבוכים התחלפו לסירוגין, ואס־אס לבשה הארץ חזות 
פראית. דומה היה כי שום יצור חי, אדם או חיה, אינו פוקד אזורים נידחים אלה. 
אך לפתע נעצר ר'כךס לפני קבוצת עצי אקליפטוס והצסעק: 

־קוף! הנה קוף■־ 

הוא הצביע על גוף מוארך ושחור שהיה גולש בזריזות מופלאה מענף לענף, 
מצמרת לצמרת, כאילו איזה מתקן סמוי מחזיקו באוויר. הייתבן כי באח מוזרה זו 
מרחפים הקופים בדומה לשועלים הללו, שהטבע ?יידם בכנפי ןקזלף? 

בינתיים נעצר הקרין, והכול עקבו במבטם אחר בעל־החיים שנעלם אט-אט 
במרומי האקליפטוס. אחרי רגע קם ראוהו שב ויורד במהירות הבזק, רץ על פני 
הקרקע ריצה שכולה התעוותיי 1 ת וקיפוצים, ואחר נאחז בזרועותיו הארוכות 
בגזעו החלק של עץ גומי ענקי. הכול תהו כעד יטפס על גזע כה זקוף וחלקלק, 
שזרועותיו לא יכלו להקיפו. אולם הקוף היכר. בגזע במין גרזן, חתך בקליפתו 
סדקים קטנים ובעזרת נקודותיאחמה אלה, המחולקות במרווחים שווים, הגיע עד 
למסעף עץ הגומי. בתוך שניות ספורות נעלם בעלווה העבותה. 

־הא, מה זה! מהו הקוף הזה?• קרא הרב־סדן. 

־הקוף הזה,' השיב ?גנל, *הוא אומסךלי סה^ר־גזע!• 

בטרם היה בידי חבריו של ?מל להגיב על דבריו במשיכת־כתפיים ספקנית, 
נשמעו בקרבת מקום צעקות, שאפשר לאןיתן מבחינה אוךתוגךפית כך: •קואי׳אאהז 
קואו־אאה!• אןיךסון דירבן את שווריו, וכמה צעדים הלאה משם הגיעו הנוסעים 
במפתיע למחנה של ילידים. 

איזה מחוה עגום! כתריסר אוהלים היו נסייים על קרקע חשופה. ־גוןי 1 ס־ 
אלה, העשויים קליפות עץ שחפפו אלה את אלה כרעפים של גג, לא הגנו על 
יושביהם האומללים אלא מכיוון אחד. עורים אלה. שהדלות גיוונה אותם לשפל 
מדרגד., היו פשוט דוחים. היו שם כשלושים נפשות, גברים, נשים וסף, לבושים 
עורות קנגורו קרועים ובלויים. תגובתם הראשונה לנוכח הקרון המתקרב היתה 
מנוסה, אך מלים אחדות שהשמיע איירטון בעגה בלתי-מובנת, הרגיעום והם שבו 
בוטחים וחוששים כאחד, כחיות שמושיסים להן איזה מזון מעורר־תאווה. 

ילידים אלה, שגובהם כמסר ושישים סנטימטרים, ניחנו בגון־פנים אפךפר: 

לא שחור לגמרי, אלא כעץ פית ישן. שערם היה צמךי, זרועותיהם ארוכות, 
בטנם תפוחה, גופם שעיר ובעורם צלקות של כתובות־קעקע או של חתכים 
שנוהגים לחתוך במהלך סקסי קבורה. אך מאומה לא היה שקול למפלצתיות 



פניהם; פה ענ 7 , אף פתום וכפו םעוך על הלחיים, לסת תחתונה בולסת ומצוידת 
בשיניים לבנות, אך משופעות. מעולם לא היה יצור*אנוש דומה כל-כך לסיפוס 
החייתי. 

•רוןךס לא סעה,־־ הפסיד הרב־סרץ. ־אלה הם קופים. אמנם. סהורי־גזע, אם 
תרצו ־ אך בכל ואת, קופיס!־ 

׳־מק-נא^ס,־ אמרה ליידי ^ןה, •האם תצדיק את אלה שצדים אותם כחיות*בר? 
יצורים עלובים אלה הם בני־אדם!־ 

•בני-אדם!• הצסעק מק־נאבס, •לכל היותר יצורי״כלאיים בין האדם לאוראנג■ 
אוטאן! ואם אמדוד את זוויתיפניהם, אגלה בוודאי כי היא חדה כזווית־פניו של 
הקוף!' 

בעניין זה צדק מק־נאבם: זווית־הפנים של היליד האוקסדלי חדה מאוד ודומה 
באזרח ניכר לזו של האורא^ג-איסאן, כלומר, שישים עד שישים ושתיים מעלות 
ולפיכך, בצדק רב הציע מר ריאנך לסווג את האומללים הללו כגזע בפני עצמו, 
שאותו כינה •פיהקומוךפים•, דהיינו, אנשים דמויי״קופים. 

אך ליידי חלןה צדקה עוד יותר פמק־נאבס כשסענה כי ילידים אלה, העומדים 
בתחתית הסולם האנושי, ניתנים כנשמה. ואמנם, בין החיה לבין היליד האוסטרלי 
מפרידה התהום שבין המינים השונים, ואי־אפשד לגשר על פניה. צדק הוגר.*הדעות 
ה?ך 9 תי, פסקל, כשסען כי בשום מקרה אין האדם חיה. ובאותה מידה של תבונה, 
הוסיף: •וגם לא מלאך.• 

אלא שליידי הלןה ו 9 רי גראנס סחרו נחרצות את תלקה השני של אמרת 
הוגה־הדעות הדגול. שתי הנשים הרחפניות יצאו מן הקרון והושיטו יד מלטפת 
לאותן בריות עלובות: הן הגישו להם דברי״מזון, שהפראים טרפום בנך,ןךגית 
{תעבת. אין ספק שהם חשבו בשל כך את ליידי הלןה לאלוד״ות, ולי רק משום 
שלפי דעתם הלבנים אינם אלא שחורים שהילבנו לאחר מותם. 

אך היו אלה הנשים, בעיקר, שעוררו את רחמנותן של הנוסעות. אין דבר 
שישווה בוזךפתו למעמדה של האוקטרלית הילידה; הטבע המתאכזר שלל מהן כל 
שמץ של חןו זוהי שפחה שנחספת בכוח הזרוע, ואת מתנת כלולותיה היא מקבלת 
בצורת מכות ב׳ואן־י•, מץ מקל הקשור תמיד ליד אדונה. החל מרגע חסיפתה 
קופצת עליה זקנה מוקדמת. מוטלות עליה כל המלאכות המייגעות של חיי 
נוודות, ויחד עם ילדיה, הארחים בתוך צרור של קני-סיף, היא נושאת את כלי 
הציד והדיג, ואת מלאי ה׳פורמיום טנאקס•", שממנו היא מייצרת את 
הרשתות. מחובתה לספק את צורכי התזונה של המשפחה: היא צדה לקאות, 
אופוסומים ונחשים, ומעפילה לשם כך ממש עד לצמרות העצים; היא מקוששת 
את העצים למדורה, תולשת את קליפות העץ לבניית האוהל: כמוה כבהמת־משא 
עלובה, שאינה יודעת מנוח, ורק אחרי שסיים אדונה היא אוכלת את השיירים 
הדוחים שמהם נקער. נפשו. 

אותה שעה נראו אחדות מאותן אומללות, שאולי לא בא אוכל לפיהן זמן רב, 
כשהן מנסות למשוך את הציפורים בפתותן אותן בגרגרים. 


סוג של פשתן. 



הן היו שרועות על הקרקע הלוהטת, דוממות כגווי 1 ת, ממתינות במשך שעות, 
אולי, שאיזו ציפור תמימה תקרב לסווח-יזץ! כל תחכומן בענייני מלכודת לא 
הגיע ליותר מכך, ורק בעל כנף אוסטרלי היה אווילי דיו כד• ליפול בפח. 

בינתיים התאספו הילידים סביב הנוסעים, שאילפוס במחוותיהס. עתה צריך 
היה להיאמר מיץרי הבתה שלהם. הם דיברו ביניהם בןגה שרקנית, שהתבססה 
על נקישות לשון. הדבר דמה לזעקות של בעלי־תיים. אולם קולותיהם ניחנו גם 
בצלילים רכים נעימים לאוזן: המלה ־נוקי, נוקי• חזרה שוב ושוב, וכשל תנועות 
ידיהם אפשר היה להבינה עלינקלה. מובנה היה •תן ליז תן לי 1 ' בהתכוונם 
לחפצים האישיים של הנוסעים. מר א 1 לבינס התקשה להגן על מדור המטען, 
ובייחוד על הןיידה של המשלחת. הםסכגים המורעבים הללו התנפלו על הקרון 
במבט מעורריפלצות וחשפו שיניים חדות, שהושחזו אולי על בתרי בשר־אדם. 
אמנם מרבית שבטי אומןזרל.יה אינם אוכלי*אדם בעתות־שלום, עם זאת מעטים 
הם הילידים שיסרבו לטרוף את בשר האויב המנוצח. 

לבקשתה של ליידי הלןה הורה גלגךבאן לחלק להם כמה מצרכי־מזון. הילידים 
הבינו את כוונתו ופרצו בהפגנות שמחה, שהיו ממיסות אף לב של אבן. הם 
השמיעו יבבות דומות לשאגותיהן של חיות־טרף, שעה שהשומר מביא להן את 
מזונן היומי. בלי להצדיק את הרב־סרן, קשה היה בכל זאת לכפור במסקנה שגזע 
זה קרוב מאוד לעולם החי. 

מר אןלבץט, שהיה איש מנומס, ביקש להגיש תחילה לנשים. אך הבריות 
האומללות האלה לא העזו לאכול בטיס יאכלו אדוניהן האימתניים. הללו הסתערו 
על הפמממים ועל הבשר המיובש כמו על טרף. 

משהירהרה מלי גראנט באפשרות שאביה שבוי בידי ילידים נחשלים כל־כך, 
חשה את הדמעות נקוות בעיניה. כעיני רוחה כבר חזתה את כל סבלותיו של אדם 
כהארי גראנס, אם היה עבד לאותם שבטי נוודים, טדף לדלות, לרעב ולך.תעללות. 
גי^ן מנגלס, שהתבונן בה בדאגה, ניחש את המחשבות ש^או בלבה, וכמו נענה 
למחשבותיה. הוא פנד. אל הדב־מלחים של כדיק;;ד,: 

־אן־יךסןן,* שאל, •האם מידי פראים כאלה נמלטת?' 

"כן, רב־חובל,* השיב אןיךסון. •כל הןממים של פנים־היכשת דומים אלד. 
לאלה. אך כאן לפניך רק קימץ של מסכנים עלובים, ואילו על גרות הדךלץג 
יושבים שבסים רכים, שבראשם מנהיגים רבי־סמכות.* 

"מה יכול אירופי לעשות בקרב אותם ילידיפז• שאל ג׳ין מנגלס. 

־מה שעשיתי אנוכי,־ השיב אייךטון, •לצוד, לדוג איתם, להשתתף בקרבותיהם: 
וכפי שכבר אמרתי לך, מתייחסים אליו בהתאם לתועלת שאפשר לד,פיק ממנו: 
ואם הוא גבר אפיץ ופיקח, הוא זוכה בשבט למעמד בכיר.־ 

־אבל הוא נשאר שבויי־ שאלה מרי גדאנט. 

•ונתון להשגחד"־ הוסיף אייךסון, ־כך שאץ הוא יכול לעשות צעד לבדו, לא 
ביום ולא בלילה.' 

־ובכל זאת עלה בידך להימלט, אייךסון"' אפר הרב־סוץ שהצטרף לשיחה. 

'כן, מר מק־נאבם, בחסות קרב שניטש בץ שבטי לבץ השבט השכן. הצלחתי 
יפה. אינני מצטער על כך. אך אם הייתי נאלץ לחזור על המעשד" סבורני שהייתי 



מעדיף עבדות־גגח על פני הייסורים שעברו עלי שעה שחזיתי את מדבריות 
פנים־היבשת. ישמור האל על הרביחובל נראנס מגיסיוז ישועה כזהי־■ 

־בן, בוודאי,* השיב ג־ון 5 נגל 0 . ־עלינו לקוות, העלמה סדי, כי אביך שבוי 
בידי שבס ילידים כלשהו. הדבר .יקל עלינו את גילוי עקבותיו מאשר אילו נדד 
בגפו ביערות היבשת.־ 

"האם יש לך עדיין תקווה?* שאלה הנערה. 

"העלמה מרי, אני עדיין מקווה, בעזרת האל, לראותך מאושרת ביום מן 
הימים.* 

רק עיניה הדומעות של מרי גראנט יכלו להודות לקניניס מעיר. 

במהלך אותה שיחה חל שינוי לא מוסבר כקו־כ הפראים: הס השמיעו זעקות 
מהדהדות, רצו לכל עבר, אחזו בכלי־גשקם ונדמו כסי נתקפו חימה אכזרית. 

גל^ךמאן לא ידע מה פשר הדבר: הקינאבס פנה אל א;'יךס 1 ן ושאלו: 

"אתה, שחיית זמן רב בקרב האוסמךלים, בוודאי תוכל להבין את שפתם, לא 
כן?* 

"פחות או יותר,* השיב הרב־מלחיס, ■שכן כמספר השבסים בך מספר הניבים. 
אף־על־פי״כן דומני שאני מגחש כי מתוך הכדתיתודה רוצים הפראים הללו 
להציג בפני כבודו משחק מלחמה.' 

ואכן זו היתה סיבת ההתרגשות. בלא כל הקדמה תקפו הילידים אלה את אלה 
בחימה שפוכה מבוימת להפליא ואמיתית עד כדי כך, שצופה תמים עשוי היה 
לחשוב כי קרב של ממש מתנהל לנגד עיניו• אך יזאיממךלים, לפי עדויות שונות, 
ניחנו בכשרון חיקוי מופלא, וגם הפעם הפגינו כשרון ראוי לכל שבח. 

בלי המתקפה והמגןנה היו אלת־ע׳ן מפצחת־ראשים, מעין מוס כבד המסוגל 
לפצח את הגולגולות הקשות ביותר, ו־סו׳מהוק*, אבףצןר מושחזת קשה ביותר, 
המקובעת בעזרת גומי דביק בין שני מקלות. גרץ זה, שלו ידית באורך שלושה 
מסרים, הוא כלי שימושי בעתות מלחמה ושלום, ומשמש לכיסוח ענפים או 
ראשים, לפציעת גוף אדם או גזע עץ, הכול בד.תאם לנסיבות. 

כלי־הנשק הללו הונפו בידיים משולהבות לקול צווחות רמות: הלוחמים זינקו 
איש על רעהו: אחדים צנחו כמתים, ואילו האחרים פלסו את זעקת הניצחון. 
הנשים, בעיקר הזקנות, ששד המלחמה מקנן בהן, ליבו את יצרי הלוחמים, עסו 
על הגוויות המדומות והשחיתו אותן כביכול, באכזריות שלא היתה יכולה להיות 
מןוויעה ממנה, אילו היתה אמיתית. ליידי הלןה חששד. כל העת פן יהיה מעזחק 
המלחמה לקרב אמיתי. הילדים שהשתתפו במשחק המלחמה עשו זאת ברצינות 
רבה. הבנים ־ ובעיקר הבנות, שהיו חמומות-מוח יותר מחבריהן - החליפו 
מהלומות וחבטות נאמנות בשלהוב חייתי. 

הקרב המדומה כבד נפשך כעשר דקות, ואז, לפתע, חדלו הלוחמים ממעשיהם. 
כלי־הנשק נשמסו מן הידיים. ההמולד. הקולנית התחלפה בדממה עמוקה. הילידים 
נותרו קפואים בתנוחתם האחרונה, כמו דמויות מתמונות חיות. אפשר היה לחשוב 
שהתאבנו. 

מה היתה הסיבה לשינוי זה, ומדוע התחלף פתע הקרב בקיפאון של שיש? 
התשובה לא איחדה לבוא. 



להקה של תוכיים התפר&ה באותו רגע במרומי עצי הגומי, ממלאת את 
האוויר בלסג. בשלל גוניהן העזים דמו הציפורים הללו לקשת־בענן מעופפת. 
הופעתו של לפרח ציפורים קולני ו?םגוני זה הוא שקסע את הקרב ובעקבותיו 
החל ה?יד, שחשוב ממנו לאין־ערור. 

אחד הילידים שאחז בכלי צבוע אדום בעל סבנה מיוחד במינו, עזב את חבריו, 
שעדיין קפאו על מקומותיהם, וד.ת^*ם בין העצים והשיחים לעבר להקת התוכיים. 
זחילתו היתה חרישית לגמרי. הוא לא נגע בעלה ולא הסיס אף חלוק־אבן 
ממקומו. הוא היה כצל מחליק. 

בהגיע הפרא למרחק הןאות, יידה את הכלי בקו מקביל לקרקע ובגובה 
שישים סנסימסרים מעליה. כך התעופף הכלי כשנים־עשר מסרים, ואז, לפתע 
פתאום, בלא שנגע בקרקע, התרומם בזווית ישרה, טיפס כאוויר עד לגובה 
שלושים מסרים, קסל כתריסר מאותן ציפורים, התווה קשת ושב וצנח לרגלי 
הצ.ייד. גלנךגאן ובני־לדייתו עמדו נדהמים, מתקשים לד.אמין למראה עיניהם. 

־זהו ׳בומרנג־!־ הפסיר ^ז־ירסון. 

־בימרנג!־ הצסעק §{נל. ־הבומרנג האוסקרלי!־ ואז, כילד קסן, ניגש לאסוף 
את הכלי המופלא, "כדי לבדוק מה יש בפנים*. 

ואכן, אפשר היה לחשוב כי איזה מנגנון פנימי, איזה קפיץ שהשתחרר לפתע, 

הוא ששינה את מסלולו. אך לא היה בו כל מנגנון. 

הבומרנג היה עהייי מקשה אתת של עץ קשה וכפוף, ואורכו כשישים עד 
שבעים סנסימסרים. במרכזו היה עוביו שישה סנסימסרים בקירוב ואילו הקצוות 
הסתיימו בחודים משוננים. קיעור חלקו השקוע היה כשני סנסימסרים בלבד 
ובחלקו הקמור היו שתי ^פות מושחזות היסב. כלי פשוט בתכלית, ובאותה מידה 
גם בלתי־מובן. 

־הנה אפוא הבומרנג המפורסם!־ קרא ?;גל לאחר שבחן היטב את הכלי המוזר 
הזה. "פשוס כפים־עץ ותי־לא. מדוע באמצע מסלול תעופתו האופקי הוא מזנק 
באוויר ושב לידו של דימןידהז אנשי המדע והנוסעים •מעולם לא ה&כילו להסביר 
את פשר התופעה.־ 

־כלום אין זה כפעולת החישוק, שאס מןידים אותו בצורה מסוימת הוא שב 
לנקודת מוצאוז" שאל רץ מןגלס. 

"או, שמא," הוסיף גלנרבאן, ־אין זו אלא פעולת נסיגה, כמו זו של כדור 
ב^ןארד, כשמכים בו בנקודה מסוימתי־ 

"כלל וכלל לא,־ השיב מןנל, ־בשני המקרים קיימת נקודת־תמיכה, והיא 
הגורמת לתנובה: הקרקע באשר לחישוק, השסיח באשר לכדור. אך כאן אין כל 
נקודת-תמיכה: הכלי איבו נוגע בקרקע, ובכל זאת הוא מתרומם לנובה ניכר!־ 

"ובכן, כיצד תסביר עובדה זו, מר פגנלי־ שאלה ליידי הלנה. 

"אינני מסביר אותה, גברתי, אני רק מציין עובדה פעם נוספת; התוצאה באה 
ככל הנראה מן האופן שבו מושלך הבימרנג ומצורתו המיוחדת. אשר לאופן 
ההטלר" זהו עדיין סודם השמור של האוסטד־לים.־ 

"מכל מקום, זה דבר מתוחכם להפליא... לקופים," הוסיפה ליידי הלנה 
והתבוננה ברב-סרן, שעדיין הניד ראשו בספקנות־מד.. 









ובינתיים חלף הזמן׳ וגלנר 3 אן סבר שאסור לו להםשיך ולעכב את מסעו 
מזרחה; הוא כבר התכוון לבקש מן הנוסעים לשוב ולעלות לקרון, אלא שלפתע 
הופיע בריצה פרא אהד ומילסל מלים אחדות בהתרגשות עזה. 

■האז• הפסיר )ןןירסון, •הם הבחינו ביענים!' 

•מה? מדובר בציד*־ שאל גלנךבאן. 

•חייבים לראות זאת,־ הצס 7 ק 9 {נל, •זה בוודאי מחזה מעניין! אולי ישתמשו 
שוב בבימר^ג!• 

"מה דעתך, אייךסוןז־ 

"הדבר לא יארך זמן רב, מיארד"• השיב הרב-מלחיס. 

הילידים לא איבדו רגע לבסלה. בשבילם היתה זו הזדמנות פז לצוד ןענים. כך 
יבטיח לעצמו השבס מזון לכמר, ימים. כדי ללכוד סרף שכזה חייבים הציידים 
לפעול במרב זריזותם. אך כעד מצליחים הם להרוג בעלי־חיים מהירים כל־כך 
בלי רובים ובלי כלבים? זה היה החיבס המעניין כל־כך במחזה ש^גנל דרש 
לצפות בו. 

האמו, או הןעית נסולת-הקמדה, שכינויו •מןךאוק־ בפי הילידים, הוא בעל־חיים 
ההולך ונעלם בשפלות אוססי־ ל יה. זהו בעל־כנף גדול, שגובהו שמונים סנטימטריס, 
וב&רו הלבן מזכיר בטעמו בסידת־מה את בשד תרנגול־הד.ודו; יש לו על מצחו 
לוחית מחים קרנית; עיניו חוסות״בהירות, מקורו שתור ומעוקל כלפי מטה: 
אצבעותיו מזוינות בציפורניים אימתניות: כנפיו, שאינן אלא גךמים, אינן מסוגלות 
ל&אתו באוויר: נוצותיו, או אם תרצו פךוותו, כהות יותר בחזה ובצוואר. אך 
ציפור זו, שאינה עפה, מסוגלת לקרוא תיןר במירוץ על הסום המהיר ביותר. 
המבקש לצורה יכול לעע)ות זאת רק כעדמימיית רבה. 

על כן, לקריאתו של היליד התפרשו תריסר אוססךלים כיחידה של רומאים. 
הדבר התרחש במישור מרד,יב, שבו צמח אעךגו* 3 ר והכתיל את הקרקע בפרחיו. 
הנוסעים עצרו בפאתיו של יער מימום 1 ת. 

כשהתקרבו הילידים, התרוממו מךבצן כחצי-תריסר ןעניות, נסו על נפשן 
והתייצבו במרחק קילומטר וחצי משם. משאיתר צייד השבט את מיקומן, אותת 
לחבריו לעצור. הללו השתטחו על הקרקע: הוא שלף מפליו שני עורות של אמו 
תפורים במומחיות והתחפש בו־במקום. יד ימינו הזדקרה מעל ראשו, ובהילוכו 
המיטלטל חיקה ןענית המחפשת את מזונה. 

הןליד הלך והתקדם לעבר העדר; לעתים עצר והעמיד פנים שהוא מנקר 
גרגרים: לעתים איבך עפר ברגליו והקיף עצמו בעננת אבק. זה היה תעלול 
מושלם, חיקוי נאמן להתנהגותו של ד^מו. הצןיד פלט נאקות שכל ציפור הלכה 
אחריהן שולל. ואכן, עד מהרה נמצא הפרא בלב הלהקד. השלווה. לפתע הלמד. ידו 
החמושה באלה, וחמש מתוך שש הןענלת צנחו לצדו. 

הצ,ייד הצליח, והציד הסתיים. 

גלגךבאן, הנוסעות וכל התבידה הקטנה נפרדו מן הילידים. אלד. לא הפגינו 
צער מיוחד בשל הפרידה. מן הסתם, השכיחה מהם הצלחת ציד הןעניות את 
רעבונם, שהושבע. הם אפילו לא חשו הכרת־תודה על הכרס המלאה, שהיא אגב 
חזקה מהכרת־התודה הנובעת מהלב אצל בני־אדם חסדייתרבות ואצל בעלי־חיים. 




מכל מקום, לא היה אפשר שלא להעריץ את תבונתם ואת דדיזותם. 

"ועתה. 9 ק־{אכם יקירי,־ אמרה ליידי הלןה" •התסכים עמי שהילידים 
האוסטרליים אינם קופים?• 

•רק משום שהם מחקים בנאמנות אורחותיה של חיה?־ שאל הרב־סרן. 'להיפך, 

זה רק מצדיק את ^קפתיי־ 

"התבדחות אינה תשובה,־ אסרה ליידי הלןה. *רצוני, רב*סרן, שתחזור בך 
מקביעתך.־ 

־ובכן, בן, דודניתי: או ליתר דיוק, לא. האי? 1 סךלים אינם קופים; הקופים 
הם*הם הא 91 ?זךלים.־ 

־מה זאת אומרת?־ 

־ובכן, זכרי מה טוענים הכושים בנונע לגזע המעניין של האורא^ג-אוסאן.־ 

־ומה הם טוענים?־ הקשתה ליידי ^ןה. 

"הם טוענים,־ השיב הרב־סרן, ־שהקופים הם כישים כמותם, אך פיקחים 
יותר: ׳הם לא לדבר כדי הם לא לעבוד,־ אמר איזה כושי שקינא כאורא^ג־אוטאן 
מאולף, שבעליו כילכל אותו בלא שיידרש ל^ות דבר.' 



♦ 



המגךלים המיליונרים 


לאחר לילה שקם בקסהאורו ׳ 15 * 146 , י 1 או הנוסעים למחרת, ה־ 6 בינואר, 
בשעה שבע בבוקר, להמשיך בחציית החנל רחכ*הידיים. הם התמידו בצעידתם 
בכיוון השמש העולה, ועקבות פסיעותיהם השביעו במישור קו ישר בתכלית. 
פעמים הצסלבו עקבותיהם בעקבות בו^־ים שעשו דרכם צפונה, ואילולא הותיר 
סוסו של גלגרבאן בחול את טביעות שני עלי התלתן הטבועים בןרסותיו, סמלה 
של ?לק פו^ס, היו העקבות מתערבבים אלה באלד, עד לבלי-הבר. 

את המישור חרצו לעתים פלגים פתלתלים, מוקפים עצי אשברוע. היו אלה 
בעיקר נחלי אכזב. מקודם היה במדרונות ה*? 9 א ריץ?־ז־, רכס הרים לא גבוה 
במיוחד, אשד קו-המתאר הציורי שלו התווה קו ?לי באופק. 

הוחלט לחנות שם עוד באותו ערב. אןיךס 1 ז האיץ בשווריו, ואחרי שעמו 
כשישים וחמישה קילומטרים, הגיעו לשם, אם כי עייפים במקצת. האוהל הוקם 
לרגלי עצים גבוהים: הלילה ירד, וארוחת״הערב נשלמה במהירות. אחרי צעידה 
שכזו חשבו הכול על שינה יותר מאשר על אכילה. 

?.ןנל, שתורנות השמירד, הראשונה נפלה בחלקו, לא עלה על יצועו. כשרובה 
הקרבין שלו על כתפו, פקח §גנל עין על המחנה. משוטט אנה ואנה כדי להתגבר 
על עייפותו. 

חרף 17 עדרו של הירח היה הלילה כמעט מואר. בזכות ברקס של כוכבי הדרום. 
המדען השתעשע בקריאת ספר־הרקיע הגדול, הפתוח תמיד והמרתק כל־כך את 
אלה היודעים לפע?חו. את דמסתו העמוקה של הטבע הנם הפר רק צלצול 
הכבלים שנעו על טלפי הבהמות. 

?גנל נסחף אפוא בשךעפיי "יסקתנומייס, ומ^ייניו היו נתונים יותר לעסקי 
שמים מאשר לעסקי האדמה. אך לפתע חילץ אותו מהזייתו צליל מרוחק. 

הוא ?רה אוזן קש 3 ת, ולמרבה הפתעתו סבר שהוא שומע צלילי פסנתר: כמה 
אקורדים, שנוגנו במהירות, שיגרו אליו את תהודתם המרטיטה. הוא לא יכול 
לטעות. 

"פסנתר בלב המדבר!" אמר לעצמו פגנל. •הרי זה דבר שאינו מתקבל על 
דעתי.־ 

אכן היה זרי מפתיע עד מאוד, ופגנל העדיף להאמין שאיזו ציפור אוסטרלית 
מוזרה היא שמחקה את צלילי הפסנתר המשובח, כפי שציפורים אחרות מחקות 
צלילי האורלוגין או משחיז סכינים. 

אולם באותו רגע הידהד גם קול צלול: לפסנתךן הצטרף גם קול זמר: פגנל 
הקשיב, מסרב עדיין להיכנע. אך לאחר כמה דקות נאלץ להודות כי הנעימה 
האלוהית שהגיעה לאוזניו, היתה אילממ טזורו טאנטר, מתוך האופרה דון דיאן. 



"חי נפשי!־ הירהר לעגמו הגיאינךף, -כל כפה שתהיינה מיפורים בא 1 םסרליה 
מוזרות, ואף אם יהיו התיביים הפיסיקליים ביותר בתבל, אין הם מסוגלים לשיר 
את מו^רסו־ 

^גנל האזין עד תום לקטע הנשנב של המלחין. השפעה של נעימה ^ריבה זו, 
שנישאה במרחבי הלילה מלול, היתה בלתי־גתפשת. זמן רב נותר ?גנל שבוי 
בחבלי קסמה, ואחר נמוג הקול והדימייה שבה לשרור. 

כשבא וילסון להחליף את §גנל, מאו שקוע בהדה עמוקה. אך 9 ןנל לא אמר 
מאומה למלח: הוא החליט לספר על המקרה המוזר לגלנך 5 אן, למחרת בבוקר, 
ולעתיעתה ניגש להת?ךבל באוהל. 

למחרת התעוררה כל החבורה לקול נביחות בלתי־גפויות. גלברבאן קם ללא 
דיחוי. שני פועטדים נהדרים וארוכיירגליים, נעיגים מרהיבים של גזע כלבי־ה?יד 
האנגליים, השתובבו בפזןתי חורש קטן. כשקרבו הנוסעים, חדרו הכלבים לתוך 
סבך העצים ונביחותיהם התממו. 

־קיימת אפוא איזו חווה בלב השממה הזאת,• אמר גלגךבאן, •ונם *.יידים, 
שהרי אלה כלבי־זיד.* 

?גנל כבר פצה את פיו כדי לספר את רשמיו מליל אמש, אך הנה הופיעו שני 
בחורים צעירים, רכובים על סוסים גזעיים יפהפיים, ־ז.יידים־ של ממש. 

שני הג־גטלמנים, לבושים חליפותיזיד מהודרות, נעצרו על מקומם למראה 
החבורה הקטנה, שנראתה כמחנה צוענים. דומה היה כי הם תוהים לפשר נוכחותם 
של אגשים חמושים במקום זר" אך הנה הבחינו בשתי הנוסעות היורדות מן הקרון. 

מיד ירדו מסוסיהם, הסירו את כובעיהם וד,תקדפו לעברן. 

ג^נרבאן בא לקראתם, והצינ עצמו לפניהם בשמו ובתאריו. 

הבחורים הצעירים קדו, ואחד מהם, המבוגר יותר, אמר: 

־שלום לך, מילורד. התיאותו, הגברות, עמיתיך למסע ואתה, לכבדנו בביקור 
ולבוא לנוח בצל קורתנוז־ 

־האוכל לשאול...־ אפר גלנךבאן. 

־מישל ו^נדי ?סרסון, בעליה של חוות-הותם. אתם כבר נמצאים על אדמותיה 
של החווה, במרחק כרבע קילומסר מסנה.־ 

"רבותי,־ השיב נלגרכאן, ־לא הייתי רוצה לנצל לרעה את הכנסת-האורחים 
המוצעת לנו ביד כה נדיבה...־ 

■מילורד,־ שב ואמר מישל 9 סךסון, ־בקבלך את הצעתנו תעשה חסד עם 
גולים מסכנים, ונהיה מאושרים עד־אין־קץ לכבדן־ כהכנסת-אורחים בלב המדבר." 

גלנובאן הרכץ את ראשו לאות של הסכמה. 

־אדוני,־ פנה אז §{גל למישל ןטרסון, ־היורשה לי לשאול, האס אתה שרת 
אמש את הנעימה של מוצרט האלוהיז־ 

"אני הוא, אדוני,־ השיב הג׳נסלמן, ־ואחי 0 גךי ליווה אותי.־ 

־ובכן, אדוני,־ שב ואפר פגנל, •קבל את מחמאותיו הבנות של צךפתי שהוא 
מעריץ נלהב של מוסיקה זו.־ 

פגנל הושיט את ידו לג׳נסלמן, והלה לחצה בסבר־פנים חביב. אחרי־כן 
הצביע מישל פסךסון ימינה על וח־רך שיש ללכת בה. הסוסים הושארו לטיפולם 







של אייךסון והסלחים, והנוסעים בלוויית שני הבחורים הצעירים, שהראו להם את 
הדרך, פסעו ברנל, משוחחים ומתפעלים" לעבר חוות־הותם. 

אכן היתה זו אחווה מרהיבת־עיניים, שסופחה בחומרה הקפדנית האופיינית 
לפארקים האנגליים. כרי־מרעה רחבי־ידיים, הכלואים בתוך נדרות־עץ אפורות 
השתרעו עד לקצווי האופק. רעו שם שוורים לאלפים וכבשים למיליונים. רועים 
רבים וכלבים רבים עוד יותר שסרו על צבא קולני וה. הנעיות והפעיות התמזגו 
בנביחות כלבי־הענק ובאבהות השוטים. 

במורח מרד. את המבט שורת מי מילה ונוסי, ומעליהם, בגובה כאלפיים 
וחמש״מאות מסרים, התנשאד. פסגתו המרשימה של הר הו^ם. שדרות ארוכות של 
עצים ירוקי־עד הפציעו כקרניים לכל עבר. פה ושם נראו גושים של משוכות של 
־גךאס סךיו־, •עצי עשב׳, מק שיחים בגובה שלושה מסרים, הדומים לדקל 
הננסי, מוסתרים בתוך רעמת שיער של עלים צרים וארוכים. האוויר היה רווי 
ניחוחות הךדי 5 ''־ 15 ^^.ה ואשכולות פרחיהם הלבנים, שעמדו או במלוא פריחתם 
והדיפו ריחות ערבים ביותר. 

בין קבוצות אלה של מים מןנים מקומיים המתך?כו נציגים מעולם הצומח 
האירופי, שהועתקו לכאן. מי אפךסק, אגם׳ תפוח. תאןה, עץ הדר, ואפילו 
אל 1 ן, התקבלו בקריאות הידד מפי הנוסעים. גם אם לא השתוממו יתד על המידה 
לנוכח הצעידה בצל מי המולדת, הרי היו מכושפים ממש לנוכח הציפורים 
שריחפו בין הענפים, ׳ציפורי ה 9 שן", שגוצותיד׳ן דכות כמשי וצבען חציו פז 
וחציו קסיפה שחורה. 

בין היתר ניתנה להם ההזדמנות להתפעל לראשונה מ׳מנורה׳, הלא היא 
ציפור־הג^ל, אשר זנבד, דומה לכלייהגגינה רב־החן של אוךפיאוס. הציפור 
השתובבה כתוך סבך השיכים המתפתלים, וכל אימת שהיד. ונכה חובט בענפים 
היו נפלטים צלילים שלשמעם תמהו הנוסעים אם אין אלה הצלילים ההךמו׳ניים 
שנתנו השראה לאפפלן לשוב ולבנות את חומות ח 5 י. ??גל אף השתוקק לפרוס 
בנבל וה. 

בינתיים לא הסתפק לורד גל|ך 5 אן בהערצת נפלאותיו של אותו נווה־מדבר 
לא צפוי בשממה האוסטרלית. הוא האזין לסיפורם של ה?־ןשל 5 גים הצעירים. 
בא^גאה, בלב אדמות מיושבות, היה האורח מספר תחילה למארחו מאין בא ולאן 
מועדות פניו. אך כאן, מתוך התחשבות מנומסת, סברו מישל וסנדי שמחובתם 
להציג עצמם בפני הנוסעים, שוה־עתה הזמינו לד.תארח בביתם. הם גוללו אפוא 
את קורותיהם. 

היה וה סיפורם של כל אותם א?נלים צעירים, נבונים וחרוצים, שאינם 
סבורים שהעושר פוטרם מן העמל. מישל וסנךי פקךסון היו בניו של בנקאי 
מלו?מן. בהיותם בני עשרים קרא להם ראש־המשפחה ואמרו ׳ד,נה לכם, בחורים 
צעירים, כמה מיליונים. צאו לכם לאיזו מושבה רחוקה. הקימו שם מפעל מועיל, 
ושאבו מן העבודה את משמעות החיים. אם יעלה הדבר יפה בידיכם, מה טוב. אם 
תיכשלו, ניחא. לא נצטער על המיליונים שסייעו בידיכם להיות לגברים.׳ שני 
הבחורים נענו לצו ומבהי. הם בחרו בחבל ויקסוךתז שבאוסטרליה כדי לפזר שם 
את שטרות הכסף של האב, ולא התחרטו על כך. מקץ שלוש שנים המשק שיגשג. 




בחבלי ויקסורמז׳ ויילס־ז x רופית•החדשה ואוססרליה-הדרומית ישק כשלושת־ 
אלפים חוות בא^ו, אחדות מנוהלות בידי בוקרים, המ?דליס גאן ובקר, ואחרות 
מנוהלות בידי מתיישבים שעיסוקם העיקרי גידולי אדמה. עד בואם של שני 
האן.גלים הצעירים היתה החווה של מר ג־ייפיסון החווה הגדולה ביותר: שסחה 
מאה קילומטרים רביעים, ולה גבול של עשרים וחמישה קילומסרים לאורך הנהר 
^ארו, אחד מיובליו של הדרלינג. 

עתה עלתה עליה חוות-הותם הן בשסחה והן בהיקף עסקיה. שני הבחורים היו 
בוקרים ומתיישבים בעת ובעונה אחת. הם ניהלו את אחוזתם האדירה במיומנות 
נדירה ובמרץ לא שגרתי. 

חווה זו שכנה במרחק רב פן הערים הראשיות, בלב המדבריות השוממים 
כמעם של אזור מאריי. היא השתרעה על פני השסח שבין קווי־האורך ' 48 ' 146 
ל־״ 147 , כלומר שטח שאורכו ורוחבו שמונה קילופסריס, בין 95 לו ריעג׳ז לבין 
הר הותם. בשני קצותיו הצפוניים של אותז מרובע רחב־מידות הזדקרו הר אבךדין 
משמאל ופסגות היי־באךוון מימץ. מים צלולים לא חסרו בתחום החווה, והתפתלו 
בה פלגים ויובלים רבים של הנהי איבנס, הנשפך לנהר ?אריי מצפון. כך שגידול 
הבקר ועיבוד האדמה עלו יפה במקום זה באותה מידה. עשרת־אלפים אקדים של 
אדמה עיבדו לתפארת, הצמיחו גידולים מקומיים וגידולים אקז 1 סיים, ובכרי-מרעה 
מוריקים התפטמו מיליוני בהמות. לפיכך זכי מוצרי חוות־הותם במחירים גבוהים 
בשוקי קאקלמיין ו^ב 1 ךן. 

עוד מישל ו?נךי ?סךסון מסיימים את סיפור חייהם הפעלתניים, והנה נגלה 
בקצה שרירת הקאזיארינזת בית*המגורים. 

היה זה בית נאה עזיוי עץ ולבנים, חביי כולו תחת מעסה אשכולות של 
אמרופיליס. דומה היה לבית־קיץ מהודר: אכסךרת־עץ, ובה עששיות סיניות, 
הקיפה אותו מארבע רוחותיו כסןזיו עתיק־יומין. לפני החלונות השתלשלו סוככים 
ססגוניים, שנדמו עשויים פרחים. בית גאה ומשובב את העין מאין כמוהו, אך גם 
נוח למגורים. על המדשאות ובתוך קבוצת העצים שמסביב ■צמחו' ?מוטי 
נחושת, ועליהם פנסים הדורים: עם רדת החשיכה היה הנן כולו זוהר בתאורת־נז 
לבנה, אשר ניזונה פפכל זעיר, שהיה חבוי בסיכת עצי המילה והשרכים 
המטפסים. 

יתרה מזאת, לא נראו כל בתי־משק, אורוות או סככות - בקיצור, כל מה 
שמאפיין חווה חקלאית. כל אותם מבני שירותים ־ כפר של ממש ובו יותר 
מעשרים בקתות ובתים ־ היו ממוקמים במרחק כרבע קילומטר משם, במעמקי 
גיא קטן. חוסי חשמל הבטיחו קשר מיידי בין בית האדונים לבין הכפר. הבית, 
המרוחק מכל שאון, נראה אפוף ביער של עצים אקזוטיים. 

עד מהרה הגיעו לקצה שדירת הקזוארינות: גשרון מתכת מעוצב להפליא היה 
נטוי מעל פלג הופה, מוליך אל הגן הפרסי. הם חצו את הגשרון. מנהל 
משק■ בית נשיא־פנים בא לקראת הנוסעים: דלתות הבית נפתחו, ואורחיה 
של חוות־הותם נכנסו לחדרי־המגורים המפוארים שבתוך מעטפת הלבנים 
והפרחים. 

כל מותרות חיי האמנות והאופנה נגלו לעיניהם. אולם־הכניסה, המקושט 



בעיסורים שנומואיהם כלי* 1 יד ומרמי-סוסיס, גפתוז אל סךקלין רחב־ידיים, ובו 
חמישה חלונות. 9 ?נתר ועליו תווים של לתנים ישנים וחדשים, כני־ציור ועליהם 
התחלות של ציורים, עמודים נושאים פסלי שיש, על הקירות כמה ציורים של 
אמנים פלמיים ידועי־שם, שסיחים עשירים רכים למגע כדשא סמיך, שסיחי קיר 
משובבי־עין המתארים תמונות חינניות השאולות מן הסיתולוגןה, נברשת עתיקה 
המשתלשלת מן התקרה, כלייחרסינה יקרי-ערך, חפצי-חן יקרים המעידים על 
טעם מושלם, אלף ואחד דברים פעיסים ויקרים, שאפשר היה לתמוה על הימצאם 
בבית־מגורים אוסטךלי, כל אלה העידו על התאמה מושלמת בין האמנות לנ 1 חות. 
כל דבר שהיה בו כדי להפיג את שיממונו של מלה־מחנון, כל דבר שהיה בו כדי 
להזכיר את נוהגי אירועה, מצוי היה בטרקלין האגדי. יכולת לחשוב שנקלעת 
לאיור, ארמון־גסיכים כאר^ת או באנגלךה. 

מ 3 עד לחמשת החלונות, המוצלים בבד• סוכך עדינים, חדר אור יום מעומעם 
קמעה, וכמו מרוכך בצללי האכסדרה. ליידי הלןה קרבה לחלון, מוקסמת. מצד זה 
חלש הבית על עמק רחב־ידיים, שהשתרע עד לרגלי ההרים שבמזרח. רצף של 
כרי״דשא וחורשות, פה ושם קרחות, מכלול הגבעות המעוגלות ברוב-תן, תבליט 
פגי הקרקע המבותרים, כל אלה יצרו מראה נפלא מכל תיאור. שום חבל מחבלי 
העולם לא יכול לשוות לו. אף לא עמק גףהעדן הנודע שבהרי קלמךק הנוךבגיים. 
הנוף רחב-הידיים, מעוטר כתפי אור וצל, השתנה משעה לשעה בהתאם לתמורות 
השמש. הלמיון לא יכול להזות דבר־סה מרהיב יותר, ומקסם זה השביע את כל 
תאוות־העיניים. 

בינתיים הותז מנדי ?סרסון למשרת הראשי של החווה לאלתר ארוחת־צהריים, 
ופחות מרבע שער. לאחר הגיעם. כבר הסבו האורחים ליד שולחן ערוך לתפארת. 
איכות המאכלים והיינות היתה מושלמת: אילם מה שנעם יותר מכול, בקרב כל 
העידונים והשפע למכביר, היתה חדוותם של שני הבוקרים הצעירים, שהיו כה 
מאושרים להציע תחת קורת־גגם הכנסת-אורחים נפלאה כל־כך. 

עד מהרה סופרה להם מטרת מסעד, של המשלחת, והם גילו עניין רב בחיפושיו 
של ג^ןך 3 אן. הם אף הפיחו תקווה מחודשת בלב ילדיו של הרסחובל. 

׳־הארי גךאןס נפל בוודאי כידי הילידים,־* אמר מישל, ׳־שפן לא הופיע 
במושבות החוף. המסמך מוכיח כי ידע בדיוק נמרץ את מיקומו, והיות שלא הגיע 
לשום מושבה אנגלית, כנראה נתפס על*ידי הפראים.' 

׳־כך בדיוק אירע לרב-מלחים שלו. אייז־סון,׳* העיר ג׳ון מנגלס. 

"אבל אתם, רבותי,׳־ שאלה ליידי הלגה, ־־האם לא שמעתם מעודכם על 
טביעתה של ?ךיסניהי׳ 

"לא שמענו, גברתי,* השיב מישל. 

"איך לדעתכם מתייחסים הילידים האוטסךליים לרב-חובל השבוי בידיהם?' 

־האוסטרלים אינם אכזריים, גברתי,* השיב הבוקר הצעיר, *והעלמה הצעירה 
יכולה להיות רגועה בעניין זה. קיימות לא מעט דוגמאות למזג-רוחם הנוח, וכמה 
אירופים אף חיו זמן ממושך בקרבם בלא שיתלוננו על אלימות.־ 

"ביניר,ם קץג,* התערב ?;גל, *ד,ניצול היחיד ממשלחתו של פרק.* 

*אך לא רק החוקר הנועז הזה,* הוסיף ?גדי, *אלא גם חייל אנגלי בשם 




3 לןלי, אשר נמצא בשנת 1803 בחוף פורס־פיליפ, נאסף על־ידי הפראים ותי 
שלושים ושלוש שנים במחיצתם." 

•ומאז אותה תקופה," הוסיף סישל ?סרסון, "אחד מגיליונותיו האחרונים של 
כתב־העת אזסקדלאסמ־, מדווח לנו שאדם בשם מוריל הוחזר לא מכבר למולדתו 
לאחר שש־ע&רה שנות עבדות. סיפורו של הרב־חובל דומה מן הסתם לסיפור זה, 
שבן מ^ריל נלכד בידי הפראים אחרי סביעת ספינתו הפרואנית, בשנת 1846 , 
ונלקח לפניס־היבשת. לפיכך, סבורני שאסור לכם לאבד תקוור-־ 

דברים אלה עוררו ^מחה רבה בלב מאדניו של הבוקר הצעיר. הם איששו את 
המידע שמסרו זה מכבר ?גנל ואןיךסון. 

לאחר שקמו הנוסעות מן השולחן, דנו באסיריס־המונליס, הקינוויקקם. האסון 
שאירע בגשר קמךן היה ידוע לבוקרים, אך כנופלית הפושעים־הנמלסים לא 
הדאיגה אותם כלל. העבריינים לא יעזו לתקוף חווה שצוותה מונה יותר ממאה 
אנשים. מלבד זאת, הדעת נותנת שלא יסתכנו במדבריות סאריי, שם אין להם מה 
לע 7 )ות וגם לא בקרבת מושבות ויילס-החדשה, שם השמירה על הדרכים ערה 
מאוד. זו היתה גם דעתו של איירטון. 

נבצר מארד גלןךגאן לסרב לכלות את היום כולו בחוות-הותם בחברת 
מארחיו החביבים. שתים־עטרה שעות האיחור היו לשתים־עטרה שעות מנוחה: 
הסוסים והשוורים אגרו כוחות באורוות הנוחות של החווה. 

1 ד 

הוסכם אפוא שיישארו: שני הבחורים הצעירים שמחו לפני אורחיהם תוכנית 
לאותו יום, והיא התקבלה בהתלהבות. 

בשעת צהריים חיכו לפני הכניסה שבעה סוסי-עיד חזקים ש^סשו בקרקע 
בקוצר-רוח. לגברות נועדה ?רןרה קסנה ומהודרת, מצוידת במושכות ארוכות, 
שבעזרתן יכול הרןב להפגץ את זריזותו בתמרון ארבעת סוסיה. הןךשים, ולפניהם 
כלבנים חמושים ברובי-עיד מצוינים, עלו על סוסיהם ודהרו לצדי הבךןרה, בעוד 
להק הפוןגקרים נובח בעליצות בחולפו דרך הסבך. 

במשך ארבע שעות ^עקה חבורת הרוכבים במשעוליו ובדרכיו של אותו 
פארק גדול, שמידותיו כמידת נסיכות קסנה בנך 9 גןה: רןיס־קלייץ או 9 קאנןה• 
ק^בורג ג^תה היו נבלעות בתוכו במלואן. תושבים רבים אמנם לא נקרו בדרכם, 
אך לעומת זאת כבע)ים היו שם לאינספור. אשר לסרף, צבא שלם של עוזרי־ןייד 
לא היח בכוחו לספק לציידים יותר חיות משנזדמנו לד.ם שם. עד מהרד, הידהדו 
מטחי יריות שהדאיגו את שוכניהם השלווים של היערות ור,מישורים. רובךס 
הצעיר עטה חיל לצדו של הרב־סרן מק־נאבס. חרף הפצרותיה של אחותו, יצא 
הנער האמיץ בראש ותמיד ירה ראשון. אך ג׳ין סנגלס התחייב להשגיח עליו, 
ומוי יכלה להיות רגועה. 

במהלך מסע הציד כשיטת ההחךךה הומתו כמה בעלי־חיים אופייניים לארץ 
זו, שפגנל לא הכירם עד כה אלא בשמם בלבד, ביניהם ה״וומבאט־ וה״בנדיקוט". 

הוומבאם הוא ממשפחת מכךסמי־העשב, החופר מחילות באדמה בדומה לגירית: 
גודלו כגודל כבש ובשרו ערב לחך. 

הבגדיקוט הוא מין חיית־כים, שיכולה ללמד את השיעל האירופי פרק בהלכות 
שוד לול-עופות. בעל־חיים זה, שמראהו דוחה למדי ואורכו כחצי מטר, נפל 



שדוד מיריותיו של §גנל, אשר מתוך גאווה־ממית של ןייד, הכריז שהוא 
מקסים. •איזו חיה מקסימה,־ אמר. 

בין שאר החיות התשובות ש 1 ד רובתי ברוב זריזותו היה *דסיורה ויווריף, מין 
שועל קטן, אשר פרוותו השחורה המנו^ית בלבן שווה בערכה לזו של ןמייה: כן 
צד צמד של אופוסימים, שהסתתרו ^ווה הצפופה של העצים הגבוהים. 

אך גילת הכותרת של מעללי הציד היה, ללא ספק, המרדף אחר הקנגורו. 
סמוך לשעה ארבע החרידו הכלבים מרבצה להקה של חיות־כיס מוזרות אלה. 
הגורים מיהרו לחזור לכיס האם, והלהקה כולה נסה על נפשה בשורה עורפית. אין 
דבר מפליא יותר מדילוגי הקנגורו האדירים, אשר רגליו האחוריות, הארוכות 
פי-שניים מן הקדמיות, משתחררות כמו קפיץ מתוח. 

בראש הלהקה הנמלטת שעט זכר, שגובהו כמסר וחצי, נציג מרהיב של גזע 
*מקרופוס גיןגקאוס•, •איש וקן', כפי שמכנים אנשי־הערבות את הק^נורים 
הזקנים. 

המרדף התנהל בעירנות לאורך שישה עד שבעה קילומטרים. הק^גודים לא 
התייגעו והכלבים המתייראים, ובצדק רב, מרגלם האחורית החזקה, המצוידת 
בציפורן חדה, לא טרחו להתקרב אליהם. אך לבסוף התעייפה הלהקה ממריצה 
ונעצרה, ו'ד.איש הזקן• נשען על גזע עץ, נכון להשיב מלחמה קזןרה. אחד מכלבי 
הפיעקר, שנסחף בתנופתו, התגלגל בסמוך אליו. בן־רגע נזרק הכלב האומלל 
באוויר ושב וצנח ארצה מרוטש. נראה היה בבירור שלהקת הכלבים כולה לא 
תצליח לגבור על חיות־ביס חזקות אלה. צריך היה אפוא לחסלן ביריות, ש?ן רק 
כדורי הרובה יש בכוחם לגבור על בעלי־החיים הענק. 

ממש באותו רגע נפל כמעט רו 3 ךט קורבן לפדזיתו. כדי להבטיח את דיוק 
הקליעה קרב רוגךט לקנגורו. בעל-החיים הסתער, ורי 3 ךט נפל ארצה. נשמעה 
זעקהי מךי נראןם, אילמת. אחחת־אימה, הושיטה ידיה לעבר אחיה ממרומי 
ה 9 ך?רה. שום ן,ייד לא העז לירות בבעליהחיים מחשש שיפגע בילד. 

אך לפתע עט ג׳ון מנגלס על הקנגורו, סכץ ציידים שלופה בידו, תוך שהוא 
מסתכן בריטוש בטנו, ודקר את בעל־החיים בלבו. החיה נפלה שדודה ארצה, 
וריבךם התרומם בלא פגע. כעבור רגע כבר היה חבוק מדועות אחותו. 

"תודה, מר גיון! תודהז* אמרה מד גראנט והושיטה את ידה לקבךניט הצעיר. 

■אני הייתי ערב לשלומו,* השיב ג׳ין מנגלס ונטל את ידה הרועדת של 
הנערה. 

תקרית זו חתמה את מסע הציד. לה^ז חיות־הכיס נפוצה לכל עבר לאחר מות 
מנהיגה, ונבלתו נלקחה לבית־המגורים. השעה היתה כבר שש בערב. ארוחתיערב 
מפוארת המתינה לציידים. בין שאר המאכלים בלס מרק בטר עטוי מזנבו של 
קנגורו, שהוכן לפי מחכון מקומי והיה מסמר הסעודה. 

לאחר הגלידות וה§ךפךאות המתוקות, עברו המסובים לטרקלין. הערב הוקדש 
למוסיקה. ליידי הלןה, שהיתה פסנתרנית מעולה, העמידה את כישוריה לרשות 
הבוקרים. מיטל וסנדי פסךסון שרו ברוב־טעם קגזעים מיצירותיהם האחרונות של 
גונו, ויקסור מאסה, פליסיץ דוויד, ואפילו הגאון הלא מובן ריכח־ ואגנר. 

באחת־עטרה בערב הוגש תה; הוא הוכן באותה שלמות אנגלית ששום עם 



אינו יכול להתחרות בה. אך 9 ננל ביקש לטעום תה אוסטרלי׳ ולפיכך הוגש לו 
משקה שחור כךיו: ליטר מיס, שבמשך ארבע שעות הרתיחו בהם חצי ליבךה של 
תה. חרף סןוויות המיאוס הכריז ?^נל כי המשקה מוין. 

בחצות הלילה נלקחו האורחים לחדרי־שינה צוננים ונוחים ושקעו בתנומה, 
שחלומותיה היו המשך להנאות היום שעבר. 

למחרת עם שחר נפרדו הנוסעים משני הבוקרים הצעירים. שני הצדדים הודו 
זה לזה ונדרו נדר לשוב ולהיפגש באירופה, בטירת ?לקולם. אחר-כך יצא הקרון 
לדרך, סבב את מרגלות הר הותם, ועד מהרד. נעלם הבית מעיני הנוסעים כחיזיון 
חטוף. אך שמונה קילומטרים הלאה משם עדיין דרכו סוסיהם על אדמת החווה. 
רק בתשע, משעברו את גדר הכאג 9 אות האחרונה, חדרה החבורה הקטנה לחבלי■ 
הארץ הלא נודעים כמעט של ן 9 ת ויקטוריה. 
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האלפים האוסטרליים 
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מחסום אדיר קם 7 את הדרך כדריס-םזרחה. היה זה רכס הרי האלפיס וזאו 9 קךליים 
הדומה למצודה רחבת־ידייס, שתוסותיה הפוגלתלות משתרעות לאורך אלפיים 
וארבע־מאות קילומסרים ועוצרות את העננים בגובה יותר מאלף ומאתיים מסרים. 

השמים המעוננים הרעיפו ארצה חום מסונן מבעד לאריג הצפוף של הערפילים. 
מידת החום היתה אפוא נסבלת, אלא שההתקדמות היאסה בשל פגי הקרקע, שהיו 
מבותרים יותר. המישור הלך וגבר" כמה תלים, ועליהם עצי גומי צעירים וירוקים, 
הזדקרו פה ושם. הלאה מזה היו ןבנונים אלד, בולסים יותר ויצרו את מדרגותיו 
הראשונות של רכס האלפים הגבוהים• *יז היה לספס ללא הרף, ואפשר היה 
להבחין בכך על־פי מאמץ השוורים, אשר עולם חרק מכוח משיכתו של הקרון 
הכבד. הם התנשפו בקול רם, ושרירי ערקיביהם נמתחו ואיימו להי§קע. קרשי 
הקרון גנחו על כל חבטה לא צפויה, שאפילו אןירסון המיומן לא יכול למונעה. 
הנוסעות נשאו את תלאותיהן בכבוד. 

ג׳ 1 ן 5 ןגלס ושני המלחים ?רקו את הדרך כמר, מאות מסרים לפני הקרון: הם 
בררו מעברים נוחים, כבחירת תעלות בין שוניות־אלמוגים, והקרון, בדומה 
לספינה, צריך היה לברור בטובה שבהן. היה זה סדן שיס על פני קרקע סוערת. 

המשימד, היתה קשה ולעתים אף מסוכנת, לא פעם ולא פעמיים צריך היה 
גרזינו של וילסון לפלס דרך בתוך סבך עבות של שיחים. אדמת החומר הלחה 
היתה נשמסת מתחת לרגליהם. הדרך התארכה בשל אינספור מעקפים, שהיו 
הכרחיים עקב מכשולים שאין לעוברם: גושי שחם גבוהים, גאיות עמוקים ובצות 
חשודות. לקראת הערב ניכחו לדעת שעשו בדוחק חצי מעלה. הם הקימו את 
המחנה לרגלי האלפים, על גדת פלג קובונגרה, ובפאתיו של מישור קסן מכוסה 
שיחים בגובה כמסר, שעליהם האדומים היו משובבי־עין. 

"יהיו לגו קשיים במעבר,־ הפסיר ?לנך 3 אן בד-תבוננו ברכס האלפים, שצלליתם 
התמזגה בעלסת הלילה. ־אלפים! הרי זהו שם המעורר מחשבות." 

"השד אינו נורא כל־כך, ?לנךבאז היקר,־ אמר ןגנל. •אל תעלה בדעתך 
שיהיה עליך לחצות משהו בדומה לשיוייץ. יש באיססדלןה הרי גרמפיאן, הפירנאים, 
הרים כחולים, ממש כמו באירופה או באמריקה, אך בזעיד־אנפץ. הדבר פשוט 
מוכיח כי כושר ההמצאה של הגיאוגרפים אינו בלתי־מוגבל או שמלאי השמות 
הפרטיים דל לר.פליא.־ 

"ובכן, מהם אותם אלפים אומטךליים?...' שאלה ליידי הלגה. 

־הללו הם הרי-כיס,־ השיב פןנל. ־נחצה אותם אף בלא שנרגיש בכך.' 

"דבר בשם עצמך!־ קרא לעברו הרב־סרן, ־רק אדם פזור־דעת מסוגל לחצות 
רכס הרים בלא לתת את הדעת על כך.' 




"פוור-דעת!־ הצסעק פמל. ־הרי אינני פזור־דעת עוד. הגברות הללו יעידו 
על כך. כלום לא עמדתי בהבטחת• מאז דרכו רגלי על •בשת זו? האם ביצעתי 
איזה מ^ה של פיזור־דעתי היש איזו שגיאה שאפשר לרשום לתובתי?' 

־אף לא אחת,־ אמרה מרי גראנס. •כעת אתה המושלס שבבני-האדס.־ 

־מושלם מדי?־ הוסיפה תוך צחוק ליידי הלןה. ־דווקא פיזורי-הגפש שלך 
הוסיפו לך חן.־ 

־הלא כן, גברתי?• השיב ??גל. ־אם שוב לא תהיה ב• כל מגרעת, אהיה 
כאחד האדם. אי־לכך, אני מקווה שבתוך זמן קצר אעע)ה איזו שטות הגונה 
שתצחיק אתכם מקרב לב. אתם מבינים, כשאינני שונה, נדמה לי שאני בוגד 
בייעודי.־ 

למחרת, ה־פ ב.יניאר, נכנסה החבורר. אל תיר מןבר בהרי האלפים, וחרף 
הבטחותיו של הגיאוגרף הצופה־סובות רבו הקשיים בדרכם. הם נאלצו להתקדם 
כסימים בארובה ולחדור לתוך גאי 1 ת צרים ועמוקים, שאולי הם חסרי־מוצא. 

אןירטון היה מוצא עצמו במבוכה עזה אילולא נקרה בדרכם לאחד שעה של 
צעידה, באופן לא צפוי לגמרי, איזה פינךק עלוב ששכן באחד ממשעולי ההר. 

•חי נפשי!־ הצסעק ?גנל. •פונךקאי זה בוודאי אינו עושה פה הון? למה כבר 
יכולה לשמש אלסגןה זו?־ 

־למפק לנו את כל המידע שנחח לנו על הדרך,־ השיב גלגרנאן. ־ני?נס.־ 

?^?ר 5 אן חצה בלוויית אןיךסון את מפתנה של האכמנןה. בעל־הבית של 
״בוש-אין־• - השם שהתנוסס על־גבי השלט - היה אדם גס-רוח, בעל 
קלמתר דוחה, ובלי ספק היה הצרכן העיקרי במסכאתו של ג׳ין, מרןדי ווימקי. 
בדרך־כלל היו פוקדים אותו רק בוקרים כססע, או אי־אלה מובילי עדרים. 

לשאלות שהופנו אליו ענה ?ר וזעף, ובכל זאת היה בתשובותיו כדי לר.בהיר 
לאןיךטון את המשך הדרך. גלגך?אן גמל לפונךקאי בעבור טרחתו בכתרים 
אחדים, וכבר עמד לעזוב את המסבאה כאשר לפתע משכה את תשומת־לבו 
מודעה שהיתה מודבקת לקיר. 

היתה זו הודעד, מסעם המשסרה הקול 1 נןאל*ת. היא דיווחה על בריחתם של 
הפושעים מפךת׳ וקבעה פרס לראשו של בן ג׳^ןם: מאה לירות שטךלעג לכל מי 
שיסגיר אותו. 

־אין ספק,־ אמר גלנךבאן לרב־סלחים, ־זהו עבריין הראוי לתלייה.־ 

"ובעיקר לתפיסה!־ השיב אלירסון. ־מאה לירות! זהו סכים נכבד! אין הוא 
שווה אותוי' 

־אשר לפונךקאי,־ הוסיף ?לגובאן. ־למרות המודעה, אין בקלסתרו כדי 
לעורר בי אםון." 

־גם בי לא,־ השיב אייךסון. 

גלנרבאן ואןירטון יצאו ושבו אל הקרון. הם שמו פניהם לעבר הנקודה שבה 
מסתיימת הדרך ללקנאי משם התפתל מעבר צר, שחצה את הרכס באלכסון. הם 
החלו בטיפוס. 


־פעדק־ה&יודם'. 





העלייה היתה מןרכת. מדי פעם נאל 1 ו הנוסעות לרדת סן הקרון, והרוכבים 
מסוסיהם; חייבים היו לסייע לשוורים, להדוף את הקרון הכבד בגלגלים, לבלוס 
אותו בירידות המסוכנות או להתיר את השוורים סן הרתמה, כיוון שלא יכלו 
לתןורן בעיקולים חדים, ולתקוע סריזים מאחורי גלגלי הקרון כדי שלא יידךדר 
לאחור; לא פעם נאלץ אןידטון לתגבר את שווריו בסוסים, שגם הם כבר היו 
עייפים מן הטיפוס. 

במהלך אותו יום מת אחד הסוסיס, ספק בשל אותו מאמץ ממושך, ספק בשל 
איזו סיבה אחרת. בלא כל התראה מוקדמת ענח לפתע פתאום. היה זה סוסו של 
מאלרדי. כשביקש ל^פו על רגליו, נוכח כי הסוס מת. 

אןירסון ניגש לבדוק את הסוס השרוע על הקרקע, ודומה היה שאינו מבין את 
פשר המוות הפתאומי. 

"אין ספק,־ אמר גלנןכאן, •הכהמה מתה מאיזה שטףידם פנימי.' 

־כנראה,־ השיב אףךטון. 

־קח את סוסי, מאלרדי,־ הוסיף גלגךבאן, ־ואני אעסרף לליידי הלןה בתוך 
הקרון.־ 

מאלךדי עשה כדבריו. והחבורה שבה להעפלה המייגעת, לאתר שהפקירה את 
נבלת הסוס לעורבים. 

רכס האלפים אינו רחב, ורוחב בסיסו אינו עולה על שלושה״עשר קילוססרים. 
לפיכך, אם המןיבר שבחר אייךטון אכן מגיע בקגהו למדרון המזרחי של הרכס, 
אפשר יהיה לחצות את המחסום הנישא הזה בתוך ארבעים ושמונה שעות. לאחר־מכן 
חסל סדר מכשולים והדרך קלה עד לחוף־הים. 

במהלך אותו היום הגיעו הנוסעים לנקודה הגבוהה ביותר במן:בר ההרים, 
לגובה שש־מאות מסרים בקירוב. הם נמצאו על רמה פתוחה שממנה אפשר היה 
להשקיף למרחקים. צפונה התנצגצו מימיו השלווים של אגם אומאו, מנוקדים 
בציפורי־מים, ומעבר לו מישורי סארי* הרחבים. דרומה משם התפרשו היריעות 
הירוקות של אזור ג׳יפסלנד׳ שקרקעותיו עתירותיזהב. על יערותיו ששיוו לו 
מראר. של ארץ קדמונית. כאן עדיץ היה הטבע ריבון על מוצריו, על ערוצי מימיו 
ועל עציו הגדולים, שגרזן הכורת סרם הונף עליהם, ושהבוקרים, מתי־מעט 
באותה עת, עדיין לא העזו להיאבק כנגדו. דומה היה כי רכס האלפים חוצץ בין 
שתי ארצות שונות, שאתת מהן עדיין שמרה על פראותה. השמש כבר שקעה, 
וקרניים אחדות, שבקעו מבעד לעננים המואדפים, הפיחו חיים בצבעיו של חבל 
מאריי. לעומתו נטמע ג׳יפפלנד, המוסתר מאחורי מסך הרים, בתוך עלטה עמומה, 
והיה רושם כי האזור שמעבר לאלפים שוקע כתוך אפלולית של לילה שירד טרם 
זמנו. בניגוד מרשים זה חשו הצופים, שניצבו בין שני חבלי־ארץ כה שוגים, 
והתרגשות אחזה בהם למראה אותו חבל־ארץ לא מוכר כמעט, שהם עתידים 
לחצותו עד לגבולות ויקטוךןה. 

המחנה הוקם על הרמה עצמה, ולמחרת החלה הירידה. היא היתה מהירה 
ביותר. ברד מפתיע בעוצמתו תקף את הנוסעים ואילצם לחפש מחסה מתחת 
לסלעים. לא היו אלה כדורי ?רד רגילים, כי אם פיסות קרח גדולות ככף־היד, 
שניתכו מענני הסערה. קלע לא היה משלחם ביתר עוצמה, וכמה חבורות הגונות 



לימדו את §גנל ואת רו 3 ךם שיש לחמוק מפגיעתם. על הקרון ניתך בח־ שחורר 
אותו במקומות רבים: מעסים הם הגגות שהיו עומדים בפני גניחת גזיזי קרח 
משוננים אלה, שאחדים מהם אף ננמו בגזעי המים. גריך היה להמתין עד תום 
המטר המופלא, שפן מי שת^ף מסו גפוי היה למוות בסקי^י■■ יי^ךד נמשך 
כשעה בקירוב, ואחר-כך חזרה החבורה לנוע על הסלעים המשופעים, שכעת היו 
חלקים מחמת זרימת מי ה^רד. 

לקראת ערב ירד הקרון במדרגות האחרונות של האלפים, בין אשוחים ענקיים 
ומבודדים. הוא הי 9 לטל קשות, וכמה חלקים אף איימו להתפרק משלדו, אך עדיין 
היה מוצק ויציב על גלגלי-העץ שלו. ה 9 עבר נפתח למישור• ג׳יפפלנד. הם חצו 
בהצלחה את רכס הרי האלפים, וערכו היערכויות שגרתיות לחניית לילה. 

ב* 12 בינואר שבו ויצאו לדרך בלהס רב. הכול השתוקקו להגיע מהר ככל 
האפשר למסרה, כלומר לאו^יינ 1 ס השקם, לנקודה שבה התנפצה ןריק;;ד׳. רק 
שם אפשר יהיה לעלות על עקבות הניצולים, דבר שאי־אפשר לעשותו במרחבי 
דיפ 9 ל^ד השוממים. לכן דחק אןירטין בלורד גל^רגא! לשגר הוראה לד^^ן, 
שתשוט אל התוף, על-םנת שיעמדו לרשותו כל אמצעי־החיפוש האפשריים. 
לדעתו צריך היה לנצל את הדרך מלקןאי למלבו׳ךן, שכן בהמשך לא תהיינה עוד 
דרכים ישירות לעיר־הבירה. 

המלצותיו של הרב־מלחים נראו סובותי ??נל יעץ להביא אותן בהשבון. גם 
הוא סבר שנוכחותה של הספינה תביא תועלת בנסיבות אלה, והוסיף כי לאחר 
שיגיעו ללק^אי, שוב לא תהיה דרך ליצור קשר עם מלבוךן. 

גלןך;אן ?סח על שתי הסעיפים, דיתכן שכבר היה ?שגר את הפקודות שדרש 
^;•יךט^ן במפגיע, אל 9 לא התנגד לכך הדב־סרן כמלוא התקיפות. הוא טען 
שנוכחותו של אןיךס^ן חשובה למשלחת, שכן הוא מכיר את האזור שבקרבת 
החוף, וכי אם, באקראי, תיתקל השיירה בעקבותיו של הארי גךאנט, מי עוד 
כרב-מלחים יהא מוכשר להתחקות אחריהם, הקיצור, רק הוא יוכל לציין במדויק 
את המקום שבו ירדה כליקנמ־׳ למצולות. 

מק־נאבס ךנל אפוא בהמשך המסע, בלא כל שינוי בתוכנית. ג׳לן מ^גלס תמך 
בדעותיו. הרב־חובל הצעיד אף העיר כי הפקודות של כבוד הלורד תגעןה לדנק; 
ביתר קלות אם תשוגרנה ממפרץ סופולד, מאשר בידי שליח שייאלץ לרכוב 
על פני יותר משלוש־מאות קילומטרים בלב ארץ פראית. הסוף הוא שדעה זו 
נתקבלה. 

הוחלט להמתץ עד שיגיעו למפרץ סופולד, קודם שיזעיקו את הספינה. הרב-סרן 
התבונן באייךסון, אשר נראה מאוכזב למדי מן ההחלטה אך לא אמר דבר, 
וכהרגלו שמר את דעותיו לעצמו. 

המישורים שהשתרעו לרגלי האלפים האוססךליים היו שטוחים למדי, אם כי 
נטו בשיפוע קל מזרחה. חוךשים גדולים של מימוסות, אקליפטוסים ועצי גומי 
מזנים שונים שברו פה ושם את חדגוניותם ה^מימד" ה־גססדולוביום גךנליפלו׳רום־ 
קישט את פני הקרקע בפרחי שיחיו הבוהקים. כפה פלגים, שלא היו אלא יובלים 
קטנים מלאים קני־סוף ושחלבים, קטעו לעתים את הדרך. אפשר היה לצולחם 
בחורבה. במרחקים נסו עם התקרבות הנוסעים סיעות של ;־ענים וקזוארים. מעל 



לשיחים קיפצו וניתרו קננורים כסיעה של שחקני ?נסומי^ה גמישים. אך הצי־ידים 
שבנוסעים לא חשבו כלל לצוד, שכן הסוסים לא היו זקוקים למטען עודף זה 
שעוד יוסיף על עייפותם. 

יתר על כן, חום מעיק רבץ על האזוד כולו. האוויד היה דווי חשמל כבד. 
בעלי-חיים ובגי-אדם כאחד חשו בהשפעתו המעיקה. הם התקדמו בלי לחשוב. רק 
קריאותיו של אןיךסון, המדךבן את שווריו הןגעים, הפרו את הדומייה. 

בשעות הצהריים חצו יער מוזר של שרכים, שהיה מעורר קריאות התפעלות 
אצל קבוצת אנשים יגעה פחות. צמתים מספסים אלה, שעמדו במלוא פריחתם, 
התנשאו לגובה כעשרה מטרים. הסוסים ורוכביהם חלפו בנקל מתחת לןלזליהם 
המשתלשלים מסה, ולפרקים היה אחד הךךןנות מצטלצל בהיחבטו בגבעולם 
העצי. מתחת לשמשיות קבועות אלה שררה צינה, והכול נהנו ממנה. זיק ?גנל, 
שכדרכו הפגין את רגשותיו בקולניות, פלס כמה אנחות רווחה, שהבריחו להקה 
של תוכיות ותוכיים, אשר פצחו בקונצרט של להג םחריש*אוזניים. 

הגיאוגרף המשיך בצעקות הגיל שלו ביתר־שאת, אך לפתע ראוהו חבריו 
מתנודד על סוסו וקורס תחתיו כאבן. ההיחה זו התעלפות, או גרוע מזה, חנק 
בשל החום העז? הכול תשו אליו. 

•"??גל! ??גל! מה קרה לך?־ הצסעק נלנרכאן. 

"מה קרה לי, ידידי? קרה לי שאין לי עוד סוס,־ השיב ???ל בהשתחררו 
מאךכו?יו. 

"מה! גם הסום שלך?" 

־מת במקום, כמו סוסו של מאלרדי!" 

?לנוגאן׳ ג׳^ן מנגלס ווילסון בחנו את הבהמה. ?גנל לא שגה. סוסו אכן מת 
בחטף. 

"הרי זה דבר מוזר,־ הפטיר ג׳יז מנגלס. 

־אכן, מוזר עד מאוד,־ מילמל לעצמו הרב־סדן. 

התקרית החדשה הזאת הדאיגה מאוד את גלנךכאן. בשממה הזאת אי־אפשר 
למצוא סוסים חדשים, ואם תמשיך המגיפה להכות בסוסי המשלחת, !קשה הדבר 
עד מאוד על המשך המסע. 

עוד לפני שהסתיים היום, נדמה היה כי החשש מפני מגיפה מוצדק: סוס 
שלישי, הפעם סוסו של וילסץ, צנח מת, וחמור אף יותר מכך, אחד מן השוורים 
קרס גם הוא. אמצעי הרכיבה והגרירה הצסמצמו לשלושה שוורים ולארבעה 
סוסים. 

המצב הלך והחמיר. הרוכבים שאיבדו את בהמותיהם קיבלו עליהם את הדין 
והלכו ברגל. בוקרים לא מעסים כבר עשו זאת באזורים שוממים אלה. אך מה יהא 
על הנוסעות, אם יהיה עליהן לנטוש את הקרון? האם תוכלנה הן לגמוא את 
מאתיים הקילומטרים שעדיין מפרידים בינם לבץ מפרץ טופולדי 

ג׳ון מנגלס וגלנךבאן בדקו בדאגה רבה את הסוסים שנותרו בחיים. אולי 
אפשר יהיה למנוע תאונות נוספות. אך הבדיקה לא העלתה כל סימן למחלה או 
לחולשה כלשהי. הבהמות היו במצב בריאות מצוין ונשאו על נקלה את תלאות 
המסע. גלנרבאן הביע אפוא תקווה שמגיפה זו לא תפיל חללים נוספים. 










זו היתה גס דעתו של אןיךסון, אשר הודה כי אין היא מבין את פשר המיתות 
החטופות הללו. 

הם שבו לגעוד. הקדון שימש כלייתחבורה להולכי־הרגל, שנחו כו כל אהד 
בתורו. עם ערב, לאחר שעברו שישה־עשר יץ־לומסריס בלבד, ניתן האות לעצור, 
והוקם מחנה. הלילה חלף בלי פגע מתחת לקבוצת שרכים מסתעפים, שביניהם 
חלפו ץסלפי־ענק המכונים בצדק ־שועלים מעופפיס*. 

יום המחרת, ה* 13 בינואר, היה יום טוב. התרחשויות יום האתמול לא נשנו. 
מצב בריאותה של המשלחת היה פשביע־רצון. סוסים ושוורים עשו את מלאכתם 
במרץ רב. המולה רבה שררה בסרקליןה של ליידי הלןה בשל מספר המבקרים 
הרב שןהר לשם. מר אול?ץס היה עסוק ביותר בחלוקת משקאות מרעננים, אשר 
היה הכרח לשתותם בשל החום העז - כשלושים מעלות בצל. מחצית חבית בירה 
אזלה, והכול הכריזו כי 5 ךקלי ושות', •צרנה של כירה זז, הוא האדם הדגול 
ביותר ב^ריןזדה הגדולה, ואין ספק שבירה זו עולה על הבירר. שמייצר ולץגסץ. 
גאווה עצמית של סקוטים. ז׳ק ?;בל הרבה לשתות ועוד יותר לדבר. 

יום שהחל בסימן כה סוב, אמור היה להסתיים בטוב. הם גמאו עשרים וחמישה 
קילומטרים וחלפו בןקל באזור הררי במקצת של אדמת*ח 1 םר > 1 ד?זדמה. הכול 
קיוו שעוד באותו ערב יחנו על גדותיו של הסנואי, נהר גדול הנשפך מדרום 
לוויקטוריה לאו^יינ 1 ס השקט. עד מהרה חרצו גלגליו של הקרון תץימים במישורים 
רחבים של אדמות סחף שהורות, בין אגודות־עשב לשדות מוריקים של גסטדולוביום. 
הערב ירד, וערפילים ברורים ציינו באופק את תןואי הנהר סנואי. עוד כמה 
קילומסרים נגסאו בזכות חוסנם של השוורים. בעיקול דרך מאחורי קפל־קרקע 
נמוך ר.זדקר יער של עצי־ענק. איידסון הנחה את בהמותיו התשושות במקצת בין 
גזעי־הענק האפופים עלטה, וכבר הגיע ל 9 אתי היער, מרחק מחצית הקילומטר מן 
הנהר, כאשר לפתע שקע הקי־ין עי לשבורי גלגליו. 

"זהירות!* קרא לעבר הרוכבים שהלכו אחריו. 

־מה קרה?־ שאל גלנךגאן. 

־שקענו בבוץ,־ השיב זזןיו־סון. 

הוא ניסה לדךכן בקולו וב 5 ל 9 ד את השווךים, שהתחפרו עד ברכיהם, אך 
הללו לא יכלו לזוז. 

"נחנה כאן,־ אמר גלז מנגלם. 

"זה הדבר הטוב ביותר שיש לעשות,־ השיב אייךסון. ־מחר, עם עלות השחר, 
נמצא דרך להיחלץ.־ 

"לעצור!־ קרא גלנךגאן. 

הלילה ירד במהירות רבה לאתר דמדומים קצרים. האור נמוג, אך החום לא 
פג. האוויר היה רווי אדים מחניקים. ברקים אחדים, השתקפויות זוהרות של 
סערה מרוחקת, הציתו את פאתי האופק. הנוסעות התארעו כמיטב יכולתן לשינה 
בקרון השקוע בבוץ. כיפתם הכהה של העצים הגבוהים גוננה על אוהלם של 
הנוסעים. למרבה מזלם לא היה צפוי גשם, והם היו נחושים בדעתם שלא 
להתלונן. 

רק בקושי דב עלה בידי אייךסון לחלץ את שלושת שווריו מן הקרקע 



הטובענית. הרב־מלחים ריכז אותם יחד עם ארבעת הסוסיס ולא הניח לאיש חוץ 
ממנו לברור להם מספוא. הוא עשה מלאכה זו במומחיות רבה, ובאותו ערב הבחין 
גל 3 ך 3 אן כי הוא עשה ואת בסשנה-קפידה: הוא הודה לו על כך, שכן הדאגה 
לבהמות היתה בעלת חשיבות עליונה לכול. 

באותו יום הסתפקו הנוסעים בארוחה קלה בלבד. העייפות והשרב הכריעו את 
התיאבון. הס נזקקו למנוחה, לא למזון. לאחר שבירכו בלילה מוב את חבריהן 
למסע, פרשו ליידי הלןה ו^רי גראנם ליגוען הרגיל. אשר לגברים, אחדים 
החליקו מתחת לאוהל; אתרים העדיפו דווקא להשתרע בעשב הסמיך לרגלי 
העצים, דבר שאץ בו נזק בארגות שאקלימן יפה לבריאות. 

אטיאס שקעו הכול בשינד. עמוקה. העלמה הלכה והיזעלתה מתחת למסר של 
עננים סמיכים, שכיסו את עין השמים. שום משב-רוח לא פרע את האוויר. רק 
יבבות ה־מ 1 ךפוךק', שהשמיע סךץה מינורית מדויקת להפליא כדומה לקוקיזת 
העגמומית של איר 91 ה, קטעו את דומיית הלילה. 

באחת־עשרה בלילה בקירוב, לאחר שינה טרופה, כבדה ומעייפת, התעורר 
הרב־סרן. עיניו העצומות־למחצה קלטו אור עמום שנע בין העצים הגבוהים. 
היתה זו מעין יריעה לבנבנה, מתנצנצת כפני אדם. תחילה סבר 9 ק*נאלם שאלה 
הן להבות ראשונות של דל^ז המתפשטת על פני הקרקע. 

הוא קם ממקומו וצעד לעבר היער. מה רבה היתה הפתעתו כשמצא עצמו 
לנוכח תופעה טבעית לחלוטין. לפניו השתרע שדה ענק של פטרילת, שהפיקו 
נגו׳הות !ךחניים. ^ןגיו המאירים של הצמח קרנו בחשיבה בעוצמה לא מבוטלת*. 

הרב-סרן, שלא היה אדם אג^כיי, התכוון להזיי איז ??^ל על־מנת שהמדען 
יצפה בתופעה זו כמו־עיניו, כאשר לפתע ראה דבר־מה שעצרו במקומו. 

הנוגה הןךחני האיר את היער על־פני כמחצית הקילומטר, ונדמה היה למקינאבס 
שהוא מבחין בכמה צללים מעורפלים, החולפים בחטף בפאתי היער המוארים. 
האם הטעוהו עיניוז כלום נתפס להרה? 

15 ק־נאבס השתרע על הקרקע, ואחרי תצפית מדוקדקת הבחין כבירור בכמה 
בני־אדם, שהיו רוכנים ארצה ומזדקפים חליפות, כאילו חיפשו עקבות טריים. 

צריך היה לדעת מד, חפצם של אנשים אלה. 

הרב־סרן לא היסס, ובלא שהעיר את חבריי החל זוחל על הקרקע כפרא 
בכרי־מרעה ונעלם בעשב הגבוה. 


בתופעה זו כבר גפה ררמיןד באי 5 מךל.יה: מדיני כפסריות נימ^פתת 5 ו 01 וז €3 ! 0 
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מפנה פתאומי 


הלילה היה נורא. כשתיים לפגות־כוקד החל יורד גשם, גשם זלןפות שהמטירו 
ענני הסערה עד אור יום. האוהל שוב לא גונן עליהם, וגל?ר 3 אן וחבריו מצאו 
מחסה בתוך הקרון. איש לא ישן. הם ע)וחחו על הא ועל דא. רק הרב־סרן, שאיש 
לא הבחין בהיעדרותו הקצרה, הסתפק בהקשבה בלא ל^צ^ת פה. הקלןר הנורא לא 
חדל. היה חשש שמא יגרום לעליית פני המים בסנואי: בסקרה זד, תיקלע העגלה 
התקועה בבוץ רק לצרה צרורה. לפיכך סאלרדי, אייר^ן וג׳^ן סןןלם יצאו מפעם 
לפעם לבדוק את ?פלס פני המים ושבו רסובים מכף־רגל ועד ראש. 

סוף־סוף הפציע השחר. הגשם אמגם חדל, אך קרני השמש לא יכלו להבקיע 
את מסך העננים הצפוף. שלוליות גדולות של מים צהבהבים, אגמים של ממש, 
עכורים ובוציים, סינפו את פני הקרקע. אד מים חם התעבה מעל למרחבים 
ספוגי־המים וריוור, את חלל האוויר כישיבות מזיקה. 

גלן 1 ו 5 אן עסק בראש ובראשונה בקרון. בעיניו זד. היה העיקר. הם בדקו ומצאו 
כי כלי״הרכב הכבד שקוע כטיט צמיגי בלב מכתש רתב״ידיים. הסרן הקדמי שקע 
כמעט כולו וה 9 ךן האחורי שקע עד לאמצע האופן. לא קל יהיה לחלץ את העגלה 
הכבדה מן הבוץ. לשם כך צריך יהיה לגייס את כל הכוחות, אגשים, שןורים 
וסוסים גם יחד. 

"מכל מקום, יש להזדרז,־־ אמר ג־ון סנגלם. •כשייבש הטיס, תקשה המלאכה 
עוד יותר.' 

"נזדרז אפוא," השיב אן־יךטון. 

גלנךבאן, שני המלחים, ג׳ 1 ן סננלס ואייךסון חדרו לתוך היער, למקום שבו 
לנו הבהמות בלילה. 

היד, זה יער של עצי גומי גבוהים וקודרים למראה. רק עצים מתים, מרווחים 
זה מזה מרחק ניכר, נסולי־קליפה זה מאות בשנים, או, ליתר דיוק, משוללי 
קליפה כאלוני־שעם בעת האסיף. הם נשאו לגובה יותר משישים מטרים רשת 
דלילה של ענפים שדופים. שום ציפור לא קיננה באותם שלדים המיתמרים 
אל־על: שום עלה לא רטט בענפיהם היבשים והסשקשקים כמחרוזת של עצמות 
יבשות. לאיזה אסון טבע אפשר לייחס תופעה זו, הרווחת למדי באיסטךליה, שבה 
מוכים יערות שלמים במגיפה קטלנית? איש לא ידע. איש לא ראה אותם 
מוריקים ופורחים, לא הזקנים שבקרב הילידים ואף לא אבות־אבותיהם שנקברו 
זה עידן ועידנים בשדות־המוות. 

אגב צעידה היה גלגךבאן צופה בשמים האפורים, שעל רקעם התבלטו בבירור 
הרפאים הדקיקים ביותר של עצי הגומי כהגזרות עדינות של נייר. אןיךטון 



התפלא על שאין מוצאים את הסוסים ואת ה^ווריס במקום שאליו הוליכום אמש. 
בעלי־החיים הרי היו כבולים בסלפיהם ולא יכלו להרחיק לכת. 

חיפ 47 ו אותם בכל היעד, אך לא מצאום. ;)זןירסון המשתומם הזר אל גדת נהר 
9 נ 1 אי, שעליה צומחים עיחי מימוזה מרהיבים. הוא השמיע קול צקצוק המוכר רק 
ל^^ווריו, אך לא נענה. הרב״מלחים נראה מוסרד מאוד, וחבריו למסע הסתכלו 
אלה באלה ב 99 ח*נפש. 

כך בוזבזה שעה כחיפועי־םךק, וגלנך;אן כבד התעתד לשוב אל הקרון, 
שממנו התרחקו לפחות בקילומטר וחצי, כאשר לפתע שמע קול צניפה של סוס 
ותיכף לאחריו גם געייזז. 

"הם שם!־ הצסעק ג׳ין 9 ?גלם והחליק בין אגודות ׳ 6 יחי ??זקרולן^יום, שהיו 
גבוהות דיין להסתיר עדר שלם. 

גל?ר 3 אז, 9 אלךךי ואןיךטון שעטו בעקבות ?ג.ןלס, ועד מהרה מצאו עצמם 
נדהמים כמוהו. 

שני'י^ןורים ושלושה סוסים היו ידועים על הקרקע, פתים כקודמיהם. גוויותיהם 
ככר הספיקו להתקרר, וסיעה של עורבים כחושים, שהיתה מקרקרת מעל שיחי 
המימופה, ארבה לטרף בלתי״צפוי זה. בל^ךגאן ואנשיו הביסו זה בזה, ווילסון לא 
יכול לכבוש קללה עסיסית שנפלטה מגרונו. 

"מה אפשר לעשות, וילסין!' אמר לו לורד גלנך 3 אן, בקושי כובש את רוגזו. 
"אין לנו תרופה לכך. אןיך^ן, הולך את השור ואת הסוס שנותרו בחיים. עליהם 
יהיה לחלצנו מן הצרה הזאת.' 

"אילולא היתה העגלה שקועה בבוץ,־ השיב דון פ^גלס, •די היה בשתי 
הבהמות הללו כדי להוליכנו עד לחוף. יש לחלץ בכל מחיר את כלי־הרכב הארור 
הזה.־ 

־ננסה, ג׳ןן," השיב גלגךדאן. •הבה ונשוב למתנה, הם כבר בוודאי מודאגים 
שם מהיעדרותנו הממושכת.' 

אןיךסון הסיר את הכבלים סטלפי השוד׳ ?אלח־י התיר את קשרי הסוס, 
והכול שבו על עקבותיהם לאורך שפתו המתפתלת הנזד־. 

חצי שעה לאחר־מכן כבר ידעו פמל׳ פק־נאבס, ליידי וזלןה והעלמה גראנם 
את מצב העניינים לאשורו. 

•חי נפשי, אןיךסון!' לא יכול הרביסרן להתאפק מלומר, •מה חבל שלא 
הוטל עליך לפךזל את כל בהמותינו כשחצינו את ועהר וימךה.־ 

•מדועז* שאל אןיךסון. 

"שכן מכל סוסינו נותר בחיים רק זה שדעקדת אותו בידי הגפח 1 " 

"אמת הדבר," השיב דון מנגלס. •זהו רק מקרה משונה!' 

"מקרה ותו־לא," השיב הרב-מלחים ונעץ מבס חד ברב־סרן. 

מק־גאבס כיווץ את שפתיו, כאילו ביקש לעצור בעד המלים שכבר עמדו 
לפרוץ מפיו. 

גלנךבאן, מנגלס וליידי הלנה נראו כמפתינים שישלים את מחשבתו, אך 
הרב־סרן נדם ופנה לעבר העגלה שאייז־סון עמד ובחן אותה. 

"מה רצה מק־נאבם לרמח?• שאל נלנךבאן את דון מנגלס. 




•אינני יודע,־ השיב הרב־חיבל הבעיר, "אך בכל זאת, הרב־סרן אינו אדם 
המדבר בבלי דעת.־ 

'אכן, גלן," אמרה ליידי הלןד- "ככל הנראה מק־נאבם חושד באןיךסון.־ 

"חושדי* הפסיד §{ 4 ל ומשך בכתפיו. 

"חושד במהז* שאל גלנךכאן. •הסבור הוא שאןיךסון היה מסוגל לחסל את 
סוסינו ואח עןודינו? לשס מהז כלום אין סובתו של איירסון זהה לסובתנו־אנו?" 

•הברק איתך, אדוארד יקירי,־ אמרה ליידי הלןה. •ומלבד זאת, עלי להוסיף 
כי מאז תחילת המסע סיפק לנו אןירסון הוכחות להכביר למסירות שאין עליה 
עוךדין." 

־אמנם כן,־ השיב ג׳יז סנגלס. •אם כן, מה פשר הערתו של הדביסרןז אני 
חייב לברר את הדברים כדי להיות שקם.־ 

־האם סבור 9 ק*נאבס שהוא פועל בעבה אחת עם האסידים־הנמלטים?" שאל 
449 ל בחוסר־והירות. 

־אילו אסירים־נמלסיס?" שאלה העלמה גךאנם. 

•מר 9 ןגל בוודאי התבלבל,־ נחפז ג׳ין סנגלס להשיב. •הר• הוא יודע היסב 
שאין ק 1 נוויקקס ב{ 9 ת ויקסוךןה.־ 

"הו, נכון! לכל הרוחות:־ השיב ??נל, שרבה לחזור בו מדבריו, •לבל 
הרוחות, מה קרה לי, איבדתי את הראשז אסירים־נמלסיםז מי שמע על 
אסירים־נמלסים באוססרלןהז אגב, כרגע שיורדים הם מן האונייה אל החוף הם 
הופכים לאנשים ללא־דופי: האקלים: את יודעת, העלמה 9 ךי, האקלים משפיע 
על המוסר...' 

בבקשו לתקן את פליסת-הפה שלו, קרה ל 9 {נל מה שקרה לקרון אמש - הוא 
הלך ושקע בבוץ. ליידי הלןה נתנה בו מבס שעירער את שלוותו, אך ביוון שלא 
רצתה להביכו עוד יותר, משכה את העלמה מרי לכיוון האוהל, למקום שבו היה 
מר אולכינט סרוד בהכנת ארוחת־הבוט־יים לפי כל כללי אמנות המסכח. 

•אני הוא שראוי עיגלו אותי לארץ גזירה,־ הפטיר ??נל בבושת־פנים. 

־גם אני חושב כך,־ השיב לו גלנךבאן. 

ואחרי תשובה זו, שנאמרה ברצינות רבה ודיכאה את הגיאוגרף הנכבד, ניגשו 
גלנךבאן וג־ון מגגלס אל העגלה. 

באותה שעה עמלו אייךסון ושני הספנים בחילוץ העגלה מן המהמוךה הרחבה. 
השור והסוס, רתומים זה לבד וה, אימצו את כל כוח שריריהם: הרתמות נמתחו 
עד קצה גבול האפשר, והקולרים חישבו להיקרע. וילסץ ימאלרדי דחפו את 
הגלגלים, בעוד אלירסיז 9 דךבן בקריאותיו ובמלמדו את צמד הכלאיים. אך הרכב 
הכבד לא מש ממקומו. הסיט, שהספיק להתייבש, לכד אותו כמלס קשוי. 

ג׳ון מנגלם הורה להרטיב את הסיס כדי לרככו מעם. אך הכול היה לשווא. 
הקרון נשאר תקוע. לאחר ניסיון נוסף חדלו הגברים והבהמות ממאמציהם. צריך 
היה לוותר על חילוץ הקרון פן השקערורית, או להחלים לפרקו חלק אחר חלק. 
אך לשם כך חסרו להם הכלים הדרושים. 

אף־על־פי־כן התכונן איירסון, שהשתוקק לגבור על המכשול בכל מחיר, 
לערוך ניסיונות חדשים: אך לורד גלנךבאן עצר בעדו. 




•די, אןיךסון" די,־ אמר. •יש לחוס על השור ועל הסוס שנותרו לנו. אם 
ניאל׳ן להמשיך את הדרך נרגל, ייע 1 א האחד על ^בו את שתי הנוסעות והאחר את 
גידתנו. עדיין יש כיכולתם להעניק לנו שירותים מועילים." 

"סוב, מיארד," השיב הרב־מלחים והתיד את ךתמותיהן של הבהמות התשישות. 

•ועתה, ידידי,־ הוסיף גלןר 3 אז" •הבה נשוב למחנה ונבחן אח המצב. נשקול 
מהם הסיכויים לסוב ולרע ונכריע.־ 

אחרי שעה קלה התאוששו הנוסעים מליל השימורים שעבר עליהם, בזכות 
ארוחת־הצהריים המ&ביעה, והדיון נפתת כל אחד נקרא לחו^ת את דעתו. 

תחילה צריך היה לקבוע בדיוק רב את מיקום המחנה. ?גנל, שמשימה זו 
הוטלה עליו, ביצעה בהקפדה יתרה. מדידותיו העלו כי המשלחת נמצאת תקועה 
על ^פת הנהר סנואי, בקו-הרוחב * 37 ובקו־האורך ־ 53 * 147 . 

•מהו מיקומו המדויק של חוף מפדץ סיפ 1 לד?' שאל גלגךבאן. 

•מאה וחמישים מעלות,־ השיב §?גל. 

•ובכמה מסתכמות אותן שתי מעלות ושבע דקות?...־ 

•במאה ועשרים קילומסרים.' 

•והיכן 9 לב^ךןז...' 

•לפחות שלוש*מאות ועשרים קילומטרים מכאן." 

"פה. מיקומנו נקבע,־ אמר נלנךנאן. •מה עלינו לעשות עתהז• 

הכול היו תמימי־דעים: להמשיך ללא דיחוי לכיוון החוף. ליידי הלןה ו 15 ךי 
גךא^ס התחייבו לצעוד שמונה קילומטרים ביום. הנשים האמיצות הללו לא נרתעו 
מלצעוד את כל המרחק המפריד בין הנהר סנואי למפרץ סופזלד, אם יהיה צורך 
בדבר. 

•את ממש בת־הלוויה האידיאלית והאמיצה לכל נוסע, !זלןה יקירתי,־ אמר 
לורד גלנך 3 אן. •אך האם מובטח לנו כי בהגיענו למפרץ נמצא את כל הדרוש 
לנו?' 

•ללא כל ספק,־ השיב ?^נל. •איךן היא עיירה ותיקה למדי. נמלה מקיים 
בוודאי קשר תכוף עם מלבוךן. אני אף משער כי כשישים קילומטרים מכאן, 
ביישוב ששמו דליגס, ממש על גבול נ 5 ת וי^זוריה, נוכל להצטייד ולהשיג 
אמצעי-תחכורה.־ 

•ומה עם 7 נק;?־ שאל אייךטון, •כלום אין אתה סבור שמן הראוי להורות לה 
לשוט למפרץ?• 

־מה דעתך אתה, ג־ון?• שאל נלנךבאן. 

•אינני סבור שכבודו צריך להיחפז בנדון,־ השיב הדב־חובל הצעיר 
לאחר ששקל בדבר. •תמיד יד.א זמן בידך לתת הוראות לאוססין ולהזעיקו לחוף 
זה." 

•הדבר ברור מאליו,־ הוסיף פגנל. 

•תן דעתך, כי מכל מקום, בעוד ארבעה־חמישה ימים נהיה באץ־ן.־ 

•ארבעה־חמישה ימים!־ חזר איירסון על דבריו והניד בראשו לשלילה. "לא 
תעשה את כברת־הדרך הזאת בפחות מחמישה-עשר עד עשרים ימים, אם אינך 
רוצה לשגות.־ 




"חמישה-עשר עד עשרים ימים כדי לעבור סאה וע&רים קילומסריס!־־ הצסעק 
גלנך 3 אן. 

•לפחות, מילורד. לפניך החלק הקשה ביותר של ויקסוריה. זהו מדבר שומם, 

כך מספרים הבוקרים. מישורי ?גיחים קוצניים ללא כל שביל ודרך, שאפילו 
החוו׳ת לא יכלו להתקיים בהם. צריך יהיה לפלס דרך בגרץ ובאש, והאמן לי, אגו 
לא נצעד מהר.' 

נימת דיבורו של א;־יךס 1 ן היתה תקיפה. הכול נז 4 או עיניים שואלות לעבר 
?ן^ל והוא אישר כמנוד-ראש את דבריו של הרב*םלחים. 

"אני מקבל את הר.נחה שיצוצו קשיים,• השיב ג׳ון מנגלס, •ובכן, מילורר, 

קונר הוראותיך לרנקן בעוד חמישה־^ר יום.־ 

•ברצוני להוסיף,* שב ואפר אןיךסון, •כי המכשולים העיקריים אינם נובעים 
דווקא מקשיי הדרך. יהיה עלינו לחצות את הנד.ר קניאי, וכנראה, ניאלץ להמתין 
לרדת פני המים.• 

"להמתין,* הזדעק הקבךניס הצעיר, •האם אין בנמגא 5 ןבר מים ררוד?• 
•אינני סבור כך,• השיב אןיךם^ן. •הבוקר חיפזותי מסלול נוח למ^בר, אך 
לשווא. נדיר למצוא בעונה זו נהר גועש יותר, וזוהי גזירה שכנגדה אין מה 
לעעזות." 

"האם הוא רחב, הנהר סנ 1 איי• שאלה ליידי גלנךבאן. 
•רחב־ידיים ועמוק, גברתי,־ השיב אןיךסון. •רוחבו כקילומטר וחצי ואף 
יותר תרמו שוצף. ^חיץ סוב לא יצלח אותו בלא להסתכן.* 

•ובכן, הבה ינבנה דוגית,• קרא רו׳בךט, שמעולם לא איבר את תקוותו. 
־כורתים עץ, קודחים בו עד שיהא נבוב, יורדים בו למיס, וזהו!* 
•הכול פשוט כל־כך אצל בנו של הרב־חובל גראנט!־ השיב ןןנל. 
•הצדק איתו,־ המשיך דין מגגלס, •לא תהיה לנו ברירה אחרת. אני מוצא 
שזר. מיותר לאבד זמן בדיבורי-סרק.* 
•מה דעתך, אןיךטוןז• שאל גלגךבאן. 

•דעתי, מילורד, כי בלי עזרה, גם בעוד חודש עדיץ נימצא תקועים על גדות 
הסנואיז־ 

•הקיצור, יש לך תוכנית כלשהי סובה יותר?• שאל ג׳ין מנגלס במידת־מה 
של קוצר-רוח. 

"כן׳ על ד;קן לצאת את מלבוךן ולהניע לחוף המזרחיי• 
•ו־׳א! שוב ושובלנקן! בפה תוכל נוכחותה במפרץ לסייע לנו להגיע אליו?־ 
קודם שייתן את תשובתו שקע איירסון בהרהורים, ואחר השיב בצורה חמקנית 
למדי: 

"אין ברצוני לכפות עליכם את דעתי. כל מעשי הם למען הכלל ואני מוכן 
לצאת לדרך מיד כשייתן כבוד הלורד את האות ליציאה.־ 
משכילה את דבריו שילב את זרועותיו והמתץ. 

"זו אינה תשובה, אייךסון," אמר גלנךבאן, •אמוד לנו מה תוכניתך ונדון בה. 

מה אתה מציעי־ 

בקול רגוע ויציב השמיע אייךסון את דבריו: 




*אני מציע שלא להסתכן בחציית הקגוא' במצב הרעוע שבו אנו נמצאים. רק 
כאן עלינו לחכות לעזרה, והעזרה עעוויה לבוא דק מלנקן. נתנה כאן, שכן באן 
מצויה לנו צידה בשפע, ואחד סאיתנו ייצא למסור לסוס אוסקין את ההוראה 
להפליג למפרץ טופולד.' 

ההצעה הבלתי״צפויה התקבלה בפליאת-םה, וג׳ין 9 ןגלס לא הסתיר את 
סלידתו ממנה. 

'ובינתיים,* המשיך :אייךטון, •או שפני המים יירדו ונוכל לעבור במים 
רדודים, או שניאלץ לצלוח בדוגית, ואז יהיה לנו זמן די הצורך לבנותה. זוהי, 
מילורד, התוכנית שאני מגיש לאישורך.* 

'יפה, אןירסון,' השיב גל^ךגאן, -הצעתך ראויה לשיקול־דעת רציני. הפגם 
העיקרי בתובניתך הוא שכרוך בה עיכוב, אך היא חוסכת תלאות קשות ואולי אף 
סכנות של ממש. מה דעתכם, ידידיז• 

-דבר׳ 9 ק־נאבס היקר שלי,־ אסרה אז ליידי הל;ה. ־מאז תחילת הוויכוח 
אתה מסתפק בהקשבה ומקמץ עד פאוד בדבריך.־ 

"מאחר שאתם מבקשים לשמוע את דעתי,* השיב מק-גאלס, 'אומר לכם 
אותה במלוא הכנות. דומני כי אןיךסון דיבר בתבונה וכילכל את דבריו בזהירות: 
אני מתייצב לימינו.־ 

איש לא ציפה לתשובה שכזו, שכן עד עתה נהג מקיגא^ס להיאבק בדעותיו 
של אןיךסון בעניין זה, ולפיכך הופתע אף אייךטון עצמו והעיף מבט חטוף 
ברב־סרן. ?ןגל, ליידי הלןה, והמלחים, שןסו עד מאוד לתמוך בתוכניתו של 
הרב־מלחים, לא היססו עוד לאזע• דבריו של מק־גאבס. 

גלןך 3 אן הכרת אפוא שתוכניתו של איירטון התקבלה באופן עקרוני. 

־ועכשיו, ג׳^ן,* המשיך הלורד, •האינך סבור כי הזהירות מחייבת לפעול כפי 
שהוצע, לחנות גדות הנהר ולחכות לאמעי-תחבורהז־ 

־אמנם בן,־ השיב ג׳ין סנגלס, ־אם יעלה בידי השליח שלנו לצלוח את 
הסנואי, שאיננו יכולים לצלוח בעצמנח־ 

הכול הביסו בדב־מלחים, שחייך כאדם הבטוח בעצמו. 

"השליח לא יצלח כלל את הנהר,־ אפר. 

"אההז־ קרא ג־ון סנגלס. 

"הוא פשוט יעלה על הדרך ללקנאי, שתובילו היישר למלבוךן." 

"הרי אלה כארבע־פאות קילומטרים שיש לגמוא ברגל!־ הצסעק הק 3 ךניט 
הצעיר. 

"על־גבי סוס,־ השיג אייךסון. "נותר לנו סוס אחד בריא ושלם. זהו עניין 
של ארבעה ימים. הוסיפו יופיים להפלגה של דנק׳ן עד למפרץ, ועוד עשרים 
וארבע שעות כדי לשוב למחנה, ובתוך שבוע ימים יחזור השליח מלווה באנשי־ 
הצוות.־ 

הרב־סרן אישר בראשו את דבריו של אייךסון, והדבר רק עורר את תמיהתו 
של ג׳ון מנגלם. אך הצעתו של הרב־מלחים סחפה את מרב הקולות ולא נותר 
אלא לגשת לביצוע התוכנית הנועזת. 

"ועתה, ידידי,־ אמר גלנרבאן, ־נותר לנו רק לבחור את השליח שלנו. 




מי 6 ימתו תהיה קשה ומסוכנת, אינני רו 1 ה להסתיר ואת. מי האיש שיתנדב למען 
חבריי ייייא להשביח למסור את הוראוחינוז* 

וי^סין׳ האלרדי, נ־ון ?נגלס, ?גנל ואף רי 5 ךם התנדבו מיד כולם. ג־ 1 ן תבע 
במפגיע שמ&ימה זו תוטל עליו. אך אן־יךסון, שטרם נשא את דברו, נטל את 
רשות הדיבור: 

"אם ןהא הדבר לפי רוחו של כבודו, אבא אני למטימה, מילורד. אני מורגל 
לאזורים אלה. לא פעם ולא פעמיים עברת• מרחבים קשים ומסוכנים עוד יותר. 
אני יכול להיחלץ מכל צרה שאחר י^אר תקוע בה. אני תובע אפוא לטובת כולם 
את הזכות לצאת למלב^ך. מלה אחת שלך, ואזכה באמונו של סגן הרב־חובל 
שלך, ובעוד שישה ימים אני מתחייב להביא את למפרץ טופולד.* 

•יפה דרשת,־ השיב גלנך?אן" •איש פיקח אתה ואמיץ־לב, אןיךטון. עלה 
וה?לח 1 • 

אכן, הרב-מלחים היה, ללא ספק, האיש המתאים ביותר לביצוע משימה קשה 
וו. הכול הבינו ואת והסירו את מועמדותם. ג׳^ז מ^גלס השמיע התנגדות אחרונה, 
באומרו כי נוכחותו של אןירסין נחוצה כדי לעלות על עקבותיהם של הארי 
גךאנט או של ^דיקנח־׳. אך הרב*םרן העיר כי ממילא תי^אר המשלחת בחנייה 
על גדות הםג 1 אי עד לשובו של אןיךטון, וכי לא יעלה על הדעת להמשיך 
בחיפושים כה חשובים בלעדיו, כך שהיעדרותו לא תנרום כל נוק שהוא לענייניו 
של הרב־חובל. 

•ובכן, צא לדרך, אן־יךטון,־ קרא גלגרבאן, ־מהר בדרכך, ושוב למחנה שעל 
גדות הקנואי דדך איךן.־ 

ברק של שביעות-רצון ניצת בעיניו של הרסמלחים. הוא אמנם הסב את 
ראשו, אך לא הספיק להסתיר את הברק מפגי נ־ 1 ן ?נגלס, והלה חש כי חשדותיו 
הולכים וגוברים. 

הרב־מלחים נערך ליציאה בעזרת שני המלחים, האחד היה עסוק בסוס והאחר 
בצידה לדרך. באותה עת שקד גלנךבאן על כתיבת האיןרת שנועדה לטום 
אוססין. 

באיגרת וו הורה לסנן הרב״חובל שלו שעל רנקן להפליג ללא דיחוי למפרץ 
טופ^לד. הוא המליץ באיגרתו על הרב-מלחים כעל אדם שאפשר לתת בו אמון 
מלא. עם הגיעו לחוף על טום אוססין להעמיד תחת פיקודו של אןיךס^ן יחידה של 
מלחים... 

גלגךבאן כבר הגיע לקטע זה באיגרתו כאשר מק״נאבס, שעקב אחריו במבטו, 
שאלו בנימה מיוחדת במינה כיצד הוא מאיית את השם אייןסון. 

־כשם שמבטאים אותו, כמובן,־ השיב גלנךבאן. 

־וו טעות,־ השיב הרב־סרן בקור-רוח. ־מבטאים אותו אןיז־טון אך מאייתים 
אותו בן גץןסז־ 



♦ 
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אלנד זילנד 
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השם 3 ן ג׳ין־ם היכה את כולם כרגרהסה. אייךסון הזדקף פתאום על מקומו. בידו 
אחז אקדח. נשמעה ירייה. גלגך 3 אן צנח ארצה. קולות ירי נשמעו גם מסביב. 

ג׳ 1 ן ?נגלס והמלחים. שד-ופתעו תחילה. התעמתו וביקשו להםתער על בן 
ג׳^ןס: אך הפושע הנועז כבר נעלם והצסרף לאנשי״כניפןיתו. שהיו פזורים 
בןז^תי יער עצי הגומי. 

האוהל לא יכול לשמש מחסה כננד כדורים. צריך היה לסגת לאחור. גלןך 3 אן, 
שנפצע קלות, כבר התרומם ססקומו. 

"אל הקרון• אל הקרון!• זעק ג״ון לןגלס וגרר אחריו את ליידי ךו^ 3 ה ואת 
העלמח 5 ךי גראנסז חיש מהר היו השתיים מוגנות בין דופנותיו העבים של 
הקרון. 

ג׳ 1 ן, הרכ-סרן, ^ננל והמלחים תפסי את רובי הקרבין שלהם ועמדו נכונים 
להשיב אש לפושעים. גלנךבאן וריבךס הצסרפו אל הגברות. ואולבי^ס חש 
בריצה להצסרף למגינים. 

אירועים אלה התרחשו במהירות הבזק. ג' 1 ן מןגלס צפה בתשומת־לב בנעשה 
בפזןתי היער. עם הגיעו של בן ג׳וןס לשם חדלו היריות. שאון הירי הרועם 
התחלף בדממה עמוקה. אי-אלה סבעות עשן לבן התאככי עדיין סביב ענפי עצי 
הגומי. אגודותיהם הגבוהות של עשבי ה?סםרולוביים לא ןעו. כל אות וזכר 
למתקפה נמוגו. 

מק־נאבס וג״ון ?ןגלס יצאו לסייר עד לעצים הגבוהים. המקום היה נטוש 
כליל. נראו שם עקבות רגליים רבים. כמה אידים עשנים בערו על הקרקע. 
הרב־סרן, שהיה אדם זהיר, כיבה אותם, שכן די כניצוץ קל כדי להצית שריפה 
אימתנית ביעד של עצים יבשים. 

"הפושעים הסתלקו,־ אמר ג׳ון מנגלס. 

"אכן," השיב הרב־סרן, •ודווקא היעלמותם היא שמדאיגה אותי. הייתי מעדיף 
לפוגשם פנים־אל־פנים. מוסב נמר כמישור מאשר נחש בלב העשבים. הבה 
נבדוק את השיחים סביב הקרון.• 

הרב־סרן וג׳ון בדקו בשדה סביב־סביב. בץ פאתי היער לבין גדות הסגואי לא 
פגשו אפילו בפושע אחד. דומה היה שכגופייתו של בן ג־ויס פרחה לה כלהקה של 
ציפורים מזיקות. היה בהיעלמות זו משהו מוזר שלא איפשר רגיעה מוחלטת, 
ולפיכך הוחלט להיות בכוננות מתמדת. הקדון. כפוהו כמבצר מחופר בבוץ, היה 
למרכז המחנה, ושני שומרים, שהתחלפו מדי שעה, ניצבו להגן עליו. 

בראש דאגותיהן של ליידי הלנה ומד גראנס עמדה חבישת פצעו של גלנךבאן. 
כשצנח בעלה מירייתו של בן ג־וים, חשה אליו ליידי הלנה אחוזת*אימה. אחר־כך 




השתלטה אשה אמיעה זו על אימתה והוליכה את גלגך 3 אן אל הקרון. שם עיך?זלה 
כתפו של הפצוע, והרנ-סרן קבע שהכדור אמנם שיסע את הבשר סביב, אך לא 
גרם לכל פגיעה פנימית. שום עצם או שדיר לא נפגעו. הפצע שתת דם רב, אך 
גלנך 3 אן הניע את אצבעותיו ובכך הרגיע את חבריו כאשר לתוצאות הפגיעה. 
לאחר שנחבש דרש ששוב לא יעסקו בו וייגשו לבדוק את המתרחש. 

הנוסעים, פרס למאלח־י ולווילסון שהיו בתורנות שמירד. בחוץ, הצטופפו 
בתוך הקרון. הרב־סרן הוזמן לשאת את דברו. 

קודם שפתח בסיפורו, דיווח לליידי קל^ה את אשר הוסתר ממנה, הווה אומד, 
בריחתה של ?:נופיית האסירים ם?ךת׳, הופעתם במחוזות ויקטוריה, וחלקם באסון 
הרכבת. הוא הציג לפניה עותק של אז 0 קךלי.א; אגד ;י?־זיל;ד ;זס, שקנה 
בסימור, והוסיף כי המשטרה קבעה פרס ראשו של 3 ן ג׳ון־ס, עבריין מסוכן, 
שפשעיו במשך שמונהיעשר חודשים הקנו לו סוגיסין מבשרים־רעות. 

אך כיצד דהה מק־נאןם את בן ג׳ןיס בדמותו של הרב־מלחים אןיךסןןז כאן 
קמונה היתה החידה שהכול ציפו לפתרונה: הרססרן הסביר. 

למן פגישתם הראשונה נסה מק־גאבס, מתוך חוש, שלא לבטוח באןיךטןן. 
שתיים־שלוש עובדות כמעט חסרות־חשיבות - מבס חטוף שהחליפו ביניהם 
הרב־מלחים והן^ח מהנהר וי 9 ךה, היסוסו של אןיךס^ן כשהיה עליהם לעבור דרך 
ערים ועיירות, התעקשותו שלנקן תקבל הוראה לשוס לחוף, מןתן התמוה של 
הבהמות שהופקדו בידיו, איזה הץדר כנות בכל הליכותיו, כל הפרטים הצטרפו 
אס־אס אלה לאלה ועוררו את חשדותיו של הרב־סרן. 

כרס- אל 9 לא האירועים שהתרחשו בליל אמש, לא היה ביכולתו להשמיע 
האשמה ישירה. 

אמש הזדתל ?ק־גאבס בין העשבים הגבוהים, והגיע סמוך לכמה צלליות 
חשודות שעוררו את תשומת־לבו במרחק כחצי קילומטר מן המחנה. הצמחייה 
הןךחגית האירה את החשיכה בכגןה 1 ת חלושים. 

שלושה גברים עמדו ובחנו עקבות סדייס באדמה, וביניהם דהה מק־נאבס את 
הנ 5 ח מבלק פוינס. •אלה הם,־ אמר האחד. ־ •כן.־ השיב האחר - •הנה סימן 
התלתן של הפרסה.״ ־ •ככה זה מאז וימךה.' ־ •כל הסוסים מתו.* - •לא חסר 
רעל.• ־ •יש כאן כדי לחסל חיל־פו־שים שלם. איזה צמח מועיל וצא הגסטדולוביום•" 

•ואתר־כך השתתקו,• המשיך מק־גאכס, •והתרחקו. עדיין היה המידע שבידי 
חלקי בלבד. עקבתי אחריהם. עד פד,רה התחדשה השיחה ביניהם. ׳כמה פיקח הוא 
הבן ג־ויס הזה,׳ אמר הנפח, ׳תכשיט של רב־מלחים עם ההמצאה שלו בעניין 
טביעת האונייה! אם תצליח התוכנית שלו, כולנו נתעשר! אןידסון הממזר!׳ ־ 
׳קרא לו בן ג׳וןס שכן הוא ראוי לשמו!׳ באותו רגע יצאו בגי־הבל!על מחורש 
עצי הגומי. כעת ידעתי את כל אשר חפצתי לדעת ושבתי למחנה סמוך ובטוח 
שלא כל הפושעים־המוגלים נעשים ישרי-לב באוססרלןה, ימחל לי פגגל על 
כך!• 

הרב־סרן השתתק. חבריו הדופמים שקעו בך,רהורים. 

•יוצא מכך,• אמר גלנךבאן, שהכעס החוויר את פניו. "שאןירטון גרר אותנו 
עד לכאן כדי לשדוד ולרצוח אותנו!• 












־נכון,׳־ השיב הרניסרן. 

•ומאז הנהר וי^רה עוקבת ןנו^ייתו אחרינו, בולשת וממתינה לשעת הכושר?' 

'אכן כן.־ 

•ובכן, העלוב הזה אינו מלת ממלחי ^דיק;;ד׳ז הוא גנב את שמו של אןיךטון 
ואת כתב-המינויי" 

כל המבסים הופנו לעבר מק״נאבס, שוודאי כבד שאל ממו שאלות אלה. 

-הנה,- השיב כקולו השליו תמיד, -הדברים הוודאיים שאפשר להפיק מן 
המצב המעורפל. לדעתי, אדם זה שמו אכן ?ז^םון. כן ג׳וןס הוא הכינוי שלו. אץ 
כל ספק שהוא הביר את הארי גראנס ושימש רב־מלחים על סיפונה של ?דיק 7 ,ד׳■ 
עובדות אלה, שכבר הוכחו באמצעות הפרסים המדויקים שמסר אן־יךסון, מאוישות 
ביתר־^ית על־ידי חילופי הדברים בץ הפושעים, שעליהם כבר דיווחתי לכם. בל 
נפליג )ןפוא בהנחות־שווא, ונסכם לעצמנו כי אןיך^ן הוא־הוא כן נ׳ץם, כפי 
שכן ג׳ןןס אינו אלא אןיךסון, כלומר, מלת מכליקנ^ל׳ שהיה למנהיג כנופיית 
פושעים.- 

הסבריו של מק־נאבס התקבלו בלא ויכות 

-ועתה,- פתח גלגוכאן ואמר, •התוכל לומר לנו כיצד ולמה נמצא הרב״מלחים 
של ^;ארי גראנט באו 9 קוךליהז• 

•כיצד? זאת לא אדע,- השיב מק-ןאלס, •וגס המשסרה אינה יודעת יותר 
ממני בנו&א זה. למה? גם זאת לא אוכל לומר. רב הנסתר על הגלוי ורק לעתיד 
פתרונים.• 

•המשטרה אף אינה יודעת שאיירסון וכן ג־וןס חד הם,־ אמר ג׳ 1 ן מכגלס. 

•הצדק עמך, ג׳ץ,* השיב הדב־סרן, •והבהרה מעץ זו עשויה לסייע לחקירותיה.- 

•אם כן,• התערבה ליידי ך.לכה, •הנכל הזה הצליח לחדור לחזותו של ?אדי 
או׳ימור עם כוונות פשע?• 

•אין בכך כל ספק,* השיב ?ק-נאלס. •הוא תיכנן מזימה נפשעת כלשהי נגד 
האירי, שעה שהזדמנות כדאית יותר נקךתה לפניי. הגורל הפגיש אותו איתנו. 
הוא שמע את סיפורו של גל?ךכאן, סיפורה של טביעת האונייה, ובהיותו אדם 
נועז גמר אומר להפיק מכך תועלת, ומיד החלים לצאת איתגו לדרך. בווימךה 
יצר קשר עם אחד מאנשיו, הן?ח מבלק פדנט, והותיר עקבות ברורים לכל אורך 
נתיבנו. פנו?ייתו התהקתה אחרי עקבותינו. צמח רעיל איפשד לו להמית אט״אס 
את שןורינו וסוסינו. ואז. בהגיע שעת הכושר, שיקע אותנו בבצות הסנואי 
והפקיר אותנו לפושעים הסרים ל^דותו.' 

הכול נאמר על אודות בן ג־וןס. הרב־סרן שיחזר ארג עכרו, והנבל התגלה 
כמות שהוא, פושע נועז ואימתני. כוונותיו, שהוכחו די הצורך, חייבו את גלגךבאן 
לזהירות כפולה. למרבה המזל היה השודד שנחשף מסוכן פחות מהבוגד הסמוי. 

אלא שמבירור המצב לאשורו עלתה מסקנה חמורה. איש לא חשב עליה. רק 
מרי גךאנט, שהניחה לשאר לדון בעבר, נתנה דעתה לעתיד. ג׳ין סןגלס הבחין 
לפני כולם במראה החיוור וועואש והבץ את המתחולל בלבה. 

•העלמה מךי! העלמה מדי!• הצסעק, •את בוכה•• 

•את בוכה, ילדתי?• שאלה ליידי הלנד- 




־אבי! גברתי, אבי!־ השיבה ה 7 לםד- 

נבצר ממנה להמשיך. אך לפתע התחוור הכיל לכולם. הכול הבינו את יג 1 נה 
של העלמה מךי ומדוע זולגות מעיניה הדמעות, ובשל מה עולה שם אביה מלבה 
אל שפתיה. 

גילוי בוגדנותו של אן־ירסון שם לאל כל תקווה. כדי ללכוד את גלנךבאן ?דה 
הפושע את סיפור סביעת האונייה. בשיחתם, שלה צותת מק־נאבם, אמרו זאת 
הפושעים בפירוש. בריקנ^ד׳ מעודה לא התנפצה על שוניותיו של מפרץ■ סופולד! 
רגליו של הארי גראנס מעודן לא דרכו על יבשת או 0 ם^.יה! 

בפעם השגייד. הסעה הפירוש השנוי של המסמך את מחפשיה של בדיש;יד,ז 

לנוכח המצב ויגונם של שני הילדים, שמרו הכול על שתיקה קודרת. מי יכול 
למצוא בלבו דברי נוחם? רו 5 ךס התייפח בזרועות אחותי• §ננל מילמל בקול 
מאוכזב: 

"הא! מסמך ארור! יכול אתה להתגאות על שהעמדת במבחנים קשים את 
מוחם של תריסר אנשים מהוגנים!־ 

הגיאוגרף המכובד, שנתקף חמת־זעם כנגד עצמו, היה חובט לעצמו במצח 
בכוח. 

בינתיים הצטרף גלןר?אן למאלרדי ולווילס^ן, שעמדו על המשמר בחוץ. 
דממה עמוקה )ןפפה את כל המישור שבין §}ןתי היער לנהר. עננים כבדים 
ודוממים העיקו על כיפת השמים. האוויר סביב היה שרוי במין קהות עמוקה. 
הרחש הקליל ביותר עשוי היה להישמע בבירור, אך דבר לא נשמע. בן ג׳ 1 ןס 
ו?נופייתו כבר נסוגו מן הסתם למרחק ניכר: להקות ציפורים השתובבו על 
הענפים הנמוכים, כמה קגגורים ?ססו בשלווה שתילים רכים, וזוג ןענים, אשר 
ראשיהם הבוטחים הציצו מבין אגודות שיחים נמוכים, כל אלה העידו כי אין כל 
נוכחות אדם המטרידה את המרחבים השלווים. 

"הראיתם או שמעתם משהו בשעה האחרונה?־ שאל גלנךבאן את שני המלחים. 

"שום דבר, כבודו,־ השיב וילסון. •הפושעים נמצאים בוודאי במרחק כמה 
קילומטרים מכאן." 

"מן הסתם לא היו מרובים. אחרת היו תוקפים אותנו,־ הוסיף מאלךדי. "?ן 
ג' 1 ןס היה רוצה לגייס כפה פושעים מסוגו מקרב הבושריינג׳ךז*, המשוטטים 
לרגלי האלפים.־ 

־ייתכן, מאלרדי,* השיב גלנךבאן. ־הנ?לים הללו מיגי־לב. הם יודעים שאנו 
חמושים, וחמושים היסב. אפשר שהם מחכים ללילה כדי לחדש את מתקפתם. עם 
רדת החשיכה יש להשגיח בשבע עיגיים. הא! אילו יכולנו לצאת מן המישור 
הבצתי הזה ולהמשיך בדרכנו לעבד החוף! אך מימיו הגואים של הנהר חוסמים את 
דרכנו. את מלוא משקלה בזהב הייתי משלם תמורת רפסוךה שתעבירנו לגדה 
השנייה של הנהר!־ 

"מדוע אין כבוד הלורד מורה לנו לבנות רפסודה? הרי עץ לבנייה לא חסר?" 
שאל וילסון. 


* פושעים־גמלטים שחיים חיי־פרא ^ 7 דות איססךלןר. 




*לא, וילסון,* השיב ?לגיגאן. •הסנוא* ההז אי־נו נהר אלא שוצף 
ובלתי-עביר.־׳ 

אותו רגע הצטרפו נ־^ן ?ננלס. הרב-סרן ופגנל לגלנך 5 אן. זה עתה בדקו את 
הנהר. מימיו, שגבהו בשל הגשמים האחרונים, עלו עוד בשלושים סנטימטריס 
מעל למפלס הנמוך. הם ורמו בקילוח מהיר בדומה לאשךי אמריקה. לא היה טעם 
להסתכן בחציית הזרמים המהירים והקוצפים, הנשברים לאלף ואחת מערב 1 לות 
וביניהן ןלרות תהומות. 

ג׳^ן מ^גלס הכריז שהחצייה כלתי״אפשרית. 

"ואולם,־ הוסיף, •אל לנו לשבת כאן בחיבוק־ידיים. כל שרצינו לעשות קודם 
לבגידתו של א;־יךס 1 ן, נחוץ עתה פ• כמה וכמד"• 
־למה אתה מתכוון, ג־וןז־ שאל נלנךבאן. 

־אני טוען שדרושה עזרה דחופה, וכיויז שאץ אנו יכולים להגיע למפרץ 
סופולד, יש לצאת למלבורן. נותר לנו סוס אחד. ייתן לי אותו כבודו ואצא 
למלבורז•' 

־אבל זו משימה מסוכנת, ג׳ץ"• השיב גלנךגאן׳ •גם בלי להביא בחשבון את 
הסכנות הכרוכות במסע של שלוש־מאות ועשרים קילומטרים בארץ לא ידועה. 
שותפיו של בן ג׳יןס בוודאי משגיחים על השבילים והדרך." 

־אני יודע זאת, מילורד, אך אני גם יודע שהמצב הנוכחי אינו יכול להימשך 
עד אין־קץ. אן־יךסון ביקש שמונה יפי היעדרות כדי לחזור בלוויית אנשי 
אני מבקש רק שישה ימים כדי לשוב לגדת הסנואי. ובכן, מה תצווה, מיארדז־ 
־קודם שיביע גלגרבאן את דעתו,־ אמר ?;גל, ־אני חייב להעיר הערה. 
לצאת למלבורן, ניחא: אך שתדחפנה הסכנות על ראשו של ג׳ון מנגלם, זה לא. 
הוא הרב-חובל של ךנקן. ובתוקף היותו הדב־חובל אסור לחושפו לסכנות. אני 
אצא במקומו.־ 

־יפה דיברת, 9 ג^ל,־ השיב הר־ב־סרן, ־אך מדוע יהא זה אתד,?* 
"מה, ואנחנו לא קיימים?־ הצסעקו מאלרלי ווילסון. 
־החושבים אתם,־ המשיך מק־גאבס, ־שרכיבה של שלוש־מאות ועשרים 
קילומטרים מפחידה אותיז־ 

־ידידי,־ קרא גלנךבאן, ־אם אחד מאיתנו חייב לצאת למלבורן. עלינו להטיל 
פור. פגנל, כתוב את שמותינו...־ 

"חוץ משמך, מילורד,־ אמר ג׳יז מגלם. 
־מדועי־ שאל גלנרבאן. 

־להפריד בינך לבץ ליידי הלנה? והדי פצעך עדיין לא הגליד!־ 
־גלנרבאן,־ אמר ?גנל, ־אתה אינך יכול לעזוב את המשלחת.־ 
"לא,־ שב והדגיש הרב-סוץ, ־מקומך כאן, אדואךד, אסור לך לעזוב.־ 
־המסע כרוך בסכנות,־ השיב גלנךבאן, ־ולא אוותר על חלקי בהן. כתוב, 
פגנל. על שמי להיות מעורבב בשאר שפות חברי, ומי ייתן וייצא שמי ראשון 
בפורז־ 

רצונו של גלנךבאן כובד ושמו צורף ליתר השמות. אחר ניגשו לשליפת 
הפתקים והפור נפל על מאלח־י. הפלח האמיץ פלס זעקת שפחה. 






*מילורד, אד נכון לגאת.־ אפר. 

גלןך?אז לחץ את ידו של ?אלךדי. אתר־כך פנה לעבר הקרון והפקיד את 
השמירה על המחנה בידי הרב׳סרן ודיז 9 נגל 0 . 

בלא דיחוי דוות לליידי הלןה על ההחלסה שנתקבלה לשגר שליה ל 9 לבוךן" 
וכיצד נפל הפוד. היא אסדה לסאלרלי דברים שנגעו היישר ללבו של המלח 
הגיבור. הכול ידעו שהוא אמיץ, נבון. חסון, בז לכל יגיעה: באמת ובתמים לא 
יכול הגורל לבחור בחירה סובה ממנו. 

יציאתו של מאלרלי נקבעה לשעה שמונה בערב לאחר רדת הדמדומים. וילסון 
נסל על עצמו להכין את הסוס. הוא הגה את הרעיון להחליף את הפל^ה החקוקה 
שנשא הסום ב?זלפו הע)מאלית ב?רסת אחד הסוסים שמתו במהלך הלילה. כך לא 
יוכלו הפושעים לזהות את עקבותיו של מאלרדי ואף לא יוכלו לרדוף אחריו שכן 
היו בלא בהמות רכיבה. 

בעוד וילס^ן מספל בפרסים אלה, הכין גלגלגאן את המכתב שנועד לסום 
איקוטין: ידו הפצועה הקשתה עליו את מלאכת הכתיבה ועל כן הסיל את המסימה 
על ?גנל. המדען, שרק מחשבה אחת היחה מנקרת במוחו, היה כמנותק מכל 
המתרחש סביבו. יש להודות כי ברצף האירועים המצערים הללו הגה פןנל רק 
במסמך המפורסם ובפירושו המוסעה. הוא הפך והפך במלים כדי לךלות מהן מובן 
חדש ונותר שקוע במבוכי הפרשנות. 

לפיכך לא שמע את בקשתו של גלנרבאן, והלה נאלץ לחזור עליה. 

־הא! כמובן,־ השיב ?גנל, ־אני נכץ!' 

אגב דיבור הכייז פ^נל מוןנית את פנקסו. הוא תלש ממנו דף לבן ועמד מוכן, 
ועיפרון בידו. גלנרבאן החל מכתיב את ההוראות: 

־סום אוססין מצווה להפליג ללא דיחוי ולהשיס את 37 ^ן...׳ 

פמל עוד היה בתהליך סיומה של המלה האחרונה כאשר נתקל מבסו, באחראי, 
בגיליון של כתב*העתאז 0 קדל;א 7 אנד נין*דל;ד 073 , המוטל על הרצפה. העיתון 
היה מקופל והוא ראה רק את שתי ההברות האחרונות של המלה 1 )ח 26313 ־ 
נ)ח 313 : עפרונו של §גנל עמד מלכת ודומה היה כי שכח את גלנךבאן, את מכתבו 
ואת ההכתבה. 

־מה לך, ^גגלז־ קרא גלנרבאן. 

"האז־ הפסיר הגיאוגרף וצעקה נפלסה מגרונו. 

ואחר־כך, בלחש, מילמל שוב ושוב: :־אלנדז אלנד׳ אלגד!־ 

הוא קם ממקומו, אסף את העיתון, גיפנף בו כאילו ביקש לכבוש את המלים 
המבקשות להתפח מפיו. 

ליידי הלןה, מרי, רוברס וגלנדבאז צפו בו בלי להבין את פשר ההתרגשות 
הלא מוסברת שאחזה בו. 

פגנל נדאה כמי שאיבד את שפיות דעתו לפתע. אולם רגשת-ה^תר העצבנית 
לא נמשכה זמן רב. אס־אס שב ונרגע, והחדווה שזרחה בעיניו כבתה: הוא שב 
למקומו והפטיר בקול שליו: 

־כשתרצה, מילורד, אני עומד לרשותך.־ 

גלנךבאן שב להכתיב את מכתבו, תה נוסחו הסופי: 






׳־סוס אוססין מגווה להפלינ ללא דיחוי ולחשים את ד;קן; אל חופה המזרחי 
של אוסקרליה, בקו־הרותב * 37 ...* 

־׳א^ססרליה?• קרא ??בל, "האז כך או 9 מ.^.יה!* 

אחר־בך השלים את המכתב והגישו לחתימתו של גלןר 3 אן. הלה, שפציעתו 
הטרייה הקשתה עליו, עשה כמיטב יכולתו. המכתב נסגר ונחתם בחותמת, ו 9 ןגל, 
ביד שעדיין רעדה מחמת ההתרגשות, רשם את הכתובת: 

טוס אוסטין 

סגן הרכ-תובל על סיפונה של 

9 לביח• 

אחרייכן יצא מן הקרון, מנפנף בידו וחוזר שוב ושוב על הסליס חסרות־ה^קזר: 
•לנדז לןד 1 זילנד!" 



♦ 


. 21 

ארבעה ימים של חרדה 


שארית היום חלפה בלא כל תקרית נוספת. ההכנות האחרונות ליציאתו של 
ןואלךךי נשלמו. המלח האמיץ היה מאושר על כך שניתנה לו הזדמנות להוכיח את 
מסירותו לכבוד הל^רד. 

שלוות-רוחו של ?^נל שבה אליו והוא חזר למנהגיו כמימים ימימה. רק מכסו 
העיד עדיין על סערה פנימית עזה, אך הוא היה נחוש ברעתו להצפינה בלבבו. היו 
לו בוודאי סעמים משלו לפעול כך, לפי שהרב־סרן שמעו ממלמל לעצמו שוב 
ושוב, כאדם השרוי במאבק עם עצמו: 

"לאי לא! הם לא יאמינו לי! ולבד מזאת. מה הסעם? כבר מאוחר מדיד 

משגמלה בקרבו ההחלטה, התפנה לתת למאלרדי את ההוראות הדרושות כדי 
להגיע ל 9 לבוךן. הוא פרש לפניהם את המפה וסימן לו את הנתיב. כל שבילי 
הערבה מוליכים לדרך לק^אי. דרך זו, לאחר שהיא מדרימה היישר עד לחוף, 
מתעקלת לפתע לכיוון ?לבוךן. צריך אפוא לרכוב בה ולא לנסות לקצרה 
בחבליארץ זה, שכמעט אינו ידוע. אין דבר פשוט מזה, ומאלרדי אינו יכול 
לתעות. 

אשר לסכנות, הן תיעלמנה קילומטרים אחדים מעבר למחנה, כלומר, עם 
היציאה מן האזור שבו עלולים בן ג׳ויס וחבורתו להמתין במזןךב. מיד לאחר 
שיחלוף על פני המחנה, ישתדל סאלרדי להנדיל במהירות את המרחק בינו לבין 
הפושעים ולהצליח במילוי משימתו החשובה. 

בשש בערב סעדו הכול ארוחה משותפת. גשם ןלעפות ניתך. האוהל לא יכול 
עוד לשמש מחסה, והכיל ביקשו מקלם בתוך הקרין. יתרה מזאת, הקרון היה 
למקום מבטחים. הסיט חיברו באחיזה איתנה לקרקע, והוא דבק בה כמבצר 
ביסודותיו. מאגר הנשק כלל שבעה דובי ^רבין ושבעה אקדחים, והיה בו כדי 
לאפשר להם לעמוד במצור ממושך, שהרי תחמושת ומצרכי־מזון לא חסרו להם. 
בתוך שישה ימים לכל היותר תשליך דבקן עוגן במפרץ סופולד, ועשרים וארבע 
שעות אחר־כך כבר יגיע צוותה לגדתו השנייה של הנהר סנואי. גם אם המעבר 
בנהר עדיין לא יהיה אפשרי. הפושעים ייאלצו לסגת בפני כוחות עדיפים. אך 
תחילה היה על מאלידי להצליח במשימתו המסוכנת. 

בשמונה כערב ירדה האפלולית כליל. זה היה הרגע המתאים לצאת לדרך. 
וילסון הביא את הסוס שנועד למאלרדי. מתוך זהירות נעטפו טל 9 יו בבד כדי 
שלא יקים כל רחש בהליכתו. בעל־החיים נראה עייף, אך ישועת כולם היתה 
תלויה בחוסן רגליו. הרב-סרן יעץ למאלרדי לחוס על כוחותיו של הסוס מיד 
כשייצא מטווח פעילותם של הפושעים. מוסב לאבד חצי יום אך להגיע בבטחה. 

ג׳ון מנגלס מסר למלח אקדח. שאותו טען ב^ידה מרובד,. אקדח זה, המסוגל 



לירות שש יריות בתוך שגיות אחדות, הוא כלי־נשק אימתני בידיו הבוסדוות של 
גבר, ויש ביכולתו לסאסא את הדרך בנקל מכל פושע. 

9 אלךךי התיישב על האוכף. 

־הנה האיגרת שתמסור לסוס אוססץ.* אמר לו נלנךכאן. ־ושלא •בזבז אפילו 
שעה אחת! שיפליג מיד למפרץ סופולד, ואם עדיין לא עלה בידינו לתעות את 
הקנואי ולא ימצאנו שם, שיבוא אלינו בלא כל שיהוי׳ ועתה, לך לך, מלחי 
האמיץ, וינהיג האל את דרכיך־ 

גלגוכאן, ליידי הלןה, מרי גרא^ס, כולם לחצו את ידו של מאלרדי. יציאה 
כזאת, בלילה גשום ושחור משחור, בדרך זרועת-סכנות, ובלב מרחבי מדבר לא 
מוכרים, היה בה כדי לעורר מורא בלבו של כל גבר, אך מאלרדי היה גבר 
אמיץ־לבב. 

־הייה שלום, מילורד,־ השיב בקול שליו ועד סהרה נעלם בשביל המתמשך 
לאורך פאתי היער. 

ברגע זה התעצמה הסופה במשגה מרץ. הענפים הגבוהים של האקליפסוסים 
נקשו בחשיבה בצליל עמום. אפשר היה לשמוע את נפילת הבדים היבשים על 
הקרקע הרוויה מים. עצי-ענק, משוללי-חיים ויבשים, שעמדו על תלם עד כה, 
קרסו ארצה ב^סיה של הסערה. הרוח ייבבה מבעד לקולות השבר של העצים, 
ונהימותיה מסמרות־השיער התמזגו בשאגת מי הסניאי. עבים כבדים, שגורשו 
מזרחה, סחפו עמם עד לפני הקרקע קרעי ערפל. אפילה עגמומית החריפה את 
זוועת הלילר" 

לאחר יציאתו של מאלרלי, הת?ך?לו הנוסעים בפגים־הקרון. ליידי הלןה 
ימוי גראגט, גלנךגאן ו^ןנל איכלסו את המדור הראשון. שנאמס כליל כלפי 
חוץ. במדור השני מצאו מקלס סביר אולכינס, וילמון ודובךס. מק־נאכס וג׳ון 
מגגלם שמרו בחוץ: אמצעי־זהירות הכרחי לנוכח הפושעים שעלולים היו לתקוף 
על נקלה. 

שני הזקיפים המסורים עמדו אפוא על משמרתם וספגו ברוח פיאסופית את 
הצלפות הרוח שהלילה הסיח בפניהם. הם אף ניסו לבקוע במבסם את האפילה, 
המועדת למארבים, אך האוזן לא היתה מסוגלת לקלוס רבר בתוך המולת הסערה, 
גניחות הרוח, קרקוש הענפים, ^■יסת גזעי העצים ושאגת המים הסוערים. 

ואף־על־פי-כן נקסעה הסופה בהפוגות רגיעה קצרות. הרוח נדמה כמו כדי 
להתנשף ולחדש את כוחותיה. רק הנהר סנואי לבדו נהם מבעד לקני-הסוף, 
הקפואים על עומדם, ולמסך השחור של עצי הגומי. באותן הפוגות היתה הדומייה 
עמוקה יותר. אז היו מק־גאבס וג׳ון מנגלס מסים אוזן קשבת. 

באחת מאותן אתןחתות הגיעה לאוזניהם שריקה חדה. 

ג׳ון מנגלס ניגש בםד,ירות אל הרב־סרן. 

"שמעתי־ שאא. 

•כן,־ הפסיר מק־נאבס. ־האם זה בן־אדם או בעל-חיים?־ 

־בן־אדם," השיב ג־ון מנגלס. 

שניהם שבו והיטו אוזן. השריקה חסרת־הפשר שבה ונשמעה, אך הפעם נענה 
לה דבר-מה שדמה לירייה, אולם היא נשמעה רפה מאוד. שכן הסערה שבה 



והגבירה את נהמתה ביתר־שאת. מק־גאבם וג׳ 1 ן 9 נ<?לם שוב לא יכלו לשמוע איש 
את רעהו. הם ביקשו מחסה מאחורי ה׳^־ון כדי להתגונן מפני הרוח. 

באותו רגע הופשלו יריעות העור וגלנךגאן הצטרף לשני חבריו. גם הוא שמע 
את השריקה מבשרתיהרעות, ואת הירייה שהידהדה מתחת ליריעת האבךזין. 

־מאיזה כיוון?־ שאל. 

"משם,־ הצביע ג׳זן על השביל האפל שבו פנה מאלרדי. 

־מה המרתק?־ 

־הרוח נשאה את השריקה מרחוק,־ השיב ג׳ין 5 ןגלס׳ ־ממרחק כחמישה 
קילומטרים לפחות.־ 

־הבה נלך לשם!־ קרא גלגךגאן והשליך את רובה הכינין שלו על כתפו. 

־אנחנו לא הולכים!־ השיב הרביםרן, ־וו מלכודת כדי להרחיקנו מן הקרון.־ 

־ואולי זה ?אלרדי. שנפל קורבן בפת שטסנו לו ?גי־הלליעל הללוו־ המשיך 
גלגךבאן ולפת את ידו של מק־גאבם. 

־נדע זאת מחר,־ השיב הרביסרן בקור*רוח, נחוש בדעתו למנוע את נלגךבאן 
מלעשות מעשה של פזיזות. 

־אינך יכול לנטוש את המחנה, פילוח־,* אמר גלן. ־אני אצא לבדי.־ 

־גם אתה לא תלך!־ קבע מק־ןאבס בתקיפות רבה. ־אתם רוצים שיהרגו 
אתכם אחד־אחד כדי לשחוק את כוחותינו, עד שנהיה נתונים לשבט חסדם של 
הפושעים? אם נפל פאלרדי קורבן, זה אסון שאין להוסיף עליו. מאלךדי יצא 
לדרך ?יוון שהפור נפל עליו. אילו נפל הפור עלי במקומו, גם אני הייתי יוצא 
כמוהו, אך בלא לבקש עזרה כלשהי ובלא לצפות לה.־ 

מק־נאלם צדק לחלוטין בבולפו את גלנךבאן ואת ג׳'ן פןנלס. היה זה טירוף 
חסר״תוחלת לנסות ולהגיע עד למלח, ולפסוע כלילה אפל שכזה היישר לידי 
הפושעים המסתתרים באיזה סבך. חבורתו של גלנך 3 אן לא היתה גדולה די הצורך 
על־מנת שתוכל להרשות לעצמה להקריב עוד אחד מאנשיה. 

ובכל זאת קשה היה לגלגיבאן לקבל עליו את הדק. ידו התפתלה סביב רובה 
הקרבין. הוא פסע הלוך ושוב סביב הקרון, כורה אוזנו לכל אוושה. במבטו ניסה 
לבקע את החשיכה המאיימת. המחשבה שאחד מאנשיו הוכה מכה קטלנית, והוא 
מופקר ללא עזרה, משיוע לשווא לאלה שלמענם הקריב את עצמו, מחשבה זו 
ייסרה אותו קשות. מק־נאבס לא ידע אם יעלה בידו להחזיק בגלנךבאן ולמנוע 
ממנו לציית לצו לבו ולהשליך עצמו היישר לךשתם של בן ג׳ץס ושותפיו. 

"אדואךד,־ אמר לו, ־הירגע, הקשב לדבריו של ידיד. חשוב על ליידי הל^ה, 

על 5 ךי גראנט ועל הנותרים! יתרה מזאת, להיכן ברצונך לצאת? היכן תמצא את 
מאלרלי? הוא הותקף במרחק כשלושה קילומטרים מכאן• על איזו דרך? באיזה 
שביל תפנה?...־ 

ובאותו רגע, כמענה לרב־סח, נשמעה זעקת מצוקה. 

־הקשיבו!־ קרא נלנךבאן. 

זעקה זו באה מאותו כיוון שממנו נשמעה קודם־לכן הירייה, פחות מרבע 
קילומטר משם. נלנךבאן הדף מעליו את 5 ק*נא 3 ם והחל מתקדם בשביל, כאשר 
ממרחק של שלוש-מאות צעדים פץ יזידח נשמעה הקריאה: 




"הצילו! הצילו!" 

היה זה קול תחנונים גואש. ג' 1 ז ?גגלס והרב-סרן דנקו לכיוון הקול. 

כעבור רגעים אחדים הבחינו בפאתי החורש בדמות אדם, שזחלה ופלטה 
יבבות קורעות־לב. 

היה זה מאלרדי, פצוע. ג 1 .ון. כשאספוהו חבריו סן הקרקע חשו כי אצבעותיהם 
רטובות מדם. 

הגשם שב והתעצם, והרוח השתוללה בענפי העצים המתים. בעיצומן של 
צליפות הסערה נ&או גלגך 3 אן, הרב־סרן וג' 1 ן ?גגלס את ?אלךדי. 

בשובם היו הכול על רגליהם. ?גנל, רובךם, וילסון ואולביןט יצאו מן הקרון. 
ליידי ה^ןה פינתה את תאה לפאלרדי המסכן. הרב־סרן הסיר את אפודתו של 
המלח, שנטפה גשם ודם. הוא ח&ף את הפצע. האומלל גדיך בפגיון בצדו הימני. 

^ק-ןאלס חבש אותו במומחיות. קשה היה לומר אם נפגע באיברים חיוניים. 
קילוח דם אךג 9 ני ומקוטע היה ספ?פ? מן הפצעו חיוורונו וחולשתו של הפצוע 
העידו כי נפצע פציעה חפורה. תחילה רחץ הרב־סרן את הפצע במים צלולים, 
אחר־כך הניח עליו חוסם מפעולת ואגודות של בד סופג וחיזקם בתחבושות. הוא 
הצליח לעצור את קטף הדם. ?אלו־די הושכב על הצד שלא נפגע, ראשו וחזהו 
מוגבהים, וליידי הלןה השקתה אותו לגימות מים ספורות. 

מקץ רבע שעה נע הפצוע, שעד כה היה דומם. עיניו נפקחו. שפתיו מילמלו 
דברים ללא רצף הגיוני. אך משקירב הרב-סרן את אוזנו לפיו יכול לשומעו חוזר 
שוב ושוב על אותן מלים: 

־?יארד... המכתב... 3 ן ג׳ון־ס...' 

הרב־סרן חזר על הדברים האלה בקול רם, ונתן בעמיתיו מבט. מה ביקש 
מאלרדי לומר? גן ג־יןם תקף את המלח* אך לשם מה? כלום לא כדי לעוצרו, 
למנוע ממנו להגיע לל;קן? המכתב... 

גלנךגאן פישפש בכיסיו של מאלרדי. המכתב שנועד לס 1 ם אוססין נעלם 
מהם! 

הלילה חלף רווי חרדות ודאגות. הכול חששו לגורלו של הפצוע. הוא קדח 
מחום. 

ליידי ךלןה ומרי נראנס, כשתי אחיות רחמניות, לא נטשו את מיטתו. מעולם 
לא זכה חולה לטיפול כה מעולה מידיים כה רחמניות. 

השחר עלה. הגשם פסק. עננים כבדים עדיץ המשיכו לנוע במרומי השמים. 
הקרקע היתה זרועה שברי ענפים. הטיט, שזרמי המים התוהו, התמוסס שוב. 
הגישה אל הקרון נעשתה קשה, אך ^־ון לא יכול לשקוע עמוק יותר. 

מיד עם עלות השחר יצאו ג׳ין מנגלם, פגנל וגלנרבאן לערוך סיור סביב 
המחנה. הם פסעו בשביל, שעדיין ניכרו בו כתפי דם, אך לא מצאו כל זכר לבן 
ג׳וןס ולחבורתו. הם הרחיקו לכת עד למקום שבו אירעה אמש ההתקפה. שתי 
גוויות שנפגעו מכדוריו של מאלרדי היו מוטלות שם. האחת היתה גופתו של 
הנפח מבלק פולנס. המוות כיעד את פניו עד פלצות. 

גלנרבאן לא הרחיב את סיורו. הזהירות אסרה עליו כל התרחקות. הוא שב 
אפוא לקרון, מוטרד מאוד מחומרת המצב. 




"אץ סעס לשקול שיגור שליח נוסף לקלבורן"־ אסר. 

־ובכל זאת, אין ברירה, סיארד,־ השיב ג׳ 1 ן ?נגלס. •אני אנסה לעבור 
במקום שבו לא הגליה המלת.' 

־לא, נ־ןן. אפילו סוס אין לך שיישא אותך על פני שלוש־מאות ועשרים 
הקילומטרים הללו!' 

אמת לאמיתה, סוסו של מאלרדי, היחיד שנותר, לא שב. האם נפל חלל מידי 
הרוצחים? או שמא תועה הוא במרחבי השממה? אולי לקחוהו הפושעים לעצמם? 

•על כל פגים,־ שב ואמר גלגךנאן, •לא גי^רד עוד זה מזה. נחכה שמונה 
ימים, חמישה-עשר יום, עד אשר יירדו פני המים בסנואי למפלסם הרגיל. ננסה 
להגיע למפרץ טיפולד בהליכה אטית, ומשם נשגר לדניןן כדרך בטוחה יותר את 
ההוראה לשוט אליגו." 

"זוהי הדרך היחידה שאפשר לנקוט,־ השיב ?גנל. 

־ובבן, ידידי,־ הסשיך גלגך 3 אן, •לא ני^רד עוד זה מזה. הסיכון רב מדי 
לאדם בודד בשממה השורצת פושעים. ועתה, האל שיציל את המלח המסכן שלנו 
יגן אף עלינח־ 

גלןד 3 אן צדק ?פל־פפליים: ראשית, בכך שאסר כל מבצע של איש בודד 
ושנית, בכך שהורה להמתין באורך-רוח על שפת הסנואי, עד שאפשר יהיה 
לצולחו במים רדודים. רק חמישים וחמישה קילומטרים הפרידו בינו לבין דלעט, 
עיר-הסמר הראשונה בוויילם־הדרומית־החדשה, שם יימצאו בוודאי אמצעי־תחבורה 
אשר יאפשרו לו להגיע למפרץ טיפולד. משם יסלגיף למלבורן את ההוראות 
הנוגעות לד;יןן. 

ההחלטות היו נבונות, אלא שהוחלט עליהן מאוחר מדי. אילולא שיגר גלנךבאן 
את מאלרדי לדרך לקןאו היו נחסכים ^בה אסונות, בלא להזכיר את ההתנקשות 
בחייו של מאלרלי עצמו! 

בשובו אל המתנה מצא את חבריו פחות נכאי־רוח משהיו. התקווה שבה לקנן 
בלבם. 

־מצבו משתפר! מצבו משתפר•־ הצטעק רןבךס, שרץ לד,קביל את פני הלורד. 

־של מאלרדי?...־ 

־כן! אדואךד,־ השיבה ליידי הלןה. ־חלה תפנית. הדב*םרן מלא תקווה. המלח 
שלנו יחיה.־ 

־היכן מק-נאפס?־ שאל גלגך 3 אן. 

•יושב סמוך אליו. 9 אלךךי רצה לשוחח עמו בארבע עיניים. אסור לד,פריע 
להם.־ 

ואכן, זר, שעה שהפצוע נחלץ מיךהיון־החושים ששקע בו, וחומו ירד. מיד 
כשהתאושש וזיכרונו שב אליו, ביקש מאלךדי לראות את לורד גלנךבאן׳ או, 
בהעדרו, את הרב־סרן. משהבחין מק־גאבס עד מה חלש הוא, ביקש לאסור עליו 
כל שיחח: אך מאלךדי עמד על דעתו בתוקף עד שמק-נאבס נאלץ להיעתר 
לבקשתו. 

כששב ?לנךבאן כבר היתה השיחה בעיצומה. לא נותר לו אלא להמתין 
לדיווחו של מק־נאבס. 




אחרי שעה קלה פירכסו וילונות הקרון, והרביסרן הופיע. הוא ניגש אל חבריו 
שעמדו לרגלי עץ הגומי, שם ניגב האוהל. פניו, החתוסים בדרך־כלל, העידו על 
דאגה חמורה. כשנתקלו מבסיו בליידי הלןה ובפרי גראנס עלתה על פניו הגעה 
של עצב וכאב. 

ן^ןך 5 אן תיחקר אותו, וזו תמצית הדברים שמסר הרב־סרן ממה שדווח לו 
מפי מאלךדי. 

לאחר שיצא מן המחנה, המשיך מאלירי באחד השבילים שציין לפניו §{נל. 

הוא רכב במהירות, ככל שאיפשרה לו אפילת הלילה. לפי הערכתו כבר גמא 
כשלושה קילומטרים, כשלפתע אנשים אחדים - חמישה, לפי הערכתו ־ הסתערו 
על הסוס. הבהמה הזדקפה על רגליה האחוריות. מאלו 7 י ל 5 ת את אקדהו ופתה 
באש. נראה ששניים מן התוקפים נפלו. לבוהק היריות הצליח מאלךדי לזהות את 
בן ג׳וןם. אך זה הבול. לא היה זמן בידו לרוקן את כל תחמושתו. מכה עזה ניחתה 
עליו מצד ימין והפילה אותו. 

אך הוא לא איבד את הכרתו. הרוצחים סברו שהוא מת. הוא חש שמפשפשים 
בכליו, ואחר־כך שמע את הדברים האלה: "המכתב בידי,־ אמר אחד הפושעים. 
- ־תן," השיב בן ג־וןס, "ועכשיידנקן שלנוז• 

בשלב זה בסיפורו של מק״ןאבם נפלטה זעקה מפיו של גלנךכאן. 

מק״נאבס המשיך: 

׳"עכשיו,׳ המשיך בן ג׳ון־ס, ׳תפסו את הסוס. בתוך יומיים אהיה על סיפונה 
של 7 ;ק 7 : בתוך שישה ימים נהיה במפרץ סיפולד, שם מקום המפגש. חבורתו של 
הלורד עדיין תתבוסס בבצות הסנואי. צלחו את הנהר בגשר קמפלפיר, לכו אל 
החוף והמתינו לי. אני כבר אמצא דרך להעלותכם על האונייה. אחרי שהצוות 
יושלך לים, ועם אונייה כמו ךגקן, נהיה לאדוני האוקיינוס ההודי!־ ׳הידד לבן 
ג׳ויסי׳ קראו הפושעים. סוסו של מאלרדי הובא, ובן גלןס נעלם בדהרה ללקגאו, 
בעוד כנופייתו ממשיכה בדרכה מדרום*םזרח לנהר סנואי. למרות פציעתו הקשה 
הצליח מאלךדי לגייס את כל כוחותיו ולגדור את עצמו עד למרחק שלוש־מאות 
צעדים מן המחנה, מקום שבו אספנו אותו מת־למחצה. והנה,־ סיכם מק־נאבס, 
"זה סיפורו של מאלרלי. כעת אתם מבינים מדוע התעקש כל־כך המלח לומר את 
אשר בפיו." 

גילוי זה היכה בתדהמה את גלנרבאן ואנשיו. 

"שודדי־ים! שודדי־ים!• זעק לורד נלנךבאן. •הצוות שלי יירצח בדם קר׳ 
דנק; שלי תיפול בידי בני״בלךעלי־ 

•אמת! שפן בן ג׳ויס יפתיע את האונייה,* אמד הדב־סרן, "ואז..." 

־ובכן, עלינו להגיע לחוף לפני נוכלים אלה!־ אמר פגנל. 

"אך כיצד נחצה את הסנואיי־ שאל וילסון. 

־כמותם,־ השיב גלנךבאן. ־הם יעברו בגשר קמפלפיר, גם אנו נעבור בו׳" 

־אבל מאלרדי, מה יהא על מאלךדיי־ שאלה ליידי הלנה. 

־נישא אותו! נחליף זה את זה! כלום יכול אני להפקיר את צוותי לחסדי 
חבורתו של בן ג׳וןסי־ 

הרעיון לחצות את הסנואי בגשר קמפלפיר היה אפשרי, אך מימושו כרוך 






בסכנות. הפושעים יוכלו לתפרם עמדה על הגשר ולחוסמו, ואז יהיו שבעה כנגד 
שלושים, לפחות• אך יש רגעים שבהם אין עירכיס חשבונות ומתקדמים ויהי־מה. 

־מיארד,־ אמר אז ג׳ 1 ן מננלס, •קודם שננסה את הסיכוי האחרון, קודם 
שננסה לעלות על הגשר, מן הראוי לערוך בז סיור. אני נוטל זאת על עצמי.' 

•אני אתלווה אליך, ג׳^ן,' אמר §{נל. 

משנתקבלה ההצעה, עשו ג׳^ן 9 ננלס וןןנל הכנות ליציאה מיידית. היה 
עליהם ללכת במורד הסנואי ולהתקדם לאורך גדות הנהר עד למקום שציין בן 
ג׳וןס! ובעיקר היה עליהם להיקימר מן הפושעים המשוטטים אף הם על שפת 
הנהר. 

מצוידים וחמושים יצאו שני החברים האמיצים לדרך, ועד מהרה נעלמו בין 
קני־הסוף הגבוהים שליד שפת הנהר. 

במשך כל אותו יום חיכו להם. משבוששו לחזור. רבתה החרדה כלב כולם. 
לבסוף, בשעה אחת־עשרה בערב בקירוב, בישר וילאן על שובם. ??נל וג׳ון 
?נגלס היו תשושים מצעידה חפוזד, של חמישה־עשר קילומטרים. 

•הגשר! הגשר הזה קיים באפתי־ שאל גלנךבאן שחש לקבל את פניהם. 

־כן! גשר של מקלעת שרכים,* השיב ג' 1 ן סגגלס. •הפושעים אכן חצוהו, 

אלא...* 

•אלא מה...* שאל גלגךבאן, מצפה לפורענות חדשה. 

•לאחר שעברו, ויעלוהו באש:־ השיב 9 ^גל. 



. 22 . 

אידו 


זה לא היה הרגע המתאים לייאוש ולהרמת ידיים׳ אלא לפעולה. אמנם גשר 
קמ^לפיר נע)רף, אך הם היו חייבים למות את הנהר 9 נ 1 אי ולהקדים בכל מחיר 
את חבורתו של 3 ן ג״יןס, קודם שתגיע לחופי מפרץ םופ 1 ?'ד. לפיכך לא ביסלו 
את זמנם בדיבורי־סךק וכבר למחרת׳ ב־ 16 בינו>ןר" ניגשו ג־ון לגגלס וגלגך 3 אן 
לצפות בנהר כדי לזןרנן את מליחה. 

מפלס המים׳ השוצפים וגועשים בשל הגשמים האחרונים, לא ירד. הזרם 
התעךבל בחמתיזעם שלא תתואר. ההתמודדות איתו היתה כריכה במוות בטוח. 
גלגרכאן עמד קפוא במקומו, זרועותיו שלובות וראשו מורכן. 

"האם תרצה שאנסה להגיע לגדה השנייה בע 1 חייהז־ שאל ג־ין מנגלס. 

"לא, ג׳ו׳ן!" השיב נלנךבאן׳ ובלס נידו את הבחור ה^וי לבלי־חת׳ "הבה 
ונמתין!" 

שניהם שבו אל המחנה. היום כולו עבר בחרדה עמוקה. פעם אחר פעם שב 
*?לגרנאז אל גדות הסנואי. הוא היה מחשב ומחפש איזה אמצעי שיאפשר את 
צליחתו. אך הכול לשווא. קילוח של לבה, לי זרם בין שתי הגדות, לא היה קשה 
יותר למ^בר מן הנהר הזה. 

במהלך השעות שיריי לטמיון העניקה ליידי וזלגה למאלךדי טיפול מסור 
ויעיל בהנחייתו של הרב־סרן. המלח חש כי הוא שב וא 1 זר כוחות. מק־נאבס העז 
לקבוע כי שום איבר חיוני לא נפגע. אובדן הדם היה בו כדי להסביר את חולשת 
החולה. לפיכך׳ עם התאחית הפצע והפסקת הדימום, זקוק החולה רק לזמן 
ולמנוחה עד להחלמה המלאה. ליידי הלגה תבעה שהוא ישוכן במדור הראשון של 
הקרון. 

מאלךדי חש מבוכה גדולה. 9 ךךה אותו המחשבה שמא עלול מצבו לעכב את 
גלגךבאןי לא היה מנוס מלהבטיח לו שאם תתאפשר צליחתו של הסנואי, ישאירוהו 
במחנה בהשגחתו של וילסון. 

לדאבונם הרב׳ הצליחה לא היתה אפשרית באותו יום וגם לא ביום המחרת, 
ה־זז בןנואר. העיכוב הכפוי גרם לנלנךבאן שבדון־לב. לשווא ניסו ליידי הלנר■ 
והרב־סרן להרגיעו, להפציר בו שיתאזר באורך־רוח. להתאזר באורך־רוח! עתה, 
בשעה שבה אולי בן ג׳ון־ס מגיע אל סיפונה של זנק;;! כשדנ^ין מרימה את עוגניה 
וחשה בכל עוצמת מדתפה כדי להגיע לחוף פורענות זה׳ כשכל שעה ושעה 
מקרבת אותה עוד יותר אל החוף! 

ג׳ון מנגלס חש בלבו את כל חרדותיו של גלנךבאן. אי־לכך׳ ברצותו לגבור 
בכל מחיר על המכשול, בנה דוגית לפי השיטה האוסטרלית מפיסות רחבות של 




קליפת עצי גומי. פיסות אלה, שהיו קלות עד מאוד, רותקו יחדיו באמצעות 
מוטות־עץ והיו לכלי־שיס שברירי עד מאוד. 

במהלך ה* 18 בןנואר ניסו הרב־חובל והמלח את הדוגית הרעועה. הם פעלו 
במיומנות, בכוח, בזריזות ובאומץילב. אולם מיד כהיקלעה לזרם, התהפכה 
הדוגית והם כמעם שילמו בחייהס על הניסיון הנועז. ג״ון מןגלם ווילסון לא 
הצליחו לעבור אפילו ע&רים מסרים בנהר, שפי הגשמים והפשרת השלגים 
גךשוהו, ושרוחבו עשוי היה להניע ליךלומסר וחצי. 

ה־ 19 וד,־ 20 בןנואר עברו גם הם בלא כל שינוי במצב. הרב־סרן וןלןך 3 אז 
הלכו במעלה הנהר כדי לגלות 5 ןבר כלשהו של מים רדודים. אך בכל מקום 
שצפו המים וזרמו במהירות מסחררת. מדרונם הדרומי של האלפים הא 1 ססךליים 
ניקז את שפע מימיו לאותו ערוץ אחד ויחיד. 

אפסה כל תקווה להציל את לנקן. כבר חלפו חמישה ימים מאז יציאתו של 3 ן 
ג׳וןס. בשעה זו כבר נמצאה הספינה בקרבת החוף בידיהם של הפושעים! 

ואף־על־פי־כן לא היה אפשר שמצב עניינים זה יי?שך לעד. גיאולת ארעיות 
של נהרות שוככות םד.ר, ולו רק בשל עיצמתן. ואכן, כמהלך בוקר ה■ 21 ב.ינואר 
נוכח 5 ןגל שגובה פני המים הולך ויורד. הוא דיווח לגלןרגאן על תוצאות 
תצפיותיו. 

"מה זה כבר משנה עכשיוז־ השיב גלנךנאן, "איחרנו את המועד!' 

"אין זו סיבה להאריך את ישיבתנו במתנה,־ השיב הרב*סרן. 

"ייתכן שמחר נוכל לעבוד," התערב ג׳ון ס^גלס. 

"האם יציל הדבר את אנשייצוותי האומלליפז• הצסעק גלנך 3 אן. 

"אנא, כבוד הארד, הקשב לי,* שב ואמר ג־ון מנגלס. "אני מכיר את טום 
איססץ. ודאי שמילא אתר הוראותיך והפליג סיד כשהתאפשרה ההפלגה, אך מי 
ערב לגו כי ךנקן כבר היתה מוכנה, וכי נזקיה תוקנו עד בואו של בן גלןס 
ל 9 לאךןז ואולי לא היתה הספינה מסוגלת להפליג ללב־ים וחל עיכוב של יום 
או יומייסז־ 

*הצדק איתך, ג׳ון•" השיב גלגרבאן. "יש להניע למפרץ סיפולד. אנו נמצאים 
במרחק חמישים וחמישה קילומטרים בלבד מדליגם!' 

"נכון," אמר ןגבל, *ובעיר זו נמצא אמצעי־תחבורה מהירים. מי יודע, אולי 
נצליח להגיע עוד קודם למועד ולמנוע אסון?" 

"הבה ונצא לדרך!" קרא ?ל 5 ך 3 אן. 

בלא שהייה מיותרת ניגשו ג־ון ווילאן לבניית כלי־שיס גדול. הניסיון הוכיח 
שקליפות־עץ לא יעמדו בעוצמת הזרם. ג־ון כדת עצי גומי ויצר מהם רפסודה 
מגושמת אך איתנה. היתה זו מלאכה ממושכת, ולא עלה בידם לסיים את עבודת 
הבנייה עוד באותו יום. הרפסודה הושלמה דק לפזצית. 

בשעה זו כבר ניכרה ירידה של ממש במפלס מי הסנואי. האשד השוצף שב 
והיה לנהר, אם כי עדיין מהיד למדי. בכל אופן, אם יתפךנו באלכסון, ואם 
ישלטו ברפסודה במידת־מה, אפשר יהיה ־ כך קיווה ג־ון ־ להניע לגדה 
הנגדית. 

בשעה שתים־עשרה וחצי העמיסו על הרפסודה את כל הצידה שיכול אדם 




ל&את על ?בו למסע של *וסיים. כל השאר ננסש, ובכלל זה הקרון והאוהל. 
סאלךרי החלים בקצב מהיר, ופעבו השתפר עד כדי כך שאפשר היה לסלטלו. 

בשעה אחת עלו כולם על הרפסודה, שרק חבל עדיין ריתק אותה אל החוף. 

ג׳ון 5 נגלס התקין בצד ימין סץ משוס, כדי לייצב את הרפסודה בזרם ולצמצם 
את מידת היסתפותה, ונתנו לווילמן. הוא עצמו עמד בןך^תי הרפסודה והתכוון 
לנווטה באמצעות משוס אחורי גס. ליידי הל{ה ומרי נרא?ס התיישבו במרכז 
הרפסודה, סמוך למאלח־י: גלנךדאן, הרב־סרן, §גנל ורו 3 ךט הקיפו אותן, נכונים 
להושיט להן עזרה. 

"האם אגו מוכנים, וילסון?* שאל ג׳^ן מנגלס את הפלח שלו. 

■כן, הקנךניס,־ השיב ו^ס^ן ולפת את פשוטו ביד חסונה. 

"זהירות, ושפור עלינו מפגי הזרם.' 

ג׳ין מןגלם התיר את הרפסודה, ובדחיפה קלה הדפה למרכז הנהר. לאורך 
כשלושים מטרים התנהל הכול כשורה. ו^ס^ז מנע היסב כל היסחפות. אולם ער 
מהרה נלכד כלי־השיס במערבולות הגלים והסתחרר בלא שיוכלו המשוטים 
לייצבו בקו ישר. חרף כל מאמציהם מצאו עצמם ו^ס^ז וג' 1 ן מנגלס בכיוונים 
מנוגדים לכיוונים שבהם נמצאו תחילה, ובמצב זה המשוטיס היו חסרי-ערך. 

צריך היה להשלים עם המצב. לא היתה כל דרך לבלום את תנועתה הסיבובית 
של הרפסודה. היא חגה סביב עצמה במהירות פמחררת ונסחפה בזרם. ג׳ 1 ן מנגלם 
הביט במים הגועשים, פניו חיוורות ושיניו חשוקות. 

ובינתיים הגיעה הרפסודה לאמצע הנהר וכבר נמצאה במרחק כרבע קילומטר 
מנקודת־יציאתה, בכיוון מורד זעהר. שם זרמו מי ועהד במלוא עוצמתם. המערבולות 
התפוגגו ילרפסודה הושבה מעט מיציבותה. 

נ׳^ן מ^גלם ווילסון שבו ואחזו במשוטיהם ועלה בידם להדוף את הרפסודה 
באלכסון לזרם. כתוצאה מתמרונם יפ־ב כלי-השיט לגדה הע)מאליח. כשהיו מרוחקים 
ממנה כמאה מסרים בלבד, נשבר לפתע פשוטו של וילסון. הרפסודה, שאיבדה 
נקודת־אחיזה במים, שבה ונסחפה. ג׳ון ניסה לעמוד בפרץ תוך שהוא מסתכן 
בשבירת משוס היךלתיים. וילסון הצטרף למאמציו בידיים שותתות-דם. 

לבסוף נסתייע הדבר בידם, ולאחר שים שנמשך יותר ממחצית השעה התנגשה 
הרפסודה בגדה הנגדית התלולה. החבטה היתה עזה: מעוצמתה נתרופפה אחיזת 
גזעי העצים, החבלים נקרעו והמים ביעבעו פנימה. רק בקושי הספיקו הנוסעים 
להיאחז בשיחים שמעליהם. הם משכו אליהם את מאלךדי ואת שתי הנשים, 
שלושתם רטובים־למחצה. הקיצור, כולם ניצלו, אך רוב הצידה שהיתה איתם 
וכלי־הנשק, למעט רובה הקרבין של הרב-סרן, נסחפו בזרם עם שברי הרפסודה. 

חציית הנהר התבצעה. אך החבורה הקטנה מצאה עצמה בחוסר־כול במרחק 
חמישים וחמישה קילומטרים פןליגט, בלב שממות לא נודעות בגבול חבל 
ויקטוריה. במקום זה אין למצוא מתיישבים וביקרים. האזור בלתי־מיושב לחלוטין 
ואין פוגשים בו אלא משוטטים אכזריים ושודדי־דרכים. 

הוחלט אפוא לצאת לדרך ללא דיחוי. מאלרדי ידע שיהיה לנטל על החבורה. 

הוא ביקש אפוא להישאר, אפילו לבדו, ולהמתק לסיוע מדלינס. 

גלנךבאן סירב לשמוע על כך. הוא לא יכול להגיע לדליגס בפחות משלושר- 



ימים, ולחוף בפחות מחמישה ימים, כלומר ב־ 27 בינואר. והנה, ד;ק; •צאה 
ממלבורן ב־ 16 בינואר. מה יוסיפו ומה •גרעו עכשיו שעות אחדות של איחוד? 

־לא, ידידי,־ אמר. ־איני רוצה להפקיר איש מאחור. נתקין )ןלונ?ןה וניז!א 
אותך בתורנות.־ 

ד^לוןקה הוכנה מענפי אקליפשוס רגי-!לןלים. ולמאלרדי לא היתה ברירה 
אלא להע 1 תרע עליה. גלנךבאן ביקש ל׳ 8 את ראשון את המלח שלו. הוא אחז את 
האלונקה בקצה האחד וו^סון בקצה האחר, והכול יצאו לדרך. 

מה עגום היה המראה ומה נורא היה סיומו של מסע שהחל בסימן סוב כל״כך! 
שוב לא צעדו בעקבות הארי גרא^ס. יבשת זו, שבה לא דרכה כף־רגלו מעולם, 
איימה לקפד את חייהם של התרים אחריו. וכשיגיעו בני־מולדתו הנועזים לחוף 
האוקקרלי, אף את ד;ק; לא ימצאו כדי שתשיבם הביתה! 

יום ראשון זה חלף בדומייה ובמועקה. מדי עשר דקות היו נוע^אי הזןלינקה 
מתחלפים. כל חבריו של המלח השתתפו במאמץ המעייף בלא כל תלונה וח.ךף 
החום הכבד. 

עם ערב, אחרי שעשו רק שמונה קילומסדים, חנו מתחת לקבוצת עצי גומי. 
שארית הןנידה, ששרדה מסביעת הרפסודד" שימשה לארוחת-הערב. אך עד בה לא 
עלה בידם להיעזר ברובה הקרבץ של הרב״סרן. 

הלילה היה קודר. שוב החל לרדת גשם. השחר בישש לבוא. הם שבו לצעוד. 
לרב־סרן לא נקו־תה אף הזדמנות אחת ללחוץ על ההדק, אזור קודר זה היה גרוע 
אף ממדבר, שכן אפילו בעלי-חיים לא פקדו אותו. 

למרבה המזל גילה רו 5 ךס קן חוגלות, ובקן כתריסר ביצים גדולות, שאולבינט 
בישל אותן על רמץ חם. ביצים אלה, יחד עם כמה רגאת שצמחו במעמקי אחד 
הגיאיות, היו כל תפריסם ב* 23 ב.ינואר. 

הדרך הלכה ונעשתה קשה. במישורי החול הזדקר ה־קפיניפקס־, עשב דוקרני 
המכונה במלבוךן •הקיפוד־. הוא קרע את הבגדים ופצע את הרגליים. אך הנשים 
האמיצות לא התלוננו: הן המשיכו לצעוד בכל עוז, משמשות מופת ומעודדות את 
חבריהן, מי במבס, וסי כמלה סובה. 

עם ערב נעצרו לרגלי הר בולה־בי^ה, על גדותיו של פלג ג׳ונגלה. אילולא 
צד מק־נאבם סוף־סוף חולדה גדולה, היתה ארוחת־הערב דלה עוד יותר. 
שמה של חולדה זו יצא לתהילה ברחבי אוססראה. אולכינס צלה אותה, אך 
חבל שמידותיה לא היו כמידות כבש, כי אז בוודאי היתה מצדיקה את המוניסץ 
שיצאו לה. על כל פגים, צריך היה להסתפק בקיים, והוא נזלל עד הפירור 
האחרון. 

ב־ 24 בןנואר שבו הנוסעים לצעוד, תשושים אך בכל זאת נמרצים. אחרי 
שעקפו את בסיס ההר חצו כרי־מרעה אריכים, שהעשב הצומח בהם דמה לזיפי 
לווייתן. היה זה סבך של מחטים, של כידונים מתודדים, שצריך היה לפלס בהם 
דרך באש ובחרב. 

ביום ההוא לא דובר כלל על אוכל. אין בעולם אזור צחיח כמקום זה, הזרוע 
רסיסי קוואךץ. לא רק הרעב הציק להם, אלא גס הצמא. האוויר הלוהם עוד 
הוסיף על סבלם. קצב הילוכם של גלנך 3 אן ואנשיו לא עלה על חצי קילומטר 




לשעה. אם יימשך המחסור במים ובמזון עד שעות הערב, יענדוו על אם־וזדרך ולא 
יקומו עוד. 

אולם בשעה שהאדם חסר־כול, שעה שהוא מגלה כי ידיו ריקות והוא סבור כי 
הגיעה שעתו האחרונה, אז מתגלה ההשגחה העליונה. 

את המים זימנה להם ההשגחה העליונה בתוך *מןלוס", מעין גביעים מלאים 
מים משיבי־נפש, התלויים על ענפי שיחים דמויי״אלמוגים. הכול ריוו את 
צימאונם ורוח־תיים חדשה הופחה בהם. 

גם מזון נמצא להם, מזון השומר על חיי היליד שעה שאין לו מה לצוד, אפילו 
לא חרקים ונחשים. ??נל גילה בתוך ערוץ חרב צמח שעמיתיו מן החברה 
לגיאוגך^ןה תיארו את סגולותיו זעפלאות פעמים רבות. 

צמח זה הוא הץךדו*, חסווך־ניצה ממשפחת המךסיליים, צמח שהאריך את 
חייהם של 3 ךק ושל קינג במסעם במדבריות פגים־היבשת. תחת עליו דמויי־התל^ן, 
צמחו ??גיס מיובשים. ??גים אלד., שגודלם כגרגר אפונה, נקתשו בין שתי אבנים 
והיו למעין קמח. מן הקמח אפו לחם גס שהשקים את ייסורי הרעב. הצמח מצוי 
היה בשפע במקום זה. אולבי^ס ליקס ממנו כמות הגונה, ובעיית התזונה מצאה 
את פתרונה לכמה ימים. 

למחרת, ה* 25 בןנואר, יכול מאלךדי לעשות חלק מן הדרך ברגלי פצעו 
הגליד כליל. המרחק לדלעם לא עלה על חמישה-עשר קילומסרים. עם ערב חנו 
על קו־האורך * 149 , ממש על גבול חבל ויילם־הדדומית־ההדשה. 

גשם דק וטורדני החל יורד זה כמה שעות. אלמלא גילה ג׳ון מגגלס 3 קתה 
נטושה של חוסבי־עצים, היו נותרים בלא מחסה. צריך היה להסתפק בסופה זו 
של ענפים וקש. וילס^ן חפץ להדליק אש כדי לאפות את לחם ה־ןךדי', ויצא 
לקושש עץ יבש, שהיה מצוי בשפע על פני הקרקע. אולם כשביקש להבעירו, 
נתגלה הדבר כבלתי־אפשרי. היתה בו כמות גדולה של חומר לא ךליק שמגעה 
כל בעירה. היה זה העץ הלא-דליק ש^גנל מנה ברשימה המוזרה של המוצרים 
האוססרליים. 

צריך היה לוותר על אש, וכתוצאה מכך גם על לחם, ולשכב לישון בבגדים 
רטובים. ציפורים להגנמת שד.םתתרו בענפים העליונים כמו לעגו לנוסעים 
חסרי-המזל. 

אך למרבה המזל היה נלנרבאן הולך וקרב לקץ סבלותיו. הדבר אירע בעוד 
מועד. שתי הנשים הצעירות עשו מאמצי-על, אך בוחותיהן הלכו ואפסו משעה 
לשעה. הן לא הלכו עוד, אלא הזדחלו. 

למחרת יצאו לדרך עם שחר. בשעה אחת־עשרה התגלתה רליגם, שבמחוז 
ולסלי, שמונים קילומטרים ממפרץ טופולד. 

שם נמצאו חיש מד,ר אמצעי־תחבורה. בלב גלנדכאן, שחש עצמו כה קרוב 
לחוף, שבה התקווה לקנן. אולי התעכבה ד;קן איזה עיכוב קטן והוא יצליח 
להקדימה. בתוך עשרים וארבע שעות כבר יהיה במפרץ! 

בצהריים, לאחר סעודה משיבת־נפש, התמקמו כל הנוסעים במרכבת־ 
הדואר ועזבי את דליגט בדהירה מואצת, במרכבה הרתומה לחמישה סוסים 
חסונים. 




הרפביס, שהובטח להס מענק כיד-המלך, דירבנו את הסוסים בדרך המתידוזקת 
היטב. בתחנות להחלפת סוסים לא איבדו אף דקה מיותרת. דומה היה שגל 4 ך 5 אן 
השפיע עליהם מן הלהט הבוער בקרבו. 

כך ^ןטו במשך כל היום והלילה בקגב של עשרה קילומטרים לשעה. 

למחרת, עם עלות השמש, בישר מלמול עמים על קרבתם לאוקיינוס ההודי. 
צריך היה להקיף את המפרץ כדי להגיע לחוף בקו־הרוחב * 37 , שהיא הנקודה 
המדויקת שבה אמור היה טום אוסטין להמתץ לנוסעים. 

כשנתגלה הים, נישאו כל המבטים למרחקים, בולשים את מרחביו. כלום 
תימצא דנק; בדרך נס, משייטת אט־אם, כפי שאירע חודש קודם־לכן בקרבת 
כף־קוריינמס שבחופי אןננסיןה? 

אך דבר לא נראה. שמים ומים התמזגו לאותו אופק. שום מפרש לא הפיח 
חיים במרחב הענק של הא^קןינוס. 

נותרה רק תקווה אחת. אולי ראה טום אוססין צורך להטיל עוגן במפרץ 
טופולד עצמו, שכן הים היה סוער למדי, ושום ספינה אינה יבולה לעגון בבטחה 
בלב־ים. 

־לאיךןז׳־ קרא גלנרגאן. 

חיש מהר שבה המרכבה ופנתה ימינה בדרך ההיקפית שהתפתלה לאורך שפת 
המפרץ, ושמה פניה לעבר העיר הקטנה אידן, המרוחקת כשמונה קילומטרים 
משם. 

הך?בים עצרו לא הרחק מן המגדלור, המציין את הכניסה לנמל. אוניות 
אחדות עגנו במעגן, אך על אף לא אחת מהן התנוסס נס סירת מלקולם. 

גלנךכאן׳ ג׳ין מנגלס ישגנל ירדו מן המרכבה, אצו לביתיהמכס, חקרו את 
הפקידים ובדקו את רשימת האוניות שנכנסו לנמל בימים האחרונים. אך שום 
ספינה לא נכנסה לנמל זה שבוע ימים. 

׳אולי לא הפליגה כלל!׳ הצטעק גלנן־באן, שבשל תפנית אופיינית ללב־אגוש, 

לא ראה עוד טעם להתייאש. •אולי הקדמנו לבוא לפניה!׳ 

ג׳יז מנגלס נד בראשו. הוא היטיב להכיר את סום אוסטין. סגן הרב-חובל 
לעולם לא היה מעכב ביצוע פקודה בעשרה ימים. 

"אני רוצה לדעת דברים לאשורם,׳ קרא גלנרכאן. ־טזכד. הוודאות מן הספק." 

כעבור רבע שעה נשלח מברק למנהל האוניות של נמל מלבוךן. אחר־כך 
נלקחו הנוסעים למלון ויקטוריה. 

בשעה שתיים נמסר ללורד גלנרבאן מברק חשובה מנוסח באלה המלים: 

אל לורד גלנרבאן׳ איךן, מפרץ סופולד. 

7 נקן יצאה ב* 18 בינואר ליעד בלתי-ידוע. 

ז׳ אנדרו. מנהל הנמל. 


המברק נשמט מידיו של גלנרבאן. 

שוב לא היה ספק! ספינת״השעשועים הסקוטית ההגונה נפלה לידיו של בן 
ג׳ויס והיתה לספינה של שודד־-ים! 








וכך תמה ונשלמה חציית אומרלןה, שהחלה בסימן כה סוב. עקבותיו של 
הרב-חובל גראןס ושאר הניצולים אבדו לעד, וכישלון זה עלה לצוות שלם בחייו! 
ל 1 רר גלנךגאן הובס במאבק. כל איתני-הסבע של ה 9 ם 9 ם יחדיו לא יכלו למחפע) 
האמיץ הזה, והנה באה רשעות בני־האדס וניצחה אותו ביבשת אוססרליה. 

סוף החלק השני 



חלק שלישי 




ד>ימד.זל דז־מדנית נ׳שס פקזלד׳ 












הספינה מ 7 ןו 1 ך* 


אם אי־פעם אמורים היו מחפציו של הרב-חובל גראנס להיוואש מן הסיכוי 
למוצאו ולחדול מחיפושים, כלום לא היה זה ברגע זה, בהיותם שרויים בעירום 
ובחוסר-כול, בנקודה נידחת על פני כדור־הארץ? כיצד יתורו ארצות חדשות? 
ל;ק; לא היתה עוד, ואף שיבה מיידית הביתה לא היתה אפשרית. הםק 1 סים 
האמיצים נכשלו אפוא במשימתם. כישלץ! מלה עגומה שאץ לה מקום באוצר-המלים 
של גועזי-הנפש. ואף־על־פי-כן, בשל מהלומותיו החוזרות ונשנות של הגורל, 
אניס היה גלנךגאן להודות בחוסר־יכולתו להתמיד ולמלא את שליחותו. 

במצב זה מצאה מרי גראנט בנפשה את האומץ שלא להעלות על דל שפתיה 
את שם אביד" היא בבשה את חרדותיה בלבה והירד״רה בצוות האומלל שמצא את 
מותו. רגשות הבת פינו מקומם לרגש של חברות, ועתה היא שניחמה את ליידי 
ג^נך 5 אן, אחרי ששאבה ממנה כל־כף הרבה עידוד! היא הראשונה שהחלה מדברת 
על שיבה לסקיסלנד. ג' 1 ן מ^גלם העריצה על אוסץילבה ועל השלמתה עם מר 
הגורל. הוא רצה לומר מלה אחרונה בעניין הארי גרא^ס, אך קרי חיקתה אותו 
במבטה ואחר־כך אמרה לו: 

•לא, ג־ו׳ן, עלינו לחשוב על אלה שמסרו נפשם למענו. לורד גל?ךבאן חייב 
לשוב לאירןקה!־ 

•הצרק איתך, העלמה קרי,־ השיב גלן 9 ןגלס. •חייבים. חייבים גם לדווח 
לשלטונות אנגליה על גורלה של 37 ^ן. אולם אל תיפול רוחך, לא אפסו כל 
התקוות. לא נזנח את החיפושים שפתחנו בהם: אני אמשיך בהם לבדי! אמצא את 
הרב-חובל גךאןם, או שאמצא את פותי במילוי משימתי!* 

היתר, זו התחייבות חגיגית שנטל על עצמו ד^ן מנגלם. קרי קיבלה אותה 
והושיטה את ירה לעבר ידו של הרב־חזבל הצעיר, אות וסמל לברית עמו. מצדו 
של קןגלס היה בכך הקרבה של חייו: מצדה של מךי היתה בכך הכרת־תודה שלא 
תי^כח לעולם. 

במהלך אותו יום הוחלט סופית לעזוב את אוססו־לןה. הוחלט לצאת ללא דיחוי 
למלבורן• למחרת יצא ג־ון לבדוק אילו ספינות מתכוננות להפליג. הוא שיער 
שקיימים קשרי תחבורה בתדירות גבוהה בין אידן לבץ בירת חבל ויקסודןה. 

מה גדולה היתה אכזבתו. הספינות היו מעסות. כל צי-הסותר המקומי לא כלל 
אלא שלוש או ארבע אוניות שעגנו במפרץ טופולד. שום אונייה לא התעתדה 
להפליג לקלפוךן, לסידני או לפועס־אוףיויילם, ורק בשלושה נמלים אלה יכול 
גלנרבאן למצוא ספינות המפליגות לאנגלןה; חברת פנינסולר אוריינסל סטים 
נביגיישן, קיימה קו-ספנזת סדיר בץ שלוש נקודות אלה ובין המטרופולין. 

מה היה עליהם לעשית בנסיבות אלה? להמתין אזונייה? העיכוב עשוי להיות 



גדול, שבן אין ?רבים לפקוד את מפרץ סיפולד. ורבות הן האוניות העוברות 
בלב־ים בלא להתקרב לחוף לעולס! 

לאחר הרהורים ודיונים, כשכבר התכוון גלנךבאן להגיע לסידני בדרכי הי 5 שה 
לאורך החוף, בא ?גנל בהגעה שאיש לא 1 יפה לר- 

הגיאוגרף ערך סיור מוקדם במפיז סופ 1 לד. הוא ידע שאין אמצעי-תחבורה 
לסידני או למלבורן. אך אחת משלוש הספינות שעגנו במעגן ערכה הכנות 
להפליג לאוקלנד, הלא היא בירת האי איקה*ןה- 9 אואי, הזפוני שבאיי ניויזילנד. 
מ^נל הציע לע)כור ספינה זו ולהגיע באמצעותה לאוקלנד, משם לא יתקשו לשוב 
לאירופה באוניותיו של קו־הספנות הסדיר. 

הצעה זו נשקלה בכיבד־ראש. אגב, בניגוד להרגלו לא פתח מן 3 ל באחת 
מאותן סדרות נימוקים, אשר עליפי־רוב היו מצויים בשפע באמתחתו. הפעם 
הסתפק בציון האפשרות, והוסיף כי ההפלגה לא תימשך יותר מחמישה או שישה 
ימים. ואכן, בין אוססר־לןה לןיו-^נד מפרידים כאלף מילים ימיים בלבד. 

מתוך צירוף מקרים משינה שוכנת או^נד בדיוק על קו-הרוחב * 37 , שבתוויו 
צועדים המחפשים בדבקות לסן חוף אראוקנןה. מוכן מאליו כי הגיאוגרף יכול 
לנצל עיבדה זו כטיעון בזכות הצעתו, בלא שייחשב לו הדבי למשוא־פגים. היתה 
זו הזדמנות לתייר לאורך תופי גיי׳^נד. 

ואף־על־פי־כן לא עשה מןנל כל רווח מיתרון זה. לאחר שני ממחי־נפש 
רצופים לא רצה להסתכן במתן פירוש שלישי למסמך. ומלבד זאת, מה היה דולה 
מן המסמך? הרי נאמר בו בפירוש, בדרך שאינה משתמעת לשתי פנים, שהרב-חובל 
גראגם מצא מקלס ב־יבשת־ ולא באי. וניוידלנד אינה אלא אי. נקודה זו נראתה 
מכרעת. מכל מקום, מסיבה זו או אחרת לא קשר §גנל את הצעתו להגיע 
לאוקלנד לשוס רעיון בדבר מסע חיפושים מחודש. הוא רק הביא לידיעת חבריו 
שקיימים קווי־ספנית סדירים בין אי זה לבין בריטנןה, וכי אפשר להיאזר בהם 
ביתר קלות. 

גיין מנגלס תמך בהצעתו מל ?גנל. הוא יעץ לאמצה כדי שלא להמתין 
באפס־מעשה לבואה המוטל בספק של איזו אונייה למפרץ סיפולד. אך קודם 
שיחליטו, הציע לערוך ביקור בספינה שעליה דיבר פגנל. גלנך 3 אן, הרב-סרן, 
§גגל, רו 3 ךס והוא עצמו שכרו סירה, ובתוך דקות ספורות הגיעו לספיגה, 
שעגנה במרחק כחמש־מאות מסרים מן הרציף. 

היתה זו דו-תךנית בשם סקלזלי, שנפחה מאתיים וחמישים טונות. ספינה זו 
עסקה בשיט־חופים בין נמליה השונים של אוססךלןה לבק ניו-זילגד. הרב-חובל, 
או, ליתר דיוק, ה־מססר•, הקביל את פני מבקריו בגסות לא מעטה. חיש מהר 
נוכחו לדעת כי עניין להם עם אדם חסריחינוך, שאורחותיו אינם נבדלים הבדל 
של ממש מאלה של חמשת מלחיו. פרצוף מגושם ואדום, ידיים עבות, אף פחוס, 
עץ אחת מגוקרת, שפתיים מוכתמות מן המקסרת, ימעל לכול סבר־פנים אלים 
־ כל אלה שיוו לוויל האלי חזות של ןבל. אך לא היתה ברירה, ולשם הפלגה של 
ימים אחרים אין צורך לפשפש כל־כך בציציות. 

־היי אתם, מה אתם מחפשים?' שאל ויל האלי את הזרים, שעלו על סיפון 
ספינתו. 




"את הרב-חובל,־ השיב גיין 9 נגלם. 

■זה אניד השיב האלי. ■וחוץ םזהז־ 
"הקקזילי מיזןהךת להפליג לא^^נדז־ 
*כן׳ וחוץ מזהז־ 

•מה מטענה?" 

*כל דבר שמוכרים וקונים. וחוץ מזה?• 
*מתי היא מפליגה?* 
"מחר, בגיאות הבהריים. וחוץ מזה?* 
"האם היא יכולה לקחת נוסעיס?" 

"זה תאי בנוסעים, אם יסתפקו במה שאוכלים באונייה.* 

"הם יביאו איתם ן*דה." 
"וחוץ מוהז* 
"מה חוץ מדה?!" 
"כן, מה מספר הנוסעיםז־ 
"תשעה, ביניהם שתי נשים.־ 
"אין לי תאים.* 

"יסתפקו בבית-הסיפון, שיועמד לרשיתן.* 
"וחוץ מזהז• 

"אתה מסכיפז• שאל נ׳ןן מנגלם, שאורחות דיבורו של הרב־חובל לא הביכו 
אותו כלל. 

■צריך לחשוב,־ השיב 9 סרונה של ^זלי. 

ןיל ד,אלי עשה סיבוב או שניים על הסיפון, הלם בקרשים במגפיו המגושמים 
והמסומרים, ואתר שב לפתע לעבר ג׳ין ה^גלס. 
־מה משלמים?־ שאל. 
־מה שמבקשים,־ השיב ג׳ון. 
"חמישים לירות שסךלץג.־ 
גלנךבאן הניד בראשו לאות הסכמה. 
"בסדר! חמישים לירות,־ השיב ג׳ון מננלס. 
"אבל בשביל נסיעה בלי שום תוספות,־ הוסיף ויל האלי. 
"בלי שום תוספות.־ 
"בלי אוכל." 
־בלי.־ 

־מוסכם. וחוץ מזהז־ אפר ויל והושיס את ידו. 
"מה?־ 

"דמי-קדימהז־ 

"הנה מחצית הסכום, עשרים וחפש לירות,־ אמר נעז מנגלס, ופנה לידיו של 
המססר את הסכום; הלה שילשלי לכיסו בלא לומר תודה. 

״מחר על הסיפון, לפני הצהריים.־ הפסיר. ־אם יהיו או לא - אני מתנדף." 
"יהיו.־ 

לאחר־מכן עזבו גלנךבאן, הרב־מ־ן, רדברס, פגנל וג׳ון פנגלס את הסיפון, 




בלא שוויל האלי אף יסרח לגעת, לשם נימוס, בכובעו, שהיה דבוק לבלוריתו 
האדמונית. 

•איזה גס-רות!* אמר ג׳ון. 

•הוא דווקא לפי רוחי,* השיב ?ג^ל. •דאב-יס אמיתי.' 

־דוב אמיתי!* השיב הרביסוץ. 

•אני מתאר לממי,־ הוסיף ג^ן ס^לם, •שדוב זה שלח בןןר ידו בסחר־אדם.' 

־מה זה משנה!־ השיב נ^נך 5 אן׳ *כל עוד הוא מפקד על קקל 1 די, ופניה 
מועדים לגיו-זילןד. בין מפרץ סיפולד לאוקלנד נמעס לראותו, ואחרי א^קל^ד 
לא {ראהו כלל.' 

ליידי הלןה י^רי גראנס קיבלו ב&מהה רבה את הידיעה כי ההפלגה נקבעה 
למחר. גלנר 3 אז הפנה את תשווםת־לבן לכך שהקקמך אינהד;ין; בכל הנוגע 
לנוחות. אולם לאחר תלאות כה רבות, היו השתיים לנשים שאינן{טרדות בשל 
מה בכך. מר א 1 ל 3 י{ס קיבל הוראות לדאוג לןידה לדרך. מאז אומץ בכה 
הבחור המסכן לעתים קרובות על גורלה של הגברת אולביגט המסכנה, שנותרה 
על סיפון האונייה ולפיכך נפלה קורבן, יחד עם כל הצוות, לאכזריותם של 
הפושעים. ואף־על־פי-כן מילא את תפקידי ה?ל?ל במסירות כמןמים ימימה, 
והכין מצרכים מובחרים שלעולם אינם {כללים בתפרים של דו-תךנית. בתוך 
שעות ספורות השלים אולבינס את כל ההכנות הדרושות. 

בינתיים פרע מק־נאבם כמה שטרות שהיו רשומים על שסו של גלגר 3 אן אצל 
חלןן של בנק יו{י 1 ן ממלבוךן. הוא לא רצה שיחסר לו זהב, וכן כלי־נשק 
ותחמושת: לפיכך חידש את מאגר הנשק שלו. אשר ל 9 {גל, הוא רכש לעצמו מפה 
מצוינת של{יו־זילןד, שנדפסד, כאדי{בורו בהוצאת ג׳וגמסון. 

בעת ההיא כבר החלים מאלרלי כמעט לגמרי וחש בטוב. שוב לא חש כמעט 
בפציעה, שסיכנה את חייו. כמה שעות בלב־ים תשלמנה את החלמתו. הוא קיווה 
שרוחות הא^^יינו׳ס השקט ירפאו אותו כליל. 

על וילסון הוטל להתקין את מגזרי הנוסעים על סיפון הפי;מלי. בעזרת 
מברשת ומטאטא שינה בית-הסיפון את חזותו. ויל האלי משך בכתפיו והניח 
למלח לפעול כראות־עיניו. נלנךבאן, חברותיו וחבריו למסע לא עניינוהו כלל. 
את שמותיהם לא ידע והדבר לא הטרידו כהוא וה. מטען נוסף זה הביא לו רווח 
של חמישים לירות, וזה הכול, והוא החשיבו פחות מאשר את מאתיים הטונות של 
עורות מעובדים שמילאו את בסן אונייתו. תחילה העורות, ורק אחר-כך בני-האדם. 
בראש ובראשונה היה סוחר. אשר לכישוריו כיורד־ים, יצא לו שם של ?פן מיומן 
המכיר היטב את השוניות ומושבות האלמוגים העושות את הימים האלה למסוכנים. 

בשעות האחרונות שנותרו לו באותו יום ביקש גלנרבאן לשוב לאותה נקודה 
על החוף, שקו-הרוחב * 37 חיצה אותר,. שני מגיעים דחפוהו לשם. 

ראשית, הוא השתוקק לבקר פעם ניספת באתר המשוער, שבו טבעה הספינה. 

לא היה ספק כי אייךסון אכן שימש כרב-מלחים של ברישניד׳, ואולי באמת 
התנפצה בליסנח־, בחלק זה של החוף האוסטרלי: ואם לא אירע הדבר בחוף 
המערבי, אולי אירע בחוף המזרחי. אסור לנטוש בקלית־דעת ארץ שאץ כוונה 
לשוב ולבקר בה. 




שנית, אם מניחים ל 3 דיקנ;ד. ומרבדים בךנקן. הרי שזי נפלה בידי פושעים. 
ואולי התחולל קרבז ובמקרה זה מדוע לא יימעאו על שפת-הים עקבות של 
מאבק, של התגוננות תסרת־תוחלתז אם מצא הצוות את מותו בתוך הגלים, אולי 
הטילו הגלים כמה גופות אל החוףז 

גל?ךבאז יצא לסיור בלוויית ג׳ון המסור. בעלי מלץ וי^ז 1 ריה העמידו לרשותם 
שני סוסים, והם דהרו צפונה, בדרך המתפתלת לאורך מפרץ סופולד. 

מה עגום היה הסיור. גלנךגאן והרביחובל רכבו בדומייה, אך הבינו איש את 
רעהו. אותן מחשבות, ולפיכך אותן חרדות, ייסרו את רוחם. הם סקרו את 
הסלעים, שמי-הים ליחכו. לא היה להם צורך בשאלות ובתשובות. 

אפשר לבטוח בדבקותו של ג׳ון במטרה ובתבונתו כדי לקבוע כי כל פינה 
בחוף נבדקה בשבע עיניים, כל המפרצונים הזעירים, מדרונות שפת־הים, ואף 
הרמות החוליות שגיאויות האוקיינוס השקט יכלו להטיל עליהן איזה שריד, 
למרות עוצמתן הקלושה. אך לא נמצא כל סימן שיצדיק את חידוש החיפושים 
במקום. 

עקבות האונייה שטבעה עדיין לא נתגלו. 

אשר ללנקן, גם ממנה לא נתגלה כל שריד. כל חלק זה של אוסקךלןה, הגובל 
באוקיינוס, היה שומם. 

עם זאת גילה ג׳ין מנגלס בפאתי חוף הים עקבות ברורים של מחנה, שרידי 
מדורות שהודלקו לא מכבר מתחת לעצי שיטה בודדים. ההיה זה שבס ילידים 
נודד, שעבר במקום לפגי כמה ימים? לא ולא. גלנרבאן מצא דכר־מה שהוכיח לו 
נחרצות כי הפושעים אכן זןהי כאזור זה של החוף. 

הרמז היה מעיל עבודה אפור וצהוב, משומש וממולא, בלוי כולו, שהושלך 
לרגלי אחד העצים. המעיל נשא מספר סידורי של בית-כלא ב 5 ךת׳. האסיר 
שוב לא נמצא שם, אך לבושו הקודר העיד שעבר כמקום. מדים אלה, שעטפו 
קודם לכן את גופו של איזה בן־כל!על, היו הולכים ונרקבים כעת על החוף 
השומם. 

"אתה רואה, ג׳ון!• קרא גלנו־באן, •הפושעים הגיעו עד הגה! וחברינו האומללים 
מלבק;;?•••' 

־אכן!" השיב ג׳ון בקול עמום, •אין ספק שלא הורדו מן האונייה, וכי נפחו 
את נשמתם".• 

"בני־בליעל!• הצטווח גלנרבאן. •אם אי־פעם ייפלו בידי, אנקום את נקמת 
אנשי־צוותי!...• 

ה,יגון הקשיח את תווי־פניו של גלנרבאן. במשך דקות אחדות צפה הלורד 
במרחבי הגלים, אולי ביקש לגלות במבט אחרון איזו ספינה תוער. במרחב. ואחר 
כבו עיניו והוא התעשת, ובלא מלים ואומר, ואף בלא תנועה, שב בדהירה על 
סוסו לכיוון אידן. 

נותר רק הליך רשמי אחד לבצע. ההצהרה לרשויות המקום בדבר האירועים 
שהתרחשו לאחרונה. עוד באותו ערב נמסרה הר.צהרה לתומס בנקס. שעה שניסח 
את ההצהרה נבצר מאיש הרשות להסוות את שביעות-רצינו. הוא היה מאושר על 
שנפטר מבן ג־ויס ומפנופייתו. העיד כולה שמחה איתו. אמנם עזיבתם של 



הפושעים את א 1 םסךלןה ודתה כריכה בפ^ה פש 7 נוסף, אך הןדקר הוא שסוף־סוף 
הסתלקו. הודעה חשובה זו נשלחה במברק מיד לשלטונות פלביח וסידני. 

עם תוס מתן הגהרתו, שב גלגרגאן למלון ויקסוך.יה. הערב האחרון עבר על 
הנוסעים בדכדוך רב. מתשבותיהס נדדו על פני ארץ זו העשירה כל־כך בפיךןנויות. 
הם נזכרו בתקוות הרבות שקיננו בלבם, ובצדק, ב?ף* 3 ךנויי, ואשר ירדו למצולות 
באורח כה אכזרי במפרץ טופולדז 

9 ן^ל מצדו, היה נחון בסערת־נפש. ג׳^ן 9 ?גלס, אשר צפה בהתנהגותו מאז 
התקרית בסנואי, חש כי הגיאוגרף משתוקק לז־בר ובכל ואת סובר את פיו. לא 
פעס ולא פעמיים דחק בו בשאלות. אך הלה לא השיב. 

באותו ערב, כשליווהו לחדרו, שאל אותו ג' 1 ן 9 ןגלס מדוע הוא עצבני 
כל־כך. 

•ג־ון, חברי.־ ענה 9 גגל בהתחמקות, •אינני עצבני יותר מן הרגיל.' 

■מר 9 ןגל,־ שב ואמר ג־ון, •יש לך סוד שמחניק אותך!• 

•מה אני יכול ל^ות,־ צווח הגיאוגרף וניפנף בידיו, •אינני מצליח להתגבר 
על וה 1 ' 

"על מה אינך מצליח להתגבר?• 

•על ק)מחתי מצד אחד ועל ייאושי מצד שני.• 
"אתה שמח ומיואש בעת ובעונה אחתז• 
"שמח ומיואש על שמזדמן לי לערוך ביקור בניו־ך? 1 נד.* 
•האס יש בידך איזה רמזז־ נחפז לשאול ג׳ון מ^נלם, •האם עלית על הנתיב 
האבוד?" 

"לא, ג׳ון חבריז אין שבים מניו־ןילגד! אך עם זאת... סוב, הרי אתה מכיר את 
טבע האדם! די שנושמים כדי לקוות! וסיסמתי שלי היא קפידל 0 *מ•, והיא 
היפה שבסיסמאות תכלו* 


0 ח 6 קא 0 זוק 5 - תדגים סילולי מלטינית: •אני נישס, 5 שסז אני סקויה' (כל 7 ח־ אג־ נושם, 
אני םקווה>. תיקיי מלזייג לכישפס הפילוסופי החיי?, ■אני חישב, משר? אבי קיים"(המתרגם). 



קורותיה של ארץ היעד 


למחרות, ה* 29 ב.יגו>זר׳ היו נוסעיה שלקקוזדי מכונסים בבית־הסיפון צר־המידות 
של הדי־תמית. ויל האלי לא הציע את תאו לנוסעות, חוסר־נימוס שאין להצטער 
עליו, לפי שמאירת הדוב שלו היתה יאה לבעליה. 

בשתים־עשרה וחצי, עם הגיאות, החלה האונייה מפליגה. העוגן שהוטל במאונך 
חולץ אך בקושי מן הקרקעית. רוח מתונה נשבה מכיוון דרום־מערב. המפרשים 
הונפו אט־אס. חמשת אגשי־הצוות פעלו בעצלתיים. וילס^ן רצה לסייע להם, אך 
האלי ביקשו לשבת בשקם ולא להתערב במה שאינו נוגע לו. הוא יודע להסתדר 
בעצמו, ואינו זקוק לעצות או לעזרה. 

דברים אלה נועדו לאוזנו של ביין סןגלם, אשר כפה תמרונים מסורבלים 
העלו חיוך על פניו. ג' 1 ן שמע והבין, ושמר לעצמו את הזכות להתערב רק אם 
יסכן הצוות בחוסר־מיומנותו את ביטחון האונייה. אז יוכל להתערב בזכות מלאה. 

בינתיים, בחלוף הזמן, מכות זרועותיהם של חמשת המלחים וגידופיו הג 1 דךבנים 
של ה׳טקסר", הונפה כל מערכת•המפרשים. היתה משייטת בכל עוצמת 

מפרשיה - חבלי שמאל, מפרשים נמוכים, מפרשים עיליים. מפרשים עלעיליים, 
מפרשי ה,יך?וץיים ומפרשי החלוץ הקדמי. אולם חרף כל תגבורת מפרשיה כמעט 
לא התקדמה. חרטומה המעוגל והתפוח, קרקעיתה השטוחר.. .ידעתיה הכבדות, כל 
אלה היו תכונות של אונייה אסית עד מאוד, טיפוס מושלם של 'גיגית*. 

צריך היה להשלים עם כך. למרבה המזל, יהיה שיוטה של קקמלי אטי ככל 
שיהיה, בתוך חמישה ימים, לכל היותר שישה, תגיע בהכרח למעגן אוקלגד. 

בשבע בערב נעלמו פן העין חופי אוסס^ןד. וד,םגדלוד הקבוע של נמל אידן. 
הים, שהיה סוער למדי, ייגע את האונייה, ששקעה שוב ושוב בכבדות בתהום 
שבין הגלים. הנוסעים סבלו טלטלות עזות, שהפכו את השהות בבית־הסיפון 
לסיוט. אולם גם על הסיפון לא יכלו להישאר. הגשם העז שניתך כפה עליהם 
הסתגרות מוחלטת. 

הכול היו שקועים בד״רהורים. הם מיעטו לךבר. ליידי הל{ה ומרי גךאנם לא 
החליפו ביניהן אלא מלים ספורות. גלנךבאן התקשה לשבת במקום אחד. הוא 
שוטט הלוך ושוב, בעוד הרב־סרן ישב קפוא על דדגשו. ג׳ון מננלס טיפס מפעם 
לפעם על הסיפון בחברת רוברס, כדי לצפות בים. אשר לפגגל, הלה ישב לו 
בפינתו, ממלמל דברים סתומים וחסרי-פשר. 

במה הירהר הגיאוגרף המכובד? בניו־זילנד שלעברה היה גורלו נושא אותו. 

הוא שיחזר ברוחו את עברה, וקורותיה של ארץ קודרת זו שבו ונפרעיו לנגד 
עיניו. 

האם היה איזה פרס או אירוע בקורותיה, אשר היה בהם כדי לאפשר למגלי 



האיים הללו להתייחס אליהם כאל יבשתי הרשאי גיאוגרף מודרני, או 5 ןן, לייחס 
להם כינוי זהי ניכר בו ב^^נל׳ שהוא חוזר שוב ושוב לעניין פירושו של המסמך. 
זה היה מעין דיבוק. לאתי־ 99 גונןה, לאתר אוסמרליה, השתלח דמיונו המגורה 
בעקבות מלה אחת והחל מתעקש על ניו-זילנד. רק נקודה אתת ויחידה מנעה 
ממנו מלהתקדם במסלול זה. 

ץפש... ןכענ..,־ היה שב וממלמל, •הרי אץ כל ספק כי מדובר ב׳יבשת"!" 

הוא שב להתחקות בדכרונו אחר יורדי־הים שסיידו בשני האיים הגדולים 
במימי הדרום. 

ב־ 13 בלעמכר 1642 , לאחר שגילה קודם־לכן את אדמת ואן״ד־־מן, הגיע 
ההולנדי מסמן אל חופיה הלא ידועים של ניו*זלנד. הוא שם לאורכם במשך ימים 
אחדים, וב־ 17 בחודש נכנסו ספינותיו אל תוך מפרץ גדול שבקצהו מעבר מים 
צר בין שני איים. 

האי הצפוני היה איקה-ןה-מאיאי, מלים די״זלנדיות שמובנן •הדג של מאיאי". 

האי הדרומי היה מאר,אי־פוןה־מו, כלומר, •הלווייתן שמייצר אבן־לרקז"•* 

אבל מסמן שיגר את סידותיו אל החוף, והן שבו מלוות בשתי דוגיות, ובתוכן 
חבורה קולנית מבני־המקום. לפראי-אדם אלה היתה קומה ממוצעת, עור חום 
וצהוב, עצמות בולסות, קול גס ושיער שחור קלוע על הראש כמנהג ה.י?נים 
ומעליו נוצה גדולה ולבנה. 

פגישה ראשונה זו בץ אירופים לילידים ןפנה בחובה הבטחה לכינון •חסי-ידידות 
ארוכי־סווח. אך ביום המחרת, כשיצאה אחת מסירותיו של מסמן לסייר במעגן 
קרוב יותר לחוף, הותקפה באלימות על-ידי שבע דוגיות, ועליהן מספר רב של 
ילידים. הסירה התהפכה על צדה והתמלאה מים. הרב־מלחים שפיקד עליה נדקר 
בגרונו בחנית קהה וצנח למיס. ארבעה מששת מלוויו נקטלו: שני הנותרים 
והרב־מלחים שחו לעבר האונייה. נאספו וניצלו. 

בעקבות אירוע מחריד זה, הפליג משם מסמן, ובתור נקמה ציווה לירות 
בילידים מטח של יריות־מיסקס, שמן הסתם לא פגע בהם. הוא יצא סן המפרץ, 
אשר מאז נקרא שמו •מפרץ הטבח*, שט לאורך החוף המערבי, וב־ 5 בןנואר 
השליך עוגן סמוך לכף הצפוני. אלא שעוצמת המשברים וגם הלך*רוחם העוין 
של הילידים מנעוהו מלהצטייד במים, והוא עזב סופית את האדמות הללו, שכינה 
סממן־לנד, כלומר אדמת המדינות, לכבוד המדינות כולן. 

למעשה חשב הסען ההולנדי שאדמות אלה גובלות באיים בעלי שם זה שנתגלו 
ממזרח לארץ־האש, בחודה הדרומי של יבשת אמריקה. הוא סבר שגילה את 
•יבשת הדרום הגדולה•. 

■ואולם,• המשיך פןנל להרד.ר בלבו, •מה שיורד־ים מן המאה השבע־עשרה 
יכול לכנות ׳יבשת׳, ספן מן המאה התשע־עשרה שוב אינו יכול לכנותו כך׳ 
שגיאה כזו אינה מתקבלת על הדעת! לאי יש כאן משהו שאינני מצליח לתפוש!" 

במשך יותר ממאה שנים נשכח גילוי ניז־זילנד בידי ססמן ודומה היה כי 
הארץ חדלה להתקיים, עד אשר יורד־ים צרפתי בשם סירוויל שב ופגש בה 


מאז נודע בקיג החוקיים כ־ שד־ של נ־י־דלנד כילה היא ם־י?ןה־מאיא־. 



בקו־הרוחב ׳ 37 * 35 . תחילה לא סבל כלל מן הילירים: סערה פרגה, הרוחות 
תקפוהו בעובמה רבה, והסירה הנושאת בתוכה את החולים ממסע ההפלגה הוטלה 
על חוף ־מפרץ הישועה־. שם זכו מךפתים בקבלת־פגיס חמה מצד המנהיג 
נאגואי־ניאי, שאף אירחם בבקתתו. הכול התנהל על מי־מנוחות עד אשר נגנבה 
אחת מסירותיו של סורוויל. הלה דרש את ה^בתה, אך לשווא. משלא נענתה 
דרישתו החלים להענישם עונש 7 בוצי והעלה באש כפר שלם בגין הגניבה. נקמה 
נוראה ונפשעת זו לא היתה זרה למעשייהגמול העקובים מדם שהתחוללו זמן־מה 
אחר־כך בניו־זילנד. 

ב־ 6 כא 1 קסובר 1769 הופיע על החופים קוק הנודע. ספיגתו >};דזלד השליכה 
עוגן במפרץ ?זאואה-רואה, והוא ניסה לרכוש את לב הילידים בדרכי נועם. אך 
כדי להתייחס יפה לאנשים, צריכים אלה להיות בה^ג-יד. קוק לא היסס ללכוד 
שניים־שלושה שבויים ולכפות עליהם את חסדיו בכוח. לאחר שהרעיפו עליהם 
מתנות ומחוות־ידידות, שילחום אל החוף. עד מהרה הגיעו אל האונייה ילידים 
רבים, שהוקסמו מסיפורי השבויים, עלו על הסיפון מרצונם ועשו עסקות־חליפין 
עם בגי-אירו^ה. כעבור כמה ימים הפליג קוק למפרץ הוקס, מפרץ רחב־ידיים 
השוכן בחוף המזרחי של האי הצפוני. שם נתקל בילידים לוחמניים, צעקניים 
ומתגרים. עוינותם המופגנת הרחיקה לכת עד כדי כך שהיה צורך להרגיעם במטח 
של אש. 

ב־ 20 כא 1 קס'בר השליכה ספינתו של קוק עוגן במפרץ טוקו־מלו, שבו 
התגוררה אוכלוסייה שוחרת־שלום בת מאתיים נפשות. חוקרי־הצמחייה שבספינה 
ערכו באזור מחקרים מוצלחים, והילידים אף העבירו אותם אל החוף בדוגיות 
שלהם. קוק ביקר בשני כפרים מבוצרים בחומות־עץ, בסוללות ובחפירים כפולים, 
שהעידו על ידע רב בתורת הביצורים. החשוב שבמבצרים היה ממוקם על צוק, 
אשר הגיאויות הגדולות עשאוהו לאי של ממש: ואפילו יותר מאי, שכן המים גם 
הקיפוהו וגם התגעשו בתוך מעין קמרון טבעי, כעשרים מסרים גובהו, אשר 
בראשו הזדקר אותו ־?א* שאי־אפשר לכובשו. ב- 31 במארס, לאחר שליקט 
במשך חמישה חודשים אוסף ענק של מוצגים מעניינים, צמחים מקומיים ומסמכים 
אסנוגךפיים ואתנולוגיים, העניק קוק את שמו למיצר המפריד בין שני האיים, 
ועזב את ניו-זילנד. אך הוא שב אליה במסעות מאוחרים. 

ב־ 1773 הופיע יורד־הים הדגול במפרץ הו^ז והיה עד למעמד של אכילת 
בשר-אדם. כאן המקום לגנות את עמיתיו של קוק על כי גרמו לכך. קצינים 
שמצאו על החוף את איבריו הגדומים של יליד צעיר, הביאום אל האונייה, 
"בישלום־ והגישו אותם למקומיים, שהתנפלו על המזון ברעבתנות. מעשה 
משובה עגום - להפוך לסבתיה של ארוחה מבשד־אדם: 

במהלך מסעו השלישי ביקר קוק פעם נוספת בארץ זו, שרחש לה חיבה 
מיוחדת וחפץ להשלים את מיפויה הימי. ב-י 25 בפברואר 1777 הפליג בפעם 
האחרונה מניו-זילנד. 

בשנת 1791 חנה ונקובר במשך עשרים יום במפרץ סומבךה, בלא שהדבר יביא 
כל תועלת למדעי הטבע והגיאוגדפןה. בשנת 1793 מי^ה ד־אנסךקאסטו ארבעים 
קילומטרים של חופים בחלקו הצפוני של איקה*נה־םאואי. קברניטי צי־הסוחר, 



^!אוזן ודלרימפ, ואחריהם ;אדן, ךיז׳ךךסון וסודי עבדו אף ר.ם בןיו־זילך, 
ודוקסור ? 5 נ׳ צבר במהלך ^הייה של חמישה שבועות פרסים מענייגיס על 
אורחות־חייהם של הניו־זילנדים. 

ממש כאותה שנה, שנת 1803 , הפליג אחיינו של המנהיג ראנגייהו, דואה־ 9 ךה 
הנבון, על סיפונה של זילנו, תחת פיקודו של 5 אךן, שעגנה ב־מפרץ האיים־. 

אולי תשמשנה הרפתקאותיו של דו>ןה- 9 ךה חומר לםס 5 ת־עלילה לאיזה הו^ריס 
^א^רי. הרפתקאותיו היו רצופות אסונות, עוולות וליתעללויות. בתמורה לשירותיו 
הטובים היתה מנתיחלקו של היליד המסכן מעילה באמון, מאסר, מכות ופציעות. 
איזה מושג יכול לקנות לעצמו על הבריות המכנות עצמן בני־תרבות! הוא נלקח 
ללונדון. שם היה למלח מן הדרגה הנמוכה כיותר, ק)עיר לעזאזל לצוותי אוניות, 
וא^ימלא התערבותו של הכ^מר מךמדן, היה מוצא את מותו מרוב עבודה• 
זה התעניין ביליד הצעיר, שכן נוכח לדעת כי הלה ניחן בתבונה, באופי אמיץ 
ובתכונות נפלאות של רכות־מזג, חן ונועם־הליכות. 9 ר 9 דן השיג לבן״חסותו 
שקים אחדים של היסה וכלי־עבודה חקלאיים שנועדו לשימוש בארצו. אך רכוש 
דל זה נגנב ממנו. הצרות והסבל שוב ניחתו על תאה־מךה המסכן, וכך עד 
שנת 1814 ׳ שןה זכה סוף*סוף לחזור לארץ אבותיו. כשהתעתד לקצור את 
פירותיהן של תהפוכות כה רבות ולהפיח חיים חדשים ב?יו*זילנד צסאת־הדם, 
בא עליו המוות בחטף, והוא רק בן עשרים ושמונה. אסון בלתי־נמנע זה 
עיכב מן הסתם את בוא הקדמה לאח בכמה עשרות שנים. קשה למצוא תחליף 
לאדם נבון וטוב-לב, בייחוד כששוכנים בו בכפיפה אחת אהבת הטוב ואהבת 
המולדת! 

עד לשנת 1816 נזנחה ןיו*זילנד, אך לאחד־מכן באו תימ^סין, לידיאךד 
ניק^לס ב* 1817 ומך 9 ךן ב*ע 181 , ותרו חלקים שונים בשני האיים. בשנת 1820 
בא לשם ריצ׳ךד קריז, סרן בגדוד חיל־הרנלים השמונים וארבעה. הוא 
שדה ב;יו־ןילגד עשרה חודשים, וחקר חקירה מעמיקה את אורחות חייהם של 
הילידים. 

ב־ 1842 עגן דיוךה, קברניטה של ^ד׳קוקן, ב־מפח האיים־ במשך חמישה־עשר 
יום, ורק דברי שבת היו בפיו באשר ליחס הילידים כלפיו. 

אחריו, בשנת 1827 , נאלצה הספינה לציד־לווייתנים, קדקיילי, להתגונן בפני 
ביזה ורצח. באותה שנה ממש התקבל רב־החובל דילון בלבביות רבה בשתי 
פעמים שבהן ענן שם. 

במאךס 1827 ירד אל החוף קבויגיטה של אסקדללג, דומון־ד׳אוךוויל המפורסם, 
בלא שיצסייד בכלי־נשק: הוא בילה לילות אחדים בקרב הילידים, החליף עמם 
מתנות ושירים, ישן בבקתותיהם והמשיך באין מפריע בעבודות המיפוי המעניינות 
שלו, שהניבו מפות יפות כל־כך לארכיק הצי. 

לעומת זאת, שנה אחר־כך הגיעה ל־מפח האיים־ הדו־תרנית האנגלית 
בפיקודו של הרב־חובל ג׳ון ג־יימס. אחר־כך פנתה הספינד, לעבר הכף המזרחי 
וסבלה סבל רב מידיו של מנהיג בוגדני בשם אנדארו. רבים מחבריו של ג׳יי^ס 
מתו מיתות נוראות. 

מכל האירועים הסותרים הללו, מגילויי הנועם והאכזריות שבאו חליפות, 



אפשר להסיק מסקנה אחת והיא, ש 75 ק)י האכזריות של הניו״זילגדים לא היו, 
על־פי־רוב, אלא מעטי גסול. היחס כלפי הילידים היה תלוי גטוב־לבם, או 
רשעותם, של הר 3 י־חובלים. 

אין ספק כי היו כמה התקפות יזומות מעד הילידים, אך היו אלה בעיקר 
פעולות־נקם שנגרמו בעסיים של האירופים עצמם; למרבה הצער, לא נענשו 
אלה שהיו ראויים באמת לעונש. אחרי דופון*ד־איךוויל השלים את מלאכת 
האתנוגרפיה בגיו־זיל^ד חוקר אנגל• נועז בשם אךל, מעין מדען־צו^ני נודד 
אשר סייר עשרות פעמים בכל רחבי העולם. הלה חקר אזורים לא מוכרים עדיין 
בשני האיים, בלי שסבל כלל מנחת זרועם של הילידים, אולם לעתים קרובות 
הזדמן לו לצפות באירועים בהם נאכל בשריאדם. הןיו־זילןדים זללו אלה את 
אלה ברעבתנות מבחילה. 

ב* 1831 היה הרב־חובל לפ^אס עד למעשים כאלה שעה שעגן ב״מפרץ 
האיים*. באותה תקופה היו הקרבות קשים ביותר, שכן הפראים למדו להשתמש 
בנשק חם ועשו זאת בדייקנות ראויה לציון. לפיכך היו מחוזותיו המשגשגים 
והמאוכלסים של איקה־ןה־פאואי לשומות נסושות. עןזמים רבים נעלמו מהם 
כפי שנעלם כבש צלוי ומבושל משולחן הארוחה. 

ה^׳יפלןרים עמלו לשווא להדברת היצרים האכזריים הללו. עוד ב* 1808 
שיגרזז ^ 77 מישז^די סלקייע•, חברת המיסיון של הכנסייה, את סובי סוכניה - 
זה הכינוי היאה להם - ליישובים המרכדים באי הצפוני, אך התנהגותם ה 5 ך 5 רית 
של הניו־זילנדים אילצה אותם לחדול מפעילות המיסלן. רק ב* 1814 עלו מךסדן, 
איש־חסותו של דואה*? 1 יה, הול וקינג אל חוף •מפרץ האיים* ורכשו מראשי־השבטים 
שם ?ברת־אדמה ששמחה מאתיים אקרים, בעבור שגים־עשר גרזיגי ברזל. שם 
הוקם מרכזה של הדוברה ושז^גליקנית. 

ההתחלות היו קשות אך בסופו של דבר החלו הילידים לחוס על חיי המיסיונרים. 

הם קיבלו מהם שירותים שונים ואימצו את דעותיהם. לבם של כמה מר,ילידים 
האכזריים ביותר התרכך. רגש הכרת־סובה ניצת בלבבות הבלתי׳אנושיים הללו. 
ב־ 1824 אף קרה מקרה ובו הגנו ניו-זילנדים על ה*אריק•* שלהם, כלומר על 
הכמרים, בפני מלחים גסי-רוח שהעליבום ואיימו להתנכל להם. 

לפיכך, ככל שחלף הזמן, הלכו מוסדות המיסיון ושיגשגו, חרף בואם לאזור 
של "קונוויקסס*, ש;סו מפודס ג׳קסון והשחיתו את האוכלוסייה המקומית. ב־ז 183 
דיווח [ז 1 י^ך 1 ל ךה מיליון אתנךליק על קיומם של שני מרכזים חשובים, אחד 
קידי־קירי, על שפת התעלה המחברת בין הים ל־מפרץ האיים*, והאחר בפאי־הןא, 
על שפת הנהר קווה-קווה. הילידים שהתנצרו סללו דרכים בהדרכתו של ה*אךיקי", 
פילסו תוואי תחבורה בסבך יערות־הענק, הקימו גשרים מעל אשדים. כל מיסלנר 
היה יוצא בתורו להשמיע לשבסיס הנידחים את עיקרי הדת המתרבתת, להקים 
כנסיות של קני-סוף וקליפות עצים ובתי־ספר לילידים הצעירים. על גגותיהם 
של מבנים צנועים אלה התנוסס דגל המיסיון, ועליו צלב ושתי המלים המקומיות 
*רונגו־פאי', כלומר, הבריתיהחדשה. 

למרבה הצער לא התפשסד. השפעת המיסיונרים הרבה מעבר למרכזים שהקימו. 

כל החלק הנוודי של האוכלוסייה לא שעה להם עדיין. רק בקרב המתנצרים 



הופסקה אכילת ב? 6 ד־האדם וגס את אלה אסור היה להעמיד בפני פיתוי תזק מדי. 
תאוות הדם געשה עדיין בקרבם. 

יתרה מזאת, המלחמה בתופעה זו קיימת עדיין באזורים פראיים אלה. ה^יי■ 
זילןדים שונים פן האי 9 קךלים המסימסמיס. שןסים מפני הפולש הזזירופי. הם 
מתגוננים, מתנגדים, שונאים את הפולשים לארעס ובשעה זו מקוממת אותם 
ק 1 נאתם שאין לה סךפא למזערים האנגליים. עתידם של איים גדולים אלה יוכרע 
כבהטלת קובייה. צפוי להם תרבות מהיר או כךןריות עמוקה למשך מאות שנים, 
והכול יוכרע בלדהיהקרב. 

כך שיחזר לו 9 ן^ל במוחו התוסס מקוצר*רוח את קורות ניו*זיל;ד. אך מאומה 
מכל אותם מאורעות היססירייס לא היה בו כדי להצדיק את הגדרתה של ארץ זו, 
המורכבת משני איים, כ־יבשת־. בערד כפה מלים במסמך ?ירו את דמיונו, הרי ששתי 
ההברות יבש ־ חוזתס 0 - ?למו אותו בעיינות ומנעו ממנו מציאת פירוש 
חדש. 



מעשי הטבח בניו־זילנד 

• • • 

ב־ 31 בינואר, ארבעה ימים לאתר הפלגתה, סרם עברהק^זזדי שני-שלישים מן 
האן^יינ 1 ס שבין או^קרלןה ל^יו־זילןד. ויל האלי מיעס לעסוק במהלכיה של 
ספינתו. הוא הניח זאת לאחדים והיה מופיע רק לעתים רתוקות על הסיפון, 
והדבר לא הפריע לאיש. איש לא היה מועא כל ?סול בכך שבעל הספיגה מבלה 
את רוב זמנו בתאו, אילולא היה ה׳סקקר* גס־הרוח משתכר ערב־ערב מ?,תדי 
או מג׳ין. גוות מלחיו הלכו בדרכיו, ואס אי־פעס שייטה ספינה בחסדי האל, הרי 
היתה זו קקזללי ממפרץ םופ 1 לד. 

הזנחה נפשעת זו אילצד, את ג־ןן ??גלס לפקוח שבע עיניים. לא פעם ולא 
פעמיים יישרו מאלרדי ווילס^ז את גלגל ההגה והחדרוהו למקומו הנכון, שעה 
שהתנודדות כלשהי איימה להשכיב את הדויתדנית על צדה. לעתים קרובות היה 
ויל האלי מתערב ומסיח בשני המלחים קללות ?מרצות. השניים, שסבלנותם 
מיהרה לפקוע, רצו להמם את השיכור ולהשליכו לבטן האונייוי, עד תום ההפלגה. 
אך ג' 1 ן 5 ?גלם עצר בעדם ובקושי רב שיכך את חמתם המוצדקת. 

עם זאת, מצב האונייה עורר בו חששות: אך כדי שלא להדאיג את גל?ך 3 אן, 
גילה את חששותיו רק לדב*סדן ול 9 { 4 ל. מק*{אכס השיא לו אותה עצה שיעצו לו 
וילסין ומאלרדי, אך הלביש זאת במלים אחרות. 

•אם געז־ זה נראה לך נחוץ, ג״ון,* אמר סק־נאבס, •עליך לחדול מהיסוסים 
וליטול את הפיקוד על האונייה, או, אם אתה מעדיף, את מלאכת ניווטה. אחרי 
שיוריד אותנו השיכור הזה באוקלנד, ישוב להיות אדון על ספיגתו, ושיירד 
למצילות־ים, אם זה רצונו." 

•ללא ספק, מר מק*נאכס,• השיב נ׳ון, •זאת אעשה, אם המצב יצריך זאת. 

אך כל עוד אנו נמצאים בלביים, די במעט השגחה: מלחי ואנוכי איננו נוטשים 
לרגע את הסיפון. אך כשנתקרב לחופים, אני מודה שאימצא במבוכה רבה אם לא 
יתאושש ויל האלי וית 39 ח.• 

•התוכל לקבוע לנו את הכיוון?• שאל פננל. 

•הדבר יהיה קשה,* השיב ג־ון. •התוכלו לריאמק שאין כל מפה ימית בספינה!" 

•באמת?• 

•אמת ויציב. קקןילי עוסקת אך ורק בשיט-חופים בין אידן לאוקלנד׳ וויל 
האלי כה מצוי באזורים אלה, עד שאינו טורח לציץ את מיקומו מדי פעם בפעם." 

•מן הסתם הוא מז־מה לעצמו,• אמר פמל, •שספינתו מכירה את הדרך ותוכל 
לנווט את עצמהז• 

•הו! הו!• המשיך ג׳ון מננלס, •אני איני מאמץ בכלי־שיס המתנווטים מאליהם, 

ואם יהיה ויל האלי שיכור כשנגיע סמוך לחוף, ניקלע לצרה צרורה.• 



*הבה נקווה,* אמר פגנל, ־שית§כח משכרותו ותשוב אליו בינתו כשנתקרב 
אל החוף.* 

"ולפיכך,־ שאל מק*{אבם, -האם תוכל בשעת ה 1 ורך לנווט את קקלזדי 
לאוקל^ד?* 

״בלי מפת התוף - אץ הדבר אפשרי• מתלולי החוף מסוכנים עד מאוד: יש 
פה רצף של פלרךים קטנים, לא אחידים, ופתלתליס כמו אלה של נוךן;?.יה. 
השונלת רבות, ורק מי שמצוי היטב באזור יכול לעוקפן. כל מפינה, חזקה כבל 
שתהיה, אץ לה תקנה כששךריתה פוגעת באחד הסלעים, השקועים כמה מטרים 
מתחת לפני הים.* 

-ובמקרה זה,* אמר הרב־סרן, *אץ לצוות בדירה אלא לחפש מחסה על 
החוף?* 

*אכן, מר 9 ק־;אבס, אם ייוותר לו זסז לשם כך.* 

-זה יהיה צעד נואש!* אמד ?^ 4 ל, *שכן חופיה של ניוידלנד אינם מכניסי• 
אורחים, והסכנות הצפונות בהם אינן פחותות מאלה הצפונות במי החופים!* 
*אתה בוודאי מתכוון לן 1 אורים, מר ?גנל?* שאל ג׳^ן ?נגלס. 
-כן, ידידי, יצא להם שם בכל האוקיינוס ההודי. אין מדובר כאן בא^קסרלים 
ביישניים ומטימסמים, אלא במפורש בגזע פיקח וצמא-דם, באוכלי-אדם המתאווים 
לבשר־אנוש, אוכלי כני-דמותם, אשד אין לצפות מהם לכל יחס של חמלה.- 
"אם כן,* המשיך הרב־סרן, *אם טבע הרב־חובל גדא;ס בחופי ןיו־זילנד, לא 
תמליץ לצאת לחפש שם את עקבותיוז* 

"לאורך החופים, בהחלט,* השיב הגיאוגךף, "שבן אולי אפשר לגלות שם 
שרידים של זןדיק/;ד" אך בתיך ר׳אח, לא ולא, שכן תהיה זו ברכה לבטלה. כל 
אירופי שנקלע לחבלי־ארץ מסוכנים אלה נופל בידיהם של המאורים, וכל השבוי 
בידיהם נגזר גורלו. האצתי בידידי לחצות את הפמפס, לעכור באומטרלןה, אך 
לעולם לא אגרור אותם בשביליה של ^יו־זילנד. מי ייתן והשמים יהיו בעזרנו 
ושלעולם לא ניפול לידיהם של אותם ילידים אכזריים!* 

בחששותיי של פ^נל היה צדק רב. שמה של ניו־זילנד נודע לשמצה, ואפשר 
להצביע על תאריכים עקובים מדם המציינים גילויים אלה. 

ארוכה רשימת הקורבנות מקרב יורדי־הים שמסרו את נפשם הקדושה. קורותיה 
המגואלות בדם של אכילת אדם נפתחות באבל ססמן, אשר חמישה ממלחיו 
נטבחו ונאכלו. אחר־כך נועד גורל דומה לרב-חובל סקגי ולכל צוות ספינות־הדיג 
שלו. חמישה דייגים מהספינה סידני־יקזב מצאו את מותם יננרסו בשיניהם של 
בני-המקום בחלקו המזרחי של מיצר פובו. יש להוסיף לרשימה ארבעה מאנשי־צוותה 
של הדו־תרנית בדאדלס, שנרצחו במעגן מולינה, אחדים מחייליו של ה^נרל 
גייטס ושלושד, עריקים מן האונייה פמילדד" ואז מגיעים לשמו של הרב־חובל 
מאךיון דו פרן, אשר רכש את פרסומי בנסיבות כה כאובות. 

ב־ 11 במאי 1772 , לאחר מסעו הראשון של קוק, הטילה עוגן ב״מפרץ האיים- 
הספינה קס?אדן, ספינתי של הרביחיבל הצרפתי מאךיון, יחד עם קאסקלי 
שבפיקודו של הרב־חובל קדוזה. ה^יו*זיל 3 דים הצבועים קיבלו את פני האורחים 
בסבר־פנים יפות. הם אף העמידו פני ביישנים, ורק לאחר תשורות, שירותים 









שובים, התרועעות ממושכת יםחוות־ידידית יומיוסיות, הגליחו לשכנעם לעלות 
על הסיפון. 

מנהיגם, סאקוךי הנבון, היה, לדברי החוקר תםון*ד'אוךוויל" בן שבס ונגארואה, 
והיה שאר־ב&רו של היליד שנחשף בפרסה בידי סורוויל שנתיים קודם לבואו של 
הרב־חובל סאךיון. 

בארץ, שבה הכבוד מחייב את ה^אודי למתות כל עלבון בדם, לא יכול 
ןאקורי לשכוח את הפגיעה כשבסו, וד.םתין באורך־רוח לבואה של ספינה אירופית 
כלשהי. הוא תיכנן את נקמתו והועיאה אל הפועל בקור-רוח סזוויע. 

לאחר שהעמיד פנים כחושש מפני הןך?תים, שרדי סאקוךי לאפיף אותם 
בשאננות מוליכת״שולל: הוא וחבריו נהגו לישון על סיפון האוניות. הם הביאו 
עמם דגים מובחרים. בנותיהם ונשותיהם התלוו אליהם בביקוריהם. עד מהרה 
למדו להכיר את שמות הקצינים והזמינו אותם לבקר בכפריהם. סאךיו׳ן וקר 1 .ןה, 
שהלכו שולל אחרי םחו 1 ת אלה, תרו לאורכו ולרוחבו של התוף, שאוכלוסייתו 
מנתה כארבעתיאלפים נפשות. הילידים היו מקדמים את פניהם מפורקים מנשקם, 
מבקשים להפיח בהם אמון מוחלש. 

בהשילו עוגן ב־מפרץ האיים־ היה בכוונתו של הרב״חובל ?אךיןן להחליף את 
מערכת־התךנים של^ןסקרי, שניזוקה קשות בסערות האחרונות. הוא סייר אפוא 
בפנים־הארץ, וב־ 23 במאי גילה יער של ארזים נהדרים, כשלושה קילומסרים מן 
החוף, לא הרחק ממפרץ קשן, המצוי במרחק קילומשר וחצי מאוניותיהם. 

מחנה הוקם שם, ושני־שלישים מצוותי האוניות, מצוידים בגרזיגים ובכלי■ 
עבודה אחרים, עסקו בכריתת עצים ובתיקון הדרכים המוליכות למפרץ. פרס לכך 
נבחרו עוד שתי נקודות, אחת באי הקסן מושו־ארז שבלב הנמל, לשם הובאו 
החולים מקרב אנשי-המשלחת, הנדחים ויצרני החביות, והאחדת, באי הגדול על 
שפת הא^^יינום, מרחק שני קילומסרים וחצי מן האוניות; נקודה זו היתר. קשורה 
למחנה הננרים. בכל אתת מנקודות אלה סייעו ילידים חסונים ומסבירי-פנים 
למלחים בעבודות השונות.' 

אף־על־פי״כן, עד לעת ההיא נקס הדב־חובל מאךען אי-אלה אמצעי־ביסחון. 
הילידים לא הורשו מעולם לעלות לסיפון חמושים, והסירות שיצאו אל החוף היו 
חמושות היסב. אך מאילן ואף החשדנים שבקציניו הוכו בסנוורים עקב התנהגותם 
של הילידים, עד שהמפקד הורה להסיר את החימוש מעל הסירות. לשווא ניסה 
הרב־חובל קרוזר. לעכב את ביצוע ההוראה. 

אז עוד גברו ביתר־שאת מחוות החיבה וגילויי הנאמנות מצד הניו־זילנדים. 
מנהיגיהם וקציני האוניות היו לידידים בלב ובנפש. פעמים רבות הביא סאקורי 
את בגו אל הספינה והשאירו לישון שם באחר ר%;אים. ב־ 8 ביוני, במהלך ביקור 
חגיגי בחוף, הוכרז מאךלן כ־מנהיגה הראשי־ של כל הארץ, וארבע נוצות לבנות 
קישסו את שערו לאות כבוד ויקר. 

כך נקפו שלושים ושלושה ימים מאז הביעו הספינות ל־מפרץ האיים*. מלאכת 
בניית התךנים התקדמה; מכלי המים מולאו במעיין המים המתוקים במוסו-ארו. 
הרב־חובל קרחה ניצת אישית על מחנה הננרים, ונראה היה שהמבצע יושלם על 
הצד הסוב ביותר. 



ב־ 12 ביוני, בשעה שתיים, גרידה סירתו של הרב־חובל ל 1 ורך הפלגת-דיג 
מתוכננת לפני כפרו של ?אקורי. 5 אךיון ירר בסירה יחד עם שני הקגינים 
הצעירים ווךדיקור ולחו, אורח אחד, קגין החימוש ותריסר מלחים. ?אקירי 
וחמישה ראשי־שבסים אחרים התלוו אליהם. לא היתה כל אתראה מוקדמת 
לפורענות הנוראה שציפתה לשישה-עשר אירופים מתוך שבעה־עשר. 

הסירה התנתקה מדופן האונייה, החליקה היישר אל התוף, ועד מהרה יצאה 
?זטווח ראייתן של שתי האוניות. 

עם ערב לא שב הרב־תובל 9 אךון לישון על הסיפון. איש לא היה מודאג 
מןזץדרו. הכול הניחו כי ביקש לבקר במחנה־העבודה ולן שם. 

למחרת בחמש יצאה סירה נקאסקלי ור.פליגה כהרגלה למלא את מכליה במים 
מתוקים מהאי מוסו-ארו. היא שכה אל האונייה בלא כל פגע. 

בתשע בערב הבחין המלח התורן על סיפון באדם השוחה באפיסת-כוחות 

בלב־ים לעבר האוניות. סירה הוחשה לעברו ואספה אותו אל הסיפון. 

היה זה קךנר, אחד מאנשי צוות סירתו של הרב־תובל ?אריון. הוא היה פצוע 
בצדו משתי דקירות רו 9 ח, והוא שב יחידי מבין שבעה־עשר בני־האדם שיצאו 
אמש מן האונייה. 

הוא נחקר וחיש מהר נודעו כל פרשיה של ךך 9 ת הזוועות. 

סירתו של מאריון ביש״המזל קרבה אל הכפר בשבע בבוקר. הפראים חשו 
בשמחה לקראת מבקריהם. הם נשאו על כתפיהם את הקצינים ואת המלחים, שלא 
חפצו להירסב בעת הנחיתה על החוף. אחר־כך נפרדו הןךפתים אלה מאלה. 

מיד הסתערו עליהם הפראים, עשרה כנגד אחד, חמושים באל 1 ת וברמחים, 
ושבחו בהם. רק המלח 9 ךגר, שנדקר פעמיים, הצליח להימלט מאויביו ולהסתתר 
בתוך סבך שיחים. משם היה עד למראות מעוררי־חלחלה. הפראים הסירו מעל 
המתים את בגדיהם, שיסעו את בסניהם וביתרו אותם לגזרים... 

אחר־כך, בלא שירגישו בו, הצליח סךנר להטיל עצמו הימי■ והוא נמשה, 
גווע־למחצה, על־ידי הסירה שנשלחה ממ^ןדן. 

אירוע זה היכה בתדהמה את שני צוותי האוניות. זעקת נקמה בקעה מגרון 
כולם אך טרם שינקמו את נקמת המתים, צריך היה להציל את החיים. היו שלוש 
נקודות על החוף, מוקפות באלפי פראים צמאי-דם ואוכלי בשר־אדם, שת^בונם 
רק גבר. 

בהעדרו של הרב־חובל קדוןה, שעשה את הלילה במחנה הנןרים, נקט דוקלמי, 
הקצין הראשון, אמצעי-חירום. הוא שיגר סירה ועליה קצין ויחידת 

חיילים. בראש ובראשונה אמור היה הקצץ להחיש עזרה לנגרים. הוא יצא, שט 
לאורך התוף, הבחץ בסירתו של הרב־חובל מאךיון מוטלת על החוף ונחת. 

הרב-חובל קרוזה, שכאמור נעדר מהאונייה, לא ידע דבר בנוגע לטבח. 
כשהבחין בשעה שתיים ביחידת החיילים המופיעה, חש לעברה וכל האמת נודעה 
לו. מיד אסר לספר זאת לאנשיו, מחשש שהפחד יגבר עליהם. 

הפראים, שהתקבצו קבוצות־קבוצות, תפסו את כל הגבעות ועישאות. הרביחובל 
הורה לקחת את כלי־העבודה העיקריים ולסמון את היתר באדמה: אחר־כך העלה 
באש את סככות העבודה ונסוג עם שישים מאנשיו. 



ילידי המקום דלקו אחריו, צועקיס: •קאיקילי קמד, קאדיז;!־* הס קיוו כי 
המלחים ייזקפו אימה משייוודע להם דבר סותם של קעיניהס. המלחים הזועמים 
רצו להסתער על 19 ;י־הן:לן 7 ל ורק בקושי רב בלס אותם הרב*חובל קרו׳זה. כך 
גמאו שלושה קילומסרים. היחידה הגיעה לחוף־הים וירדה לסירות יחד עם אנשי 
הנקודה השנייה. כל אותה עת ישבו על החוף ללא תנועה כאלף פראים. אולם 
משהתרחקו הסירות ללב המים, החלו אבנים מתעופפות. ארבעה מלחים, צלפים 
מעולים, מיהרו לירות ולעיניהם הנדד&ות של הפראים, שלא הכירו את עוצמתו 
של הנשק החס, הרגו את סנהיגיהס, בזה אחר זה. 

הרב־חובל קרוזה שב לק^יר; ומיהר לשגר סירה לאי מוטי-ארו. יחידה של 
חיילים נחתה באי כדי לעו 6 ות בו את האלה, והחולים הוחזרו לאוניות. 

למחרת באה עוד יחידה לחזק את העסדד.. צריך היה לסהר את האי מן הפראים 
ששרצו בו בכל מקום ולהמשיך במילוי ?כלי המים. הכפר מוטו־^א מנה 
שלוש־מאות נפש. הצרןתים תקפוהו. שישה םנד.יגים נהרגו באש הרובים והשאר 
חוסלו בכידונים: אש שולחה בכפר. אך ^>קקלי לא היתה מסוגלת להפליג בלא 
מערכת תרנים, וקרוזה, שנאלץ לוותר על העצים מיער הארזים, הוכרח להרכיב 
תרנים מסוגי עץ שונים. מלאכת ההצטיידות במים נמשכה. 

כך חלף חודש. הפראים ערכו כמה ניסיונות לשוב ולכבוש את האי מוסו־את, 

אך ללא הצלחה. כשהיו דוגיותיהם חולפות על-יד הספינות, היו מרסקים אותן 
בפגזי תותחים. 

לבסוף הושלמו העבודות. נותר רק לבדוק סי משישה־עשר הקורבנות נותר 
בחיים, ולנקום את נקמת האחרים. סירה ועליה יחידה מתוגברת של קצינים 
וחיילים יצאה אל הכפר של ?אקורי. כשקרבה, מיהר המנהיג הבוגדני ומוג־הלב 
לנום, עוקה על כתפיו את מעילו של הרביחובל סאךיון. החיילים ערכו חיפו&ים 
מדוקדקים בבקתות הכפר. ב?קתת המנהיג נמצאה נולגולתו של אדם שבושלה 
לא מכבר. עדיין ניכרו בה טביעות השיניים של אוכלי־אדם. ירך של אדם היתה 
משופדת על קיסם עץ גדול. חולצה, שצווארונה מגואל בדם, זוהתד. כחולצתו של 
מאריון. כך נמצאו בגדיו ואקדחיו של ווךךיקור הצעיר, כלי־הנשק שהיו בסירה 
ובאאי בגדים. במרחק־סה משם, בכפר אחר, נמצאו קרבי־אדם מנוקים ומבושלים. 

ראיות חותכות אלה לרצח ולאכילה של בשר-אדם נאספו, ושרידי האדם 
הובלו אחר כבוד למנוחת עולמים: אחרי־כן שולחה אש בכפר של טאקורי 
ובכפרו של פיקי-אורה, שותפו לדבר עבירה. כ־ 14 ביולי 1772 עזבו שתי 
הספינות את האזורים מוכי־הזוועות הללו, 

זהו סיפורה של הפורענות, שזיכרונה חייב לודוח חרוט בלב כל נוסע שכף־רגלו 
דורכת על חופי ניו־דלנד. רשלן הוא הרב־חובל שאינו מפיק לקח מן האסונות 
הללו. הניו־זילנךים היו תמיד בוגדניים ואוכלי-אדם. הרב-חובל קוק נוכח בזאת 
בתורו במהלך מסעו השני בשנת 1773 . 

אכן, סירה של אחת הספינות. א״געזד, בפיקודו של הרב־חובל 5 ךנו, יצאה 
לעבר החוף ב־ 17 בדצמבר כדי לאסוף עשבי־בר, ולא שבה עוד. היו בה קצין 


עאקיד• הדג את מאךון. 



ותשעה אנשי־צוות. הרב-חובל פךני, שנתקף דאגה, שיגר את רב־סרן 3 ר 4 יי 
לחפש אחריה. בהגיעו לאתר הנחיתה מצא 3 ךניי, לדבריו, ׳־תמונה של ש 3 ח ושל 
אכזריות, אשר פלצות תאחז בכל מי שינסה לתארה: ראשיהם, קרביהם, דיאותיהם 
של אחדים מאנשינו היו פוסלים מפוזרים עליגבי החול, ולא הרחק משם היו 
כלבים אחדים סודפים ירידים מעץ אלה.־ 

כדי לחתום את הרשימה העקובה מדם, יש להוסיף את האונייה ?דאדךס, אשר 
?יו־זיל^דים תקפו אותה ב* 1815 , ואת כל צוותה של נלד־ וק 3 ךגיסה תומפסון, 
שנטבחו בשנת 1820 . לבסוף, ב•! במארס 1829 , בוולקיןאה, בזז המנהיג אנךארו 
את הדו־תרןית האזז, ססיךני; עזיר אוכלי-האדם 39 ח כמה מן המלחים, בישל את 
הגופות וסרף אותן. 

בזו היתה ןיו*זילןד, שלעבדה היתה קקיידי עו&ה את דרכה, ועליה צוות 
מלחים מסופש ורב־חובל שיכור. 



שוניות החוף 


ביגתיים הלכה ההפלגה המייגעת והתמשכה. ב- 2 בפברואר, שישה ימים לאחר 
צאתה, סרם גמגאה קין״לי בסווח-ראייה מחופי אוקלנד. אמנם כל אותה עת 
נשבה רוח נוחה מכיוון דרום־מערב, אך הזרמים הימיים השפיעו בכיוון ההפוך, 
והדי־יזךןית כסעס לא זעה. הים הזועף והסוער ייגע את הספינה. בקשיים רבים 
היתה מתרוממת מתוך התהומות שבין הגלים. הסמוכות הרופפות הניחו לתלנים 
להיטלסל בחוזקה עם כל תנחיה לימין או ל^מאל. 

למרבה המזל היה האלי אדם שלא אצה לו דרכו, ועל כן לא הניף את כל 
מפרשיו, שאלמלא כן היתה כל מערכת התרנים קורסת בהכרח. ג׳ון מנגלם קיווה 
אפוא שכלי-ישיט המזופת הזה יצליח להגיע לנמל מבטחים בלא תקלה, אך הוא 
הצטער צער רב לראות באילו תנאים גרועים שוכנים חבריו. 

ליידי ו.לןה ומךי גךאנט לא התלוננו למרות שגשם בלתייפוסק כפה עליהן 
שהייה בתוך בית־הסיפון. אך המחסור באוויר וטלטלות האונייה העיקו עליהן 
ביותר. לכן נאלצו הנשים לעלות על הסיפון, לעתים קרובות חרף מזג־האוויר 
הסגרירי, עד אשר משבי־רוח קשים היו מאלצים אותן לרדת ולמצוא מחסה. אז 
היו שבות אל תוך החלל צר-המידות, שהיה מתאים יותר לאחסנת סתורות מאשר 
למגורי נוסעים, קל וחומר נוסעות. 

לפיכך ביקשו חבריהן לבדר את דוחן. ?גןל ניסה להרוג את הזמן בסיפור 
מעשיות, אך הדבר לא עלה בידו, שכן הנוסעים תעו במחשבותיהם על דרך 
השיבה הביתה ושקעו ברפיון-רות הגיאוגרף, שהדצאותיו על הפמ§ס ועל אוסטרליה 
זכו לקשב רב קודם*לכן, לא הצליח עתה לרתק את ידידיו בהגיגיו ובסקירותיו 
על ניו־זילנד, ודבריי הותירו את כולם אדישים ומשועממים. יתרה מזאת, עתה 
הפליגו לארץ חדשה. שנודעה לשמצה בפודענויותיה, בלא כל התלהבות, בלא 
אמונה ושלא מרצון, כי אם סכ^רח הנסיבות. סכל נוסעי ^?;לזלי היה גלנךכאן 
הראוי ביותר לרחמים. רק לעתים נדירות נראה בבית־הםיפון. הוא התקשה 
להישאר במקום אחד. אופיו הפעלתן, המשולהב כל־כך, התקשה להסתגל לכליאה 
בין ארבעה קירות. ביום ואף בלילה היה מצוי תדיר על הסיפון, בלא שייתן דעתו 
למבולי הגשם ולמשברי הגלים השוטפים את הסיפון. לעתים נשען על המעקה 
ולעתים שוטט בעצבנות קדחתנית. ללא־הרף היה בוחן את מרחבי הים. בעת 
ההתבהרויות הקצרות היתה משקפתו סוקרת בשקי^ז את האופק. דומה היה שהוא 
חוקר את צפונות הגלים האילמים. אילו היה הדבר ביכולתו, היה משסע בתנועת־יד 
אחת את הערפל המצעף את האופק, את האדים הצבורים. הוא התקשה לקבל את 
הדין, וארשת־פניו הביעה כאב חריף. היה זה גבר נמרץ, מלא חיות, שמעשיו 
צלחו בידיו עד כה, ולפתע פתאום אבדו לו עוצמתו ואושרו. 



ג׳ון 9 גגלס לא נןשו אף לרגע ויחד עסו נ^א בתלאות מזגיהאוויר. כל >ןימת 
שנתהווה מפלש בערפל. היה גלבובאן לוסש עיניו אל האופק ביתר דבקות. ג׳ 1 ן 
9 נגלס קרב אליו ושאלו: 
"באד הארד מחפש יבשהי־־ 
גלנונא! הניד בראשו לשלילה. 

"ובכל זאת.־ המשיך הרב-חובל מעיר. ־בוודאי כבר קגרר. ררחך לעזוב את 
הדו־תךנית הזאת. כבר לפגי שלושים ושש שעות היינו אמורים להבחין באורותיה 
של אוקלנד.־ 

גל 4 רבאן התמיד כשתיקתו. הוא המשיך לעפות ובמשך דקה ארוכה נותרה 
משקפתו נעוצה באופק. בכיוון הרוח. 

־האדמה אינה בכיוון זה,־ אמר ג׳ון מננלס. ־כבודו צריך לכוון את המשקפת 
ימינה.' 

"וכי מדוע, ג׳זן?• שאל גלנךבאן. ־הרי לא אדמה אני מחפש!־ 

"מה אתה לחפש, מיארדז• 

"אני ^ר אתר ספינתיז 7 נק; שליי־ השיב גלנובאן בזעף. ־היא חייבת להימצא 
באזור זה, חורשת את הימים הללו, עוסקת במקצוע הבזוי של שודדי-הים! היא 
פה, אני אומר לך, בנתיב האוניות שבין אוססרלןה לניו־זילנד! מקננת בי 
תחושה עמוקה שניתקל בהז־ 

"ישמרנו האל מהיתקלות שכזי, סילורד!־ 

"וכי מדוע, ב׳ןן?־ 

־כבודו שוכח את מצבנו! מה נעשה אנו, על דו-תךגית זז, אם תדלוק אחרינו 
דניןןז אפילו לגוס לא נוכל!־ 
־לנוס, דוף־ 

־כן, מיארד! לשווא ננסה לברוח! אנו ניתפס ונהיה נתונים לשבס־ידם של 
אותם בגי-בליעל׳ יבן ג׳דס כבר הוכיח שאין הוא נרתע מכל פשע. חייגו לא יהיו 
שווים הרבה בעיניו! אנו נגן על עצמנו עד ממת! בוודאי! אבל מה אחר־כך? 
חשבת על ליידי גלגרכאן. מילורד, חשכת על מרי גראנס?־ 

"נשים אומללות!־ מילמל גלנךבאן. ־ג׳ון, לבי שבור בקרבי. ולעתים אני חש 
שהייאוש משתלם עלי כליל. אז נדמה לי כי אסונות חדשים אורבים לגו וכי 
השמים פועלים עתה כנגדנו! אני,יראו־ 
"אתה, מילורדז־ 

"לא לעצמי אני ח-א, ג״ון, אלא לאהובי־לבי, למען אלה שגם אתה אוהב׳" 

"אל דאגה, מיל^רד,־ ענד. הרב-חובל הצעיר. ־אין עדיין כל צורך לחשוש! 
פרזולי שסה בעצלתיים, אך בכל זאת היא שסה. ויל האלי הוא יצור מסומטם, אך 
אני נמצא בהישג-יד, ואם הד׳תקרבות אל החוף תיךאה לי מסוכנת, אשוב ואשים 
את האונייה ללב־ים. לפיכך, מבחינה זו לא צפויה כמעט כל סכנה. ואולם, באשר 
למפגש פנים־אל־פגים עם ךנקן, ישמרנו האל מפניה, ואם כבודו תר אחרי 
הספינה, מוסב שיהיה הדבר כדי להימנע ממפגש עמה, כדי לנוס מפניה!" 

הצדק היה עם נ״ון מנגלס. עימות בלב־ים עם דנקן עלול היה להיות הרה־אסון 
לפקזללי. ואמנם היה תשש כבד שעימות כזה אפשרי בימים הצרים האלה, 





ששודדי-הים שולטים בהם ללא־מןריס. אך אותו יום לא נתגלתה לעיניהם דג^;, 
והלילה השישי מאז צאת הספינה ממפרץ סיפולד, ירד בלא שיתממשו חששותיו 
של ג׳ון מנגלם. 

אך הלילה עתיד היה להיות נורא. עלטה מוחלטת ירדה לפתע כבר בשבע 
בערב. השמים בישרו רעות. חוש הימאי של ויל האלי גבר על קהות-החישים 
שמיןזרה השכרות, והוא עא מתאו, שיפשף את עיניו וטילטל את ראשו האדמוני. 
אחר שאף אוויר כאילו גמע כוס מים גדולה כדי להתאושש ובחן את מערכת 
התרנים. הרוח התחזקה, וכהתהפכה בתשעים מעלות מערבה נשאה את הספיגה 
במלוא התנופה לעבר חופי גיוידלגד. 

ויל האלי הזעיק את אנשיו במטח קללות, הורה לחזק את המפרטים העלעיליים 
ולהניף מפרט• לילה. ג' 1 ז מנגלס בירך על צעדיו אלה בדומייה. זה מכבר נואש 
מקשירת טיחה עם ה^ן נס-הרוח. הוא וגלנינא[ לא משו עוד מן הסיפון. כעבור 
שעתיים קמה רוח חזקה. ^;אלי הורה לקפל את סרח מפרש התורן הראשי. פעולה 
זו היתה קשה אף לחמישה אנשים, אך קקזזלי היתה מצוידת במוס אןכי כפול, 
לפי השיטה האמריקנית, ולפי שיטה זו די בכיפוף המוט העליון כדי לצמצם את 
המפרט העילי למידתו המזערית. 

כך חלפו שעתיים. הים געש יותר ויותר. תחתיתה של מקמדי ספגה חבטות 
שכאלה, עד שנדמה היה כי טךריתה מתחככת בסלעים. מובן מאליו שלא היה זה 
כך, אלא שהשלדה הכבדה התקשתה להתרומם מעל לגלים, ולכן היו הגלים 
מציפים אותה כזרמי מים אדירים. אחד הןחשולים הללו סחף עמו את סירת־ההצלה, 
שהיתה תלויה על קךסים על צדה השמאלי של הספינה. 

ג׳ון מנגלס חש דאגה עמוקה. כל כלי־טיט אחר היה מתגבר בנקל על הגלים, 
אשר ככלות הכול לא היו נוראים. אך עם ספינה כה כבדד, היה חשש שיצללו 
היישר למצולות־ים, שכן הסיפון היה הולך ומתמלא מים עם כל גלישה אל שקע 
הגלים, והמים, שלא מצאו דרך ניקוז מהירה החוצה, איימו להטביע את הספינה. 
כדי לעמוד ב§ךץ רצוי היה לנפץ את מעקה העץ העליון בגרדנים כדי להקל על 
יציאת המים. אך ויל האלי סירב לנקוט צעד זה. 

יתר־על־כן, סכנה גדולה עוד יותר איימה על ובלי ספק כבר היה 

מאוחר לנסות ולקדם את פניה. 

סמוך לשעה אחת־עשרה ושלושים שמעו ג־ון מןגלס יוילםון, שניצבו על 
הסיפון בצד הרוח, רעש מוזר. חושיהם, חישים של יורדי־ים, התעוררו. ג׳ון לפת 
את ידו של המלח. 

•השתברות גלים על החוף!* אפר לו. 

•נכון,• השיב וילסון, •שאון הגלים המשתברים על השךטונות.' 

•במרחק של לא יותר משמונה פילים מכאן!• 

•לכל היותר• היבשה נמצאת כאן!• 

ג׳ון סנגלס ךכן מעל למעקה האונייה, צפה בגלים האפלוליים והצטעק: 
•האנך! וילסון! את האנך!• 

הסמסטר•, שעמד בחרטום, לא היה מודע סן הסתם למיקומה של הספינד.. 
וילסון משך בכבל האנך המגולגל בגומחתו ודגק על מוטות הכבלים של התורן 



הקדמי. הוא השליך את העופרת: הכבל החליק בין אצבעותיו: בקשר השלי־שי 
נעצרה המשקולת. 

"שלוש אמות־יםז־ זעק וילס 1 ן. 

•רב-חובל," קרא ג^ן ורץ לעבר ויל האלי, ־אנו מצייים ממש מעל לשוניות.׳־ 

האס ראה את דואלי מושך בכתפיו, או לא? אץ זה משגה. הוא הסתער לעבר 
גלגל ההגה, והגיח עליו את מום ההנה, שעה שוויל^ן, מצדו, השליך מידו את 
האןך ומשך בכנפות המפרש הראשי כדי להפנות את הספינה לעבר הרוח. המלח 
האוחז בהגה נהדף הצדה בכל עח, בלא שיבץ מד. פשר המתקפה הפתאומית עליו. 

־עם הרוח! שחךרז שחרר!* צעק הרב*חובל ותימרן כך שהספינה תתרומם 
מעל שוןיות הסלעיס. 

במשך כמחצית הדקה חלף צדה הימני של האונייה קרוב-קרוב לסלעים, וחרף 
עלמת הלילה הבחין ג־ץ מנגלס בפס גלים נוהם, מלבץ, במרחק ארבע אמ^ת-מים 
מן האונייה. 

ממש באותו רגע עמד ויל האלי על חומרת הסכנה ואיבד בליל את עשתונותיו. 
מלחיו, שלא התפכחו כליל משכרונם. התקשו להבין את פקודותיו. לבד מזאת, 
דבריו חסרי־הפשר והוראותיו הסותרות הוכיחו כי שיכור זןוויל זה לא ניחן במידה 
של קור־רוח. הוא הופתע מקרבת היבשה; הוא סכר כי היא מרוחקת שלושים או 
ארבעים מילים בכיוון הרוח, ובעצם הפרידו רק שמונה סיליס בינה לבין הספיגה. 
הזרמים הסיטוהו מגתיבו הרגיל וחדל-אישים זה עמד חסר־אונים מול מצב לא 
שגרתי. 

פעולתו המהירה של ג־ון מנגלס הרחיקה את קקזלדי מן השוניות. אך מ;גלס 
לא ידע היכן הוא נמצא: אולי מוקף הוא בחגורה של סלעים. הרוח נשבה במלוא 
עוזה מזרחה, ועם כל טלטלה עלולה היתה האונייה לעלות על שרטון. 

ואכן, עד מהרה נשמע שאון השתכרות הגלים ההולך ומתחזק מימין לספינה, 
שוב צריך היה לפנות לעבר הדוח. ג׳ון היטה את ההגד, בכל כוחותיו. המשכרים 
הלכו והתרבו מתחת לקנה חרטומה של הדו-תךנית, וכדי לשוב ללב־ים צריך היה 
לפנות נגד הרות היצליח תמרון זה באונייה כל-כך לא יציבה שכה מעט ממפרשיה 
פרושים? הדבר היד, מוסל בספק, אך היה הכרח לנסות. 

"בל ההגה למטה!־ זעק ג׳ון מנגלם לעבר וילסון. 

מקזללי החלה מתקרבת לקו השוניות הבא. עד מהרד, געש הים בקצף חבטות 
הגלים בסלעים השקועים מתחת לפני המים. 

היה זה רגע של חרדה שיקשה לתארו. הקצף שיווה לגלים זוהר, כאילו הוארו 
המים לפתע בכוחה של איזו תופעה זךחנית. הים ייבב כמו ניחן בקולן של 
שוניות הסלעים הקדמוניות, שרוח המיתולמיה הפגאנית הפיתה בהן חיים. וילסון 
ומאלרדי, רכונים על גלגל ההגה, היסו עליו את מלוא כובד משקלם. אך הנה 
נגע ההגה עצמו בקרקעית. 

לפתע אירעה התנגשות. ^קוזלי פגעה בסלע. כבליו התחתונים של התורן 
הקדמי נקרעו, ושיווי-משקלו של התורן התערער. האם תושלם הפנייה בלא כל 
נזק נוסף? 

לא ולא. לפתע השתררה רגיעד" והאונייד. שבה לעבר הרוח. סיבוב האונייה 



על צידה חדל כליל. גל גבוה לכד את האונייה מלמסה, הזניק אותה קדימה 
על־גבי השוניות, והיא גנחה עליהן בחבטה עזה עד מאוד. התורן הראשי קרם על 
הבליו ו 9 פר׳ 6 יו. הדו״תךנית התנועעה עוד שתי תנועות קדימה ואז התייצבה 
בלא־נוע, נוטה לימין בזווית של שלושים מעלות. 

זגוגיות כובע הארובה התנפצו לרסיסים. הנוסעים חשו כולם החוצה. אך 
הגלים שטפו את האונייה מן החרטום עד לירןתייס, והןמידה על הסיפון היתה 
כרוכה כסכנה. ביודעו כי האונייה לכודה ^רםון-החול, הפציר בהם ג׳ון מננלס 
לשוב לבית-הסיפון. 

*מה קרה, ג׳ון?• שאל גלגךבאן בקור*רוח. 

־האמת, מילורד,* השיב ג־ון מנגלס, •היא שלא נרד למצולות. אך הגלים 
עלולים להרוס את האונייה, וזו כבר שאלה אחרת. מכל מקום, יש לנו פנאי 
לשקול את המצב.־ 

*עכשיו חצות?־ 

־כן, מילורד, ויש להמתין לאור יום.־ 

•כלום אי־אפשר להוריד סירה למים?• 

"בים גועש ובחשיכה כזאת, הדבר בלתי״אפשרי! ומלבד זאת, באיזו נקודה 
לעלות על החוף?־ 

"שיהיה כך, ג׳ון, נחכה כאן עד הבוקר,' 

ובינתיים החל ויל האלי מתרוצץ כאחוז שיגעון על סיפון ספינתו. מלחיו, 
שהתעשתו מתדהמתם, שברו חבית יק-שרף והחלו שותים. ג״ון צפה כי שכרותם 
תובילם עד מהרה להתנהגות נוראה. לא היה אפשר לסמוך על הרב־חובל שיטיל 
עליהם את מרותו. האומלל הזה ישב, תולש אח שערותיו ופוכר אצבעותיו. הוא 
חשב אך ורק על מסענו שלא היה מכוסת. 

•אני אבוד! אני מחוסל•" הצסעק ורץ מקצה אחד של הסיפון למשנהו. 

ג׳ון מנגלס כלל לא השתתף בצערו. הוא חימש את עמיתיו, והכול עמדו 
נכונים להדוף מעליהם את המלתים ש^באו ברנדי אגב השמעת נאצות איומות. 

"הראשון מן הנבזים האלה שמתקרב אל בית-הסיפון,־ אמר הרב־סרן בשלווה, 
"אני מחסל אותו כמו כלב." 

לאחר כמה ניסיונות ביזה, משנוכחו כי הנוסעים נחושים בדעתם להתגונן, 
נעלמו המלחים מן העק. 

ג׳ון מנגלס שוב לא נתן דעתו על השיכורים הללו והמתין בקוצר-רוח לאור 
יום. 

אותה עת עמדה האונייה במקומה, ללא כל תנועה. הים שקט בהדרגה. הרוח 
שככה. לפיכך יכול השלד להחזיק מעמד עוד כמה שעות. עם זריחת השמש יבחן 
ג׳ון את היבשה. אם ימצא אתר כלשהו נוח לנחיתה, תוכל הסירה הקטנה, היחידה 
שנותרה על הסיפון, לשמש להעברת הצוות והנוסעים. נחוצות לשם כך שלוש 
נסיעות הלוך וחזור, שבן היה בסירה מקום לארבעה אנשים בלבד. אשר לסירת• 
ההצלה, היא נסחפה הימה עם אחד הגלים. 

בעודו מהרהר בסכנות השונות נשען ג׳ון סננלס על המעקה והאזין לשאון 
השתברות הגלים. הוא ניסה לבקוע במבטו את העלטה הכבדה. הוא תהה על 




ד^לים שעפל את ד׳אזנייד, פן ד״ז/דעלס עד לירכתייס 











המרחק המפריד ביניהם לבין אותה יבשת נכספת ומסילת־מורא נעת ובעונה 
אחת. את שאון השתברות ד 1 לים על השוניות אפשר לעתים לשמוע ממרחקים של 
מילים אחדים מן התוף. התוכל הסירה הזעירה לעשות מרחק דה בבטחה? 

בעוד ג' 1 ן שקוע בהרהורים, מייחל בנפשו למעט אור ברקיע האפל, נחו על 
ןצועיהן הנוסעות, ששאבו עידוד־מה מדבריו. חוסר־התבועה של הדו־תךבית 
איפשר להן כמה שעות של 9 ךגוע. גלנךבאן, ג׳ון ועמיתיהם, שלא שמעו עוד את 
צעקות אנשי־הצוות השיכורים, חטפו אף הם תנומה קלה, כך שבשעה אחת 
אחריחצות י 6 ררה דממה עמוקה על סיפונה של הדו״תרןית, שאף היא נתנמנמה 
על עריסת החול שלה. 

בארבע לפנות״בוקר בקירוב נתגלו ^גוהות ראשונים בפאתי מזרח. אורות 
השחר הקלושים גיוונו מעט את הענבים. ג' 1 ן שב ועלה על הסיפון. מסך של 
ערפילים כיסה את האופק. כמה קווי־מתאר ססושטשים נצטיירו באדי הבוקר, 
אך בגובה רב. הים עדיין רגש קלות וגליו הרחוקים נבלעו בתוך עננים דחוסים 
וחםרי״נוע. 

ג׳ון המתין. בעצלתיים הלך האור והתחזק, והאופק התנקז־ בגוונים אדומים. 
אט־אט עלה המסך על תפאורת הרקע הענקית. שיניות שחורות ביצבצו מתוך 
המים. אחר־כך הצטייר קו על רצועת הקצף, נקודה זוהרת ניצתה כמגדלור 
בפסגתו של צוק, אור חוזר מנלנל השמש העולה, שטרם נגלה. האדמה היתה 
לפניהם, במרחק פחות מתשעה מילים. 

־אדמהז• צעק ג׳ין ?ננלס. 

חבריו שניעורו לקול זעקתו זינקו לעבר הסיפון וצפו בדומייה בחוף שהיה 
הולך ומסתמן באופק: ספק מסביריפנים, ספק ה!־ה*אסון, אך, מכל מקום, חוף 
זה אמור היה להיות חוף המבטחים היחיד שלהם. 

•היכן ויל האליז* שאל נלנךבאן. 

"אינני יודע, מילורד,־ השיב ג׳^ז סננלס. 

•ומלחיוז• 

•נעלמו כמוהו." 

•כולם בוודאי שיכורים כלום,* הוסיף מק־נאבס. 

־יש לחפש אותם!־ הפטיר גלנךבאן, •אי־אפשר להפקירם על הספינה.' 

מאלךדי ווילסון ירדו לעבר מגורי המלחים בקצה הסיפון הקדמי, ואחרי 
דקותיים חזרו. המקום היה ריק מאדם. אחר־כך חיפשו בסיפון הביניים ואף לבטן 
האונייה ירדו, אך לא היה כל זכר לוויל האלי ולמלחיו. 

־הייתכן?! אין אישי־ הצטעק גלגרבאן. 

"האם נפלו הימה?• שאל פגנל. 

"הכול אפשרי,־ השיב ג־ון, מודאג עד מאוד מהיעלמות זו. 

אחר שם פעמיו לעבר.יךפתי האונייה: 

"אל הסירהי־ קרא. 

וילסון ומאלרדי הלכו בעקבותיו כדי להורת־ את הסירה לים, אך זו נעלמה. 



מלחים ל^(ת מצ 1 א 


ויל האלי ואנשי*צוות 1 ניצלו את חשכת הלילה ואת שנת הנוסעים ונמלסו על 
סירתה היחידה של הדו־תרןית. לא היה כל ספק בכך. רב־חובל דה, אשר מחובתו 
להישאר אחרון על אונייתו, נטשה ראשון. 

•המנוולים הללו נמלטו,• קרא ג׳ון טנגלס, ׳־ובכן, מוסב רך, מילורד. בכך 
חסכו מאיתנו לא מעט מחזות מבישים.־ 

•זו גס דעתי,־ השיב גלןך 3 אן. •יתרה מזאת, יש עדיין רב־חובל על האונייד" 
ג׳ון, ומלחים אמיצים, גם אם לא מנוסים, הלא הס עמיתיך. צווה ואנו נכונים 
לציית לפקודותיך.* 

הרב־סרן, ?{;ל, רי 3 ןט, וילסון, 5 אלךךי ואף אולבינט הריעו למשמע דבריו 
של גלגךגאן; הס נערכו על הסיפון ועמדו נכונים לשירותו של ג״ון 5 ;גל 0 . 

•מה עלינו לעשותז• שאל גלנךבאן. 

הרב-חובל הצעיר הסיע מבטו אל הים, סקר את מערכת התרנים המשובשת 
של הספינה ואחרי דקות או״־ות של ד,רהורי 0 , אמד: 

'מילורד, יש לגו שתי דרכים להיחלץ מן המצב: ליישר את האונייה מעל 
השרטון ולהפליג שנית, או לד,גיע לחוף על גבי רפסודה, שלא נתקשה לבנותה.' 

•אם אפשר ליישר את האונייה, הבה ונעשה זאת,־ השיב גלןך 3 אן. •זהו 
המוצא הטוב ביותר, לא כןז• 

•אמנם כן, כבודו, שהרי אם נגיע לחוף, מה יעלה בגורלנו בלא אמצעי־תחבורהז־ 

•הבה נשתדל להתרחק מן החוף,' הוסיף ?ןנל, •יש להישמר מניו-זילנד.' 

•מה גם שנסחפנו מרחק רב,• אמר גלן, •רשלנותו של האלי הסיטה אותנו 
דרומה. הדבר ברור כשמש. בצהרייס אקבע את סיקומנו. ואם, כפי שאני מגיח, 
מצויים אנו מדרום לאוקלןד, אנסה לשוב ולהצפץ עם פקלזדי תוך שיוט לאורך 
החוף.' 

•ומה בדבר הנזקים שנגרמו לאונייה?• שאלה ליידי הל;ה. 

"אינני סבור שהם חמודים, גברתי,• השיב גייז מנגלם. •אנסה להתקין בקדמת 
האונייה תורן חלופי במקום התורן הקדמי שקרס, וכך נוכל לשוט, לאט אמנם, 
אך לכל מקום שנרצה. אם יסתבר לסזבוננו שנוצר חור בתחתית או שאי־אפשר 
להשיבה אל הים, נצטרך להשלים עם המצב, לעלות על החוף ולנסות להגיע 
בדרך היבשה למסילת-הרכבת של או^נד,־ 

•בואו ונבדוק את מצב האונייה,' אמר הרב-סרן. 

גלגךבאן, ג־ון ומאלרלי הרימו את הלוח הגדול וירדו לבטן האונייה. היו שם 
כמאתיים טונות של עודות מעובדים, שלא היו ארוזים היטב. אפשר היה לר,עתיקם 
ממקומם בלא קושי רב, בעזרת גלגלות מותקנות בקורת משען גדולה, הקבועה 




היישר מעל הפתח. ג׳ון הורה מיד להשליך חלק פן מדורות הימה כדי להפחית 
ממשקל האונייה. 

אחרי שלוש שעות של עבודה ם 9 ך?ת אפשר זדה לבדוק את קרקעית האונייה. 

שני תפרים נקרעו משמאל, בדופן הספינה, בגובה ?סיס־הלזבזת, ומכיוון שקקלידי 
נטתה ימינה, בלט צדה הקמאלי מעל למים, והקרעים שבדופן היו גלויים. המים 
לא יכלו אפוא לחדור פנימה. יתרה מזאת. וילם 1 ז הזדרז לסתום את הפרצות 
ב^ע^רת ובלוח נחושת שמוסמר היסב. 

הבדיקה כעומק העלתה כי גובה המיס במחסני האונייה אינו עולה על שישים 
סנטימטרים. המשאבות היו מסוגלות לשאוב את המיס בנקל ולהקל על משקל 
האונייה. 

מבדיקת שלד האונייה התברר לג׳ון כי הוא כמעט לא ניזוק מן העלייה על 
ה?)ךטון. צפוי היה שחלק מן ה^ךרית הכפולה יישאר תקוע בחול, אך על חלק זה 
אפשר היה לוותר. 

אחרי שביקר בבטן האונייה צלל וילסין לים כדי לקבוע את מיקום האונייה 
על־גבי הקרקעית המוגבהת. 

ק^זללי, שחךטומה היה מופנה לכיוון צפון*צפון*םעדב, עלתה על ק 1 ךסון־חול 
בוצני של אחת מן השוניות הבולטות ביותר. שיפולי קנה החרטום וכשני*שלישים 
מלזךריתה נתקעו עמוק בחול. החלק השני, עד מזוןת ה-ר?היים צף על פני המים, 
שכל עומקם חמש אמות*י 0 . ההגה לא היה תקוע אפוא ופעל בחופשיות. ג׳ון לא 
ראה לנכון לשחררו. היה זה יתרון רב*םשקל, שכן אפשר יהיה לנצלו בשעת 
הצורך. 

באו^יינלס השקט אין הגיאות חזקה במיוחד, אך בכל זאת קיווה ג׳ון שפני 
המים יעלו ויחלצו את מזלזלי מךבצה. הספינה נתקעה ב? 6 רטוז כשעה לפני 
הגיאות המלאה. עם תחילת השפל החלה נטייתה שמאלה להתגבר. בשש בבוקר, 
בהיות השפל בשיאו, היתה הטיית האונייה מרבית ולא נראה כי יש צורך לייצבה 
בסמוכות. כך אפשר היה לשמור את הסוסות והקורות, שג׳לן הועידם להתקנת 
תורן חלופי. 

לא נותר אלא לערוך את כל ההכנות הדרושות כדי לאפשר לפקןזלי לצוף על 
המיס. זו היתה מלאכה ממושכת ומברכת, ומובן שלא יכלו להשלימה עד לגיאות 
המלאה של השעה שת־ס-עשרה ורבע. בגיאות זו יוכלו לבחון כיצד מגיבה 
הספינה לפעולת הגלים, לאתר שפדקוה מקצת ממסענה, ובגיאות הכאה יעשו את 
המאמץ הגדול להיחלץ. 

"לעבודה׳" קרא ג׳יז מנגלס. 

המלחים לעת-מצוא עמדו נכונים לפקודתו. 

תחילה הורה ג׳ון ללפף את המפרשים בכבלי הקיפול שלהם. הרב־סרן, ר 1 בךט 
יפגנל טיפסו בהנחייתו של וילסון על תורן המפרש הראשי. מפרש זה, שהיה 
תפוח במלואו מחמת הרוח העזה, ^וי היה לד-פריע לחילוץ האונייה. צריך היה 
לקפלו, והם עשו זאת. אחר־כך, בזכות עבודה מפרכת ועיקשת, שידיהם לא היו 
מורגלות בה, קופל המפרש העילי המריבע. רובךם הצעיד, זריז כחתול ונועז 
כשוליית־מלחים, תרם הרבה לביצוע המטימה הקשה. 



לאחר־מכן היה עליהם להסיל עוגן ־ ואולי אף שניים - ביך?תי הספינה, 
בכיוון העוז־רית. מאמץ המשיכה, שנועד לגרור את קי;זללי בעת הגיאות המלאה, 
אמור היה להתבסס על עוגנים אלה. כשיש סירה סתבעע הדבר בנקל: נוטלים 
עוגן־זריקה ומשליכים אותו למיס בנקודה המתאימה, שנקבעה עוד קודם*לכן. 
אך סירה לא היתה בגמעא, ולפיכך חייבים היו להסתדר בלעדיה. 

גל?ו 3 אן היה 5 קי למדי בענייני ימאות כדי שיבין את נהיצותם של צעדים 
אלה. מי שמבקש לחלץ ספינה שעלתה על שרטון בשעת שפל, חייב להשליך עוגן 
לים. 

•אך מה נעשה בלא סירהז־ שאל את ג־ון. 

*נשתמש בשברי התורן ה^ימי שקרס ובחביות ריקות,* השיב הרב-חיבל 
הצעיר. ־תהיה זו אמנם פעולה קשה, אך לא בלתי־אפשרית, שכן עוגניה של 
קקלזלי קטנים למדי. אם לא יישחפו ממקומם אחרי שנשליכם הימה, יש סיכוי 
שניחלץ.* 

"סוב. בל נאבד זמן, ג׳^ן.* 

כולם, מלהים כנוסעים, נקראו אל הסיפון. כל אחד לקח חלק במלאכה. 
תחילה כרתו בגרזיגים את החבל, שעדיין החזיק את התורן הקדמי; בקריסתו 
נשבר מעם מעל למפלס הסיפון, כך שלא היה קושי לפרק מעליו את הכן, הלא 
הוא הלוח המאונך בראשו, שעליו ניצב הצוקה. ג׳ון סנגלס ייעד לוח זה לבניית 
רפסודה. הוא חיזקו בחביות ריקות והכשירו לשאת את העוגנים. כדי לאפשר 
ניווט הרפסודה הותקן בה משוט אחורי. לבד מזאת, זרימת השפל אמורה היתה 
להשיטה, כדרוש, לעבר .ירכתי הדי־תךנית: אחר־כך, לאחר שיוטלו העוגנים אל 
הקרקעית, תוכל הרפסודה לשוב בנקל כעזרת משיכה בכבל שישתלשל מן 
הספינה. 

כשהלכה השמש והתקרבה לםצד,ר הושלמה העבודה כדי מחציתה. גי^ן מבגלס 
העביר לגלגךבאן את ניהול המשך המלאכה והוא עצמו ניגש לבדוק את מיקום 
הספיגה. קביעת המיקום היתה חשובה לאין־ערוך. למרבה המזל גילה ג׳^ן ל^?לס 
בתאו של ויל האלי שנתון של מעפה גריניז־ ופקסקאבט מלוכלך מאוד אך ?שיר 
לפעולר,. הוא ניקה אותו ולקחו אל הסיפון. 

בעזרת תשלובת של מראות ניידות מחזיר מכשיר זה את השמש לאופק בשעת 
צהריים, כלומר, בשעה שבה מעפיל כוכב*היום לנקודת-השיא במסלולו השמימי. 
מובן אפוא כי על*םגת להשתמש בסקסטאנס, יש לכוון את עדשותיו לעבד 
האופק האמיתי, שבו מתמזגים זה בזה המים וד״שמים. אלא שהפעם לא היה לפני 
ג׳ון אופק אמיתי, שכן האדמד, התמתחה במעץ לשון־יבשה רחבה צפונה וחצצה 
בין הצופה לבין האופק האמיתי ומנעה כל תצפית. 

במקרה כזה, שבו אץ האופק גלוי, מחליפים אותו באופק מלאכותי. בדרך־כלל 
לוקחים קערה שטוחה מלאה כספית ומודדים מעליד- הכספית יוצרת מאליה מראה 
שטוחה להלוסין. לגיון לא היתה כספית באונייה, אך הוא עקף את הקושי 
בהשתמשו באגן מלא זפת נוזלית, שמשסחה העליון שיקף את השמש במידה 
מספקת. 

את קו־האודך ידע ג׳ון מעצם עובדת הימצאם על חופה המערבי של ניו־זילנד. 



ואכן התמזל מזלו שבן בלא מד-זמן לא המז מסוגל לחשבו. רק קו-הרוחב חסר לו, 
והוא עשה הכנות לסדידתו. 

בעזרת ההקסקזאגס מדד את גובה השמש מהדייס, מעל קו־האופק. גובה זה, 
הנמדד במעלות, היה ׳ 30 * 68 . המרחק בין השמש לנקודת*המ 1 ןוור היד אפוא ״ 21 
׳ 30 , וסו־כול המעלות - תשעים. והנה, באותו יום, 3 ב?ברואר, היתה 
נטיית השמש, על־פי השנתון * 30 * 16 : אם מוסיפים מידה זו למרתק הצוהרי של 
' 30 ' 21 , מקבלים את קו־הדוחב:' 38 . 

קי^זזלי נמצאה אם כן בנקודת־המפבש בק קויהאורך ׳ 13 * 171 וקו־הרוחב 
' 38 , למעט אייאלה סטיות לא משמעותיות שמקורן באי-דיוקם של המכשירים. 

בהסתייעו במפת ג׳ןןםםון שקנה ?;נל באידן, נוכח ג׳ 1 ן ט^גלס בי האונייה 
עלתה על ק)ךםון במרחבי הים מול ספרץ אאיטיאה, מעל לכף קאד-ואה, על חופי 
חבל אוקלנד. העיר אוקלןד מצויה בקו־הרוחב * 37 , מכאן שקקזללי נסחפה מעלה 
אחת דרומה. כדי להניע לבירת ?יו-דלנד ןהא עליה להצפין במעלה אחת. 

"לפנינו כברת־דרך של עשרים וחמישר, מילים לכל היותר,' אמר גלן;ךבאן. 

־זה לא כל־כך נורא.' 

־מה שאינו נורא בים, נורא ואיום על פני היבשה,־ השיב ??גל. 

־ולפיכך,־ קבע ג׳ין מנגלס, ־נעשה את מרב מאמצינו כדי לשוב ולהרים את 
ק^זללי על המים.־ 

עם קביעת מיקום ר&פינה התחדשו ההכנות לחילוצד,. בשעה שתים־עשרה היה 
הים בסלוא ניאותל• ביוון שהעוגנים עדיץ לא הוטלו הימה, לא יכול ג׳ןן לנצל 
את הגיאות. אך הוא צפה בקקללדי בחרדה לא מעסה. האם תצוף האונייה בהשפעת 
הגלים? בתוך חמש דקות עתידה החידה להיסתר, לכאן או לבאן. 

הכול המתינו. נשמעו כמה חריקות: גוף האונייה עדיין לא התרומם אך לפחות 
ריסט. ג׳ 1 ז התמלא תקוות באשר לגיאות הבאה, אך למעשה הדו־תךנית כמעט 
לא משה ממקומה. 

העבודות נמשכו. בשתיים היתה הרפסודה סוכנה. עוגן־הזריקה הועמס עליה. 

ג׳^ן ווילסון ליווהו, לאחר שחיברו כבל ל.יךכתי הספינה. זרם השפל סחף אותם, 
והם עגנו במרחק מאה מסרים לערך, כמים שעומקם עשר אםות*ים. 

ג׳ון השליך את העוגן. העוגן התייצב, והרפסודה שבה אל הספינד" 

נותר העוגן הכבד של קדמת הספינה. הם הורידוהו ללא קשיים מרובים. שוב 
יצאה הרפסודה לדרך, וחיש םר.ר הוטל גם עוגן זדי. מאחורי העוגן הראשון, בעומק 
חמש־עשרה אמות*ים. אחר-כך, אחזו ג׳ון ווילסון בכבל זגררו עצמם בחזרה 
למ׳קלזדי. 

כבלי העוגנים חוברו לכמת, ולא נותר עוד אלא להמתין לגיאות המלאה 
הקרובה, שעתידה היתה להתרחש סמוך לאחת בלילה. השעה היתה שש בערב. 

ג׳ון מנגלם שיבת את מלחיו ונתן לפגנל להבץ כי בזכות אומץ־לבו ונכונותו 
לסייע הוא עוד עשוי להיות באחד הימים לרב־מלתים. 

בינתיים, אולביןס שסייע קודם־לכן בתמרונים השונים, שב למטבחו. הוא 
הכין ארוחה משיבת-נפש שבאה בעתה. הצוות כולו נתקף תיאבון עז, שבא על 
סיפוקו, והכול חשו עצמם מאוששים להמשיך במלאכה. 



לאתר הארוחה נקט ג׳ון טנגלס אמדי־זזדרות אחרונים שאמורים היו להבטיח 
את הצלחת המבצע. כשמבקשים לחלץ ספינה מעל הרסון, אסור לזלזל בשום 
פרט. לעתים נבשל המבצע בגלל עודף משקל קל, וגוף האונייה אינו מצליח 
להיחלץ ממרבץ החול שבו הוא שקוע. 

עוד קודס־לכן, כדי להפחית ממשקלה של הדו״תךנית, הורה ג׳^ן מ^גלס 
להשליך הימה את מרבית המטען: אולם יתרת חבילות העורות, קורות כבדות 
למיניהן, איסקריות חלופיות, כמה טונות של כתל גולמי, שהיוו את עיקר כובדה 
של האונייה, הועתקו אל ה:ךכהיי 0 כד־ לסייע במשקלן לחילוץ החרטום. וילסזן 
ומאלךדי גילגלו לשם גם כמה חביות שמולאו במים, כל זאת כדי להרים את 
חודה של הדו־רנךנית. 

כשהושלמו ההכנות האחרונות כבר צילצל שעון חצות. הצוות היה באפיסת• 
כוחות, דבר מצער שכן כל הכוחות היו דרושים כדי לסובב את ה?נגת. המצב גרם 
לג׳ין מנגלס להחלים החלטה חדשה. 

הרוח ^ככה כליל. משביה הריצו אי-אלה אדוות קלילות ו{!זמניןת על פני 
הגלים. ג׳ון, שסקר את האופק, מצא כי הרוח משנה כיוון מדרום־מערב לצפץ*מערב. 
יורד־ים מנוסה לא יכול לטעות כאשר לסידורן המיוחד של רצועות העננים 
וצבען. וי^סון ומאלרלי היו תמימי־דעים עם ק;רניטם. 

ג׳ון מנגלס דיווח לגלניבאן על תצפיותיו והציע לו לדתות את מבצע הרמת 
האונייה ליום המחרת. 

•הנה נימוקי," אמר. •ראשית, אנו תשישים לגמרי, ולשם חילוץ האונייה 
זקוקים אנו לכל כוחותינו. שנית, לאתר שתתרומם, כיצד ננווט את האונייה 
בעלטר. מוחלטת בץ השוניות המסוכנות? כלום לא מוטב לפעול באור יום מלא? 
יתרה מזאת, נימוק נוסף מביאני למחשבה שיש להמתין. הרוח מבטיחה לבוא 
לעזרתנו, ואני מתכוון לנצלה: הייתי רוצה שהרוח תהדוף את גוף הספיגה הישן 
הזה לאחור, שעה שהים יגביה אותה. מחר, אס איני טועה, תנשב הרוח מכיוון 
צפון־מערב: נמתח את מפרטי התורן המרכד כך שיסייעו בהרמת הדו-תדנית.' 

נימוקיו היו מכריעים. אפילו גלנרבאן ו^ןנל, קצרי״הרוח שבחבורה, קיבלו 
אותם, והמבצע נדחה ליום המחרת. הלילה עבר כשורה. נקבעה תורנות בעיקר 
כדי להשגיח על העוגנים. 

השחר הפציע. תחזיותיו של ג׳ון סנגלס התממשו. קמה רוח צפונית־צפונית• 
מערבית, שהתגברה ללא־הרף. היתה זו תוספת כוח שיש עמה יתרון רב. כל 
אנשי-הצוית גויסו למשימה. רוברס, וילסון, מאלרדי במרומי התורן הראשי, 
הרב־סרן, פגנל וגלנדבאן על הסיפון, נכונים לפרישה מהירה של המפרשים 
ברגע הנכון. קורת־הרוחב של המפרש העליון הינפה בהינף אחד והמפרש הגדול 
והמפרש העילי הגדול נותרו מקופלים. 

השעה היתה רק תשע בבוקר. עוד ארבע שעות לפניהם קודם לגיאות המלאה. 
שעות אלה לא בוזבזו לריק. ג׳ון מנגלס ניצלן להתקנת תורן מאולתר בקדמת 
הספינה, כדי להחליף את התורן הקדמי, שנפל. הודות לכך אולי תוכל הדו־תךנית 
להתרחק מאזורים מסוכנים לאחר שתשוב ותצוף. הפועלים כפלו את מאמציהם 
ולפני הצהריים היתה איסקדןית התורן הקדמי קבועה בחוזקה כתחליף לתורן. 



ליידי הלנה ופרי גרא^ס סייעו גם הן לסאמץ הכלל• והעלו מפרי&־חירום באיסקך.יית 
ה?ן 3 רמ הקדמי העלעילי. פה ^פחו הן על שביכולתן לסייע לסובת הכלל. עס 
הנפת בל המפר&ים, תוכל קקןזדי, שאיבדה מהדדה, לשוס בים בתנאי שלא 
תתרחק יותר מדי מן החוף. 

בין כה וכה גבהו פני המים. גלים קטנים ומתנעשים סילסלו את פגי הים. 
אם־אם נעלמו ראש• השינלת, באותן חיותיים השבות לביתן המימי. שעת 
הניסיון הגורלית הלכה וקרבה. קיזר-רוח קדחתני שילהב את בל האנשים. איש 
לא הוציא הגה פפיו. הכול הביסו בג׳ון מ^גלס, שך?ן מעבר למעקה האחורי, 
סוקר את הגיאות. מדי פעם העיף פבס חרד לעבר חבלי העוגנים שהיו מתוחים. 
בשעה אחת הגיעה הניאית ל&יאה. הים היה שסוח ורוגע באותו רגע קצר שבו 
שוב אין המים עולים אך גם אינם יורדים עוד. פן ההכרח היה לפעול ללא דיחוי. 
המפרש הראשי והמפרש העילי הגדול הונפו ובשל משב-הרוח נכרכו סביב התורן. 

•אל ה 3 נןתז־ זעק נלן. 

היתה זו ?ןנת מצוידת בזרועות כמשאבת־כלאים, גלגךגאן, מאלח־י ורו 3 ךס 
מצד אחד, ^ננל, הרב״סרן ואולבינס מן הצד האחר, מעיקים בבל כובד משקלם 
על זרועות הןננת; תנועת התמסו׳רת הועברה למבשיר. ג׳ 1 ן ווילסון החדירו אל 
בין הזרועות את מוסות הבלימה וצירפו את כוחותיהם לאלה של חבריהם. 

"רחפו בכוח! דחפו בכוח!* זעק הרב-חובל הצעיר, •כולם ביחח• 

שני הכבלים נמתחו מכוח משיכתו העצומה של מתקן ה 3 נגת. העוגנים חיו 
שקועים היסב ולא נחלצו מרבצם. חייבים היו להצליח ־ וכמהירות. הגיאות 
המלאה אינה נמשכת אלא דקות ספורות. אחר־כך הילר מפלס המים ויורד. הם 
ןפלו את מאמציהם ביתר-קיאת. הדוח נשבה בעוצמה והסיחה את המפרשים כנגד 
התרנים. בשלד האונייה הורגשו אי־אלה תנודות. אך לא נראה היה כי הדו*תךןית 
מתרוממת. אולי דרושות עוד ידיים בדי לחלץ את האונייה משרסון־החול. 

־הלןה! מוי!־ זעק גלגך 3 אן. 

שתי הנשים הצעירות חברו במאמציהן לחבריהן. נשפעה נקישה אחרונה של 
לשון המתכת ב 3 גגת. 

אך זה היה הכול. האונייה לא מ^ה ממקומה. המבצע נכשל. השפל כבר החל, 
וברור היה מעל לכל ספק שאפילו בסיועם של רוח וים לא יעלה בידי הצוות 
המצומצם להדים את האונייה על פני המים. 



אכילת אדם - דיון תיא 1 ךט׳ 


בעקבות כישלון אמצעי-ההצלה הראשון שניסה ג׳ון ?נגלם, צריך היה לעבור 
ללא דיחוי להפעלת האמצעי השני. גרור היה פעל לכל ספק שאי־אפשר להרים 
את קקןילי מרבצה ולא פחות בדור היה, שאין מנוס מנסישתה. המתנה על סיפונה 
להצלה אפשרית היתה מעשה של פדזות ושירוף. עוד קודם שתגיע בדרך מקרה 
איזו אונייה, תתנפץ מייד לרסיסים! הסערה הבאה, או ים גועש במקצת בשל 
רוחות הנושבות אל היבשה, יגלגלו את האונייה על ק)רסונות-החול, יגתצוה, 
יפרקוה ויפזרו את שבדיה לכל עבר. ג״ןן רצה לנהות על החוף בטרם יתרחש הרס 
בלתי־נמנע זה. 

הוא הציע אפוא לבנות רפסודה חזקה דיה שיהא ביכולתה לשאת אל החוף 
ה^יו־זילנדי את הנוסעים וכמות מספקת של צידה. 

לא היה מקום לוויכוח. העבודות החלו, וכשירד הלילה וג׳ין הפסיקן, כבר 
נמצאו בשלב מתקדם. 

בשעה שמונה בערב בקירוב, אתרי ארוחת־הערב, שעה שליידי ה^ןה ו 9 רי 
גראנט נחו על דךגשיהן בבית״הסיפון, שוטטו ?ןגל וחבריו על הסיפון ודנו 
בשאלות כבדות־משקל. ר^בךם לא רצה להיפרד מעליהם. הנער אמיץ־הלב היה 
מקשיב בכל מאודו, נכון ליטול על עצמו אחריות, מוכן להתנדב לכל מ&ימה 
מסוכנת. 

§מל שאל את ג׳ןן 5 ןגלס אם תוכל הר?סודה לשוס לאורך החוף עד אוקלנד, 
במקום להנחית את הנוסעים על שפתיהים. ד^ן השיב כי הקויס בכלי כה גס אינו 
אפשרי. 

־ואת שלא נוכל לבצע ברפסודה,־ אמר ?ןנל, ־האם יכולנו לבצע בעזרת 
סירת ההצלה של הדו-תרניתז־ 

"בקושי רב,־ השיב ג׳ין סנגלס, ־וגם זאת רק בתנאי ששסים ביום ובלילה 
מטילים עוגן.־ 

־אם כן, המנוולים הללו שנסשי אותנו לנפשנו...־ 

־הו! המנוולים האלה!־ השיב ג׳ץ סנגלס, ־הם היו שיכורים, וחוששני כי 
בעלטה הסמיכה הזאת שילמו בחייהם את מחיר הפ^רתנו.־ 

־צר לי עליהם,־ הפטיר פןנל, ־אך צר לי גם עלינו, שהרי הסירה יכלה 
להביא לנו תועלת.־ 

־למה כוונתך, פגנלי־ שאל גלנךבאן, ־הרי הרפסודה תישאנו אל החוף.־ 

"מזה בדיוק רציתי להימנע,־ השיב הגיאוגרף. 

־מה אתה סח! היכול מסע של כשלושים קילומטרים לכל היותר להפחיד 
אנשים מנוסים בתלאות הדרך, שעברו את הפמפס ואת אוסטרליה לאורכה?־ 



•ידידי,־ השיב ?גנל, •אץ אני ססיל ספק לא באומז־לבנו ולא בגבורתן של 
חברותינו למסע. שלושים קילוסטריס הם כאץ וכאפס בכל ארץ. אך לא בניו-דלנדז 
הרי לא תחשדו בי במורו־לב. אני הראשון שעוררתי אתכם לתעות את אמריקה 
ואת אוססךלןה. אולם הפעם אני אומר לכם, הכול עדיף על פני הסתכנות בארץ 
בוגדנית זו.־ 

־הכול עדיף על פני הסתכנות במוות ודאי על־גבי ספינה סריפה,־ השיב ג׳ון 

??גלס־ 

"מפני מה עלינו לחשוש כל־כך מיו״דלנדז־ שאל נלניבאן. 

־מן הפראים,־ השיב 9 ןנל. 

"הפראים!* קרא גלנךבאןי *כלום אי-אפשר לחמוק מן המפגש עמם בהליכה 
לאורך החוףז יתרה מזאת, התקפה של כמה יעודים עלובים אינה עריכה להדאיג 
עשרה אירופים חמושים היסב ונכונים להגן על עעסם.־ 

"אין מדובר ביעורים עלובים,־ השיב ?גנל בסנודיראש. •ד^יו*דלנדים מאוגדים 
בשבטים נוראיים הנאבקים בשלטון האןגלי, בפולשים, גוברים עליהם לעתים 
קרובות, ואוכלים אותם בכל סקרה!־ 

•אוכלי־אדםז• העסעק ריבךס, •אוכלי-אדם!• 

אחר״כך שמעוהו ממלמל לעעמו שני שמות: 

•אחותי! גכרת הלןה!־ 

־אין לך מה לדאוג, ילדי,־ אמר גלניבאן כדי להרגיע את הילד. •חברנו פגנל 
מגזים תמיד!־ 

■אינני מגזים כלל,־ המשיך ??נל. •רוגרס כבר הוכיח כי הוא גבר, ולכן אני 
מתייחס אליו כאל גבר ואינני מסתיר סמנו את האמת. הניו־דלנדים הם האכזריים, 
כדי שלא לומר הרעבתניים, שבאוכלי-האדם. הם זוללים כל מה שמזדמן לפיהם. 
המלחמה מבחינתם אינה אלא תואןה לעיד הטרף העסיסי, ששמו אדם. יש להודות 
כי זו המלחמה היחידה שיש בה היגיץ. האירזפים הורגים את אויביהם וקוברים 
אותם. הפראים הורגים את אויביהם ואוכלים אותם. וכפי שהיטיב לומר זאת 
בן־ארעי טוסנל, הרע אינו בעליית האויב המת, כי אם בהריגתו שעה שאינו 
רועה למות.־ 

"פןגל,־ השיב הרב-סרן, •יש פה חומר לדיון מקיף, אך אין זה הרגע 
המתאים. בין אם הגיוני להיאכל יכץ אם לאו, אנו איננו רועים להיאכל. איך זה 
שהנערות טרם עקרה נץ השורש מנהגים אלה של אכילת-אדםי־ 

־הסבור אתה שכל הניויזילגדים נוערים?־ השיב פגנל. "רק קומץ מהם 
נוצרים ולעתים קרובות המיסיונרים עעמם נופלים טרף לחיות-אדם אלה. אשתקד 
עץה הכומר ווקנר באכזריות נוראה. המאורים תלו אותו. הנשים ניקרו את עיניו. 
שתו את דמו ואכלו את מוחו. רעח זה אירע בשנת 1864 , באופוסיקי, המרוחקת 
קילומטרים אחדים מאו^נד, ממש מתחת לאפם של השלטונות הבריסיים, ידידי, 
דרושות מאות שנים כדי להביא לתמורה באופיו של גזע אנושי. עוד שנים רבות 
יוסיפו הנאורים לנהוג כפי שנהגו לפנים. כל קורותיהם טבולות בדם. כמה 
צוותי-אוניות טבחו וטרפו, מאז פלחיו של מסמן ועד מלחיה של ד,את! ואין זה 
בשר־האדם הלבן שגירה את תאבונם. זמן רב עוד קודם שהגיעו האירופים היו 




הניו־זיל^דים רוצחים כדי להשביע את גךגרנותם. נוסעים רבים שחיו בקרבם היו 
עדים למשתאות של אכילת־אדם, שבהם נכספו הקרואים לסעוס מעיז ערב 
במיוחד, כמו בשר־אשה או ילד!־ 

־שסויותז* הפסיר הרב־סרן, •כלום אין לייחס סיפורים אלה על־פיירוב 
לדמיונם הפורה של הנוסעים? אנשים אוהבים להתרברב בשובם מארצות מסוכנות 
ומתוך קיבתם של אוכלי־אדם!' 

*אני מביא בחשבון את ההגןםות"־* השיב 9 ^?ל, ־אך סיפרו זאת אנשים 
הראויים למלוא האמון, המיקיונרים ק?דאל ומרסדן, רב-החובל דילון, ד׳אורוויל, 
לאפלאם ורבים אחרים: ואני מאמץ לסיפוריהם: אני חייב להאמין להם. ה^יו־דלנדים 
אכזריים ממבעם. במות מנהיגם הם מעלים ן 3 ח*אדם. לסענתם, בקורבנות אלה 
הם מבקשים לשפך את חרון־אפו של הנפסד, העלול לפגוע בנותרים בחיים, 
ובה־בעת הס מספקים לו משרתים בחיי העולם הבא! אולם מכיוון שהם אוכלים 
את המשרתים-שלאחר־המוות אחרי שהרגום, יש לועיח כי דועי הקיבה שולם בהם 
יותר מאשר האמונות התפלות.' 

*עם זאת," המשיך גלן מ^גלס, ־סבורני כי לאמונות התפלות יש תפקיד לא 
קסן באותם מחזות של אכילת־אדם. לפיכך, אם תשתנה הדת ישתנו גם אורחות• 
החיים.* 

"סוב, ג׳^ן חברי," השיב §ןנל. "אתה מעלה פה סוגיה רצינית בדבר מקורותיה 
של אכילת־האדם. האם זו ה־ת, או שמא הרעב הוא הדוחף את בני-האדם לטרוף 
אלה את אלה? ברגע זה, לפחות, יהיה הדיון בשאלה זו חסר-סעם. עוד לא פתרו 
את הסוגיה מדוע קיימת אכילת־אדס: אך התופעה שרירה וקיימת, והיא חמורה 
ומספקת לנו סעמים למכביר להיות מודאגים." 

אמת דיבר ?{;ל. אכילת־אדם היתה לתזפעת־קבע בניוידלנד ממש כמו באיי 
פיג׳י או במיץר סורס. אין כל ספק, כי לאמונות התפלות יש חלק באותם מנהגים 
נתעבים, אך אוכלי־אדם קיימים משום שיש תקופות שבהן בשר ה?יד נדיר 
והרעב ככד־מנשוא. תחילה אכלו הפראים בשר-אדם כדי לשכך את הרעב, שרק 
לעתים נדירות הצליחו להשביעו: אחר־כך באו הכור,נים ומיסדו וקידשו את 
המנהגים המפלצתיים הללו. הסעודה היתה לפולחן, ותו־לא. 

יתרה מזאת, בעיני המאורים אין דבר סבעי יותר מאשר לאכול אלה את אלה. 
המיסיונרים הרבו לחוקדם בנוגע לאכילת-אדם. הם שאלו אותם מדוע הם סורפים 
את אחיהם. על כך השיבו המנהיגים כי הדגים אוכלים את בני־מינם הדגים, 
כלבים טורפים בני־אדם, בנייאדם סורפים כלבים, וכלבים אוכלים אלה את 
אלה. במסורתם הדתית מסופר על אל שאכל את רעהו. לנוכח תקדימים שכאלה, 
איך יוכל היליד להתגבר על העונג לאכול אדם בצלמו? 

כמו־כן טוענים הניו־דלנדיס כי באכילת אויב הם מכחידים את הלקו הרוחני, 

וכך הם יורשים את נפשו, את כוחו ואת עדכו, האצורים במיוחד במוחו. לפיכך 
משמש מוח האדם כמנת־כבוד בנשפים ונחשב למאכל־תאווה. 

עם זאת טען פגנל, ובצדק, כי התאוותנות ובעיקר הצורך הם שמגרים את 
הניו־זילנדים לאכילת אדם: כך הדבר לא רק באו^יאנןה אלא גם בקרב פראי 
אירופה. 



*בן," המשיך. "תקופה ארוכה היו אבותיהם של העמי־ם הגאורים אוכלי־ 
אדם, אל תיקחו זאת באופן אישי. אך כאלה היו פני הדברים, בייחוד אצל 
הסקוסים." 

"באמתז" הפטיר םק־נאבס. 

"אכן, כן, רביסרן." המשיך ןמל, *כשתקרא קטעים ססוימים מך.ירונימוס 
הקדוש על ה>!טיקילים מסקוטלנד, תיווכח לדעת מה יש לחשוב על אודות 
אבות־אבותיךז וגם בלא שנרחיק לכת לתקופות כה קדמוניות, הרי בימי מלכותה 
של אלין^ת, בעצם התקופה שבה הגה שייקטפיר את שןיאק שלו, הוצא להורג 
השודד הסקוטי ס^ני 3 ין בשל אכילת-אדם! ומהו הדחף שהניעו לאכילת בשר־אדס? 
הדת? לא, הרןב." 

"הרעב?• תמה דון 5 ^?לס. 

"כן, הרעב," השיב ?מל, "אך בעיקר אותו צורך שחש אוכל-הב? 6 ר לחזק את 
בשרו ואת דמו באמצעות הח^קן המצוי רק במאכלים הבאים מעולם החי. אפשר 
לספק דלק לריאות בצורת צמחים פחמיןתיים או פקןתיים. אך מי שחפץ להיות 
חזק ופעיל חייב להטמיע בגופו אותם חוסרי־מזק המשקמים את מערכת־השרירים. 
כל עוד לא יהיו הן 1 אוךים חברים ב׳אגודת הצמחונים׳. הם יצרכו בשר, ובעיקר 
בשד׳אנוש.' 

"ומדוע לא בשר של בעלי־חיים?" שאל גלנךבאן. 

"משום שאין להם בעלי־תיים," השיב ?^נל. "יש לדעת זאת, לא בדי לסלוח 
להם על רדגאהם הנפסדים, הכוללים אכילת בשר-אדם, אלא כדי להבין. ההולכים־ 
על*ארבע ואפילו הציפורים נדירים כארץ קשה זו. לפיכך, מאז ומתמיד ניזונו 
ה^א^דיס מבשר־אדם. ישנן אפילו ׳עונות לאכילת־אדם׳, כשם שבארצות 
התרבותיות קיימות עונות ?יד. אויאז נערכים מסעי הציד הגדולים, כלומר 
מלחמות גדולות, ועמים שלמים עולים על שולחן המנצחים. 

"אם כן," אמר נלןך 5 אן" "לפי דבריך, 9 ?נל, אכילת-אדם לא תחדל אלא 
כשכבשים, ^וורים וחזירים ישרצו בהמוניהם בכרי־המרעה של ניו־זילנד.־ 

־בד.חלס, לורד יקר שלי, ובכל זאת, עוד שנים רבות תידרשנה כדי לגמול 
את ה^א^רים מבשר־אדם גיו־ךלנךי, שהם מ 3 כרים אותו על פני כל בשר אחר, 
שכן לא במהרה ןתןבו הבנים את אשר אהבו אבותיהם. אם נאמץ להם, לבשר־אדם 
יש טעם של בשר-חזיר, אך הוא הרבה יותר עסיסי ממנו. ובאשר לבשר אדם לבן, 
אין הם להוטים אחריו, משום שהלבנים מתבלים את מאכליהם במלח והדבר 
מעניק לבשרם טעם מיוחד שלדבריהם אץ אניני*החך מחבבים אותו.־ 

•איזה בררנים!" הפטיר הרב־סרן. "איך הם אוכלים את הבשר הלבן או 
השחור? האם הם אוכלים אותו נא או מבושל?" 

־הוז מה זה כבר משגה לך, מר מק־נאבס?" הצסעק רוברט. 

"מה זאת אומרת, מה זה משנה, ילדי?" השיב הרב־סרן במלוא הרצינות. "אם 
כבר נגזר עלי לסיים את חיי בטרפו של אוכל־אדם, מוסב לי שיבשלו אותי!" 

"למה?" 

"כדי להיות בטוח שלא איקךף בהיותי בחיים!" 

"יפד,! רב־סרן," המשיך פגנל, "אך מה אם יבשלוך בעודך בחיים?" 



־למען האמת,־ אמי 9 ק־{אבם, ־לא אתן אפילו ממית הכתר כדי שתהיה לי 
זכות בחירה!' 

"מכל מקום, מק־גאבס, אם הדבר יכול להסב לך עונג,־ השיג ?^גל, •דע לך 
שהניו*ןילגדים אוכלים רק בשר מבושל או מעושן. אלה אנשים מחונכים ומבינים 
גדולים בענייני בישול. אשר לי, המחשבה להיאכל אינה נעימה לי במיוחדז 
לגמור את חייך בקיבתו של פרא־אדס, ספוז־ 

־הקיצור,־ הפסיר ג־ון מןגלס, •מכל אשר שמענו, יועא שאסור לנו ליפול 
בידיהם. הבה נקווה שברבות הימים תעקור הנצרות מן השורש מנהגים מפלצתיים 
אלה.־ 

־כן, לזאת אכן עלינו לקוות,־ השיב ?{?ל, ־אך האמן לי, פרא שסעם פעם 
אחת במר-אדם לא בקלות יוותר עליו. תוכל לשפוס בעצמך מן העובדות.* 

"הבה ונשמע את העובדות, ?מל,־ אמר גלנךגאן. 

"העובדה הראשונה מובאת בכרוניקות של חברת היישועיס בברזיל. יום אחד 
פגש מיקיונר פוךסוןלי בבךזילית קשישה וחולה מאוד. לא נותרו לה אלא ימים 
ספורים לחיות. היישועי לימד אותה את אמיתות הנצרות, והגוסמת קיבלה אותן 
בלא כל ויכוח. אחריכך אחרי מזון*הגשםה, חשב המיסיונר גם על מזון לגוף 
והגיש לחוזרת בתשובה אי־אלה מעדנים מא*רו?ה. ־אבויי׳ אמרה הזקנה, ׳קיבתי 
אינה מסוגלת עוד לעאת מזון כלשהו. קיים רק דבר אחד שהייתי רוצה לטעום, 
אך לרוע המזל, אין כאן איש המסוגל לספק לי אותו.׳ ־ ׳מה הדבר?׳ שאל 
היישועי. ־ ׳אה 1 בני, יד של ילד קסן! סבורתני שאיהנה מאוד ל 5 ךם 0 כמה 
עצמות ממנהז׳* 

"מה אתה טח!" קרא רובךט, "האם וה סעיס?־ 

"סיפורי השני ישמש לך תשובה, ילדי,־ המשיך ?{גל. •יום אחד הוכית איזה 
מיסיונר אוכל-אדם אחד על המנהג הנורא הזה המנוגד לחוקי האלוהים, לאכול 
בשר־אדם. ׳וחוץ מזה, זה בוודאי לא טעים!׳ הוסיף. ־ ׳אה! אבי!׳ השיב הפרא 
והעיף במיסיונר מבט מלאיתאווה. ׳אמור שאלוהים אוסר זאת! אך אל תאמר, 
שאין זה טעים! אילו רק טעמת ממנו!..." 



. 7 . 

סוף־סוף נוחתים בחוף הארץ, 
שמוטב היה לנום מפניה 


העובדות שפירס ^גנל היו חד־פשמעיות. לא היה אפשר להסיל ספק באכזריותם 
של הניו־זילןדיס, ולפיכך היתה הנחיתה על התוף כריכה בסכנה. אולם, אפילו 
היתה הסכנה גדולה פ• כמה, לא היה מנוס מהתמודדות עמה. גיון ן 1 גגלס חש שיש 
הכרח לנטוש ללא דיחוי אונייה הסועדת לחורבן קרוב. ובין שתי סכנות, האחת 
ודאית והאחרת רק אפשרית, לא היה מקום להתלבטות. 

ובאשר לסיכוי שאוגייה תאסוף אותם, ההיגיון חייב שלא להיתאת בו כלל. 
קקלזלי היתה מחוץ לנתיבי הספינות המבקשות אתרי עגינה בחופי;יו-זילנד. 
ספינות שיעדן אוקלןד, שטות 1 פונה יותר, ואס יעדן ניי־^לימות, הן שטות 
דרומה י^תר. ואילו קקלזדי עלתה על ק)ךסון בדיוק בין שתי נקודות אלה, בחלק 
השומם של חופי איקה-ןה-^אואי. והו חוף פוךןני, מסוכן, שרק בני* 1 ;ל,יעל 
מצויים בו. הספינות משתדלות לפסוח עליו, ואם הרוח הודפת אותן לעברו, הן 
עושות כל שביכולתן כדי לשוב במהרה ללב-ים. 

"מתי נצא?־ שאל .ןלנךכאן. 

•מחד בעשר בבוקר,־ השיב ג׳ין מגגלס. •הגיאות מתחילה לעלות והיא 
תיק 1 אנו אל החוף.־ 

למחרת, 5 בפברואר, בשמונה בבוקד. נשלמה בניית הרפסודה. ג׳ון טרח 
רבות על התקנתו של כלי״השיס. ?ן התורן הקדמי, ששימש כסירה להטלת 
העוגנים, לא היה חזק דיו להעברת נוסעים ועידה. היה צורך בכלי־שיס מוצק, 
שאפשר לגווא במים והוא מסוגל לעמוד בשים של תשעה מילים. רק תרנים יכלו 
לשמש כחומרי־בנייה. 

וילאן ומאלךדי ניגשו למלאכה. החבל נקטע בגובה נמוך וד,תוךן הראשי, 
שנקרת במהלומות גרזן בבסיסו, קרם מעבר למעקד, הימני, שבר אותו והתגלגל 
הן^ה. מקזלדי נותרה מגולחת מתוךנה כאךבת־עבודה. 

התורן הנמוך, התורן הקדמי והתורן האחורי נוסדו והופרדו. חלקיה העיקריים 
של הרפסודה כבר צפו במים. אגדו אותם עם שברי התורן הקדמי, וכל הקורות 
הללו נקשרו זו לזו בחוזקה. ברווחים לא שכח ג׳ון מבגלם לד,תקיץ כחצי-תריסר 
חביות ריקות, שהיו אמירות לעזור לרפסודה לצוף פעל פני המים. 

על תשתית מיצקה זו הניח וילסון מעין רצפה של קרשים מעשה סבכד,. כך 
יוכלו הגלים לשטוף את הרפסודה אך לא להציפה, והנוסעים יהיו מוגנים מפני 
רטיבות. יתרה מזאת, מכלי המים של האונייה שנקשרו סביב יצרו מעין חגורת־מגן 
היקפית שנועדה לעצור את הגלים הגבוהים. 



משנוכח ג־ון כי הרוח נוחה באותו בוקר, התקין במרכז כלי־ה?ויס תורן 
מרכזי, עשוי מאיםקר.יית התוךן הקדמי. התוךן המאולתר רותק בחבלים וצויד 
במפרש. משוס גדול בעל כף רחבה הותקן מאחור על־מנת שאפשר יהיה לנווט 
את כלי־השיס, אם תעניק לו הרוח דחיפה מספקת. 

כמות שהיא יכלה רפסודה זו, שנבנתה במיטב התנאים, לגבור על נחשוליו 
של הים. אך כלום אפשר יהיה לנווטה, ולהגיע בעזרתה אל החוף אס תיסוב 
הרוח? זו היתה השאלה. בשעה תשע החלה ההטענה. 

ה^ןווה הפרטי של אולבעט סיפק אי־אלה מיני בשי משומר, כל אשר נותר 
מן המלאי, שנרכש לצורך הפלגתה של סקתךי. בסך־הכול נותר רק מעט מאוד, 
וצריך היה להשתמש במלאי מצרכי-המזון הגסים של מזווה האונייד" רקיקי-ים 
מאיכות דלה ושתי חביות של דגים מלוחים, ה 5 ל?ל היה בוש ונכלם. 

מצרכים אלה הושמו בתיבות, שנסגרו ונאטמו לחלוסץ בפני מי־הים. התיבות 
הוריי לרפסודה ורותקו בחבלים לרגלי התורן המאולתר. במקום בטוח ויבש 
הגיחו את כלייהנשק והתחמושת. למרבה מזלם היז הנוסעים חמושים היטב ברובי 
קרבין ובאקדחים. 

על הרפסודה העמיסו גס עוגן־זריקה למקרה שג־ין לא יצליח לנחות בחוף 
בגיאות הראשונה וייאלץ להטיל עוגן בלב־ים. 

בשעה עשר החלו לחוש בגיאות. רוח קלה נשבה חלושות מכיוון צפון־מערב. 
גלים קטנים קימטו את פני הים. 

*מוכנים?* שאל גיין מנגלס. 

*הכול הותקן, רביחובל,* השיב ומיסון. 

*לרדת לרפסודה!• קרא ג׳ןן. 

ליידי הלנה ומרי גראנט ירדו בסולם חבלים גס והתיישבו לרגלי התורן 
על־גבי תיבות המצרכים: חבריהן למסע הסתדרו לידן. וילסון עמד ליד מוס 
ההגה. ג׳ון התייצב ליד חבלי הקיפול של המפרש, ומאלרלי חתך את החבל 
שריתק את הרפסודה לגוף האונייה. 

המפרש הונף וכלי־השיס החל מתנהל לעבר החוף. בהשפעתן המשולבת של 
הגיאות והרוח. 

החוף היה מצוי במרחק תשעה מילים מהם, מרחק מבוטל שסירה המצוידת 
במשוסים טובים עשויה לגומאו בתוך שלוש שעות. אולם שיט ברפסודה עתיד 
היה להימשך זמן רב יותר. אם תתמיד הרוח, ייתכן שאפשר יהיה לנחות על החוף 
בתוך גיאות אחת. אך אם תשכך הרוח ויחל השפל, ייאלצו להטיל עוגן ולהמתין 
לגיאות הבאה. עניין מורכב שהטריד מאוד את ג׳ון מנגלם. 

ואף־על־פי־כן הוא קיווה להצליח. הרוח התחזקה. בשעה עשר החל הים 
מתגבה, ובשעה שלוש אמורים היו לנחות על החוף. אם לא כן ייאלצו להשליך 
עוגן בים, ולא - יסחפם השפל ללב־ים. 

תחילתו של השיט היתה בסימן סוב. אס־אט הלכו ונעלמו ראשי השוניות 
השחורים ושטיח השרטונות הצהוב במים העולים ובנחשולים. דרושות היו עירנות 
וזריזות עד בלי די כדי לחמוק מן הסלעים השקועים מתחת לפני המים ולנווט 
כלי-שיט בעל הגה כה מסורבל ועוסד. לסטות מדרכו. 



בצהרי היום עדיין נמאו במרחק חמישה מילים מן החוף. שמים בהירים למדי 
איפשרו להבחין בנקודות הב 1 לסות בתוואי הקרקע. בכיוון צפון*מזרח הזדקר הר 
שגובהו כשמוגה-מאות מסרים. הוא הצסייר על פגי קז־האופק בצורה מוזרה, 
ו^דודיתו נראתה בפרצוף של קוף המעזוה את פניו, בראש מושפל לאחור. היה זה 
הר פיר^גגןה המצוי, לפי המפה, בדיוק בקו-רוחב * 38 . 

בשתים־עשרה וחצי העיר ?גגל שכל שוניות הסלעים נמוגו מתחת לגיאות 
העולה. 

"פרס לשוגית אחת,׳ הפטירה ליידי ^{ה. 

"איזו, גברתיז׳ שאל 9 גנל. 

"שם," השיבה ליידי הלןה והצביעה על נקודה שחורה במרחק קילומטר וחצי 
לפניהם. 

"אכן," השיב ?גגל, ־הכה נשתדל לקבוע במדויק את מיקומה של השוגית, 

כדי שלא נתנגש בה, כשתבוא הגיאות ות?םנה במים.־ 

"השיגית נמצאת בדיוק בקו הצלע הצפונית של ההר,־ אמר ג׳ון 9 נגלס. 
"וילסון, ךאג שנעבור במרחק־סה ממנה.' 

"כן, רב־חובל,־ השיב ו^סון ונשען מלוא כובד משקלו על משום הןך 5 תיים 
העבה. 

בתוך מחצית השעה עלד, בידם לעבור עוד חצי קיאססר. אך מה מוזר הדבר, 
הנקודה השחורה המשיכה לבצבץ מבעד לגלים. 

גיון בחן אותה בתשומת־לב וכדי להיטיב לראותה שאל מ§גנל את המשקפת 
שלו. 

"זו אינה שונית כלל,׳ אמר לאחר בדיקה שנמשכה רגע קל, "זהו חפץ צף 
העולה ויורד עם הגלים.׳ 

"האם אין זה איזה שבר ממערכת התרנים של קקוודיז׳ שאלה ליידי הלנה. 

"לא,* השיב גלנןגאן, ־שום שבר עץ לא יכול להיסחף כה רחוק מן 
האונייה." 

"חכו," הצטעק ג־ון סנגלס, •אני מזהה זאת, זו הסירה!׳ 

"סירתד, של קקזלליז* תמה גלגךבאן. 

"כן, מיארד, סירתה של הדוי^רגית, הפוכה.׳ 

"אומללים שכמותם!" הצסעקה ליידי ^נה. •הם סבעו!׳ 

"אכן, גברתי,־ השיב ג׳^ן ?נגלס, •לא היה ספק שנגזר עליהם למות, שבן 
שיט בלב השוניות ובים גועש, בחשכת הלילה, כפוהו כהליכה למוות בטוח." 

"ירחמו עליהם השמים•' פילפלה מרי גראנט. 

במשך רגעים מספר נותרו הנוסעים דוממים. הם צפו בכלי-השיט הזערורי 
ההולך וקרב אליהם. ברור היה שהסירה התהפכד, במרחק ארבעה מילים מן 
היבשה, ואיש מנוסעיה לא הצליח להינצל. 

"סירה זו יכולה להיות לנו לתועלת,׳ אפר גלגךבאן. 

•אתה צודק," השיב ג׳ון מנגלס. ׳נווט לעברה את הרפסודה, וילסון." 

הרפסודה הפכה פניה, אך בינתיים שככה הרוח והם הצליחו להגיע לסירה רק 
בעבור שעתיים. 





מאלרדי, שניצב בחרטום הרפסודה, מגע התנגשות, והסירה הקסנה והרפסודה 
צפו זו לצד זו. 

"האם הסירה ריקה?־ שאל ג־דן 9 נגלם. 

־בן, רב״החובל,־ השיב המלח, •הסירה ריקה ודופנותיה מחוררות. היא לא 
תוכל להביא לגו כל תועלת.־ 

•אי־אפשר, אפוא, להשתמש בה?• שאל 9 ק־נאב 0 . 

•אי־אפשר,־ השיב ג־ון ?עלס- •זהו שבריכלי הראוי לשמש רק כעץ למדורה.־ 

•צר לי על כך,־ אמר ^גנל, •שכן סירוגת זו היתה יכולה להשיטנו לאוקלנד.־ 

•יש לקבל את הדין, ?גנל,־ השיב ג׳ון ?נגלס. •מלבד זאת, בים כה סוער 
הייתי מעדיף נסיעה עליגבי הרפסודה שלגו מאשר הפלנה באותו כלי־?זיט 
שברירי. די בחבטה כדי לשוברו לרסיסים! ובכן, מילורד, אין טעם שנחכה באן.־ 

•לפקודתך, ג׳ו׳ן, מתי שתרצה,• השיב גל 3 ר 3 אן. 

•לדרך, וילס'[,־ ציווה הרב-חובל הצעיר, •הי^ר אל החוף!־ 

המים המשיכו לגאות במשך כשעה נוספת. הם גמאו עוד שני מילים. אולם אז 
^ככה הרוח כליל ודומה היה שהיא הופבת פגיה ונושבת מן החוף. הרפסודה 
נותרה עומדת בלא תנועה. ועד מהרה אף החלה נסחפת ללב־ים עקב השפעת 
השפל. לג׳^ן לה היה כל מקום להיסום ניסף. 

•הסל עוגן למים 1 • צעק. 

מאלךדי, שעמד נכון למלא הוראה זו, שילשל את העוגן למים, שעומקם חמש 
אמות־ים. הרגןסודה ןרתעה כשתי מידותיחבל, וכבל העוגן נמתח היטב. המפרש 
המאולתר קופל, וגעע)ו הכנות לעגינה ממושכת במקום. 

אמנם כיוון זרימת המים אמור היה להתהפך בתשע בערב׳ אך כיוון שג׳יז 
?ןגלס נרתע מ?יים לילי, החלים לעגון במקום עד חמש לפנות-בוקר. היבשה 
נראתה במרחק פחות משלושה מילים מהם. 

נחשולים חזקים טילסלו את פני הים ודומה היה שהם ביקאים בתנועה מתמדת 
לעבר החוף. לפיכך, משנודע לגלנךכאן כי הם עתידים לבלות את הלילה כולו 
על הרפסודה, שאל את ג־ון מדוע אינו מנצל את הגלים האלה כדי להתקרב אל 
החוף. 

•כבוד הארד נפל קורבן לתעתוע חזותי,־ השיב הרב-תובל הצעיר. •למרות 
שנדמה כי הגלים אצים קדימה, אין הדבר כך. אין זה אלא ערסול מקומי של 
פרודות המים, ותו-לא. השלך כפים עץ למים ותיווכח כי כל עוד לא תוחש 
פעולת השפל, ייוותר הכפיס על מקומו. לכן שומה עלינו להתאזר בסבלנות.• 

"ולסעוד ארוחת־ערב,• השיב הרב־סרן. 

אולבינט שלף מתיבת הצידה כמה פרוסות של בשר מיובש וכתריסר רקיקים. 
הכלכל היה נבוך בהגישו לאדוניו תפריט כה דל. אך גס הנוסעות קיבלו בהבנה 
את התפרים, אף־על־פי שסלסלת הגלים פגמה קשות בןזאבובן. אכן, חבטות 
הרפסודה, שהתמודדה עם געש הגלים תוך מתיחת הכבל, היו חריפות ומעייפות. 
הטלטול על־גבי המקברים הקצרים והגחמנלים לא היה פחות חריף מאשר אילו 
התנגשה הרפסודה בחודיה של שינית תת-מימית. לעתים היה אפשר לחשוב כי 
הרפסודה אכן מתחככת בשונית. הכבל היה מתוח לעייפה, ומדי חצי שעה היה ג׳ון 



משחרר מידת-חבל כדי להפיג את פתיחתו. ללא אמצעי וה היה הכבל נקרע מן 
הסתם, והרפסודה, מופקרת לחסדי הגלים, היתה נסחפת הרחק ללב-ים. 

אפשר להבין בנקל את חששותיו של ג׳ 1 ז ?נגלס. אם ייקרע כבל העוגן או 
ייסחף העוגן עצמו, עלולה הרפסודה להיקלע לצרה צרורה. 

הלילה ירד לאסו. כדור השמש, שההשתברות הקגתה לו צורה סגלגלה, נצבע 
בצבע דם־כהה ועתיד היה להימוג מאחורי האופק. קוו• המים האהרונים עדיין 
זהרו בפ^תי מערב והתנצנצו כיריעות של כסף נוזלי. בצד זה היה הכול מים 
ושמים, למעס נקודה בולסת אחת, הלא היא שלדה של קקמדי, השקוע בלי־נוע 
על קזךטונו. 

הדמדומים המהירים השהו אך לרגעים אחדים את רדת האפילה, וחיש מהר 
נטמעה היבשה, שתחמה את ^:ווי האופק ממזדח וממערב, באפילת הלילה. 

קשה מנשוא היתה שהותם של הניצולים עליגבי רפסודה צרה, אפופה בעלטת 
הלילה! מקצתם שקעו בשינה טרופה, הי^ה לחלומות־בלהה, והאחרים לא היו 
ססוגלים להירדם אף לשעה קלה. עם עלות השחר היו הכול תשושים מרנלא 1 ת 
הלילה. 

עם תחילת הגיאות החלה גם הרוח מנשבת במרחבי הים. השעה היתה שש 
בבוקר. הזמן דחק, וג׳ון סנגלס ערך הכנות להפלגה. הוא הורה לר.רים את העוגן, 
אך שיני העוגן התחפרו עמוק כחול בשל טלטולי הכבל. ללא ?ננת, למרות 
הגלגלות שהתקין וילסון, לא היה אפשר לחאו מקרקעית הים. 

חצי שעה חלפה בניסיונות־שווא. ג׳ון, שהיה קצר-רוח להפליג, הורה לקצץ 
את החבל, ובכך ויתר על העוגן ושלל מעצמו כל אפשרות לעגון במקרה חירום, 
אס גיאות זו לא יהיה בה כדי לאפשר להם להגיע לתוף. הוא לא רצה להתעכב 
יתר־על־המידה ומהלומת גרזן אחת שיחררה את הרפסודה והפקירה אותה לחסדי 
הרוח, תוך שהיא מסתייעת בזרם שמהירותו שני קשרים. 

המפרש הונף, והס נסחפו בעצלתיים לעבר יבשה שהיתה חבויה בתוך גושים 
אפרפרים על רקע ^מים מוארים באור זריחה. ביד אמונה עקפו את השוניות. אך 
בשל חולשת הרוח שנשבה מן הים, דומה היה כי כלי-השים אינו מתקרב לחוף 
כהוא-זה. מה רבים הקשיים להניע לחופיה של ניו״זילןד וכמה מסוכן לנחות 
בהם! 

עם זאת, בשעה תשע היתה היבשה כמרחק של לא יותר ממיל אחד. החוף היה 
תלול מאוד ומוקף שוניות לרוב. צריך היה לאתר מקום עגינה בטוח. אט״אט 
החלה הרוח שוככת, וסופה שהדלה כליל. המפרש המדולדל חבט בתורן וטילטלו 
שלא לצורך. ג׳ון הורה לקפלו. רק הזרם נשא את הרפסודה אל החוף, אולם 
אנוסים היו לוותר על כל ניסיון לנווטה, ואצות-ענק האטו את הילוכה עוד •ותר. 

בעשר נוכח ג׳ון שהוא עומד יציב פחית או •ותר באותו מקום בלא-נוע. מרחק 
שלוש מידות*חבל מן החוף, ובלי עוגן. האם יניח לשפל להדוף שנית את 
הרפסודה ללב־ים? באגרופים קפיצים ובלב אכול־דאגה העיף ג־ון מבס נזעם 
ביבשה זו, שהיתה מהוץ להישג־ידו. 

למרבה המזל, ובאמת היה זה הפעם למרבה המזל, אירעה התנגשות. הרפסודה 
נבלמה. היא עלתה על שרטון־חול גבוה, מרחק עשרים וחמש אמית-ים מן החוף. 






?לנךנאן, רובךס" וילסון ו 9 אלךדי קפצו הימה. הרפסודה קזבעזז בחוזקה 
בחבלים לשוניות הסמוכות. הנוסעות, שהועברו בשרשרת מאיש לאיש, הגיעו 
לחוף בלא להרטיב את ע)םלותיהן. ועד םד.רה עלו כולם, על כלי־נשקם וצידתם, 
על חופיה האימתניים של ^יו-דל^ד. 



ניו־זילנד כפי שהיא 
באותה תקופה 


ג^ןך 3 אן רצה לצאת לדרך בלא לאבד שעה מיותרת ולהמשיך מיד גפוגה לאורך 
החוף עד לאוקלנד. אך מבעוד בוקר התחשרו פני השמים בעגגים כבדים וסמוך 
לשעה אחת־עקרה, זמן קצר לאתר הנחיתה על החוף, התעבו הערפילים והיו 
למןזר סוחף. לא היה אפשר להמשיך בדרך, והם נאלצו לבקש מסתור. 

למרבה המזל גילה וילסון מערה שתפרו גלי־הים בשכבות הגזלת של החוף. 
הנוסעים, על נשקם וצידתם, מצאו בתוכה מחסה. היתה שם כמות לא מבוטלת 
של אצות־ים מיובשות שקיבצו גלי־היס. הן היו כמץ מצע טבעי שניתן להסתדר 
עליו בנוחות. כמה כולי-עץ נערמו בפתח המערה, הועלתה אש, והכול התייבשו 
כמיטב יכולתם. 

ג׳ 1 ן קיווה שמשך המבול יהיה ביחס הפוך לעוצמתו. אך לא כך התגלגלו פני 
הדברים. השעות נקפו בלא שיחול כל שינוי במצב השמים. סמוך לשעות הצהריים 
קמה רוח עזה שהלכה והתעצמה. עיתוי כיש זה היה בו כדי לקצר את סבלנותו 
של הסבלני שבבני־האדם. אך מה אפשר לעשות? לצאת אל מול סערה שכזו בלא 
כלי־תחבורה, הרי זה מעשה של טירוף• לבד מזאת, די בימים אחדים בדי להגיע 
לאיקלנד, ועיכוב של כתריסר שעות אינו נורא כל־כך, אם לא ייתקלו בילידים. 

במהלך החנייה הכפויה נסבה השיחה על אירועי המלחמה שהתנהלה באותה 
עת בניו־ןילנד. כדי להיטיב להבין ולהעריך את חומרת הנסיכות שלתוכן נקלעו 
ניצולי קקזילי, יש להכיר את קורות המאבק העקוב־מדם שהתחולל באותה 
תקופה באי אי?ןה*{ה*מאיאי. 

מאז בואו של אבל ססמן למיץר קוק ב* 16 בז־צמבר 1642 , פקדו את הניו-זילנדיס 
אוניות אירופיות לרוב, אך הם נותרו בנייחורץ באייהם העצמאיים. שום מעצמה 
אירופית לא מצאה לנכון להשתלם על קבוצת האיים החולשת על מימי הדרום. 
רק מיסלגרים, שהתיישבו באתרים שונים. הביאו לאותם חבלי־ארץ את ברכת 
התרבות הנוצרית. אך מקצתם. בעיקר האנגליקנים. הכשירו את המנהיגים הניו■ 
זילנליים להרכין ראש בפני עול השלטון כאנגלןה. הםנד,יגים המקומיים פותו 
בדרכי עורמה לחתום על מכתב הפונה למלכה ו^ורןה, שבו ביקשו את חסותה. 
אך רואי־העתידות הנבונים יותר שבקרב מנהיגים אלה חשו באיוולת הגלומה 
במהלך זה, ואחד מהם, לאחר שהטביע במכתב את חותם כתובת־הקעקע שלו, 
השמיע דברי נבואה אלר,: ־איבדנו את ארצנו; שוב אץ היא שייכת לנו, עד מהרה 
יגיעו הזרים וישתלטו עליה ואנו נהיה לעבדיהם.* 

ואכן, ב* 29 בינואר 1840 הגיעה הקוךבמה ד,ראלד ל־מפרץ האיים", שבצפון 



אי?ןה־{ה־ 5 אוא*. ק 3 ךגים הספיגה, סר הובסון, ירד אל החוף בכפר קונ 1 ךה*ךקה. 
התושבים זומנו לאסיפה כללית בכנסיה ר^״יס^^נסית. שם הוקרא להם כתב־המינוי 
שבו החזיק רב־החובל ה 1 בסון מסעם המלכה ויקסור.יד" 

ב- 5 בןנואר 1841 נקראו ראשי-המנהיגים הניי־דלנדיים אל הנציב האנגלי 
בכפר ?איה. רב-החובל הובסיז ניסה לשכנעם לקבל על ממם ןרית ואמר, כי 
המלכה שיגרה ספינות וחיילים כרי להגן עליהם, וכי זכויותיהם מובסחות וחירותם 
תישמר במלואה. עם זאת, נחלותיהם נועדו להיות קניינה של המלכה ויקסוךה 
ושומה עליהם למוכרן לה. 

מרבית המנהיגים, שמצאו כי מחיר החסות יקר מרי, סירבו להשלים עמה. אך 
הפרא מטבעו מתקשה לכביש את יצרו: ההבטחות והמתנות הצליחו לכובשם יותר 
ממלות הרהב של הרביחובל ה 1 נ 0 ון, ומכירת הרכוש אושרה. ההשתלטות על 
האיים קיבלה נוש??קא חוקית. פה אירע מאז 1840 ועד ליום צאתה של 
ממפרץ ק^ייד? דבר לא המק מעיניו של ?נגל והוא היה נכון להרביץ דעת 
בחבריו בכל נושא. 

"גברתי,־ השיב לשאלותיה של ליידי הלןה, ־אשוב ואומר לך את אשר כבר 
היתה לי הזדמנות להגיד: הניו״זילנדים הס אוכלוסייה אמיצה, ולאחד שנכנעה 
לזמן קצר, כעת היא מתגוננת בנחישות סול הפולשים האנגליים. שבסי המאווים 
מאורגנים כמו החאנים הקדומים בסקו^נד. הס מחולקים לכמה בתי־אב גדולים, 
המכירים במנהיג, והולקיס לו ככוד מלא. הגברים מגזע זה גאים ואמיצים, 
מקצתם גבוהי־קומה. בעלי שיער חלק, דוסים לבבי מלןה או ליהודי 3 גךד, והם 
מגזע משובח. האחרים נמוכים יותר, מגושמים ודומים לכני־תערובת, אך אלה 
וגם אלה חסונים, מתנשאים ואנשי־מלחמה. ל^נים היה להם מנהיג נודע בשם 
היהי, גיבור מלחמה. ממש וךםיןז־סורי•. לפיכך לא תתפלאו לשמוע, כי 
המלחמה נמשכת ונמשכת ברחב* איקה־^ה-^אואי, שפן שם שיכן השבט רב-התהילה 
הךואיקטיס, ובראשו ויליאם תומפסון, הפוליכס למלחמת הגנה על אדמתם.' 

"כלום אין האנגלים שולטים על הנקודות החשובות בניויזילןד?" שאל ג־זן 
מ^גלס• 

"בוודאי, ג׳ון יקירי,־ השיב ?גנל. •אתרי שקיבל הרב־חובל הובסון את 
החזקה והפך למושלו של האי, נוסדו אסיאס, ם* 1840 עד 1862 , תשע מושבות 
בנקודות־השליסה. כך נוסדו תשעה חבלים, ארבעה באי הצפוני ־ אוקלנד, 
טרןקי, ולעגטון ומפרץ הוקס: וחמישה באי הדרומי - נלסון, מז־לבורו׳ ק^סך 3 רי, 
אוקגו וסאות׳לנד. האוכלוסייה הכללית מנתה ב־ 30 ביוני 1860 מאה ושמונים 
אלף, שלוש־מאות ארבעים ושישה תושבים בסך־הכול. ערי מסחר חשובות צצו 
בכל עבר. כשנגיע לאוקלנד לא תוכלו שלא להתפעל מאותה קורינתוס 
דרומית**, החולשת על לשון־היבשה הצרה שלה והנסויה כגשר על פני 
האוקיינוס השקט: עיר זו מונה כבר כתריסר אלף תושבים. ממערב, ?יו־פלימות', 


* מנהיגם של הגאלים שענלד כפני הריסאיס דגימים. 

** קורינתוס היס״תיכונית. עיי רוון היושבת על רי 1 ר היבשת שמפריד בין הים האגא• לים 
היוני, המחוברים כיום בתעלת קודינתוס. 



במורח, אהוהירי, בדרום ולץגס 1 ן" כולן ערים תוססות; באי 9 וואי* 9 י^אמו תוכלו 
לבחור בין 4 לסון, מין מונ^לייה בגדו האחר של כדור־הארץ, עיר הגנים של 
ניו־זילנד, פיקסון שעל חוף מיץר קיק, וקרייסקגיוז׳׳ אי?ברקוגיל יהלין׳ 
בחבל אוןגו העשיר, שאליו נוהרים מחפשי הזהב מכל קגווי תבל, ותנו דעתכם 
שאין מדובר פה בקומץ של בקתות או בעיירה של משפחות פראים, אלא בערים 
של ממש, על נמליהן, הקתלראת שלהן, בנקים, מספנות, גנים ביקזגייס, מוזיא^גי 
טבע, עיתונים, בתי-חולים, מוסדות בדקה, מבונים פיאאפיים, לקוכות של 
בונים חופשיים, מועדונים, אגודות של מקהלות, תיאסדאות, ארמונות לתערוכות 
בינלאומיות, לא פחות ולא יותר מאשר ב^ריס או בא^אן! ואם זיכרוני אינו 
מטעני, הרי בשנת 1865 , בשנה זו שבד, אנו מגויים, ואולי אף בדיוק כרגע זה 
שבו אני מספר לכם זאת, מוגנים מוגרי-תעשייה מן העולם כולו בארץ של 
אוכלי־אדם!" 

"הייתכן! חרף המלחמה בילידים?" שאלה ליידי 

"האנגלים, גברתי, אינם נותנים דעתם על מלחמה•" השיב 9 ןנל. "הם נלחמים 
ומקיימים תערוכה בעת ובעונה אחת. אין זה מפריע להם. אפילו מסילות־ברזל 
הם בונים תחת איום רוביהם של ר 1 יו*ךלנדים. בחבל איקלנד חוגות מסילות־הברזל 
של דרורי ושל מיר־מיר את האזורים העיקריים הנשלטים בידי המורדים. מובן 
אני להתערב איתך כ* פועלי הרכבת יורים מטרומי הקןןרים שלהם." 

"אבל היכן עומדת אותה מלחמה שאין לה סוף?" שאל ג׳ 1 ן מנגלם. 

"שישה חודשים ויותר כבר עברו מאז גאתנו את אירועה," השיב 9 {ןל, 
"אינני יכול אפוא לדעת את אשר התרחש מאז יגיאתנו, להוגיא כמה עובדות 
שקראתי אגב חגייתנו את אוסטרליה בעיתוני מריכורו וסימור. אותה עת ניטש 
קרב עז באי אי?ןה*נה־ 9 אואי.' 

"מתי החלה מלחמה זוז" שאלד, מרי גךאנס. 

"ברגונך לומר ׳ר.תהדשה׳, עלמתי היקרה," השיב 9 ^נל. "ההתקוממות הראשונה 
אירעה בשנת 1845 . זז השנייה החלה בסוף שנת 1863 בקירוב, אך כבר זמן רב 
קודם־לכן התכוננו המאירים לפרוק מעל גווארם את עול השלטון הבריטי. 
מפלגתם הלאומית של המאירים ניהלה תעמולה פעילה למען בחירתו של מנהיג 
מאורי. הם ביקשו להכתיר את פוסאסאו הקשיש למלך, ולהפוך את כפרו השוכן 
בין הנהרות ואיקאטו וואימה לבירת הממלכר. החדשה. פוןזאסאו לא היה אלא 
ישיש, פיקח יותר מנועז, אך היה לו לגדו ראש־ממשלה נמרץ ונבון׳ גאצא 
לשבט נגאטיההואס, שחי קודם לכיבוש הזר בלשון־היבשה של אוקלנד. יד-ימינו, 
ויליאם תומפסון שמו, היה לרוח החיה של מלחמת העגמאות. הוא אירגן ביעילות 
את הצבאות המאוךיים. בהשראתו קם מנהיג מסךנקי ואיחד את כל חשבטיס 
המופרדים סביב רעיון אחד. מנהיג אחד מוואיקטו ייסד את "הלינה למען האדמה׳, 
איגוד ציבורי של ממש, שנועד למנוע את הילידים מלמכור את אדמותיהם 
לממשלה הבריטית: אורגנו נשפים שהם, כמו בארצות התרבות, אות-פתיחה 
למהפכה העתידד,. העיתונים הבריטיים החלו לציין את הסימנים מעוררי-הדאגה 
הללו, והממשל החל חושש לנוכח פעילויותיה של "הליגה למען האדמה׳. הקיצור, 
הדוחות התלהטו, חבית חומר-הנפץ היתה מוכנה להתפוצץ. חסר היד. רק ניצוץ, 



או ליתר דיוק, התנגשות בין שגי הצדדים בעניין מסוים, שתגרום להתלקחות.' 

־והתנגשות זוז...־ שאל גלנךבאן. 

־התרחשה בשנת 1860 ,־ השיב ?;נל, ■בחבל 9 ךןקי, על החוף הדרום־מערבי 
של איקה-ןה-מאואי. ליליד אחד היו שש־סאות אקדים של אדמה בשכנות לגיי• 
?לימות־. הוא כיכרם לממשלה האנ?לית. אולם כשהתייצבו מודדי הקרקע למדוד 
את השטח שנמכר, מחה המנהיג קינגי ובחודש 5 אך 0 הקים על־גבי אדמת 
המריבה מחנה מוגן בגדרות־עץ גבוהות. כעבור כפה יפים כבש הקולונל גולד את 
המחנה בראש גיסותיו, ובאותו יום נורתה הירייה הראשונה של פלחמת העצמאות.־ 

־והןזאןרים הללו, הם רביסז־ שאל ג׳ון 9 נגל 0 . 

•האוכלוסייה ה 9 א 1 רית התמעטה מאוד בסאה השנים האחרונות,־ השיב 
הגיאוגךף. •ב־ 1769 העריך קוק את מספרם בארבע-פאות אלף תושבים. אולם 
מפקד האוכלוסין שערכה פמשלת-החסות מצא שמניינם אינו עולה על מאה 
ותשעה אלף. מעשי הטבח של בני־התרבות, המחלות ופי־האש עטו בהם שמ 1 ת. 
אולם בשני האיים עדיין נותרו תשעים־אלף מקומיים, וביניהם שלושים־אלף 
לוחמים השמים לאל בהצלתה את מאמצי הכיבוש של החילות האירופיים.־ 

•האם הצליחה ההתקוממות עד כהז־ שאלה ליידי הלנה. 

"כן, גברתי. האנגלים עצמם מתפעלים לעתים פאומץ־לבם של הניו־זילנדים. 
הללו מנהלים כנגדם מלחמת גר^ה, מציבים מארבים, מסתערים ביחידות קטנות 
ובוזזים את חוות המתיישבים. גנייל קמרון אינו חש בנוח במלחמה כזו, שבה 
חייבים לבלוש בכל שיח. ב* 1863 , לאחר מאבק קטלני וממושך, הצליחו המאורים 
לכבוש עמדה גדולה ומבוצרת על ערוצו העילי של הוואיקטו, ב?אתי רכס גבעות 
תלולות, מוגנת על-ידי שלושה קיוי-הגנה. כמה ממנהיגיהם הרוחניים קראו 
לאוכלוסייה הקזאורית כולה להגן על אדמתה והבטיחו להשמיד את ה׳ןק 9 ה׳, 
כלומר, הלבנים. שלושת־אלפיס חיילים התכוננו לקרב בפיקודו של גנרל קמר^ן, 
ומאז רציחתו הברברית של סרן ?זפרגס, היו נחושים בדעתם לעשות שמות 
במאורים בלא־דתם. ניטשו קרבות עקובים מדם. אחדים מאותם קרבות נמשכו 
כתריסר שעות ללא הפוגה, בלא שייסוגו ה 9 אורים בפני תותחי האנגלים. שבס 
הוואיקטו הפראי, בפיקודו של ויליאם תומפסון, היה הגרעין של הצבא הלאומי. 
גנךל־יליד זה פיקד תחילה על צבא של אלפיים וחמש-מאות לוחמים, אחריכך 
על שמונתיאלפים. נתיניהם של שונגי והקי, שני מנהיגים מטילי אימה אחרים, 
באו לעזרתו. במלחמה קדושה זו נטלו הנשים חלק בכל התלאות. אך לא תמיד מי 
שהזכות והצדק לצדו מצויד בנשק סוב. לאחר מערכה קטלנית הצליח גנרל קמרון 
להכניע את מחוז ואיקסו, שהיה ריק מתושביו, שבן המאורים נפוצו לכל עבר, 
מופלאות היו עלילות הקרב׳ ארבע־מאות מאורים, מבוצרים במצודת אוךאקן בלי 
מים ובלי מזון ונתונים במצור של אלף חיילים אנגליים בפיקודו של ה?ךיגדיר*גגךל 
קרי, סירבו להיכנע. ואז, יום אחד, בצד,רי יום, פילסו לעצמם דרך אל חטיבה 40 , 
עשו בה שמות ונמלטו לבצות.' 

•האם שמה כניעתו של מחוז ואיקסי קץ למלחמה העקובה״מדם?־ שאל ג־ון 
מנגלס. 

־לא, ידידי,־ השיב פגנל, ־שכן אז גמרו האנגלים אומר לעלות על מחוז 



ןזך 5 קי ולהטיל מגור על ??איקזאווה, ם 7 חו של ו^אם תו?! 9 םון. אולס ההשתלטות 
על המצודה עלתה להס באכידות ניכרות. כשיצאתי מ^רים נודע לי שהמושל 
והןןךל קיבלו לא מכבר את כתב-הלגיעזז של שבסי 9 ך;ןה׳ וכי חם הותירו 
בידיהם שלושה רבעים מאדמותיהם. סספרים אף כי מנהיגו הראשי של המרד, 
הלא הוא וילןאם תומפסון, שקל את האפשרות להסגיר את עצמו: אך עיתוני 
אוסקרלןה לא אישרו ידיעה זוז להיפך, יש לשער כי ממש ברגע זה שבה 
ההתנגדות ומתארגנת כמשנה־מרז.' 

•האם לדעתך, 9 ^?ל"־ שאל גלנך 3 אן, ־נמצאת דרת הקרבות במחוזות 5 ךןקי 
ואוקלנד?• 

"כך אני סבור.־ 

־כלומר, תבל-ארץ זה שאליו נקלענו בעקבות טביעתה של ק׳קוזדיז־ 

־בדיוק כך. עלינו על החוף קילומטדים אחדים מצפון לנמל קאוהיה, שם 
עדיין מתנ 1 סס הדגל הלאומי של ה 9 א 1 רים.־ 

־ולפיכך ננהג בתבונה אם נשים פנינו צפונה,' אמר גל 3 ך 5 אן. 

"אכן יהיה זה מעשה נבון,־ השיב פ^נל. ־ה^יו*ןילןדי 0 מלאי זעם כנגד 
האירופים, ובייחוד כנגד האנגלים. עלינו להשתדל שלא ליפול לידיהם.־ 

־אולי יתמזל מזלנו ונפגוש איזו יחידה של חיילים אירו׳פייםז־ הפטירה ליידי 
הלןה• 

־אולי, גברתי,־ השיב הגיאוגךף. ־אך איני צופה שכך יהיה. יחידות מבודדות 
אינן נוטות לשוטט כך בלב האזורים הכפריים, שעה שכל שיח, כל סבך קטן 
משמשים מסתור לק^ע מצוין. כך שאין לקוו׳ת לאיזה ליווי של חיילי חטיבה 40 . 
אולם ישנן כמה תחנות*מי 0 י 1 ן על החוף המערבי, שלאורכו נלך, ונוכל בנקל 
לצעוד ממיקיון אחד למשנהו עד הגיענו לא^גד. חשבתי אף ללכת כאותה דרך 
שבה. הלך הוכקזמקר, העובדת לאורך ערוצו ^ הנהר ואיקסו.־ 

־מר ?גנל, האם אותו הוכשססר היה איזה נוסעי־ שאל רן 3 ךס גראנס. 

־כן, נערי, זה היה אחד מחברי הוועדה המדעית שהפליגה על סיפונה של 
הפרעקה האןסטדיתלד׳ נלןאדד" שיצאה ב־ 1858 למסע סביב העולם.־ 

"מר ??גל,־ קרא רוברס, שעיניו אורו למחשבה על המסעות הגיאוגרפיים 
חמופלאים, ■כלום מצטיינת גם גיו־זילנד בנוסעים חשובים כבךק וססיואךט 
באוסטרליהז־ 

־כמה וכמה, ילדי, כגון דוקטור חוקר, ?רומסור בךי 1 אךד, חוקרי־הטבע 
דיפנפאך ויוליוס האסם: אך למרות שאחדים שילמו בחייהם את מחיר תאוות 
ההרפתקאות שלהם, מפורסמים הס פחות מן הנוסעים האוסטךליים או 
האפךיקניים...־ 

"ואתה יודע את קורותיהם?־ שאל רוברס הצעיר. 

"איזו שאלה, נערי, וכיוון שאני דואה כי אתה משתוקק להכירם כמוני, אספר 

לר•־ 

־תודה, מר ןגנל, אני מקשיב.' 

"וגם אנחנו מקשיבים לך,־ אמרה ליידי הלנה. •אין זו הפעם הראשונה 
שמזג־האוויר הסגרירי מאלצנו לקנות דעת. ספר לכולנו, פגנל.־ 



"כרצונך, גברתי,־ המיב ה 1 ;יאובךף, 'אך הפעם יהיה סיפורי קצר. כאן אין 
מדובר בטגלים נועזים שנאבקו פנים־אל־פנים עס הפינוקזאורוס האוסטרלי*. 
ארץ קטנה כמו ניו־זילנד מתקשה לר.תגונן בפני מחקריו של האדם. גיבורי, למען 
האמת, אינם ממש מגלי־ארצות, אלא תיירים פשוטים שנפלו קורבן לאירועים 
שכיחים ביותר.' 

"ואתה מתכוון לנקוב בשמותיהם?..." שאלה מרי גראנס. 

"המודד ויסקומב ון־ךלטין הווים, האיש שגילה את שרידיו של ברק במסע 
הנודע, שאת קורותיו סיפרתי לכם בעת תנייתנו על גדות הווימרה. ויקקומב 
והווים עמדו בראש שתי משלחות באי קזוואי-פינאמי. שניהם יצאי מקרייסטצ׳רץ' 
בחודשים הראשונים של שנת 1863 , במטרה לגלות מעברים שונים ברכסי ההרים 
מצפון לחבל קןסך 3 רי. ה^ויט חצה את רכס ההרים בפז^תיה הצפוניים של הנפה 
וקבע את מטהו הכללי ליד אגם ברינר. ויבוקומב, לעומת זאת, גילה מן 5 בר בעמק 
ךקא,יה, המתקשר בקצהו האחר למורד המזרחי של הר סינךל. לוויסקומב התלווה 
חבר, מר ?׳ייקוב ליפר, אשר פירסם בליסלסון קייפס את קורות המסע והאסון. 
עד כמה שזכור לי, ב* 22 באפריל 1863 , נמצאו שני החוקרים למרגלות הקרחון 
שממנו נובע מעיין ךקא.יה. הם העפילו לפסגתו של ההר בניסיון לגלות מעברים 
חדשים. למחרת חנו וי 9 ק 1 םכ וליפר, תשושים מעייפות ומקור, בגובה כאלף 
ושלוש־מאות מטרים מעל פני הים, במעטה שלג כבד. במשך שבעה ימים תעו 
בהרים ובעמקים שמתלוליהם היו ללא כל מוצא, עתים בלא אש, עתים בלא מזון. 
הסוכר שבכליהם היה לתרכיז, רקיקיהם היו לעיסה, בגדיהם ושפיכותיהם לבלואים 
נוטפי מים. החרקים הציקו להם. ביום קל התקדמו פחות מחמישה קילומטרים 
וביום קשה רק כמאתיים מסרים. לכסוף ב* 29 באפריל, ניתקלו בבקתה של 
?אוךים ובגינתה מצאו כמה חופנים של תפוחייאדמה. היתה זו הארוחה האחרונה 
ששני הידידים אכלו יחדיו. עם ערב הגיעו לשפת־הים, לא הרחק משפך הנהר 
?זךמקאו. היה עליהם לצולחו כדי לפנות צפונה לעבר הנהר גדיי. ה 9 ךן 1 קאו היה 
רחב ועמוק. לאחר שעה של חיפושים, מצא לופר שתי דוגיות קטנות ופגומות, 
הוא תיקנן כמיטב יכולתו וחיברן יחדיו. עם ערב עלו עליהן, אך טרם שהגיעו 
לאמצע הנהר התמלאו הדוגיות מים. ויטקומב קפץ לנהר ושב בשחייה לגדה 
הע)מאלית. ג׳יקוב לופר, שלא ידע לשחות, נצמד לרונית וכך ניצל, אך רק לאחד 
תלאות רבות. גלי־הנהר סחפו את האו^ל. גל ראשון שיקעו במעמקים, גל שני 
שב והעלהו על פני המים. הוא נחבט בשוניות. לילה שחור משחור ירד. גשם 
זלעפות ניתך. לופר, שגופו שתת דם והיה תפוח ממי-הים שבלע, היטלטל כך 
במשך שעות ארוכות. לבסוף התחבטה הדוגית בק־קע מוצקה, והניצול, חסר־הכרה, 
הוטל אל החוף. למחרת, עם עלות השחר, הזדחל לעבר מקור מים חיים ומצא 
שהזרם סחפו קילומטר וחצי מן הנקודה שבה ניסה לצלוח את הנהר. הוא הזדקף 
על רגליו, המשיך לצעוד לאורך הגדה, ועד מהרה גילה את ויטקומב המסכן, גופו 
וראשו טמונים בבוץ הנהר. היא מת. במו־ידיו חפר ליפר קבר בחולות וטמן בו 
את גופת חברו. כעבור יופיים, גווע מרעב, נאסף ליפר בידי שני מאורים 


* מפלצת אגדתית ץונית שחציה שלד יתציה אדם, סרד לממד־״ענק ולקש•• הראבק. 















מכניסי־אורחים * יש גם כאלה ־ וב־ 4 ב 9 אי הגיע לאגם ץריגר, אל מחנהו של 
דךלסון הוויט, אשר שישה שבועות לאחר־סכן עתיד היה למצוא את מותו באותן 
נסיבות כמו ויטקוסב המסכן.־ 

"אכן," הפטיר ג׳ון, ־דומה כי האסונות באים בשרשרת, וכי חוס גורלי 
מקשר בין הנוסעים כולם, וכולם מתים לאחר שהדמות הסרכדת מתה.' 

•הצדק איתך, ג' 1 ן," העיר ^ננל, •לעתים קרובות הירהרתי בכך. איזה חוק 
של ^ךדיות גרם לכך, שה^ויס ימצא את מותו כמעט באותן נסיבות! מי יוכל 
לומר זאתי את ן־ךלס^ן היויס שכר מר וייד, מנהל משרד העבודות הציבוריות, 
כך ש!תווה דרך מן 1 בר לסוסים למן מישורי הורינואי ועד שפך הנהר 9 ךןוקאו. 
הוא יצא לדרכו ב■ ז ב,ינואר 1863 בלוויית חמישה אנשים. הוא מילא את משימתו 
בתבונה שאין דומה לה. הוא ואנשיו פילסו דרך באורך יותר משישים קילומטרים 
לנקודה שאין לעוברה על הנהר קר^אקאו. אז שב ה^יייי י'?רי''??ן'וץ׳ ועל׳אף 
החורף הממשמש ובא ביקש רשות להמשיך במשימתו. מר וייד אישר זאת. היויט 
שב ויצא כדי לצייד את מחנהו, על־מנת שיוכל להעביר בו את העונה הקשה. 
באותה תקופה גייס את ג׳ייקזב לי^ר. ב- 27 ביוני עזב ה^ויט את המחנה בלוויית 
שני עמיתיו, רימךס ליקל וה?רי מלים. הם הצו את אגם ברי^ר ומאז אבדו 
עקבותיהם. הדוגית שלהם, שהיתה שברירית ושטוחה, נמצאה על החוף, לאחר 
שנסחפה לשם. תשער. שבועות חיפשו אחריהם, אך לשווא. ברוד בעליל כי 
האימללים הללו, שלא ידעו לשחות, טבעו בם* האגם.* 

"ומדוע אין אפשרות שיימצאו בריאים ושלמים אצל איזה שבט ^יו־זיל^דיז• 
שאלה ליידי הל^ה. ־יש מקום ל?^ק במותם.' 

״אבויז לא, גברתי,* השיב הגיא 1 ןךף. •שכן באוגוסט 1862 , כלומר שנה 
לאחר האסון, טרם נשמע מהם כל אות חיים... ומי שנעלם בניי־זילנד ולא הופיע 
שנית במשך שנה." מילמל בהנמכת קול, •פירוש הדבר שאפסו התקוות לשוב 
ולמוצאו חי!' 



חמישים קילומטרים צפונה 


ב- 7 ??בדואר׳ כשעה שש נגוקר, נתן גלנרגאן את אות היציאה לדרך. הגשם 
פסק במשך הלילה. הרקיע׳ שהיה מרובד עננים קסנים ואפרפרים, בלם את קרני 
החמה בגובה חמישה קילומסדים מעל פני הקרקע. מידות החום הנוחות איפשרו 
להתמודד עם סלא 1 תיי של מסע רגלי במשר היום. 

על־פי המפה חישב ??נל ומצא כי מרחק מאה ושמונים קילומטרים מפריד בין 
3 ף־קאהוןןה לבין או^ןד. זה היה אמור להיות פסע של שמונה ימים׳ בקצב של 
שישה־ע? 6 ר קילומטרים ביממד׳. אולם במקום להלך לאורך תןואי החוף המפותל׳ 
ראה לנכון להיקויר עד לנקודת התחברות הנהרות ואיקסי וואי^ה, כחמישים 
קילומטרים ממקום הימצאם, ליד הכפר ?נךןוואה.יה. שם עוברת דדך׳ ליתר דיוק 
שביל, ששמי'א^ 3 ךל?ד מייל טרק־, אשר עגלות יכולות לנסוע בו. דרך זו חוצה 
את חלק הארי של האי למן ןאפייר ועד מפרץ היקם׳ ומשם עד לאוקלנד. כך ייקל 
עליהם להגיע לדרורי ולנוח במלון מעולה, אשר חוקר־הסבע ה 1 ?^מקר המליץ 
עליו במיוחד. 

כל אחד העמים על כתפיו את חלקו בצידה, והם החלו מתנד׳לים לאורך חופיו 
של מפח אאוסיאה. מתוך זהירות הלכו צמודים זה לזה, רוביהם טעונים ועיניהם 
סוקרות את המישורים המתעגלים שבמזרח. ?גגל׳ מ 9 תו המצוינת בידו, נהנה 
הנאת־אמן לוודא את דיוקם של פרטי־פרטיה. 

חלק מן היום פסעו־, החבורה הקטנה בתול המורכב משרידי צךפות ועצמות 
ךללנים, ועשיר בעליתחמוצתיהבתל ובאב־תחמיצת־הברזל. אילו קירבו מגנט 
לקרקע, היה מתכסה חיש מהד בגבישים נוצצים. 

על רצועת החוף׳ שהגיאות העולה ליטפתה, השתובבו כמה בעלי״חיים ימיים, 
שאף לא נחרדו מךבצם. לכלבי־היס, שיאשם מעוגל, מצחם רחב וכפוף ועיניהם 
רבות-הבעה, היתה ארשת נעימה ואף ידידותית. אפשר לד׳בין על ?קלה מדוע 
האגדה, כדרכה, ייחסה פיוטיות לשוכני הנלים התמוהים הללו ושיוותה להם 
מראה של סידוניות מקסימות, למרות קולם, שאינו אלא ריסון צורמני. בעלי־ חיים 
אלה, המצויים בשפע בחופי ניו־דלנד, הם סחורה מבוקשת. צדים אותם בשל 
שומנם ופרוותם. 

בין כלבי־הים התלבטו שלושה או ארבעה פילי־ים׳ שמנם אפור־כחלחל 
ואורכם שמונה עד עשרד, מסרים. היונקים הימיים הענקיים׳ השרועים בעצלות 
על מצעים עבים של אצות־ענק, היו זוקפים את חדקם ומנענעים את אניצי המשי 
הקשזיים של שפמיהם, ממש חולצי פקקים מפותלים כזקנו של גנדרן. ר 1 כךם 
נהנה מאוד להתבונן בעולם מעניין זה, אך לפתע קרא בהפתעה: 

"ראוז כלבי־הים האלה אוכלים תלוקי־אבנים!' 



ואכן, מקצת בעלי־החיים הללו בלעו את אבני-החוף כלהיסות גרגרנית. 

"חי נפשי! העובדה נכונה כאור בצהריים!־ הגיב 9 ןנל. •קשה להכחיש כי 
החיות הללו מת?לכלות על חלוקי־האבן שבחוף־־היס.' 

"איזו תזונה מוזרה,־ הפשיר רו?ךט. •ומה קשה לעיכול!־ 

־היונקים הימיים הללו אינם אוכלים אבנים כיי ליח את עצמם, ילדי, אלא 
כדי להכביד על משקלם. זהו אמצעי להגדיל את משקלם הסגולי כדי שיוכלו 
לצלול ביתר קלות למצולותיהים. בעלותם על החוף הם מקיאים את האבנים בלא 
כל גינוני סקס. תיווכח כי אלה יצללו בקרוב במים.' 

ואמנם, כחצי־תריסר כלבייים שמילאו כרסם כהלכה, נגררו בכבדות לאורך 
החוף ונבלעו בתוך המים. אך גלנךבאן לא יכול לאבד זמן יקר ולארוב לשובם 
כדי לץפות בפעולת הקאת המשקל העודף. למרבה צערו של ?ן^ל הם נאלצו 
להמשיך כמסע שהופסק. 

בעשר עשו חנייה לארותת־כו^■ לרגלי סלעי גזלת ענקיים, הערוכים על 
ספת־הים כדולמנים קלסיים. מושבת צךפות סיפקה להם סנה גדושה של רכיכות. 
היו אלה ^:ךפות קסנות שסעמן אינו ערב לתך. אך על״פי עצתו של 9 ?נל צלה 
אותן א^לבץם על גחלים לוהטות, ומשהוכנו בדרך זו נאכלו תךיסדים־תריסרים 
במהלך הסעודה. 

בתום החנייה המשיכו הנוסעים לפסוע לאורך חופי המפרץ. על־גבי סלעים 
משוננים, במרומי מצא מחסה עם רב של ציפורי־ים, סחפים ויסעירי־ענק, 
שניצבו חסרי-נוע בראש צוקים תרים. בארבע אחר־הצהריים כבר התקדמו כשישה• 
עשר קילומסרים, בלא קושי ובלא עייפות. הנוסעות ביקשו להמשיך בצעדה 
הרגלית עד חשיכה. אז היה עליהם לשנות את כיוון דרכם, צריכים היו לעקוף את 
בסיסם של כמה הרים שהזחן־ו בצפון, ולהיכנס אל תוך עמק ואי^ה. 

ממרחק נראו פני הקרקע ככרי-מרעה עצומים שהשתרעו עד קצווי האופק 
והבטיחו צעידה נוחה. אולם משהגיעו ל 9 אתי אותם שדות ירוקים, ךבתה אכזבתם. 
כרייהמרעה כביכול לא היו אלא סבך של שיחים בעלי תפרחת לבנה, ובתוכם 
אינספור ק 1 ךכים גבוהים שמצאו לעצמם קרקע נוחה באדמות ;יו-זילנד. הם 
נאלצו לפלס לעצמם דרך בתוך הצמחייה העצית הזאת, והקושי היה רב. עם זאת, 
בשמונה בערב עלה בידם להקיף את השלוחות הראשונות של הקךיהואקזה ךעג׳ז, 
וללא שיהוי התארגנו לחניית לילה. 

לאחר כברת־דרך של כעשרים ושלושה קילומטרים היו זכאים למעט מנוחה. 
מכיוון שלא עמדו לרשותם לא קרון ולא אוהל, התכוננו הכול לישון למרגלות 
אורני נוךפוק נהדרים. שמיכות לא חסרו להם והן שימשו כמצעים. 

נלנךבאן נקט אמצעי זהירות קפדניים ללילה. חבריו והוא, שהיו חמושים 
היסב, העמידו תורנות שמירה, שניים*שניים עד אור הבוקר. לא הודלקה כל 
מדורה. המחסומים הלוהטים הללו יפים כנגד חיות־סרף, אך בניו-זילנד אין 
נמרים, אריות ודובים, בקיצור, שום חיית־סרף: ניתנת האמת להיאמר, כי 
הניו־זילגדים עצמם ממלאים היסב את תפקיד חיות־הסדף. ולפיכך, מדורה היתר. 
דק עלולה למשוך רק את הןגוארים הללו, ההולכים־על-שתיים. 

הקיצור, הלילה עבר כשורה למעט כפה זבובי־חול, ־נגאמי* בלשון הילידים, 




אשר עקיצתם אינה נעימה במיוחד, ולמעט משפחת מברישים שבירסמה במלוא 
פה בשק• העידה. 

למחרת, ב־ 8 בטברואר, התעורר ?ןנל חדור־אמונה וכמעט מפויס עם הארץ. 
המאורים, שמהם כה חשש, לא נראו לעין, ואוכלי-אדם אכזריים אלה לא איימו 
עליו אף בחלומותיו. הוא הביע את שביעות*ר 1 ונו כפני גלנרנאן. 

"אני סבור,־ אמר, ־שםסע הטיול הקצר הזה יסתיים בלא כל פגע. עוד הערב 
נגיע לנקודת התחברות הנהרות ואי^ה וואיקסי, ומנקודה זו אין כמעט כל חשש 
לפגוש ילידים על הדרך לאוקלנד.־ 

־איזה מרחק עלינו עוד לעבור?־ שאלו גלגך 3 אן, •כדי להגיע לנקודת ההתחברות 
של ןאי^ה וואיקסו?־ 

־כעשרים וארבעה קילומטריס, כמעט ככברת־הדרך שעשינו אתמול." 

"אך אם נמשיך למצוא את שבילינו חסומים באותם סבכים אינסופיים אנו 
עשויים להתעכב.־ 

־לא,־ השיב ?גנל. ־נמשיך לצעוד לאורך נדת הנהר ואי^ה ושם לא ניתקל 
במכשולים, להיפך, הדרך תהיה פתוחה וקלה.' 

־הבה נצא, אם כן, לדרך,־ קרא גלנךבאן, שראה כי הנוסעות כבר מוכנות 
ליציאה. 

במהלך שעותיו הראשונות של אותו יום המשיכו הסןכים להקשות על מסעם 
הרגלי. עגלה או סוסים לא היו מסוגלים לעבור כמקומות אלה, לפיכך לא 
הצטערו צער רב על העדרו של כליירכבם האוסטרלי. עד ליום הנכסף שבו 
יפלסו בתוך יערות־השיחים של ניו-זילגד דרכים לכלי-רכב, רק הולכי־רגל 
יוכלו לנוע בארץ זו. סוני השרכים הרבים מני ספור מסייעים להגנת האדמה 
הלאומית באותה עקשנות שעושים זאת הסאודים. 

אלף מכשולים ניצבו אפוא בדרכה של החבורה הקטנה בחציית המישורים, 
שבהם מתנשאות גבעות הקריהואסה. אולם עוד לפני צהרי היום כבר הגיער. 
החבורה הקטנה לגדות הוואיעה, ובלא כל קושי המשיכה בטיפוס צפונה לאורך 
גדת הנהר. 

היה זה עמק מקסים. פלגים זעירים וצלולים חצו אותו, מפכים בצהלה מתחת 
לחופות העצים. לדבריו של חוקד־הסבע הוקר, נתגלו עד כה בניו-זילנד אלפיים 
מינים של צמחים, שחמש־מאות מהם מיוחדים רק לארץ זו. הפרחים נדירים בה 
וגוניהם מועטים, וכמעט אין צמחים שנתיים כלל. אולם הסוככיים, הךןגיים 
והשךכניים מצויים שם בשפע. 

כמה עצים גדולים התנשאו פה ושם מעבר לאזור הצמחייה הידוקה־כהה, 
־מטרוסידרוס־, שפרחיהם אךנמניים, אורני נוןפוק, תויות, שענפיהן חייבים 
לגדול אנכית, ומין ץ של ברוש, ה־רימו', שאינו פחות עגמומי מאחיו בנייאירופר" 
וסביב כל הגזעים השונים הללו ר^זפתלו אינספור מינים של שךכים. 

בין ענפי העצים הגדילים ועל השיחים התעופפו וליהגו מיני תיכיים, •קקריקי־ 
ירוקים, אשר פס אדום חוצה את צווארם, ־מאופו־ מקושטים בזוג זקני״לחיים 
שחורים ונאים, ותוכי שמן כבתוז, בעל נוצות שעיגן כעין החלודה ובסיסי כנפיו 
נוצצים, אשר חוקרי-הסבע הדביקו לו את הבינוי ־הנסטור הדרומי־. 




בלא להתרחק מחבריהם יכלו הרב־סרן ורובךס להפיל בירייה כמר, חךסו;! 4 ים 
קסניס וחוגלות שנמאו 5 ךגו 7 בסבך הנמוך של עיחי המישור. כרי להרוויח זמן 
מרט אילבינס את נופותיהם תוך כדי הליכה. 

ואילו §ןנל. מצדו. שהיה פחות רגיש למעלותיו התזונתיות של בשר־הן^יד, 
ביקש ללכוד איזו ציפור מיוחדת ל^יי־זילנד. סקרנותו של חוקר־הטבע היסתה 
בלבו את רנאבונו של הנוסע. זיכרונו, שאינו בוגד בו לעולם, הזכיר לו את 
אורחותיו המוזרים של ה־סזאי', כפי שהילידים מכנים אותו, או ה־־לג!{[", כפי 
שהוא מכונה בשל להגיו הבלתי־פוסקים, או ה־כימר־, כינוי שקיבל בשל הצווארון 
הלבן שהוא עונד על נוצותיו השחורות כגלימת כןרים. 

־׳טואי זה,* סיפר 9 ןנל ל 9 ק*גאל 0 , -כה משמין במשך החורף, עד שהוא 
נעשה חולה. הוא מאבר את יכולתו לעוף. אז הוא משסף את חזהו במקורו, כדי 
להיפטר משומנו ולהקל ממשקלו. כלום אץ הדבר נראה לך מוזד, מקינאלס?' 

*כה מוזר,* השיב הרב־סרן, ־־עד שאיני מאמץ למלה מדבריך!־־ 

למרבה צערו לא עלה בידי ?^;ל ללכוד אחת סן הציפורים הללו ולהראות 
לרב־סרן הספקן את הצלקות שותחות־הדם שעל חזהו של הטואי. 

אך מזלו שפר יותר באשר לחיה משונה אחרת. שבהיותה נרדפת בידי האדם, 
הכלב והחתול, נסה לאזורים בלתיימיושבים ונוטה כיום להיןלם מעולם־החי 
ה^יו*זיל?ךי. ר 91 ךס, אשר {בר כןןרן אמיתי, גילה בקן עשוי מקלעת שורשים 
צמד תרנגולות נטולות כנפיים וזנב, בעלות ארבע אצבעות בכל כף־רגל, מקור 
ארוך של חרסומן ורעמת שיער של נוצות לבנות על גופן. בעלי־חיים מוזרים, 
המצויים כביכול בשלב המעבר בין היונקים לעופות מטילי הביצים. 

זה היה ה־קץוי' מיי-דלנדי. ־אפסריקס אוססךליס־ בפי חוקרי־הסבע, הניזון 
בלי הבחנה מזחליס, מחרקים, מתולעים ומגרגרים. ציפור זו ייחודית לארץ זו. 
בקושי רב הצליחו לאקלמה בכמה גני־חיות באירופה. צורתה הבלתי־גמורה 
ותנועותיה המצחיקות משכו מאז ומתמיד את תשומת־לבם של הנוסעים, ובמהלך 
מסע־הגילוי הגדיל באי^אנןה שערכו הספינות אסקדללב תלד" הטילה האקדמיה 
למדעים על מר דומ^ן-ד־אותויל ללכוד ציפור אחת מאותן ציפורים מיוחדות 
במינן. אך למרות הפרסים שהובטחו לילידים, לא הצליח החוקר להביא עמו ולו 
גם קיווי אחד. 

§גנל, אשד שמח על מזלו הטוב, קשר את שתי התרנגולות האלה יחדיו ולקחן 
עמו ברוב־אומץ בכוונה להעניקן שי לגן־הצמחים של פךיס. הניאןגךף הנלד,ב 
כבר יכול לחזות בךמיונו את השלם המקסים שיתנוסס על היפה שבכלובי הגן, 
לאמ^ר: תרומתו של מר ז׳ק §גנל. 

ובינתיים היתה החבורה הקטנה יורדת בלא יגיעות מיותרות לאורך הוואי^ה. 
האזור היה שומם לחלוטין: שום זכר ועקבות של ילידים, שוס שביל שיצביע על 
נוכחותם של בני־אדם במישורים אלה. מי הנד.ר זרמו בינות לשיחים גבוהים או 
החליקו לאורך החופים המאורכים. המבט יכול לשוטט עד לחומת הרים נמוכים 
שחתמו את העמק מצד מזרח. בצורותיהם המוזרות, בצלליותיהם החבויות בתוך 
ערפל מתעתע, דמו ההדים לחיותיענק, מעץ שרידים של עידנים שלפני המבול. 
הם דמו לעדר של לווייתנים ענקיים שד״תאבנו לפתע פתאום. צורותיהם המעוותות 



של הגושים העידו על גניון געשי מובהק. יאכן, ניויזילנד היא תולדה של 
התרחשות געשית חדשה למדי. תהליך הןחתה של הארץ מתוך מימי הא^^ייניס 
עדיין היה הולך ומתמשך. אי־אלה נקודות באי אף התגבהו בכמה מסרים בעשרים 
השנים האחרונות. הלןה עדיין היתה רוחשת בקרבי האדמה, מסלסלת אותה, 
מעוותת אותה וגפלסת בהרבה אתרים מורת גיזרים אי דרך לועות הרי־נעש. 

עד השעה ארבע אחר־העהרייס כבר עברו בתנופה יותר מארבעה־עשר 
קילומטרים. על־פי המפה, אשי ??נל נועץ בה לעתים תבופות, אמירה היתה 
נקודת ההתחברות של נהרות ואי^ה וואיקסו להימעא במרחק פחות משמונה 
קילומסרים. שם עוברת הדרך לאוקלנד, ושם יחנו לשהיית הלילה. אשר לשמונים 
הקילומסרים שעדיין מפרידים בינם לבין הבירה, שניים־שלושה ימים יספיקו כדי 
לגומאם ברגל, ושמונה שעות, אם תיקרה להם בדרכם מרכבתיהדואר, המקיימת 
פעמיים בחודש קשר בין אוקלנד לבין מפח הוקס. 

־ובכן,־ אמר גלנוכאן׳ ־גם הלילה ניא^ לישון תחת כיפת־השמים.' 
"כן,־ השיב ?{נל, •אך אני מקווה שזו תהיה הפעם האחרונה.־ 
־נקווה שכך, ש?ן התןיאות קשות מנשוא לליידי ^ןה ולעלמה גרא^ם.* 

־והן עומדות בהן בלא כל תלונה,־ הוסיף ג׳ין מ^גלם. •אך אם אינני טועה, 

מר ?ג^ל, דומני שדיברת על איזה כפר השוכן בנקודת־ההתחברות של שני 
הנהרות.־ 

־נכון,־ השיב ??נל. ־הוא מוין במ^תו של נ־ 1 גססון. זהו הכפר ןנךגןואה,יה, 
השוכן במרחק כשלושה קילומסרים מתחת לנקודת-ההתחכרות.־ 

־ובכן, האם לא נוכל ללון שם הלילה? ליידי הלןה ו^רי גראגס לא תיךתענה 
מהליכת שלושה קילומסדים נוספים, ובלבד שים 1 או שם מלון עם נוחות כלשהי.־ 
־מלון!־ הצסווח פןנל, ־מלון בכפר 9 א 1 ךי• אין שום אקסנןה ואף לא פו^ךק! 
כפר זה אינו אלא אוסף של בקתות ילידים, ולא רק שלא מומלץ לבקש בו מחסה 
ללילה, לדעתי יש להתרחק ממנו ברוב זהירות.־ 

־אתה וחששותיך התמידיים, ?גןלז־ הפסיר גלנךבאן. 
־לורד יקר שלי, כשמדובר ב 9 אורי ־ ?כדהו וחזןךהו. אינני יודע מה מצב 
יחסיהם עם האנגלים, אם דוכאה ההתקוממות או השיגה את מסרתה: ואני חושש 
להיקלע לעיצומה של המלחמה. סלחו לי על חוסר-צניעותי, אך אנשים במעמדנו 
יהיו שלל מצוין ל 9 אורים, ולי אין חשק רב לסעום בעל־כורחי את סעמה של 
הכנסת־האורחים הניו־זיל 5 דית. אני מוצא לנכון להתרחק מכפר זה, לעוקפו 
ולנוס מפני כל מפגש עם הילידים. כשנגיע לדרורי, יהיה המצב שונה. אז 
תוכלנה גוסעותינו האמיצות לפוש מתלאות המסע.־ 

דעתו של הגיאוגרף נתקבלה. ליידי הלןד, העדיפה לעשות את הלילה האחרון 
תחת כיפת־השמים ובלבד שתחסוך מעמיתיה את הסכנות. ליידי הלנה ומרי 
גראגט גם לא ביקשו לערוך חניית מנוחה, וכך המשיכו לצעוד לאורך גדת הנהר. 

מקץ שעתיים החלו צללי הערב יורדים מפסגות ההדים. קודם היעלמה באופק 
מערב ניצלה השמש פרצה חסופה בעננים ושילחה כמה קרניים מאחרות. שיאי 
ההרים שבפאתי מזדח לבשו גוני ארגמן בנגוהות היום השוקע. היתה זו מעין 
ברכת דרך אחרונה לנוסעים. 



גלןרנאן ואנשיו הרחיבו צעדיהם. הם ידעו מה ק 1 רים דמדיסי הערב בקו־הרודוב 
הזה, ועד כמה זריז הלילה בפלישתו. סן ההכרח היה להגיע להתחברות שני 
הנהרות טרם החניכה המוחלטת. אך ערפל כבד התרומם מן האדמה והקשה על 
איתור הדרך. 

למרבה המזל תפסה השמיעה את מקום הראייה, שאיבדה מתועלתה בחשיכה. 

עד מהרה נשמע קול מלמול מים מודגש יותר, שהעיד כי שני הנהרות מתמזגים 
לערוץ אחד. בשמונה בערב הגיעה החבורה לנקודה שבה נשפך הוואי^ה לתוך 
הוואיקסו, אגב אי־אלה נהמות של גלים מתנגשים. 

■הוואיקטו לפנינו•" קרא ?גנל, "הדרך לא^נד מעפילה לאורך גדתו הימנית." 

•נראה זאת מחר," השיב הרב-סרן. "בואו ונקים את המתנה כאן. דומני כי 
הצללים המודגשים יותר הם של סבך עצים שצמח פה ממש כמו להעניק לנו 
מחסה. נסעד ארוחת-ערב ונישן.־ 

"נאכל ארוחת־ערב," אמד ןגנל, •אך רק של רקיקים ובשר מיובש בלא 
להדליק אש. הגענו לכאן בשקט מוחלט, נשתדל להסתלק מכאן באורח דומה! 
למרבה המזל, הערפל מכסה אותנו כליל.' 

בהגיעם לקבוצת העצים פעלו הכול לפי הנחיותיו של ן?נל. ארוחת־הערב 
הקרה נבלעה בלא רחש, ועד מהרה שקעו הנוסעים, מותשים מחמת צעידה של 
עשרים וארבעה קילומטרים, בשינה עמוקה. 




. 10 . 

הנהר הלאומי 


למחרת, עם עלות השחר, הדדחל בעזלתיים ערפל סמיך למדי על פני הנהר. 
מקצת הזרדים, שריוו את חלל האוויר, התעבו בשל מינה והיו לענן דחוס שאפף 
את פגי המים. אך קרני התמה לא בוששו לבוא, ופילחו את הגושים הדחוסים 
הללו, שהתפוגגו תחת מבסו של כוכביהיום הקורן. גדות הנהר נחלצו ממסך 
העדפילים וערוץ הוואיקסו נתגלה במלוא י^ןתו. 

לשון־יבשה דקה ומוארכת, מסומרת בעצים נמוכים, הסתיימה בנקודת ספגש 
שני הנהרות. מימיו הגועשים יותר של הוואי^ה הדפו את מימי הוואיקס^ לאורך 
כרבע קילומסר, קודם שיתמזגו עמם: אך הנהר החסון והשליו התגבר אס־אס על 
הנהר הסורר וסחפו ברכות אל תוך ערוצו, הנשפך למאגרו של האוקיינוס השקם. 

בהתפזר מסך הערפילים מעל ד 1 הר נתגלה כלי-שיס המתנהל במעלה הוואיקסי. 
היתה זו בוצית, שאורכה עשרים מסרים, רוחבה מסד וחצי ועומקה תשעים 
סנטימסרים: חרטומה היה מוגבה כשל גוןד^ה וןן.יאנית וכל־כולה חצובה כמקשה 
אחת מתוך גזע אשוח־קהיקסיאה. מצע שרכים יבשים ריפד את קרקעיתה. שמונת 
המשוטים בחלקה הקדמי הסיסו אותה על פני המים. בעוד גבר שישב ב:ך 5 תןים 
היה קינווסה בעזרת משוט אחורי נייד. 

היה זה יליד גבה־קומה כבן ארבעים וחמש. הוא ניחן בחזה רחב, באיברים 
שריריים ובידיים ורגליים חסונות. מצחו החרוש קמטים עמוקים, מבטו החמור 
וארשתו הקודרת שיוו לו חזות מרתיעה. 

היה זה מנהיג ןאוךי רם־מעלה. הדבר ניכר מכתובות־הקןקע המעודנות 
והצפופות שקיווקוו את גופו ואת פניו. מכנפות אפו הנשרי הסתלסלו שני פסים 
לולךנייס שחורים, שהקיפו את עיניו הצהובות, התחברו על מצחו ואבדו בתוך 
רעמת שיער נהדרת. פיו בעל השיניים הבוהקות וסנטרו נעלמו בתוך שלל 
שךבוסים סדורים, אשר פיתוחיהם ההדורים התעגלו עד לחזהו החסון. 

כתובת-הק^קע, "מוקו־ בפי מיוידלנדים, היא אות־כבוד חשוב. זכאי לאותם 
פסי״צבע מכובדים רק מי שהשתתף בגבורה באי־אלה ק־בות. העבדים, פשוסי־העם, 
אינם רשאים לקוות לכך. המנהיגים המפורסמים ניכרים בגימורו, בדיוקו ובטבעו 
של הרישום, המשחזר על־פי־רוב על גופם דמויות של בעלי־חיים. יש העומדים 
אף חמש פעמים בניתוחי ה־מוקו־ המכאיבים. ככל שהגבר הניו-זילנלי עטור 
תהילה רבה יותר, כך רבות יותר הכתובות המעטרות אותו. 

דומון־ד׳אוךוויל מסר פרסים מעניינים בנוגע למנהג זה. הוא העיר, בצדק, כי 
ה־מוקו" כמוהו כאותם שלסי־אצולה שבהם מתהדרות משפחות מסוימות באירופה. 
אולם הוא מציין את השוני בין שגי אותות־כבוד אלה: שלטי-האצולה באירופה 
מעידים, עליפי־רוב, על אומץ־לבו של הראשון בשושלת, זה שזכה בתואר, בלא 



להעיד דבר על סגולותיר.ם של גזזןאיי, ואילו אותות-הכבוד האישייס של 
הניו־זילןדים מעידים עדות אמיתית כי אלה שזכו לשאתם, גילו אומץ־לב אישי 
יוצא־דופן. 

יתרה מואת, כתובות*ה?!ן?!ע של הןלאורים אינן רק סמל של יוקרה שהמנהיג 
נהנה ממנה, אלא הן בעלות ערך שימושי שאין עליו עוררין. הן ?וןבות את 
מערכת־העור ומאפשרות לו לשאת את פגיעות האקלים ואת עקיצות היתושים 
הבלתי-פוסקות. 

אשר למנהיג הלאוךי שניווס את הסירה, לא היה כל ספק באשר למוצאו הרם. 
עצם היקעור המושחזת, המשמשת את המקעקעים מבני הןאורים, חרצה את פניו 
חמש פעמים בקווים צפופים ועמוקים. הוא היה בתהליך קעקוע חמישי, והדבר 
ניכר מחזותו הןהירה. 

גופו היה כרוך במחצלת 'פוךמיום• רחבת-שוליים, מקוששת בעורות כלבים, 
וחגור אזור־חלציים מגואל בדם הקרבות האחרונים. בתנוכי אוזניו המוארכים היו 
תלויים עגילים מאבן־!ךקן, סביב צווארו ריססו מחרוזות של •פו^אמוס", מעין 
אבני־קודש שהניו־זילנדים ייחסו להן מתוך אמונות תפאת איזה כוח שמיר• לצדו 
היה מונח רובה מתוצרת ;)ןןגליה ו־^אסו-^אסו*, גרץ דו*להבי בגון אן 9 ךןד, 
שאורכו כארבעים סנסימסרים. 

סמוך אליו ניצבו כלואים במקומם תשעה לוחמים פחותים ממנו במעמדם, 
חמושים ובעלי מבע אכזרי, חלקם עדיין סובלים מפציעות סריות. גם הם עטו 
מעילי פוךקיום. שלושה כלבים, שחזותם דורסנית, רבצו לרגליהם. שמונת החותרים 
שבקדמת הסירה נדמו במשרתיו או כעבדיו של המנהיג. הם חתרו בכוח רב, 
ולפיכך העפילה הסירה במהירות מסתררת במעלה הוואיקטו, שזרמו לא היה מהיר 
במיוחד. 

במרכז הסירה הארוכה ישבו דחוקים אלה כנגד אלה עשרה שבויים אירופיים, 
רגליהם קשורות אך ידיהם אפשיות. 

היו אלה גלנך 5 אן וליידי ך.לנה, מךי גראגס, דו 3 ךט. ןג?ל, הרב־סרן, ג׳ון 
מנגלם, הכלכל ושני המלחים. 

אמש, בשל הערפל הסמיך, לא הבחינו אנשי החבורה הקטנה כי הקימו מחנה 
בלבו של ריכוז ילידים גדול. באישון לילה הופתעו הנוסעים בשנתם, נלקחו 
בשבי ואתר הועלו על כלייהשיס. עד כה לא התעללו בהם, אך לשווא היו מנסים 
לגלות התנגדות כלשהי. כלי־נשקם והתחמושת היו בידי הפראים, והללו היו 
עלולים לירות בהם חיש מהר בכדוריהם שלהם. 

עד מהרה נודע להם, בזכות קליטת כמה מלים אנגליות שבהן השתמשו 
הילידים, כי הללו הובסו בידי הכוחות הפדיסיים, נהדפו ונקסלו, ועתה הם 
נסוגים למחוזותיו העיליים של הנהר ואיקסו. לאחר התנגדות עיקשת, שבה 
נקטלו רוב לוחמיו הבכירים בידי חטיבה 42 , שב המנהיג המאוךי כדי לקרוא 
לדגל את שבטי ההר, שיצטרפו לווילןאם תומפסון הבלתי־מנוצח, הממשיך 
במלחמתו בכובשים. שמו של מנהיג זה היד. •קאי-קומו*, שם מצמרר בשפת 
הילידים, ופירושו ־האיש האוכל את איבריו של אויבו". הוא היה אמיץ ונועז אך 
אכזריותו לא נפלה מאומץ־לבו. מפנו לא היה צריך לצפות לשום רחמים. יצאו 



לו מוניסין בקרב התיילים האנגליים, והמושל מל ניו-ךלנד אף קבע פרס על 
ראשו. 

מהלומה נוראה זו ניחתה על ארד נלגךגאן שעה שכבר עמד להגיע לנמל 
הנכסף כל־בך של אוקלנד ולחזור משם לאיא^ה. משקיף מן הצד, שהיה מתבונן 
בפניו החתומים והשלווים, לא יכול לנחש את סערת חרדותיו הפנימית, שבן 
בנסיבות חמורות התגלה נלנךגאן כאיש חזק שעוצמתו משתווה למידת אסונו. 
הוא חש כי מחובתו להיות מופת לאשתו ולעמיתיו ולר,אציל עליהם מאיתנותו, 
כיאה לבעל ולמנהיג: נכון היה לפות ראשון למען הכלל, אם ידרשו ואת הנסיבות: 
גלנךבאן, שהיה דתי ברוחו, לא רצה להיוואש פן הצדק האלוהי, והאמין כי צדק 
זה עוד יתייצב לימינו במשימתו הקדושה: בלב כל הסכנות שנערמו בדרכו, לא 
התחרט על המחווה נדיבתיהלב שנררה אותו עד למחוזות־פרא אלה. 

עמיתיו למסע היו עשויים מאותו חומר: מחשבותיהם האצילות היו כמחשבותיו, 
ולמראה פניהם השלווים והמתנשאים לא היה אפשר להאמין כי הם הולכים 
וקרבים אל אסון נורא. יתרה מזאת, מתוך הסכמה משותפת ועל־פי עצתו של 
גלגךגאן, גמרו אומר להעמיד פני אדישות מתנשאת אל מול הילידים. זו היתה 
הדרך היחידה להרשים את העודים הפראיים הללו. הפראים ככלל, והמאורים 
בפרט, ניחנים במין חוש של כביד שאינו מךפה מהם לעולם. הם מוקירים כל מי 
שזכה להערכה בגין קור״רוחו ואוסץ*לבו. גלנרבאן ידע כי בנוהגו כך יחסוך 
מחבריו ומעצמו פגיעות קשות ומיותרות. 

מאז צאתם מן המחנה לא הרבו הילידים לדבר ביניהם. אגב, הפראים אינם 
אנשים מךבי־להג. עם זאת, פן המלים הספורות שהחליפו ביניהם, נוכח גלגך 3 אן 
לדעת כי השפה האנגלית שגורה כפיהם. הוא נפר אופר לחקור את המנהיג 
ה^יו־זילנךי בדבר הגורל שהועיד להם. הוא פנה אל קאי־קומו ואמר לו בקול 
נטול כל פחד: 

"לאן אתה מוליך אותנו, פנהיגז' 

קאי־קומו נתן בו מבט קר ולא השיב. 

"מה בדעתך לעשות בנו?־ שב גלנך 3 אן וחזר על שאלתו. 

עיניו של קאי־קימו נעתו בברק חטוף. הוא השיב בקול נמוך: 

־להחליף אותך, אם אחיך ירצו בך: להורגך, אם יסרבו.־ 

גלגר 3 אן לא ביקש יותר מכך, אך התקווה שבה לקנן בלבו. אין ספק שכמה 
ממפקדי הצבא המאורי נפלו בידי האנגלים, והילידים מבקשים לקבלם בחזרה 
בדרך של חילופי־שבויים. נפתח פד, פתח להצלה, והמצב לא היה נואש לחלוטין. 

ובין כה וכה היתה הסירה מעפילה במהירות במעלה הנהר. פגנל, שבשל אופיו 
ההפכפך היה הלך־רותו משתנה מן הקצה אל הקצה, שב וגמלא תקווה מוחלטת. 
הוא אמר בנפשי כי המאוך־ם יחסכו מהם את המאמץ להגיע בכוחות עצמם אל 
העמדות האנגליות, וגם זאת לטובה. לפיכך השלים עם גורלו והיה עוקב במפתו 
אחר ערוץ הוואיקטו דרך מישורי החבל ועמקיו. ליידי הלנה ומךי גראנט, אשר 
כבשו את אימתן, שוחחו בלחש עם גלנךבאן, ואפילו משקיף הבקיא בהבעות־פנים 
היה מתקשה לקרוא על תווי פניהן את החרדות השוכנות בלבבן. 

הוואיקטו הוא הנהר הלאומי של ניו״זילנד. המאורים גאים בו וקנאים לו כפי 





שהגךןזנים גאים בריין והסלאביס בךני^ד- בנתיבו, שאורכו כשלוש-מאות ועשרים 
קילומטרים, הוא משקה את האזורים היפים ביותר של האי הצפוני, מדובל 
ולינגסלן ועד חבל א^קאד. הוא העניק את שמו לבל השבטים היושבים לגרותיו, 
שבסים שלא דוכאו, ושאי־אפשר לדכאם, אשר קמו כאיש אחר כנגר הפולשים. 

מימי הנהר הכמעט־בתיליים טרם חוללו על-ידי ספיגות זרות. רק חרטומי 
הביציות של בני האי מפלחים את גליו. רק מתי־מעס מן התיירים עזי-הנפש 
הסתכנו בינות לגדות הנדר המקודשות. דומה כי ערוצו העילי של הוואיקס^ אסור 
על בני-אירו^ה החילוניים. 

§גנל היה מודע להערצה הגדולה שרוחשים הילידים לעורק המים הגדול של 
גיו־זילגד. הוא גם ידע כי חוקרי-הסכע האנגליים והנר^נייס מעולם לא העפילו 
מעבר לנקודת התחברות הנהר עם הוואיןה. עד להיכן יגרור קאי־קומו את 
שבוייו? הוא היה מתקשה לנחש זאת אל 9 לא המלה ־ 9 אי 19 ־ שעלתה שוב ושוב 
על שפתיהם של המגהינ ולוחמיו, ואשר עוררה את תעיומת־לבו. 

הוא עיין במ^תו ונוכח לדעת כי השם ^איפו מתייחם לאגם מפורסם בתולדות 
הגיאונר?.יה, המצוי בחלקו היותר הררי של האי, ב?אתיו הדרומיים של חבל 
אוקלגד. הוואיקס 1 חוצה את האגם לכל אורכו ואחר־כך שב ויוצא ממנו. למן 
נקודות־ההתחברות של הנהרות ואי^ה יואיקסו זורם הנהר לאורך מסלול של 
מאתיים קילומטרים בקירוב. 

?גנל פנה לג־ 1 ן ?^גלס בצרפתית כדי שהפראים לא יבינוהו, וביקש ממנו 
לאמוד את מהירות הסירה. ג׳ון העריכה בכחמישה קילומטריס בשעה. 

־אם כן,־ השיב הגיאוגרף, ־אם נעגון לחגיית-לילה, יימשך מסענו עד לאגם 
כארבעה ימים.־ 

־אבל מה בדבר עמדות האנגלים, היכן הן ממוקמות?־ שאל גלגך 3 אן. 

־קשה לדעת זאתז* השיב 9 גנל. ־עם זאת, אין ספק כי המלחמה התפשטה 
לחבל 9 ךןקי, וסביר להניח שהכוחות האנגליים מרוכזים ליד האגם, מעבר 
להרים, במקום שמצוי מוקד ההתקוממות.־ 

־מ• ייתן ויהי כך!־ אמרה ליידי זזלןה. 

גלנךבאן העיף מבס ניגר, באשתו הצעירה ובמרי גראנס, החשופות לשבט־חסדם 
של הילידים האכזריים והמיבלות בארץ פראית, הרחק מכל ישועה אנושית. אולם 
הוא חש כי קאי־קומו בוחן אותו, ומכיוון שרצה להסתיר את העובדה כי אחת 
השבויות היא אשתו, כבש את מחשבותיו בלבו והמשיך לצפות בגדות הנהר 
באדישות גמורה. 

כמחצית הקילומטר הלאה מנקרדת־הד.תחברות חלף כלי־השיס בלא לעצור על 
פני משכנו לשעבר של המלך פוטאסאו. שום סירה לא חרצה בשובליה את מימי 
הנד,ר. כמה בקתות פזורות על גדות הנהר העידו בחורבנן על זוועות המלחמה 
הטרייה. אזורי הכפר הסמוכים לחוף נראו נטושים, וגדות הנדר עצמו היו שוממות 
מאדם. רק כמה נציגים של משפחת עופות־המים הפיחו חיים בשיממון העגום 
הזה. מדי פעם היה איזה ־טפרונגה־, חוסמי שחור־כנפיים, שבטנו לבנה וצווארו 
אדום, נמלט על רגליו הארוכות. לעתים היו אלה אנפות משלושה סוגים, ה־מאסוקו־ 
האפרפרה, מין אנפית בעלת מבס מטיפש, וה־קוסוקו־ הנהדר, לבן־נוצות, 



צהוב-מקור ושחור־רגליים, שהיה גיפה בעלווה בחלוף 7 ל פניו סירת הילידים. 
במקום שבו השתפלו גדות הנהר אל המיס, עמדו השלדגים, ה״קו^ארה' בפי 
הןאוףים, וארבו ל?לו 9 חי 0 הקסנים השורזים למיליוניהם במי נהרות ןיו־זילן.ד. 
במקום שהמיחים סוככו בחיפה על מי הנהר, עמדו דוקיפות גאוותניות ותרנגולות 
מים ורחצו רחצת שחרית תחת קרני השמש הראשונות. עולם בעלי־הכגף כולו 
נהנה מן הרגיעה שהעניק לו ה^דרם של בנייהאדם שגורשו או שנקטלו במלחמה. 

בחלקו הראשון של ערוצו זורם הוואיקסו בלב מישורים רתבי־ידיים. אולם 
במעלה הנהר מצרות הגבעות, ואחריכך עושים זאת ההרים, את העמק שבו חפר 
הנהר את ערוצו. שישר״־עשר קילומטרים הלאה מנקודת־ההתחברות ציינה ל 9 תו 
של ?מל את חוף קיריקירירואה, שאכן נמצא במקום המצוין במפה. קאי־קומו 
לא נעצר שם. הוא נתן לאסיריו את מצרכי־המזון שנלקחו מהם במהלך ביזת 
מחנה הלילה שלהם. אשר ללוחמיו, לעבדיו ולו עצמו, הם הסתפקו במזון של 
ילידים, קזרקים טובים למאכל, ־?סריס אסקילנ^ה־ בפי חוקרי־הטבע, שורשים 
צלויים בתנור, ו־ק?גם־, תפוחי־אדמה הגדלים בשפע בשני האיים. שום מזון מן 
החי לא נכלל בתפריסם, ודומה היה כי הבשר המיובש שאכלו השבויים לא גירה 
את תאבונם. 

בשעה שלוש הזדקרו כמה הריס על הגדה הימנית, הלא הם ה'פ 1 קרואה 
רייןג׳ז', הדומים לחומת ביצורים הרוסה. על כמה צוקים תלולים קיננו שרידי 
"?אות־, מבצרים ישנים שהיךמו מהנדסי הןמורים באתרים שאי־אפשר לכובשם, 
שדמו לקנים גדולים של גשרים. 

השמש עמדה לשקוע מעבר לאופק כאשד נתקלה הסירה כחוף, הזרוע המון 
אבני־ספוג שסוחף הוואיקסו מרימתו בלב הרי-הגעש. עמדו שם אי־אלה עצים 
שנראו מתאימים להקמת מחנה. קאי־קומו הורה להוריד את שבוייו, ידי הגברים 
נכפתו וידי הנשים נשארו חופשיות: כולם רוכזו בקבור המחנה וחגורה של 
מדורות שאין לחצותה היצתר. סביב. 

טרם שדיווח קאי־קימי לשבוייו על כוונתו להחליפם בשבויים מבני־עמו, דני 
גלנךגאן וג׳ון על האמצעים שביכולתם לנקום על־מנת לשוב ולזכות בחירותם. 
את שלא יכלו לנסות בסירה, קיוו לנסות על היבשה בשעת החנייה, בסיוע 
הלילה. 

אולם למן השיחה של גלנךבאן עם המנהיג הניו־זילנדי נראה נבון יותר 
להימנע מכל מעשה. חייבים היו לד-תאזר בסבלנות. זו היתה הדרך הבטוחה יותר. 
בחילופי שבויים היו יותר סיכויים מאשר במתקפה חמושה פנים־אל־פנים או 
במנוסה דרך אזורים לא מוכרים. ברור בעליל כי אירועים שונים עשויים להתרחש 
ולעכב אפילו משא ומתן מעין זה: אולם מוטב היה להמתין ולחכות לתוצאות. 
ואמנם, מה יכלו לפעול כתריסר גברים נסולי־נשק כנגד כשלושים פראים 
חמושים היטב? יתר־על־כן, גלנךבאן הניח כי שבטו של קאי־קומו איבד מנהיג 
רב-חשיבות שהוא משתוקק להחדרו לחיק שבטו, ואכן הוא לא טעה. 

למחרת שייט כלייהשיס במעלה הנהר במשנהימהירות. בשעה עשר נעצר 
לרגע קל במפגש הפוהאיוונה, נהר קטן המתחפר עקלקלות במישורי הגדה 
הימנית. 




בוצית, ועליה עשרה ילידיס, מטיפה לכלי-השיס של קאי*קוםי. בקול 
חרישי מילמלו הלוחמים את סיסמת המפגש, הלא היא ה־ןןייךה־ 9 אי-ךה", שפירושה 
בשפת הילידים •בוא הלום בריא ושלם", ושתי הסירות המשיכו לשיים בצמוד. 
ממראה המצטרפים לשים ניכר כי ^בו לא מכבר מקרב כנגד האגגלים. בגדיהם 
היו קרועים לגזרים, כא־גשקם נוספי-דם ופצעיהם עדיין דיממו מתחת לסחבותיהם. 
הם היו קודרים ומסוגרים בשתיקתם. באדישות, המאפיינת את כל העמים הפראיים, 
לא נתנו דעתם בלל על האירופים. 

בצהריים הסתמנו בפאתי מערב פסגותיו של הר 9 אי;;סזקזרי. עמק ואיקסז 
הלך וצר. הנהר, שהיה בעת חתים בין שתי חומות גבוהות, שצף קרימה בזרם 
מהיר. אך חוסנם של הילידים, שליוה בשירה פרירה שייצבה את ספיחת המשוסים 
במים, נשא את כלי־השיס על פני המים המקציפים. הם חלפו על פני המים 
הסוערים והנהר ואיקטו שב לזרימתו האסית, המתעקלת מדי קילומטר וחצי 
על־פי זוויות גדותיו. 

לקראת ערב נחת קאי־קומו למרגלות ההרים, שראשוני רכסיהם צונחים 
בתלילות עד לגדות הנהר הצרות. כעשרים ילידים, שירדו מסירותיהם, ערכו שם 
את הכנותיהם ללינת הלילה. מדורות הודלקו לרגלי העצים. מנהיג אחר, שווה 
בדרגתו לקאייקומו, התקדם לעברו בצעדים מדודים, ובחפכו את אפו באפו של 
קאי־קומו בירך אותו בברכת חברות, ה׳צ׳ונני*. השבויים רוכזו במרכז המחנה 
והועמדה עליהם שמירה קפדנית. 

למחרת בבוקר שבה ונמשכה ההעפלה באפיק הוואיקסו. סירות אחרות הגיעו 
דרך יובליו הקטנים של הנר,ר. כשישים לוחמים, ללא ספק מניצוליה של ההתקוממות 
האחרונה, התקבצו אז יחדיו, כמעט כולם פגועים מכדורי האנגלים. הם ^בו 
למחוזות ההרים. לעתים עלה שיר מתוך הסירות ששטו בשורה עורפית. אחד 
הילידים פצח במזמור הפטריוטי של •פיהה־ המסתורי. 

ןאפא רא סי ואסי טי די 
אי דונגה ניי... 

זהו ההימנון הלאומי המלווה את הפאורים במלחמת העצמאות שלהם. קולו של 
המזמר, מלא ומצסלצל, עורר הרים בהרים, ולאתר כל בית היו הילידים הולמים 
בחזותיהם, שהידהרו כתופים, וחוזרים במקהלה על מלות הבית הלוחמניות, ואז, 
תוך מאמץ חתירה מחודש, היו הסירות מתגברות על הזרם ומעופפות על פני 
המים. 

במהלך אותו יום נתקלו בתופעה מתמיהה בעת השיט בנהר. סמוך לשעה 
ארבע אחר־הצהריים זינקה הסירה לתוך עמק צר, ללא כל היסום, בלא להאט 
ממהירותה, מנווטת בידו האיתנה של המנהיג. גלי הנהר השתברו בזעף על 
אינספור האיים הזעירים, המועדים לתאונות. אסור היה להתהפך בשום מחיר, 
שכן בגדותיו של מיצר מוזז־ זה של הנהר ואיקסו לא היתה כל אפשרות למחסה. 
כל מי שהיה דורך בבוץ הרותח של חופיו היה מוצא בהכרח את מותו. 

ואכן, הנהר זרם בינות למעיינות חמים שנודעו פימים ימימה מחמת סקרנותם 



של התיירים. תוומוצת־הברזל גבעה באדום עז את הסין הגהבהב שעל גדות 
הנהר, שבו לא היתה הרגל מוגאת אפילו מסד אחד של אבן סיף מיגקה. האוויר 
היה רווי ברית גופריתי חריף. הילידים לא סבלו פכך אך לשבויים נגרמה 
אי־נוחות מחמת הריחות שבקעו מסד 7 וקרקע ובעביעי האדים שהתפוגגו בלחץ 
הגזים שבבסן האדמה. אך בעוד שחוש־הריח התקשה להסתגל לריחות הגזים, 
העין ךוותה מן החיזיון המרשים. 

כלי־השיס פילסו לעגמם דרך במעבה ענן של אדים לבנים. סבעות הענן 
הזוהרות ריחפו מדורגות כפירמידה מעל לנד״ר. על גדותיו המיגייזלים למאותיהם 
שגיוונו את פעלוליהם, מתידם מים כמזךקות או כזו^דים באגן מעע)ה ידי אדם. 
אחדים מהם המטירו ענני קיסור ואחרים פיכו בסילונות נוזליים. אפשר היה 
לחשוב כי איזה פעלולן נסתר מפעיל לסירוגץ לרגונו את מעיינות המים והקיטור, 
שהתמזגו באוויר ור.ת?וונו בקרני החפה. 

במקום זה זרם הוואיקסו בתוך אפיק משתנה, שרתח בלא הפוגה מחמת האש 
התת־קרקעית. לא הרחק משם, סמוך לאגם רוסורואה, מזרחה, פרגו בנהמה 
המעיינות החמים והאשדות המהבילים של רוס 1 םך,א{ה יסקזראקזה, שכמה נוסעים 
נועזים הצליחו לראותם בחטף. שם נפלטים עודפי הגזים שלא מצאו לעצמם מוצא 
דרך שסתומיהם של הרי-הגעש סו^^ריר^ וואקארי, הרי־הגעש הפעילים היחידים 
ב^יו־ןלנד. 

לאורך שלושה קילומטרים וחצי שסו סירות הילידים מתחת לאותד, כיפה של 
אדים, אפופות כסלסולים החמיסים שד.תגלגלו על פגי המים: ואתר, נמוג הערפל 
הגופךיתי, ואוויר צח יותר, שנשאב בשל מהירות הזרם, צינן את החזות המתנשפים. 
הם עברו את אזור המעיינות החפים. 

סמוך לשלהי היום עלה בידם לחצות עוד שני יובלים מהירים בכוח משופם 
החסון של הילידים, את ההיפאפסואה וה 99 טדןןה. עם ערב חנד, קאי־קומו במרחק 
מאה ושישים קילומטרים פנקודתיההתחברות של ואיפה וואיקסו. הנהר שהיה 
הולך ומתעקל מזרחה צנח אז בדרומו של אגם סאופו, כמזדקת מים ענקית בתוך 
בריכה. 

למחרת עיין פגנל במפתו חיהה על הגדה הימנית את הר ןאובארה, המתנשא 
לגובה תשע־מאות מסרים. 

בצהרי יום הגיחה שיירת הסירות מתוך מפתח הנד,ר לתוך אגם קאופו, 
והילידים הצדיעו בהינף*יד לפיסת בד שד.תבדרה ברוח על גגה של אחת הבקתות. 
זה היה הדגל הלאומי. 



♦ 



♦ 


אגם טאופו 

ז 


יום אחד, זמן רב לפגי תחילת ההי 9 םוך.יה, קרסו מערות כאזור הלבות הקדומות 
שבמרכז האי ונתהוותה תהום שלעימקה אין שיעור, אורבה ארבעים קילומסריס 
ורוחבה ־ שלושים ושגייס: המים, ששספו מרכסי ההרים שמסביב, הציפו את 
השקע הכביר. התהום היתה לאגם, אך עדיין לא יכלו האשכים למדוד את עומק 
מצולותיה. 

זהו אגם ?אופו המוזר, המז 6 תרע בגובה כארבע־מאות מסרים מעל פני הים, 
ועליו חולש מעגל של הדים שגובהם חמשימאות מטרים. במערבו" מתלול סלעי־ענק: 
בצפונו, כמה פסגות מרוחקות, שחורשות קסגות מעסרות אותן: במזרחו, חוף 
רחב־ידיים ובו עוברת דרך מצופה אבני־ספוג, המתנצנצות תחת חופה של 
?יחים: בדרומו, חדוטי״געש מעבר למישור ראשון של יערות, הממסגרים בהדר• 
מלכות את משסח המים הרחב, שהסערות המהדהדות בו שוות בעוצמתן לסופות 
הציקל^ן שבאוקיינוס. 

האזור כולו רותח כקלחת־אדירים התלויה מעל להבות תת-קרקעיות. קליפת 
הקרקע רוטטת בהשפעת לטיפות האש שבסבור האדמר,. במקומות רבים מחלחל 
קיטור חם. הקליפה נסדקת כעוגה שהפריזו באפייתה, ואילולא מצא לעצמו 
הקיטור הכלוא פתח שחרור מלועות הגעש בסון^רירו, מרחק עשרים קילומטרים 
משם, היתה מן הסתם הרמה כולד. שוקעת אל תהומות הכבשן הלוהט. 

מן הגדה הצפונית נראה הר הגעש סונגרירו, מעוטר בעשן ובאש, מתנשא 
מעל אי־אלה תלי-געש יורקי־אש, מסה כי הטונ^רירו מתקשר למערכת שלוחות 
סבוכה למדי. מאחוריו מתנוסס הר רוא^אהו, מבודד במישור, ראשו נבלע בעננים 
בגובה אלפיים ושמונד״-סאות מסרים. רגל אדם לא דרכד, מעולם על פסגת חרוטו 
הבלתיימושגת, ועין אדם עדיין לא שזפה את תהומות לועו, למרות שהאדונים 
בידוויל וךיסון, ולא מכבר מר דד. הוכשסטר, מדדו, שלוש פעמים בעשרים 

השנים האחרונות את הפסגות הנגישות יותר של רכס טונגרירו. 

1 י • 

יש אגדות על כל הרי״הגעש הללו ובנסיבות אחדות פגנל ודאי לא היה מחמיץ 
את ההדדמנות לספרן לעמיתיו. ודאי היה מספר לד.ם, למשל, על הסכסוך שר״תעורר 
בגין איזו אשה בין הסונגרירו והסדנקי, שהיד, אז שכנו וידידו. חמתו של טוגגרירו, 
שהיה חמום־מוח ככל הרי־הגעש, עלתה בו עד להשחית והוא היכה את סרנקי. 
הלה, חבול ומושפל, נמלט דרך עסק ונגאני, איבד בדרך מנוסתו שתי צלעות־הר 
והגיע עד לחוף־הים, שם הוא מתנוסס בבדידותו ומתקדא הר אגמונט. 

אך פגנל לא היה שרוי במצב-רוח לסיפור מעשיות, וחבריו לא היו במצב-דוח 
להסות לו אוזן. הם צפו בדומייה בגדה הצפוגית־סזרחית של אגם טאופו, שלשם 
הוליכם ביש*גורלם המייאש. תחנת המיסיון שהקים הכומר גרייס בפוקווה, על 




גדתו המערבית של האנס, לא היתה קיימת עוד. איש-הדת נס הרחק ממוקד 
ההתקוממות. השבויים היו בודדים, מופקרים לחסדי המאגרים צמאי־הדם, ונמצאו 
בדיוק בחלק זה של האי שהנצרות סעולס לא חדרה אליו. 

ביוצאו ממימי הנהר ואיקסו חצה קאי־קומו את המפרץ הזעיר, המשמש לו 
במשפך, עקף לשון־יבשה חדה וענן בחוף החול המזדחי של האגס, לרגלי גבנוניו 
הראשונים של הר מ{{ה, תל ענק שגובהו כתשעים מסרים ויותר. שם הע)תרעו 
^דות ה־פורמיום*, הלא הוא הפ^תן י^־הערך של ;יו-זילגד, "דודקקה* בפי 
הילידים. אץ לזלזל כלל בצמח רב-שיםושים זה. מתפרחתו מפיקים מעין דבש 
מצוין! גבעולו מספק חומר צמיגי, המשמש תחליף לשעווה או לעמילן: עליו 
שימושיים עוד יותר, שכן הם ניתנים לעיבודים שוגים: ה^ה החי משמש כנייר: 
העלה המיובש הוא עמילן מצוין: מן העלה החתוך אפשר לייצר חבלים, ככלים 
ורשתות; אותו ^ה, מפורק לסיבים ומנואץ, הופך לעומיכות, למעילים, למחצלות 
או לאזורי־חלציים, וכשצובעים את אלה באדום או בשחור, הם עוספים את גופם 
של נכבדי המאורים. 

הפוךמיום יקר־המציאות צומח ברחבי שני איי ניו־^נד, על עפת־היס כמו־גם 
על גדות נהרות ואגמים. באזור זה כיסו היחיו הגדלים פרא ^דות שלמים: פרחיו 
בגוון אדוס־חוס, הדומים לזן^ןה, ביצכצו לכל עבר מתוך הסבך שאין להתירו של 
עליו המוארכים. העלים יצרו מעין קישוס־ניצחון של להבים חדים. ציפורים 
רבות־חן, הנקמרינות, שוכנותיהן הקבועות של שדות־הפוךמיום, ריחפו בלהקות 
גדולות ורוו מן הצוף הדבשי של הפרחים. במימי האגם השתכשכו סיעות ברווזים 
שחורי-נוצות, מפוספסים אפור וירוק, שד.ת 5 ייתו במקום בנקל. 

כרבע קילומסר משם, על שיפוע של הר, נגלה ה־^א־־, מעוז קזאורי מבוצר 
הממוקם באתר שאי־אפשר לכובשו. אחד-אחד הורדו השבויים אל החוף, ידיהם 
ורגליהם חופשיות, ונלקחו ל^א. המשעול שהוביל אל המעוז חצה שדות פוךמיום 
וחורש של עצים יפיס, '^ויקסיאם־ שמם, ידוקי*עד ותרמיליהם אדומים, "דרקוניס 
אוססרלייס", "סי־ בשפת הילידים, אשר אמיךס הוא תחליף ןא^ת לדקליהפתב, 
"הויום׳־, המשמש לצביעת בדים בשחור. תורים ענ 7 ים, כיה^ס בנצנוצים מתכתיים, 
ועם רב של זרזירים עם דלדולי-צוואר אדומים פרחו אל־על בהתקרב הילידים. 

אחרי מעקף ארוך הגיעו גלנרגאן, ליידי הל^ה, מךי גךאנם ועמיתיהם לתוך 
המא. 

מצודה זו היתה מוגנת בראש ובראשונה בחומת עץ, עשויה לווחים מוצקים, 
שגובהה חמישה מסרים כמעס: קו הגנה שני היה עשוי כלונסאות, ואחריו חומת 
נצרים ובה וצרכי־ירי, כל אלה הקיפו את המתחם הפנימי, את חצר ה§א, שבה 
ניצבו מבנים מאוךיים וכארבעים בקתות ערוכות כסדר אחיד. 

בהגיעם הזדעזעו השבויים למראה הגולגולות שקישסו את גדר המכלאה 
הפנימית. ליידי הלןה ומרי גראנס הסבו פניהן יותר מתיעוב מאשר מאימה. 
גולגולות אלה היו שייכות לראשי שבסים אויבים שנפלו בקרב, ואשר גופותיהם 
שימשו מאכל למנצחיהם. 

הגיאוגךף זיהה אותן כגולגולות אויבים על־פי ארובות העיניים הריקות. 

ואכן, נהוג היה לנקר ולאכול את עיני ראשי־השבטים: על־מגת לשמר את 




הגולגולת מרוקנים אותה תחילה מן המוח ומפשיסים אותה מעורה: את האף 
מחזקים בקיסמי־עץ קסנים, את הגחירייס אוסמים באגודות פ^רנןיום, את הפה 
ושמורות־העיגיים תופרים: אחר-כך מכניסים את הגולגולת לתנור ומעשנים 
אותה במשך שלושים שעות. שיסה זו משמרת את הגולגולת לעד, בלי פגם או 
קמס, והיא משמשת כאותיניגחון. 

לעתים נוהגים המאוךים לשמר את גולגולת מנהיגיהם שלהם, אך במקרה זה 
נשארות העיניים והן מביסות מתוך ארובותיהן. ה^יו״זילגדים מציגים מורידים 
אלה בגאווה רבה; הם נושא להערצתם של הלוחמים הצעירים, ואף סוגדים להם 
בסקסי פולחן. 

אך ב^א של קאי״קומו, רק גולגולות אויבים פיארו את המוזיאון המזוויע 
הזה, ורבים, מן הסתם, היו האןגליס, שגולגולתם נקורת־העין וזעשירה את 
האוסף של המנהיג הקזאזלי. 

גקתתו של קאי־קומו התנוססה בין כמה בקתות נמוכות בןךעתי ה 5 א, אל 
מול משסח רחב-ידיים וחשוף, אשר אירופים היו מכנים אותו "שדה-קרב*. משכן 
זה היה בגוי ממקבץ של כלי^מאות, מאוסמות בסבכת ענפים, ומרופדות מבפנים 
במחצלות פוךמיום. אורכו היה שישה מסרים, רוחבו ארבעה מסרים וחצי, גובהו 
- שלושה מסרים, וממדים אלה הקנו לביתיהמגורים של קאי־קומו גפח של 
כשלושים מסרים רבועים. מגהינ מאורי לא היה זקוק ליותר מזה לצורך ממריו. 

פתח אחד ויחיד איפשר גישה לפנים הכקתה: לוח מתנועע עשוי אריג־צמחים 
עבה שימש כדלת. הגג התארך כמךזב. כמה דמויות מגולפות בעץ קישטו את 
הבית, והץאר 9 ו{י•, השער, עורר את התפעלות המבקרים בעלןוה, בדמויות 
סמליות, כמפלצות, בקישוסי העלים ובשאר הפיתוחים שעליו, פרי יצירתם של 
אומני־הקישוס המקומיים. 

רצפת הבקתה היתד, עשויה אדמד, ככושר" והיתה םוגבד.ת כעשרים סנסימסרים 
מעל פני הקרקע שבחוץ. כסה מביעות נצרים ומזרנים של ^רך יבש, מכוסים 
במחצלת ארוגח מעלי ־סיפה• ארוכים וגמישים, שימשו כמיסות. אבן וחור גדול 
במרכזה שימשה תנור, וחור שני, בתקרה, שימש זןרו^ה. כשהיה העשן סמיך דיו 
בפנים הבית, היה מוצא סוף־סוף את דרכו החוצה מבעד לפתח זה, לא לפני 
שציפה את קירות הבית בשכבה נאה של פיח שחור ומבריק. 

לצד הבקתה היו מחסנים שאצרו בתוכם את מאגרי המנהיג, יבול הפוךמיום 
שלו, תפוחי־האדמה, ןארוס, השרכים הסובים למאכל וכן התנורים, שבהם 
בישלו את המזונות השונים על־גבי אבנים לוהסות. הלאה מזה, בתוך מכלאות 
קסנות, היו מכונסים חזירים ועזים׳ צאצאים נדירים ומועילים של בעלי־החיים 
שביית הרב־חובל קוק. כלבים התרוצצו אנה ואנה, מבקשים את מזונם הדל. 
בתור חיות המשמשות תפרים יומיומי של המאוךים, הם נראו מוזנחים למדי. 

במבם אחד הקיפו ?לגךבאן וידידיו את המכלול כולו. הם המתינו ליד בקתה 
ריקה, נתונים לשרידות לבו של המנהיג וחשופים לגידופיה של כנופןית נשים 
זקנות. להקת מכשפות קשישות הקיפה אותם, איימה עליהם באגרופים, בצווחות 
וביללות. כמה מלים באנגלית שנפלסו מבץ שפתיהן הבשרניות העידו בבירור כי 
הן תובעות נקם מיידי. 










בעיצומם של הזעקות והאיומיס, העמידה ליידי גלנךגאן ?ראית־עץ של 
שלווה, שבוודאי לא שיקפה את הפתרהש בלבה פנימה. אשה אמיצה זו כבשה את 
רגשותיה במאמצים עילאיים כדי שלא לפגוע בקורירותו של ארד גלגךבאן. 9 רי 
גךאנט, לעומת זאת, היתה קרובה להתעלפות. ג' 1 ן ?;גלם, שתמך בה, היה נכון 
להקריב את חייו להגנתה. חבריו נשאו במסר הגידופים בל אחד על־פי דרכו, 
מקצתם היו אדישים כמו הרב״סרן ואחרים היו גתוגיס לחימה פנימית הולכת 
וגוברת כמו 9 גןל. 

?ל;ו 3 אן, ש־צה להגן על ליידי הל;ה ממתקפת המכשפות הזקנות, צעד 
היישר לעבר ^ןי*קומו, ובהצביעו לעבר ^ן־ר המכוער, אמר; 

";רש אותן•' 

המנהיג ה?אוךי נעץ מבס חודר בשבויו בלא לענות: אחר-כך היסה את הןןדר 
המייבב בתנועת־יד. גל^ינאז קד קידה לאות תודה ושב למקומו בקרב עמיתיו. 

אותה עת היו םכוגסים ב?א כמאה ;יו-זילנדים, קשישים, גברים במאא 
א 1 נם, וגם בחורים צעירים, מקצתם שקסים אך קודרים, מצפים להוראותיו של 
קאי־קומי, ואחרים פורקים את כל רגשות הכאב העז: הללו ביכו את שארי-בשרם 
או את ידידיהם שנפלו בקרבות האחרונים. 

קאי־קומו היה המנהיג היחיד שנעןה לקריאתו של וילןאם תוקזפאן ושב 
למחוזות האגם, והוא שדיווח לשבסו על כישלון המרד הלאומי, אשר דוכא 
בשפלות הןואיקסו התחתי. מאה וחמישים לוחמים מתוך מאתיים, שחשו 
תחת פיקודו להגן על אדמת המולדת, לא שבו מן המערכה. אחדים ודאי נפלו 
בשבי הפולשים, אך רבים אחרים מוסלים בשדה־הקרב ושוב לא יןןזו בארץ 
אבותיהם! 

זה היה פשר הךכדוך העמוק שפקד את השבם עם שובו של קאי־קומו. עד כה 
לא דלף דבר על אודות ה?פלה האחרונה, אך הידיעה המרה היכתה אותם זה עתה 
כרעם ביום בהיר. 

אצל הפראים מוצא לו היגץ זעפשי פורקן תדיר בביסויים גופניים. שארי־בשרם 
של הלוחמים שנפלו, ובעיקר נשותיר,ם, שרסו לעצמם את עור פניהם ואת 
כתפיהם בצךפות חדות. הדם הקולח נמהל בדמעות. עומק החתכים ביסא את 
כובד האסון. מה נורא היה מראן של הניו-זילנדיות האומללות שותתות-הדם 
ואחוזות־הסירוף! 

היתה גם עילה נוספת, חמורה הרבה יותר, לצערם המתגבר של הילידים. לא 
זו בלבד ששאר־בשרם או חברם הלך לבלי שוב, אלא שגם עצמותיו תחסרנה 
בקבר המשפחתי. לפי הדת המאולית הימצאותם של שרידים אלה נחשבה תנאי 
הכרחי לחיי העולם הבא: לא הבשר הבלה וחולף כי אם העצמות הן שנאספות 
בקפידה, מנוקות, מגורדות, משויפות, אפילו מצופות בלכה, ומוסמנות לעד 
ב־אודופרד, כלומר, ב־בית-ומהילה". קברים אלה מקושסים בפסלי־עץ, המשחךים 
בדיוק מרבי את כתובות־הקעקע של המנוח. ואילו עתה, ייוותרו הקברים ריקים, 
לא יהיה כל סעם לקיים את סקסי הדת, והעצמות, אלה שייוותרו לפליסה משיני 
כלבי-הפרא, ילבינו בלא קבורה בשדה-הקרב. 

בשל כך התעצמו אותות הצעד כפל־כפליים. לאיומי הנשים היתוספו נאצות 



הגברים ננד השבויים האירופייס. העלבונות ניתכו סכל עבר, ותנועות הידיים 
הפכו אלימות יותר ויותר. עוד מעם קס והזעקות תתחלפנה במעשי אלימות. 

קאי-קומו, אשר חשש פן לא יוכל לרסן את חמומי-המוח שבקרב בני־שבסו, 
הורה להוביל את השבויים לאתר מקודש, השוכן בקעהו השני של ה^א, על-גבי 
רמה תלולה. ב^;ה זו נשענה על קיר־סלע, שהתנשא לגובה שלוש־מאות מסרים 
מעליה וחסם צד זה של המחנה המבוצר בחומה תלולה. בץארה !?טואה" זו, 
כלומר "בית-הקודש־, היו כוהני*הדת, ה־אריקי', מלמדים את הןיו*דלןדים על 
דבר קיומו של האל בעל שלוש היישויות, האב, הבן והציפור, או הרוח. הבקתה 
היתה רחבת־ידיים, אסופה היסב והכילה את המזון הקדוש והנבחר שהאל ?זאואי• 
ךאנןה־ראןני אוכל באמצעות פיהם של כוהניו. 

שם מצאו השבויים מחסר. ארעי כנגד השתוללות הילידים. הם השתרעו על״גבי 
מחצלות הפ 1 ך 9 יום. ליידי ^^ה, שכוחותיה אפסו כליל ועוז-רוחה נפל, צנחה אל 
בין זרועות בעלה. 

גל^רבאן אימץ אותה אל לוחילכבו ואמר לה שוב ושוב: 

"חזקי ואמצי, הלןה היקרה, השמים לא יפקירונו!' 

עס כניסתם לב^זה מיהר רובךס לספס על כתפיו של ויל^ן, והצליח להשחיל 
את ראשו מבעד לחריץ שבין הכותל לנג, מקום שס היו תלויים חקמיעות. משם 
הקיף מבטו את מרחב ה^א, עד לבקתתו של קאי־קומו. 

"הם התקכצו סביכ המנהיג,' אמר כשפל ^ל, '...ר.ם מסלסלים את זרועותיהם... 

הם מצווחיס... קאי־קומו רוצה לדבר...' 

למשך רגעים מספר השתתק הילד, ואחר־כך המשיר: 

"קאי־קומו מדבר... הפראים נרגעים... הם מאדנים לו...' 

"ברור מאליו," אמר הרב־סרן, •שלמנהיג יש עניין אישי להגן על שלומנו. 

הוא רוצה להחליף את אסיריו כנגד המנהיגים של שבסו! אך כלום יסכימו לכך 
הלוחמים?" 

"כן 1 ... הם מאזינים לו..." המשיך רובךס. •הם מתפזרים. אחדים שבים 
לבקתותיהם... אחרים יוצאים פן המחנה המבוצר.' 

"האם נכונים דבריך?" הצסעק הרב־סרן. 

"כן, מר מקינאבס,' השיב רובךס. •קאי-קימו נותר לבדו עם הלוחמים ששטו 
בסירתו... חו! אחד מהם פוגה לעבר בקתתנו...' 

"רד, רובךס,־ קרא גלנךבאן. 

ברגע זה הזדקפה ליידי הלנה ולפתה את זרועו של בעלה. 

־אדואךד,־ אמרה בקול תקיף, •פרי נראנם ואנוכי איננו רוצות ליפול לידיהם 
של פראים אלה בעודנו בחיים!" 

ובתום דבריה הושיטה ל?לגרבאן אקדח סעון. 

"כלי־נשק!" הצסעק גלגךבאן, ונצנוץ ה 3 ליח בעיניו. 

"כן! המאוךים אינם מפשפשים בכליק סל נשים! אבל, כלי־נשק זה, אדואךד, 

לא יכוון נגדם כי אם נגדנו...' 

"גלנךבאן!' נחפז מק־נאכם לצעוק, •החבא את האקדח! עדיין לא הגיעה 
שעת-הכושר...־ 




האקדח נעלם בין בגדי הלורד. המהגלת המכסה את פתח הבקתה הופשלה. 
נכנס יליד. 

הוא אותת לשבויים ללכת בעקבותיו. גלנך 3 אן ואנשיו פסעו בקבוצה צפופה, 

חצו את הפא ועצרו לפני קאי-קומו. 

סביב המנהיג היו מכונסים בכירי הלוחמים של שבטו, ביניהם אותו ן 1 א 1 רי, 
אשר סירתו הצטרפה לסירתו של קאייקומו בהצטלבות הנהר פןהעקןה והנהר 
ואיקסו. היה זה גבר בן ארבעים, חסון, עם ארשת־פנים שהביעה פראות ואכזריות. 
שמו היה קארה-סטה, ־מהיר-חימה' מיי־זילנדית. קאי־קומו התייחס אליו במלוא 
גינוני הכבוד, ועל־פי כתובותיהקעקע העדינות שלגופו, ניכר בקאךה־קסה 
שהוא בעל מעמד רם־מעלה בשבט. עם ואת, משקיף דק־הבחנה היה מנחש 
בוודאי כי בין שני המנהיגים ^וררת יריבות. הרב־סרן הבחין שהשפעתו של 
קארה־מ^ה היא לצנינים בעיניו של קאי־קומו. שניהם הטילו את מרותם על 
העממים הרבים שבאזור ואיקטו והיתה בידיהם עוצמה שווה. לפיכך, אף־על־פי 
שכל עת חילופי הדברים היה החיוך משוך על שפתותיו של קאי־קומו, מעיניו 
ניבטה עוינות עמוקה. 

קאי־קומו החל לחקור את גלגךנאן: 

"אתה א?גליז" שאלו. 

"כן," השיב הארד בלא היסוס, שכן נתינות זו היה בה כדי להקל על 
חילופי־השבויים. 

"וחבריך?" שאל קאי־קומו. 

"חברי אנגלים כמוני. אנחנו נוסעים, ניצולים מספינה שנטרפה. אם ברצונך 
לדעת, לא לקחנו חלק במלחמה.' 

"אין זה משנה!" השיב קארה-ססה כמלוא התוקף. •כל אנגלי הוא אויבנו. 
בני־מולדתך פלשו לאי שלנו! הם שרפו את כפרינוז* •* 

"הם לא נהגו כשורה•" השיב נלנךבאן בקול רציני. •אני אומר זאת משום 
שכך אני חושב, ולא משום שאני גחון לשבס חסדך.־ 

"הקשב,* המשיך קאי־קומו, •הס 1 הונ{ה, הכוהן הגדול של גואי׳אסואה*, 
נפל בשבי אחיך: כעת הוא שבוי בידי הפאקקה"*. עו האל שלנו מורה לנו 
לפדות את חייו. הייתי רוצה מארד לשסף את לבך מקרבך, הייתי משתוקק מאוד 
שראשך וראש חבריך יתנוססו לנצח מעל הכלונסאות של גדר זו• אך נואי־אסיאה 
אמר את דברו." 

קאי־קומו, שכבש עד עתה את רגשותיו, רסס מחימה אצורה אגב דיבור. 
ארשת־פניו עטתה השתלהבות אכזרית. 

אחר־כך, מקץ כמה דקות, התעשת והמשיך כקור־רוח: 

"הסבור אתה שהאנגלים יחליפו את סוהונגה שלנו בך?• 

גלנןבאן היסס לענות ובחן בתשומת־לב את המנהיג המאוךי. 

"אינני יודע," הפטיר לאחר רבע של דומייה. 


* שמה של אלוהית ניו-דלנר־ת. 

•* אירופיס. 




•דבר,־ שב ופנה אליי קאי-קימו. ■האס ערך חייך שווה לחיי הסוהונ^ה 
שלנו?' 

•לא,־ ענה גלגרגאן׳ ־אינני מנהיג בץ אנשי ואף לא בוהן־דת׳' 
?^נל, שנדהם מתשובתו של גלגךנאן" סקר אותו בהשתוממות עזה. 

גם קאייקומו נראה מופתע. 

־אם כן, אתה מפקפק?־ שאל. 
־אינני יודע,־ שב גלנובאן וזמד על דבדיו. 
"אחיך לא יסכימו לקבלך בתמורה לסוה 1 ג^ה שלגו 7 ' 
־אותי לבד, לא,־ אמר גלגרכאז׳ ־את כולנו יחד, אולי.־ 
"אצל ה 9 א 1 רים מחליפים ראש תמורת ראש,־ אמר קאי־קומו. 
־הצע תחילה את הנשים הללו כתמורה לכוהן־הדת שלך,־ אמר גל^וכאן 
והצביע לעבר ליידי ^^ה ו^רי גראנס, 

ליידי ה^ןה ביקשה לרוץ אל כעלה, אך הרב־סדן עצר כעדה. 
־שתי נשים אלה,־ המשיך .ןלנךגאן וקד קידה רבת־חן לפני ליידי חלןה ו^רי 
גרא?ס, ־תופסות עמדה בכירה באדצן.' 

הלוחם סקר את השבוי במבט קר. חיוך מכשרירעות הפציע בזווית־פיו: אך 
הוא מיהר לכובשו והשיב בנימה שהתקשה לרסנה: 

־האם מקווה אתה, אירופי ארור, שתוכל להערים על קאי־קומו באמצעות 
דברי-ןזב? הןברת שעיניו• של קאי־קימו אינן יודעות לקדוא בצפונות-הלבז־ 
ובהצביעו לעבר ליידי קרא: 

־זו אשתךז־ 

־לא! זו אשתי!* הצסעק קארה־קסה. 

המנהיג הדף את השבויים והניח את ידו על כתפה של ליידי הל^ה, שהחווירה 

למ^עה. 

־אדוארד!־ זעקה האשה האומללה, אובדת־עצות. 
כלא להוציא הגה מפיו, הניף ?לגר 3 אן את זרועו, נשמעה ירייה וקאךה־טטה 
צנח מת. 

למשמע נפץ הירייה פרץ מן הבקתות זרם של ילידים. בן־רגע נמלא ה^א 
אדם. מאה ידיים התנופפו כנגד האומללים. אקדחו של גלנךבאן נתלש מידו. 

קאי־קומו העיף ב?ל 5 ךבאן מבס משונה, אחר־כך סוכך בידו האחת על גוף 
הרוצח וביד השנייה בלם את ההמון, שהסתער על הזרים. 
קולו גבר על כל המהומה, 
־טאבו! סאבו!־ זעק. 

למשמע מלה זו נבלם ההמון לפני גלנךבאן וחבריו, אשר כוה על־טבעי 
הצילם, לפחות לעת־עתה. 

כמה דקות לאחר־מכן הובלו בתזדה אל הווארה-אלזואה, ששימש להם כבית־כלא. 

אך רוןרס ופמל לא היו איתם. 
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הלווייתו של מנהיג מא 1 ר׳ 
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על־פי הנוהג הרווח לסדי בןיו*דלןד, נשא קאייקוסו, נוסף על התואר של 
אריקי, גם בתואר ראשיהשבס. בידיו היתה ססכית של בוהן־דת, ובתור שכזה 
היה בסמכותו להחיל על בנייאדס ועל ממיס את הגנת הקזאבו הכרוכה באמונות 
תפלות. 

הסאבו הוא נוהג המשותף לכל העמים בני הגזע הפוליןזי" ומרגע הסלתו חל 
איסור מוחלט על כל מגע עם האדם, או על כל שימוש בחפץ, שהוטל עליהם 
טאבו. לפי הדת הטאורית, כל מי שישלח יד מחללת על מה שהוכרז כטאבו, יישא 
בעונש מוות מיידי מיךי האל הזועם. יתרה מזאת, אס תתטהמד! האלוהות, ולא 
תמהר למטש את הנקמה על הפגיעה בה, לא יהססו הכוהנים להאיץ בה. 

בררך־כלל המנהיגים מסיליס את הטאבו למטרות מדיניות, אך לעתים הוא 
מופעל במצב ^?יח בחיי היומיום. טאבו של כמה ימים מוטל על יליד לאחר שגזז 
את שער ראשו או צייר כתובת־קןקע על גופו, לאחר שבנה לעצמו דוגית או 
הקים בית, וכן בשעת מחלה אנושה או מוות. אם קורה שצריכה לא מבוקרת 
מאיימת לחסל את דגת הנהרות או את יבולם של שדות תפוחי-אדמה שטרם 
הבשילו, מוטל עליהם טאבו שמטרתו הגנה וחיסכון. אם חפץ מנהיג להרחיק 
טרדנים מביתו, הוא מטיל עליהם טאבו: אם מבקש הוא להבטיח לעצמו את מלוא 
הרווח מקשרים עם אונייה זרה הנמצאת בביקור, הוא מטיל עליה טאבו: אם 
ברצונו להטיל חרם על סוחר אירופי שעורר את מורת-רותו, הוא מטיל עליו 
טאבו: האיסור דומה לזכות הץטו־ הקדומה שהיתה שמורה למלכים. 

כשהוטל איסור על חפץ, אסור לאיש לגעת בו פן ייענש. כשהוטל איסור על 
יליד, מונעים ממנו מאכלים מסוימים לפרק זמן מוגדר. אם היליד עשיר, הוא 
חומק ממשםר*תזונה חמור זה בעזרת עבדיו הנותנים בפיו את המאכלים שאסור 
לו לגעת בהם בידיו: ואם עני הוא, עליו ללקט את מאכליו בשפתיו, והסאבו 
משפיל אותו למדרגה של חיה. 

בסיכומו של דבר, מנהג מיוחד זה מכתיב את כל מעשיו של הניו־זילנדי׳ 
קלים כחמורים, וכופה עליו לציית לשינויים. זוהי התערבותה המתמדת של 
האלוהות בחיי התברד- לטאבו יש תוקף של חוק, ואפשר לומר כי כל מערכת־החוקים 
של הילידים, מערכת בלתיימעורערת וקשוחה, מסתכמת בהפעלתו התכופה של 
מוסד הטאבו. 

אשר לשבויים הכלואים כוואדה-אסראה, מדובר היה בטאבו שרירותי שחילצם 
מזעם השבט. אחדים מן הילידים, חבריו של קאי-קומו וחסידיו, קפאו על עומדם 
למשמע קולו של מנהיגם והגנו על השבויים. 

אך לגלנךבאן לא היו כל אשליות באשר לגורל שהועידו לו. רק במותו עשוי 




היה לכ§ר על רציחתו של ראש־שבס. אולם המיות א 1 ל עמים פראיים חותם 
תמיד מסכת ממושכת של עינויים. גלגרבאן צפה אפוא שהעונש שיוטל עליו בגין 
הזעם המוצדק על ששלח יד חמושה במנהיג ה^א^רי, יהיה אכזרי, אך הוא קיווה 
שחמת־זעמו של קאי־קומו תיפול רק עליו. 

מה נורא הלילה שעבר עליו ועל חבריו! מי יוכל ל^וות בנפשו את חרדותיהם 
ול>ןמוד את ייסוריהם? רוברם המסכ! ו 9 ?נל האמיץ לא שבו. אך האפשר היה 
לפקפק באשר לגורלם? כלום לא היו הם הקורבנות הראשונים שהועלו על מזבח 
הנקם של הילידים? כל תקווה פסה, אפילו מלבו של מק־נאבס. שבדרך־כלל לא 
נטה להתייאש על ןקלה. דון חש שדעתו הולכת ומשתבשת עליו לנוכח הייאוש 
הקודר של מלי, שהופרדה מאחיה. ארד גלנךבאן הגה בבקשה הנוראה של ליידי 
הלןה, אשר חפצה למות מידיו, כדי שלא תסבול עינויים או עבדות! כלום יעמוד 
לו אומץ־לבו לעשות כדבריה? 

־?רי," הירהר גלן בלב נשבר, ־באתו זכות יש להמית גם אותה?" 

אשר לבריחה, היא נראתה, כמובן, בלתי־אפשרית. עשרה לוחמים חמושים 
מכף־רגל ועד ראש נעבו בפתח הןואךה*אסואה. 

בוקרו של ה־ 13 בפברואר הגיע. שום מגע לא התקיים בין הילידים לבין 
השבויים, שהוטל עליהם ?אבו. בבקתה היחה כמות מסוימת של מצרכי־מזון, 
אשר האומללים כמעט לא נגעו בהם. הרעב נמיג מפני הכאב. היום חלף בלא 
שתבוא כל תמורה ואף לא תקווה. ללא־ספק נועדו הלווןיתו של המנוח היקר 
וסקס העינויים להתרחש כו־בזמן. 

גלגךבאן היה משוכנע כי קאי-קומו זנח כל כוונה לעסקת־חליפין, אך דווקא 
בנקודה זו שמר הרב־סרן על שביב של תקווה. 

־מי יורע,־ אמר, בהזכירו לגל^רגאן את הרושם החריף שהותיר מותו של 
קאךה־טטה על המנהיג קאייקומו. •מי יידע אם אין קאייקומו חש עצמו דווקא 
אסיר-תודה לך•־ 

אולם חרף הערותיו של מק־גאבס, לא רצה גלנרבאן לטפח שום תקווה. יום 
המחרת חלף גם הוא בלא שייןרכו כל הכנות לסקסי העינויים. וזו היתה סיבת 
העיכוב: 

המאורים מאמינים כי במשך שלושד, ימים לאחר המוות שוכנת הנשמה בגוף 
הנפטר, וכך, במשך שלוש יממות, נותרת הגופה בלא קבורה. מנהג זה של 
השהיית הקבורה נשמר בקפידה. עד ל* 15 בפברואר נותר אפוא ה^א שומם. דון 
מנגלס, שהתרומם על כתפיו של וילסון, הרבה לצפות בביצורים החיצוניים, ולא 
הבחין בכל יליר. רק הזקיפים, שעמדו על משמרתם, התחלפו ליד דלת הווארה■ 
אסואה הקדושה. 

אך ביום השלישי נפתחו הבקתות: הפראים, גברים נשים וטף, כלומר כמה 
מאות מאורים, נאספו בתוך ה?א, מחרישים ודוממיס. 

קאי־קומו יצא ממשכנו, מוקף בחשובי המנהיגים של שבטו, ותפס מקום 
בראש תלולית, שגובהה מסרים אחרים, במרכז המתנה המבוצר. המון של ילידים 
הקיף אותו בחצי־גורן במרחק כפה מסרים מאחוריו. דומייה מוחלטת שררה בכל 
ההתקהלות הזאת. 




על-פי אות מידיו של קאי־קימו. יזא אחד הלוחסיס והתקדם לעבר הווארה־ 
אסואה. 

•ןכור,' קראה ליידי הלןה לעבר בעלה. 

גלנך 5 אן אימץ את אשתו ללבו. ברגע זה קרבה מרי לג׳יז סננלס. 

"לורד וליידי גלגךגאן,־ אמרה, •בוודאי תסכימו שאם יכולה אשה למות מידי 
בעלה, כדי לחמוק מקיום מביש, יכולה גם ארוסה למעוא את מותה מידי הארוס 
שלה, כדי לחמוק מגורל דומה. ג״ון, ברגע גורלי זה יכולה אני להגיד לך, שזה 
זמן רב שאני ארוסתך בנבכי לבבי. האוכל לסמוך עליך, ג׳ון יקירי, כפי שליידי 
ן 1 <ןה סומכת על לורד גלגך 3 אן?־ 

"מךיז" הזסעק הרב־חובל הזעיר, אובד־עשתונות. •הוז הרי היקרה...!' 

נבצר ממנו לסיים את דבריו. המועלת התרוממה והשבויים נגררו אל קאייקומו. 
שתי הנשים כבר השלימו עם מר־גורלן, ואילו הגברים הסוו את חרדותיהם 
מאחורי מסיכה שלווה שהעידה על כוחות*נפש על׳אנושיים. 

הם הגיעו אל המנהיג ה?יו־דלןד. הלה פסק ללא דיחוי את גזר-דינו: 

"אתה הרגת את קארה-קקה?־ שאל את גל^ך 3 אן. 

־אני הרגתיו,־ השיב הלורד. 

"מחר תמות עם עלות השמש.* 

־רק אני?־ שאל גלנרבאז׳ ולבו הלם בקרבו בפראות. 

"אה! לולא היו חייו של הסוהו^ה שלנו יקר־־-ערך מחייכם!• הזסעק קאי־קומו, 
ועיניו הביעו צער אכזרי. 

ברגע זה קמה מהומה בקרב הילידים. גלגרבאן העיף מבס הסוף סביבו. חיש 
מהר נבקע הקהל לשניים, ולוחם נוסף דעה ותשוש מעייפות עזר מולם. 

מיד כשהבחין בו קאי־קומו, שאלו באנגלית, מתוך כוונה ברורה שהשבויים 
יבינוהו: •אתה בא ממחנה הפאקטהי־ 

"כן,־ השיב הןזאורי. 

"ראית את השבוי, את הסוהונגה שלנו?• 

"ראיתי אותו.* 

־והוא חי?" 

־הוא מת! האנגלים הוזיאוהו להורג בירייה!• 

גורלם של גלנךכאן ועמיתיו למסע נחרץ. 

"כולכם!־ זעק קאייקומו, •מחר תמותו כולכם עם עלות השחר!" 

עונש משותף היה זפוי אפוא לכל האומללים האלה בלא הבדל. ליידי הלןה 
ומרי ^ראגם נשאו למרום מבס נשגב של הודיה. 

השבויים לא הוחזרו לווארה-אסואה. אמורים היו להיות נוכחים במשך היום 
בהלווןית המנהיג ובסקסי הדמים המתלווים אליה, חבורה של ילידים הוליכה 
אותם מרחק כמה צעדים לרגלי עץ קח־י ענק. שם ניזבו לידם השומרים בלא 
שיגרעו מהם עין. שאר בני השבט המאורי, השקועים באבל הרשמי, כאילו שכחו 
את דבר קיומם. 

חלפו שלושת ימי ההמתנה שמחייכת המסורת למן מותו של קארה־טסה. 
נשמתו של הנפטר כבר נטשה סופית את קליפתה הארצית, והסקס החל. 



הגופה הונחה על תלולית עפר קסנה בלב המחנה הםבו 1 ר. היא הולבשה 
מלבושים מפוארים ונעספה במחצלת פוךמיום נהדד^ ראש הנפסד קושס בנוצות 
ובנזר עלים ירוקים. פניו, זרועותיו וחזהו נמשחו בשמן, ולפיכך לא ניכר בהם כל 
סימן של ריקבון. 

קרובי המנוח וחבריו הגיעו עד למרגלות התלולית, ולפתע פתאום, כאילו 
נתן מנצח תזמורת את האות לפצוח בשירי אבל, עלה עד לשמים קונצרס אדירים 
של בכי, אנקות והתייפחויות. בקצב ג?אי 0 אסי ביכו את הנפסר. מקורביו חבסו 
בראשיהם: קרובותיו ^דסו את פניהן בציפורניהן ושפכו יותר דם מדמעות. 
הנשים המתאבלות מילאו בדקדקנות חובה פראית זו. אך לא היה די בהפגנות 
אלה כדי להביא מרגוע לנשמת הגפסר, אשר חרון״אפו עלול לפגוע לרעה 
בבני־שבסו החיים. לוחמיו, שלא היה לאל ידם לשוב ולהפיח בו רוח-חיים, רצו 
שהלה לא יצסער בעולם הבא על אובדן הנאות הקיום בעולם הזה. לפיכך היתר. 
חברתו־לחיים של קארה־קקה אמורה להתלוות לבן־זוגה בקברו. מכל מקום, 
האיקז^לה היתה בוודאי מסרבת לד.משיך ולחיות לאחר שהלך אישה לעולמו. זד, 
היה המנהג בתואם מלא עם החובה, ולא חסרות דוגמאות להקרבה מעין זו 
בתולדות ^יו״זילןד. 

האשה הגיעה. עדיין צעירה לימים היתה. יערותיה הפרועות השתלשלו לר. על 
כתפיה. בכיה וזעקותיה עלו השמימה. מלים סתומות, דברי צער וחרסה, משפטים 
מקוסעים שבהם שיבחה את סגולותיו של המנות, שיסעו את גניהותיה, ובעויאו 
של היגון השתטחה לרגלי התלולית, וחבסה את ראשה בקרקע. 

באותו רגע קרב אליה קאי־קומו. לפתע הזדקפה האומללה על רגליה, אך 
המנהיג הטיח חבטה עזה כ'םךה' ־ מץ אלה כבדה שהתנופפה בידו * והיא שבה 
וקרסה ארצה, כהלומת-רעם. 

זעקות נוראות עלו מיד מכל עבר. מאה זרועות מאיימות הושטו אל השבויים, 
שהמחזה הנורא הקפיא את דמם. אך איש לא ח ממקומו, שכן טקסי הקבורה עדיין 
לא הגיעו אל קצם. 

אשתו של קארה־קקה הצטרפה אל ק-זוגה במותו. שתי הגוויות היו שרועות 
זו ליד זו. אך המנוח לא הסתפק בהתלוותה של רעייתו הנאמנה להיי הנצח שלו. 
מי ישרת את שניהם לפני נואי־אסואה, אם לא ילוו אותם גס משרתיהם בעולם 
הבא? 

שישר, קורבנות אומללים הובלו לפני גופות אדוניהם. היו אלה המשרתים 
שחוקי מלחמה אכזריים גזרו עליהם עבדות. בהיות המנהיג בחיים, סבלו חיי דלות 
ומחסור ואלף ואהת התעללויות, כמעט לא קיבלו מזון ונוצלו כבהמות עבודה. 
ואילו עתה, כפי שמחייבת האמונה ה^אוךית, נידונו לחיי עבדות נצחיים. 

דומה כי האומללים כבר השלימו עם מר גורלם. הם לא הביעו כל תמיהה על 
הקרבתם, שנגזרה זה מכבר. ידיד.ם, שלא היו כבולות, העידו שיקבלו את המוות 
בלי כל מחאה. 

מלבד זאת, המוות היה מהיד, והייסורים הממושכים נחסכו מהם. העינויים 
נועדו למבצעי הרצח, שד,יו מרוכזים במרחק עשרים צעדים משם, והפכו את 
פניהם מן החידון הנורא בלי לדעת שהזוועה טז־ם הגיעה לשיאה. 



שש חבטות של פרה, שנחבסו בידם של שישה לוחמים חסונים, הפילו ארצה 
את הקורבנות בתוך שלוליות של דם. 

וזה היה האות למחזה המזעזע של אכילת בשר־אדם. 

בניגוד לגוויית האדון, אין הטאבו מגונן על גופות העבדים. גופותיהם שייכות 
לשבט. אלה הן המעות הקטנות המושלכות למקוננים במסע ההלוויה. לפיכך, 
משהסתיים טקס הקרבת הקורבן, עט המון הילידים: מנהיגים, לוחמים, ישישים, 
נשים וטף, בלא כל הבדל של גיל ומץ, והסתער כאחוז טירוף חייתי על הדיירים 
נטולי רוח-החיים של הקורבנות. כך.רף*עין, ובפחות זמן משררוש לקולמוס זריז 
לתאר זאת, בותרו הגופות, החמות עדיין, חולקו ושוסעו לא לגזרים אלא לפירורים. 
כל אחד ממאתיים הטאורים שנטל חלק באירוע, קיבל את מנת בטר-האדס שלו. 
הם נאבקו, רבו, נלחמו על כל נתח זעיר. טיפות של דם חס ניתזו על משתתפי 
הסעודה המפלצתית, וכל ד׳כניפןה המבחילה בוסטה במתחת למטר אדום. שיגעון 
ושצף־קצף של נמרים המיזעפרים בטיפס. הדבר דמה לקרקס שבו טורפים 
הגלךןאטורים את חיות־הטרף. אחר־כך הועלו עשרים מדורות בנקודות שונות 
של ה^א; ריח הבטד הנצלה העלה ןתנה, ולולא המולתו הנוראה של המשתה, 
לולא הצווחות שנפלטו מן הגיונות שעדיין היו מלאים בטר, היו השבויים 
שומעים את קולות פיצוחן של עצמות הקורבנות בין שיניהם של אוכלי־האדם. 

גלנךגאן ועמיתיו, נושפים ומתנשפים, ניסו להסתיר את מחזה הפלצות מעיני 
הנשים המסכנות. רק אז הבינו איזה עינוי מצפה להם למחרת עם עלות השחר, 
ואילו ייסורים אכזריים יקדימו מוות שכזה. הם נאלמו דוס מחמת הזוועה. 

ואז נפתח טקס מחולות המוות. משקאות חריפים, המופקים מן ה׳־פיפר 
אקסלסיום־ ושאינם אלא תמצית פלפל, החישו את שיכרונם של הפראים. הם 
איבדו כל צלם אנוש. ואולי ישכחו את הטאבו של המנהיג, ויבצעו באסירים, 
אשר טירופם הילך עליד,ם אימים, מעטי אכזריות? אך בלב הילולת השיכרון 
הכללית שמר קאי־קימי על צלילות-דעתו. הוא הקציב למשתה הדמים שעה 
תמימה, כדי שיוכל להגיע לטיאו, ואחר־כך לדעוך, והמהלך האחרון של טקס 
הקבורה התבצע לפי כל כללי הטקס הרגילים. 

גוויותיהם של קאךה־סטה וזוגתו הורמו, איבריהם מכופפים ואסופים אל 
הבטן, כמנהג ניו־ןילןד. אז צריך היה לטומנם באדמה ־ אך לא בקבורה סופית, 
אלא עד אשר תאכל האדמה את בטרם ולא תותיר אלא את עצמותיהם. 

ה״אודופרד, כלומר אחוזת־הקבר, שכנה מחוץ למחנה המבוצר, במרחק כשלושה 
קילומטרים, על פסגתו של הר קטן ישמו מאונגנמו, שנמצא על גדתו הימנית של 
האגם. 

לשם עתידים היו להעביר את הגופות. שגי אפידיונים פשוטים מאוד, למען 
הדיוק, שתי אלונקות, הובאו לרגלי התלולית. הגוויות המכורבלות הונחו עליהן 
בבגדיהן, בתנוחת ישיבה, מרותקות אליהן ברצועות של צמחים מטפסים. ארבעה 
לוחמים הניפו את האלונקות על שכמם, והשבט כילי שב יפצח בהימנון האבל, 
ויצא אחריהם בתד,לוכה עד לאתר הקבורה. 

השבויים, שהשמירה עליהם לא רפתה, ראו את מסע ההלוויה עוזב את 
המכלאה הראשונה של הפא; אחר־כך הלכו ונמוגו הזעקות והשירה. 



י 



הנוויות המכורכלות הונחו עליהן כבגד-תן, ארכ^ת לוחמים תניפו את האל 1 נק 1 ה 


במשך כמחצית השעה התנהל מסע הקבורה מחוץ לסווח־ראייתם, בשיפולי 
העמק. או שבו והבחינו בו, בעודו מתנהל בפיתולי שבילי ההר. הריחוק שיווה 
לתנועתו הגלית של הטור הארוך והמתפתל צביון של חזיון תץותועים על-סבעי. 

השבט עצר בגובה אלף ושלושימאות מטרים, כלומר בפסגתו של מאון.גנמו, 
באתר שהוכן לקבורתו של קארה־קשה. 

9 א 1 רי מפשוטי־העם היה זוכה רק בחור באדמה ובתל אבנים. אך לראש־שבט 
אדיר״כוח המפיל את חיתתז ועתיד להיות לאל, הועיד השבט קבר ההולם את 
מעמדו. 

ה־אודו^ה* היתה מוקפת גדד־עץ ולאןסא^ת מקושטים בדמויות צבועות בגון 
הא^קר. שארי־בשרם של המתים לא שכחו כי ה־ואידואה•, הלא היא נשמת 
המתים, ניזונה ממזונות גשמיים, כפי שגווע זעוף להיזץ בחיים הארציים בני־החלוף. 
לכן הונחו בתוך המכלאה מזונות למיניהם, וכן כלי־גשקו ומלבושיו של הןנוח. 

היה זה קבר מושלם מבחינת הנוהות. שני בני־הזוג הונחו בו זה לצד זה ואחר 
כוסו באדמה ובעז#בים, תוך כדי מחזור נוסף של יבבות קינה. 

אז שב מסע ההלוויה וירד דומם במדרון הד.ר, ועתה לא היה עוד איש רשאי 
לטפס על המאו^ןןמו. המפר את האיסור אחת דינו ־ מוות. טאבו הוטל על ההר 
בפי שהוטל על הט^ןןרירו, שבו נחים ^רידיו של מנהיג אחר, שרעש־אדמה 
ב^יו-ףל^ד מחצו למוות בשנת 1846 . 



. 13 . 

השעות האחרונות 


כשהלכה השמש ונעלמה מעבר לאנס קאיפו, םאחורי פסגותיהם של סיהאהיאה 
ופוקןקזפי, הוחזרו השבויים לנית־כלאם. הם נועדו להישאר שם עד שיאירו 
^גו׳הות ראשונים של בוקר את פסגות והיסי.דיןךז. 

נותר לפניהם לילה כדי להתכונן למוות. חרף הדכדוו והפיצות שאחזה בהם, 

הם התיישבו לארוחה משותפת. 

"נהיה זקוקים לכל כוחותינו,* אמר גלגךגאן, •ואף ליותר מכך כדי להביט 
נכוחה במוות. י^ו^ה עלינו להראות ל 3 ך 5 רים הללו כיצד יודעים בגי־אירופה 
למות.' 

עם סיום הארוחה דיקלמה ליידי הלןה בקול רם את תפילת ערבית. כל 
עמיתיה הצטרפו אליה, גלויי*ראש. 

מי האיש שלא יהןה כאלוהים לנוכח פר המוות? משמילאו השבויים את 
חובתם, התנשקו. 

?רי גראנט והלןה, שפרשו לאחת מפינות הבקתה, השתרעו על מחצלת. 
התרדמה המביאה ?זור לכל התלאות הגיפה עד מהרה את שמורות עיניהן: הן 
שקעו בשינה חבוקות האחת בזרועות רעותה, תשושות מעייפות ומלילות נדודים. 
גלגךבאן פרש הצדה עם ידידיו ואפר להם: 

"חברי היקרים, חיינו וחיי הנשים המסכנות הללו נמצאים בידי אלוהים. אם 
נגזר מידי שמים שנמות מחר, בטוחני שנדע למות כאמיצי״לב, כנוצרים, הנכונים 
לד-ופיע ללא מורא בפני השופט העליון. אלוהים, הקורא צפונות נפש, יודע 
כי אנו חותרים למען מטרד. נעלה. אם יבוא עלינו מוות במקום הצלחה, זהו 
רצונו. כבד ככל שיהיה גזרידינו של האל, לא יהיה לי בלבי עליו. אך המוות, 
במקרה זד., אינו סתם מוות, כי אס עינויים, ואולי אף חרפד" והנה, שתי הנשים 
הללו...' 

בקולו של גלגךבאן, שהיה עד כה יציב, חלד. תמורה. הוא השתתק כדי לכבוש 
את התרגשותו. בתום דקה של דומייה המשיך והוסיף: 

"ג׳ין,־ אמר בפנותו לקברניט הצעיר, •אתה הבטחת למרי מה שאני הבטחתי 
לליידי הלנה? מה גמרת אומד לבסוףז• 

"שהךי במרומים,־ השיב ג־ון מננלס, •סבורני שיש לי הזכות המלאה לקיים 
הבטחה זו.־ 

"כן, ג׳ון, אך אין לגו כלי־נשקי• 

"הנה כלי־נשק אחד,* השיב דון ושלף פגיון. •חילצתי אותו מבין ידיו של 
קארה-ססה כשצנח זה לרגליך. מילורד, מי סאיתנו שישרוד אחר כולם, ימלא את 
משאלתן של ליידי הלנה ומרי גראנט.* 



למשמע הדברים אלה ה&תרדה דממה עמוקה בבקתה. לבסוף שבר הרב־סרן 
את הדממה ואמר: 

"חברי, שמרו על אמבעי קיעוני זה ממש עד לרגע האחרון. אינני חסיד של 
צעדים שאין מהם דרך חזרה.־ 

■לא דיברתי לגבינו," השיב גלנךגאן. •יהי אשר יהי, אני כבר נדע להתמודד 
עם המוות! אה• אילו היינו לבדנו, לא הייתי חדל מלקרוא לכם: ׳קומו, חברי, 
בואו וננסה גיחה החוצה! הבה נתקוף את הנבלים הללו!׳ אבל הן! הנשים! הן..." 

אותה עת הפשיל ג־ון את המחצלת ומנה עשרים וחמישה ילידים ששמרו על 
דלתו של הןואךה־>ןטואה. מדורה גדולה בערה והסילה ?גוזזות קדורניים על תווי 
הקרקע המסולעת של ה?א. מקצת הפראים היו שרועים סביב המדורה; אחרים 
ניצבו קפואים על מקומם וצלליותיהם התבלסו בשחור על־גבי מסך הלהבות 
הבהיר. אולם כולם שילחו מבסים תכופים בבקתה, הנתונה לשמירתם. 

טוענים כי בין סוהר העומד על משמרתו ובין אסיר המבקש להיןלט, נוטים 
סיכויי ההצלחה לטובת האסיר. ואמנם, תשומתילבו של האחרון ושאיפתו ממוקדות 
יותר. הסוהר יכול לשכוח לרגע קל שהוא מופקד על שמירה, אך האסיר אינו 
יכול לשכוח אף לרגע קל ששומרים עליו. האסיר חושב לעתים קרובות יותר על 
בריחה מאשר הסוהר על סיכולה. מכאן הצלחתם של ניסיונות בריחה תכופים. 

אולם במקרה זה עמדו מולם ילידים חדורי ?שסןזה ושאיפות נקם, ולא סתם 
סוהרים אדישים. אם לא נכפתו השבויים, הרי זה משום שכבלים היו מיותרים, 
?יוון שעשרים וחמישה גברים פקחו עין על פתחה היחיד של הווארה-אסואה. 

בצדה האחד נשענה הבקתה על הסלע שסופו במתחם המבוצר, והגישה אליה 
היתה אפשרית רק דרך לשוףאדמה צרה שחיברה אותה מלפנים לרמת ה^א. שני 
צדיה האחרים של הבקתה התנשאו מעל תהום שעומקה שלוש־מאות מסרים. 
הירידה משם היתה כלתי-אפשרית לחלוטץ. גס לא היתה כל דרך לברוח דרך 
פנים הבקתה שן^ה אותו שריון סלע כביר. הפתח היחיד היה עצם הכניסה 
לווארהיאסואה, והפאוךים שמרו על אותה לשון-יבשה שקישרה את הווארה-אסואה 
למרחב הפא כגשר מתרומם. כל הימלטות היתה, אם כן, בלתי־אפשרית, ולאחר 
שהקיש גלנרבאן שוב ושוב על קירות בית־כלאו, נאלץ להודות שאין כל סיכוי. 

בינתיים נקפו שעותיו של ליליחחרדה. עלסד, כבדה ידדה על ההר. הירח 
והכוכבים הסתתרו ולא הפרו את האפילה המוחלטת. כמה משביירוח שוטטו בצדי 
הפא. קורות הבקתה גנחו. משב אוויר חולף ליבה לפתע את המדורה של הילידים 
ו^ד-בות הטילו נגוהות חטופים אל תוך הווארה-אסואה. לרגע קט הוארו השבויים. 
האומללים הללו היו שקועים במחשבותיהם האחרונות. דומיית־מוות שררה בתוך 
הבקתה. 

השעה היתה ארבע לפנות־בוקר בקירוב, כאשר ניעורה תשומת״לבו של 
הרב־סרן למשמע איזה רחש קל, אשר בא ככל הנראה מאחורי הקורות בירכתי 
הבקתר" בדופן הנשען על גוש ההר. תחילה לא ייחס מק־נאבס לרחש זה כל 
חשיבות, אך בהבחינו כי הוא נמשך, היסה לו איח: אחר־כך, משתומם על כי 
אינו חדל, הצמיד אוזנו לקרקע כדי להיטיב לשמוע. היה לו רושם כי בחוץ 
מגרדים או חופרים. 



משווידא את הדבר, החליק הרב־סרן לעבר גלגך 3 אן וג״ון 9 נגלס. חיל^ם 
ממחשבותיהם הנוגות והוליכם לירכתי הבקתה. 

"הקשיבו," לחש לחבריו והורה להם להשתופף. 

קולות הגרירה היו ברורים יותר ויותר. אפשר היה לשמוע אבנים קסנות 
חחורקות מתוך מגע עם אחה גוף חד ומידךדדות מבחוץ. 

"בוודאי איזו חיה במחילתה,־ הפסיר ג׳ 1 ן 9 נגלם. 

גלנךבאן ספח על מחו: 

"מי יודע," אמד, •אולי זה בןיאדסז..." 

"בין אם זה אדם ובין אס זה בעל־חייס," השיב הרב־סרן, ־עד מהרה אדע 
במה דברים אמורים!" 

וילסין ואילבעס מטרפו לחבריהם, וכולם החלו חופרים בדופן, ג׳ין בפגיונו 
והשאר בעזרת אבנים שחולבו מן הקרקע ובעיפורניהם. מאלרלי, העורוע על 
האדמה, היה גופה מבעד לסמלת המופשלת לממד. בקכוגת הילידים. הפראים 
עמדו חסרי־גוע סביב המדורה וכלל לא חשדו במתרחש כעשרים פסיעות מהם. 

הקרקע היתה מורכבת מאדמה חולית ופריכה שכיסתה אבן־סיד צורתית. 
לפיכך, חרף הץדר כלי־עבודה, התקדמה חפירת החור במר,ירות רבה. עד מהרה 
התברר להם מעל לכל ספק, כי אדם, או כמה בני־אדם, ממודים לכותלי ה§א, 
חופרים מנר,רה בדופנה החיצוני. מה יכולה להיות מסרתםז כלום ידעו הם על 
,קיומם של השבויים, או שמא מדובר פה באיזו יוזמה אישית שיש בה כדי להסביר 
את המלאכה המתבצעת? 

השבויים הכפילו את מאמציהם. אצבעותיהם השסועות זבו דם, אך הם המשיכו 
והוסיפו לחפור בלי זזרף. אחרי כממית השעה היה עומק החור ש^רו כחצי מסר. 
לפי הרחשים הברורים יותר, יכלו לקבוע כי רק שכבה דקה של אדמה חוצצת 
ביניהם ומונעת קשר מיידי. 

אחרי כמה דקות, משך לפתע מק־ןאבם את ידו שנחתכה בסכין חד. הוא כבש 
זעקה שעמדה להיפלט מפיו. 

ג' 1 ן מגגלם הציב חוצץ את להב פגיונו וכך נמנע ממגע עם הסכין שהיתה 
מתחבטת מחוץ לפני הקרקע, אך מליח לתפוס את היד האוחזת בו. היתה זו יד 
של אשה או של ילד, יד של אירופי! 

שוס מלה לא נהגתה משני צדי המתרס. ברור היה בעליל כי שבי הצדדים 
משני הע;רים מעוגיינים לשמור על שקט. 

"האם זה רובךסז• מילמל ?לנךבאן. 

אך למרות שביטא את השם בלחש, התעוררה מרי גראנט בשל הפעילות 
בבקתה, החליקה סמוך לגלנרבאן, תפסה את היד המתבבת באדמה וכיסתה אותה 
בנשיקות. 

"הוי, זה אתה! זה אתה!" קראה הנערה שוב ושוב. ואכן לא טעתה. •זה אתה, 
רובךט שלי!" 

"כן, אחות קטנה," השיב רוברס, •זה אני, באתי כדי להציל אתכם כולכם! 
אבל שמרו על שקסז" 

"איזה ילד אמיץ!" שב ואמר גלנךבאן. 






"?קחו עין על הפראים בחוז,־ אמר רו 3 ךס. 

מאלרלי/ שדעתו הוסחה להרף־רגע בשל הופעתו של הילד, תזר לעמדת 
התצפית שלו. 

•הכול כשורה," הודיע. •רק ארבעה לוחמים נשארו לשמור. היתר נרדמו.־ 

"ןזזק ו>ן 9 ץ!־ השיב וילסון. 

בן־רגע הורחבה הפרצה, וריגךס עבר מבין זרועות אחותו לזרועותיה של 
ליידי הלןה. סביב גופו היה כרוך תבל ארוך עשוי פורמייס. 

•ןלדי, ןלדי"• מילמלה האשה הצעידה, •הפראים האלה לא הרגו אותךד 

•לא, גברתי,• השיב ר 31 ךם" •אינני יודע איך, אך בעת המהומה הצלחתי 
לחמוק מהשגחתם, וחציתי את גדר המכלאה: במשך יומיים נשארתי חבוי בתוך 
השיחים: בלילות יצאתי לשוטט: רציתי לראותכם שוב. בעוד כל השבט עסק 
בקבורת המנהיג, יצאתי אני לסייר בצדו וה של המבצר, בבית-הכלא שלכם, 
ונוכחתי לדעת שאוכל להגיע אליכם. באיזו בקתה נטושה גנבתי תבל זה וסכין. 
אגודות־עשב וענפי שיחים שימשו אותי כסולם־־חבלים: באקדאי גיליתי מערה 
כרויה בגוש הסלע שעליו נשענת בקתה וו: היה עלי רק לחפור כמה מטרים 
באדמה תחוחה, והנה אני לפגיכם.* 

עשרים נשיקות דוממות - זו היתה התשובה היחידה שזכה לה רובךט. 

"בואו ונצא מכאן•• אמר בנימה של נחישות. 

־׳?{נל נמצא למסה?־ שאל גלנך 3 אן. 

"מר ?^נלז־ השיב הילד שהופתע פן השאלה. 

•כן, הוא מחכה לנוז• 

־כלל וכלל לא, מילורד, האם ןןנל אינו נמצא איתכסי• 

•הוא איננו איתנו, רוכרס,־ השיבה מרי גראנס. 

•מה? לא ראית אותו?• שאל נלנךכאן. •לא נפגשתם בעת המהומה? האם לא 
ברחתם יחדיו?־ 

•לא, מילורד," השיב רוברס, שהיה מדוכדך לשמוע על היעלמו של ידידו 
9 ג 3 ל■ 

•הבה נצא מכאן,• אמר הרנ־סרן, ■אסור לגו לאבד ולו גם רגע אחד. בכל 
מקום שבו נמצא ?גנל, מצבו בוודאי לא גרוע ממצבנו אנו. בואו ונסתלקו• 

ואכן, כל רגע היה יקר. חייבים היו להסתלק. הבריחה לא היתה קשה במיוחד, 
להוציא את החומה הכמעם אנכית שמחוץ למערה, אך אורכד, של זו היה שישה 
מסרים לכל היותר. למרגלותיה השתרע מדרון מתון עד לרגלי ההר. מנקודה זו 
יכלו הנמלטים להניע לעמקים הנמוכים. המאוריס, אם יגלו את הבריחה, יהיו 
זקוקים לעיקוף ארוך כדי להשיגם, שכן המנהרד., שנכדתה בין הווארה-אטואה 
לבין המתלול החיצוני, אינה ידועה לד.ם. 

הבריחה החלה. ננקטו כל אמצעי-הזהירות הדרושים להצלחתה. השבויים חלפו 
בזה אחר זה במנד,רה ומצאו עצמם במערה. טרם יצאו פן הבקתה, העלים ג־ון 
מגגלם את כל שיירי החפירה וכיסה את הבור במחצלת. כך הוסווה פתח המנהרה 
כליל. 

עתה היה עליהם להשתלשל לאורך הדופן האנכית עד למתלול, וירידה זו 



היתה בלתי־אפשדית אילולא הביא עסו רוברס את חבל הפוךמייס. פקעת החבל 
גולגלה, הוא קובע לדז סלע והושלך החובה. 

בטרם איפשר ג־ון 9 ?גל 0 לחבריו להיק[אח בסיבי הפוךמיום הללו, אשר 
נכדכו יחדיו כדי ליבור חבל, הוא בדק את חוזקם בעבמו. הוא מבא שהחבל אינו 
חזק במיוחד, אסור היה להסתכן בנפילה, שכן תאונה במקום זה עלולה להיות 
קטלנית. 

־החבל הזה,' אמר, 'אינו יכול לשאת יותר ממשקלם של שני אנשים: 
ולפיכך, הבה ונפעל בהתאם. ליידי וזל^ה וארד גלגךבאן בריכים להחליק ראשונים: 
משיגיעו הם לראש הסתלול, ימשכו שלוש פעמים בחבל כדי להודיענו שהבאים 
אחריהם יכולים לרדת.' 

"אני ארד ראשון,* אמר רו?ךט. ־בתחתית הסתלול גיליתי מחפורת עמוקה 
שבה יוכלו הראשונים להסתתר ולהמתין לאחרים.־ 

־בא, ילדי,־ אמר גל^וכאן ולחץ את ידו של הנער הבעיר. 

ר׳׳בךט נעלם מבעד לפתח המערה. כעבור רגע טולטל החבל שלוש פעמים, 
ובכך הודיע הילד שביבע ירידה סובלחת. 

מיד הסתכנו גל 4 ך 5 אן וליידי קלןה ויחיו אף הם. האפילה היתד, עדיין כבדה, 

אך אי־אלה גוונים ^פךפרים כבר סימנו את הפסגות המתנשאות במזרח. 

הקור הבורב של הבוקר הסיח חיים באשה הבעירה. היא חשה עבמה חזקה דיה 
לפתוח במבבע בריחתה המסוכן. 

תחילה נלנךבאן ואחדיכך ליידי ךלןר- השניים גלשו לאורכו של החבל עד 
למקום שבו מתחברים הכותל האנכי וראש המתלול. אחרי-כן החלו השניים 
יורדים בגבם לתהום: גל;ד 3 אן ירד בראש ותמך ברעייתו. הוא גישש כדי להיאחז 
באגודות עשבים ושיחים היכולים לשמש לו כנקודות־אחיזה: תחילה היה מברר 
את חוזקם, ואחר היה סביב את כף-רגלד. של ^{ה עליהם. כמה ביפורים שניעורו 
בחטף, התעופפו והשמיעו ביובים דקים, וכל אימת שאבן התנתקה מתושבתה 
והידרדרה בקול שאון עד למרגלות ההר, היו הנמלטים נתקפים רטט. 

בהגיעם כדי מהבית אורכו של המדרון. נשמע מלמול מפתחה של המערה: 

־עבדו!־ מילמל ג־ון מ?גל 0 . 

?ל 3 ך 5 אן, שןדו האחת לפתה קומץ שיחי ?סךגונם והשנייה תמכה באשתו, 
נעבר וחיכה, כובש את נשימתו. 

היה זר, וילסון שנתן אות־אזהרה. הוא שמע איזשד,ו רחש מחוץ לווארה-אסואה, 
נכנם שוב לתוך הבקתה, הרים את המחבלת ובפה במאורים. הוא נתן סימן לג׳ון 
כדי שהלה יעכב את גלנךכאן. 

ואמנם, אחד הלוחמים, אשר רשרוש מוזר עורר את שימת־לכו, קם ממקומו 
וניגש לווארה-אטואה. הוא עמד מרחק שני בעדים ממנה, הרכין את ראשו והיסד, 
אוזן. כך עמד דקה תמימה שנראתה להם כנבח, אוזנו כרויה ועינו בופייה. 
אחרי־כן נד בראשו כאדם שהבחין כי טעה, שב לעבר חבריו, נטל חופן של 
ענפים יבשים והטילו למוקד המדורד. שהיה כבר כבוי למחבה. האש שבה והתלבתה. 
פניו, שהוארו בעובמה, היו שלווים, ולאת־ שבפה בראשוני הבהובי השחר שהלבינו 
את האופק, השתרע סמוך למדורה כדי לחמם את איבריו הקפואים. 



•הכול כשורה,• הפטיר וילסון. 

ג׳^ן אותת לגלגךגאן להמשיך בירידתו. 

גלנךגאן החליק אס-אס על המתלול: עד מהדד. התייצבו רגליו ורגלי אשתו 
על-גבי השביל הצר שעליו הסתץ להס רוביס. 

החבל טולטל שלוש פעמים נוספות ומרי גראןט ובעקבותיה ג־ון טנגלם יצאו 
בדרך המסוכנת. ירידתם עלתה יפה והם הצטרפו ללורד ולליידי גלנךלאן בנקלה 
שצוינה על־ידי רולךט. 

מקץ חמש דקות יצאו כל הניצולים, אשר הצליחו להימלט מן הווארה*אטואה, 

מן המחסה האךעי, ובנוסם מפני נרותיו המאוכלסות של האגם, העמיקו חדור 
בשנילים צרים אל תוך אזור הד,רים. 

הם ך,רחיבו צעד, משתדלים שלא לחלוף בנקודה כלשהי שממנה הם עשויים 
להתגלות. 

הס צעדו בלא לפצות פה, חמקו כצללים בינות לעיתים. אנה היו מועדות 
פניהם? למקום שתובילם דרכם. אך העיקר ־ הס היו חופשיים. 

בחמש לפנות־בוקר בקירוב החל השחר מפציע. גוונים כחלחלים יצרו פסים 
ברצועות העננים הגבוהות. הפסגות אפופות הערפל נחלצו מאלי הבוקר. בתוך 
זמן קצר עתיד היה כוכב*היום לזרוח, והשמש, שאמורה היתה להיות האות 
לפתיחת טקס-העיגויים, תחשוף את מנוסתם של הנידונים למוות. 

כדי להטעות את הפראים ולהרחיקם, חייבים היו הנמלטים לצאת מהישג־ידם 
קודם לרגע הזריחה הגורלי. אך בשל המשעולים התלולים הם התקשו לצעוד 
מהר. ליידי הלנה טיפסה על פני מדרונות תלולים לצדו של גלנך?אן, אשר תמך 
בה, או ליתר דיוק, נשאה בזרועותיו. מרי גראגם נשענה על זרועו של מנגלס: 
רוברט, המאושר כמנצח, צעד בראש. שני המלחים הלכו במאסף. 

עוד כמחצית השעה, והכוכב הקורן יגיח מבין ערפילי האופק. 

במשך מחצית השעה תעו הנמלסים כסומים בארובה. ?גנל לא היה עמם כדי 
להנחותם. §גגל היה בראש דאגתם והעדרו העיב על שמחת בריחתם. ובין כה וכה 
הס התנהלו מזרחה ככל שיכלו, והתקדמו לקראת זריחה נפלאה. עד מד,רה הגיעו 
לגובה מאה וחמישים מסרים מעל פני אגם סאופו, וצינת הבוקר, שעוד התעצמה 
בגובה זה, דקרה אותם חריפות. צורות מטושטשות של גבעות והריס היתמרו 
לפניהם אלד. מעל אלה: וכל חפצו של גלנרבאן היה להיטמע בהם. אתרי*כן הוא 
כבר ינסה לצאת מן המבוך העקלקל. לבסוף הגיחה השמש ושילחה את קרניה 
הראשונות בנמלסים. 

לפתע התהדהךה בחלל האוויר זעקה אדירה, מורכבת ממאה צעקות בודדות. 

היא עלתה מכיוון הפא, שגלנרבאן שוב לא ידע את מיקומו המדויק. יתרה מזאת, 
מסך ערפילים כבד, שהתפרש לרגליד,ם, מנע אותם מלצפות בנעשה בעמקים 
התחתונים. 

אך לא היד. מקום לספק: בריחתם התגלתה. האם יצליחו להימלט מרודפיהם 
הילידים? האס הבחינו בהם? האם לא יסגירו אותם עקבותיהם? אותו רגע 
התרומם מסך הערפל התחתון, אפפם לרבע קט בעננה לחה, ואז הבחינו, כמאה 
מטרים מתחתם, בהמון הילידים אחוזי־הסירוף. 




הם ראו, אך גם נראו. גווחות רמות נשמעו ואליהן התווספו נביחות כלבים 
והשבט כולו, אחרי שניסה לשווא לספס נפתלול הסלע של הוואדה-אסואה, פרץ 
החוצה מתוך גדרות המתחם והשתלח בשבילים הקברים ביותר במרדף אחר 
האסירים שנסו מפני נקמתו. 



. 14 . 

ההר האסור 


פסגת ההר התג׳ 6 אה כשלושים מסרים מעליהם. היזז על הנמלסים להעפיל אליה 
כדי להמוק מעיניהם של הןא^רים במדרון שבגד השני של הנהר. הם קיוו כי רכס 
קל לס^בר יאפשר להם לספס לפסגות הנמוכות, שהשתייכו כולן לאותה שרשרת 
הרים, אשר רק §{נל המסכן, אילו היה איתם, היה מסוגל למגוא בה את ידיו ואת 
רגליו. 

הסיפוס הואץ לנוכח איומן של הזעקות, שהלכו וקרבו מאהור. ההמון הזועם 
כבר הגיע למרגלות הד.ר. 

"חזקו ואמגו! ידידי! חזקו ואמו!־־ קרא נלגוגא!, מעודד את עמיתיו במלים 
ובתנועה. 

בתוך פחות מחמש דקות הגיעו לפסגת ההר הקטן: שם פנו לאחור כדי 
להעריך את המצב ולבחור ככיוון ש:םעה את המאוךים הדולקים אחריהם. 

מגובה זה תלש מבסם על כל אגם קאופו, שהתפרע מערכה בתוך מסגרת 
ההרים הציורית שלו. מצפון ־ פסגות 9 ירונג,יזז, ממערב ־ לוע הגעש הלוהט של 
הטון^ךיר 1 . אך ממזרח נתקל המבט כחומת הפסגות והרכסים, שהתחברו עם 
ןאהיטי ריינג׳ז, אותו רכס ענק ששרשרת שלוחותיו נפרעת על פני האי הצפוני 
כולו, למן מיצר קוק ועד לכף המזרחי. צריך היה אפוא לרדת בצלע שמנגד 
ולחדור לגאיות צרים ואולי אף חסרי־מוצא. 

ג?!ןך 3 אן העיף סבם חרד על סביבותיו. בהשפעת קרני השמש, נפרם הערפל 
ומבטו יכול לחדור בנקל אל מאחורי כל קפליקרקע. שום תנועה של המאווים 
לא חמקה מעיניו. 

כשהגיעו אל הרמר" שעליה הזדקר החרוט הבודד, היו הילידים מרוחקים מהם 
לא יותר ממאה וחמישים מסרים. 

אסור היה לגלנךבאן לד.אריך את חניית המנוחה אף לא ברגע. תשושים או 
לא, חייבים היו להמשיך ולנוס, שאם לא כן ־ יכותרו. 

"בואו נרדז* קרא, •בואו נרד קודם שתיחסם דדכנו!־■ 

אולם ממש ברגע שהזדקפו הנשים המסכנות וקמו ממקומן במאמץ עילאי, 
עצר בעדן מק־נאבס ואמר: 

"אין צורך, גלנךבאן: ראה." 

ואכן הכול הבחינו בשינוי חסר־פשר שד.תחולל זה עתה בתנועת המאורים. 

לפתע חדל המרדף. ההסתערות על ההר פסקה כמו לפי פקודה תקיפה. 
כנופ!ית הילידים כבשה את תנופתה ועצרה על עומדה כנחשול מים הפוגע בסלע 
שאי־אפשר לעוברו. 

כל אותם פראים צמאי-דם, התקהלו עתה לרגלי ההר׳ מצווחים, מנפנפים 



בידיהם" מנופפים רוב״ם וגרזינים, אך לא התקדמו ולו גס געד אחד נוסף. גם 
כלביהם, הממוסמדיס לקרק 7 כמותם" נבחו בז 7 ם אץ־אוגים. 

מה אירע? איוה כוח סמיר בלס את הילידים? הנמלסיס צפו בלי להבין את 
פשר הדבר, חוששים פן ייפר הכישוף שאחז בשכסו של קאי־קימו. 

לפתע פלס ג׳ון מנגלם זעקה שהסבה את עמיתיו לעברו. בידו הראה להם 
מצודה קסגה שהתנוססה על פסגתו של החרים. 

"קברו של המנהיג ?ןאךה*קםהי• הצסעק רו 3 ךס. 

"האומנס, רוןךט?' שאל גל{ך 3 אן. 

"כן" מילורד" זה אכן קברו! אני מכיר אותו."• 

ור^ברס אכן לא סעה. כחםישה־עע)ר מסרים מעליהם, בפסגתו של ההר, 
נמצאה גדר מכלאה קטנה עשייה כאנ^אות" שנצבעו לא מכבר. גם גלןך 3 אן זיהד, 
את קברו של המנהיג הןיי־זילנדי. מנוסתו הוליכה אותו באקראי לעצם פסגתו 
של הר ^או^גןמו. 

הל^רד, המלווה בחבריו" סיפס בתליליות האחרונות של החריס עד למרגלות 
הקבר עצמו. פתח רחב סכוסד. מחצלות איפשר כניסה לאחוזת-הקבר. ןל 5 ך 3 אן 
כבר התעתד לחדור לתוככי האידיאה" כאשד לפתע נרתע לאחור בחיפזון: 

"פראי' קרא. 

"פרא בתוך הקבר?־ שאל הרכ-סרן. 
"כן" מק־גאבס.' 

"מה זה חשוב, בואו ניכנס.־ 

גלנך 5 אן" הרב־סרן, רו 3 ךם וג׳ון מנגלס נכנסו לתוך המתחם. אכן שהה שם 
?אורי אחד, לבוש מעיל פוךק!יום גדולו באפלולית האידיאה לא היה אפשר 
להבחין בתווי־פניו. הוא נראה רגוע מאוד" ואכל את ארוחתו באדישות גמורה. 
גלנךבאן כבר עמד לפנות אליו בדברים, כאשר הפרא הקדים אותו ואמר לו 
בחביבות רבה ובא?גלית רהוסה: 

"שב בבקשה, מילורד יקר שלי, ארוחת-הצהרייס מחכה לך.' 

זה היה §ןנל. למשמע קולו שן:סו הכול לתוך האודי^ד. ושקעו בין זרועותיו 
של הגיאוגרף המופלא. פמל שב ונמצא! ובדמותו היתה מגולמת הצלת כולם! 
הכול ביקשו לחקור אותו, הכול רצו לדעת מה מעשיו על פסגת המאונגןמו: אך 
בתגופת-יד אחת היסה גלגךבאן את הסקרנות הזאת, שלא היתה בעתה. 

"והפראים?־ שאל. 

"הפראים," השיב פגנל במשיכת־כתפייס, ־אלה הם יצורים שאגי רוחש להם 
בוז תהומי." 

"אבל האם אין הם יכולים?..." 

"הם! הסיפשים הללו! בואו וראו אותסו• 

הכול הלכו ב?קבות פןנל, שיצא סן האודופה. הניו־זילגךים עדיין נמצאו 
באותו מקום, מקיפים את בסיס החרוס ופולסים זעקות זוועד". 

"זעקו! צווחו! כלו את ריאותיכם, יצורים נבערים!" אמר פגנל. •הבד, נראה 
אתכם מנסים לעלות על ההו־ הזהז־ 

"ומדוע לא יעלוז־ שאל גלוךבאן. 




•משום שהמנהיג קבור פה, משוס שהקבר הזה סגן עלינו, משום שההר הזה 
אסור!' 

־סאבוז• 

"כן, ידידי! ולפיכך מצאתי באן מקלס כמו באחת מאותן ערי־מקלם בימי• 
הביניים, שהיו פתוחות לפני כל הנרדפיס.־ 

־האל נוסה לנו חסד!־ הצסעקה ליידי ^ןה ופשסה את ידיה השמימה. 

ואמנם, ההר היה סאבו, וקדושתו לא איפשרה לפראים גדושי האמונות 
התפלות לפלוש אליו. 

עדיין לא היה זה נמל־מבסחים לנמלסים, אלא רק אתנ^א משיבת־נפש, אך 
הם ?)מחו שנזדמנה להם. גלנרנאן, שנתקף סערת־רגשות, לא פצה את פיו, 
ואילו הרב־סרן היה מניד בראשו להעיד על סביעות-רצונו. 

־ועתה, ידידי,־ אמר ?גנל, ־אם חיות*האדם האלד. חושבות שיוכלו למתוח 
את סבלנותנו, הן טועות סעות מרה. בתוך יומיים נימצא מחוץ להישג-ידם של 
1 ; 4 י־ה?ל! 7 ל הללו.* 

■אנחנו ניסלטז־ אמר גלגךגאן׳ ־אבל כיצד?' 

־אין לי מוע)ג,־ השיב ןגנל, •אך בכל־זאת ניסלס.־ 

אז ביקשו הכול לשמוע את סיפור הדפתקאותיו של הגיאוגרף. למר 3 ה הפלא, 
^גנל, שהיה פספסן מופלג, התעסף בשתיקתו וצריך היה לחלץ את המלים מפיו 
אחת־אחת. הוא, שכה אהב לספר, ענה לשאלות חבריו באורח חמקני. 

־שינו לי את §גנל שלי,־ הירהר מק־נאבס. 

ואמנם, דמותו של המדען לא היתה כתםול־שלשום. עטוף היה בקפידה 
בגלימת הפוךסיים הרחבה שלו. תנועותיו הנבוכות כל אימת שדיברו עליו לא 
נעלמו מעין איש, אך מתוך נימוס העדיפו להתעלם מכך. ואף*על*פי־כן, בכל 
פעם שחדל להיות גוטא השיחה, היה ?^נל חוזר להיות עלת כהרגלו. 

אשר לקורותיו, הנה מה שמצא לנכון להגיד לחבריו, כשהתיישבו כולם סמוך 
אליו, לדגלי עמודי הקבר. 

אחרי רצח קאךה־סטה, בדומה לרוברם, ניצל §גנל את המהומה והשליך עצמו 
אל מחוץ למתחם ה§א. אך המזל טיחק לו פחות מאשר לגראןס הצעיר והוא 
נקלע היישר לתוך מחנה של מאורים, מפקדם של אלה היה מנהיג גבח־קומה, 
נבון־מבע, ככל הנראה משכמו ומעלה מעל לכל לוחמי שבטו. מנהיג זה דיבר 
אנגלית ללא דופי, ובירך את פמל לבואו בחיכוך אף באף. 

?מל עוד היה תוהה בנפשו אם עליו לראות עצמו כשבוי אם לאו. אך בראותו 
שאץ הוא יכול לעשות צעד בלא ליוויו החינני של המנהיג, הבין עד מהרה מה 
פשר הדבר. 

מנהיג זה, ששמו ־היהי־, כלומר ־קרן שמש־, לא היה כלל ועיקר אדם רע. 
משקפיו ומשקפתו של המדען העלו את קרנו של פגנל בעיניו, והוא הצמידו 
אליו, לא רק בדרכי נועם, אלא גם באמצעות כבלים נאים עשויים פורמיום, 
בעיקר בלילות. 

מצב חדש זה נמשך שלושה ימים. האם סבל פגנל מיחס רע בפרק־זמן זהי ־כן 
ולא,־ השיב הגיאוגךף ולא יסף. בקיצור, הוא היה שבוי ולמעט האיום הממשי 
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של מוות בעינויים שנשקף להם, לא היתה לחבריו השבויי־ס כל סיכה ל?ן 3 א 
במגבו. 

למרבה המזל עלה בידו ל?ךסם באחד הלילות את כבליו ולהימלם. מרחוק 
צפה בהלווייתו של המנהיג וידע כי סמגוהו בפסגת הר ?!אונ^גמי, וכי בשל כך 
היה ההר לקזאבי. כך גמר אומד בלבו למצוא עליו מחסח׳ ביוון שלא רצה לעזוב 
את האזור שבו מוחזקים חבריו. מבצעו הססוכן עלה יפה. בליל אמש הגיע לקברו 
של קארה־קקה והמתין, תוך כדי התאוששות, שההשגחה העליונה תקרא דרור 
לחבריו. 

זה היה סיפורו של 9 ?נל. כלום השמיס במתכוון איזה פרס מקורותיו בקרב 
הילידים? ממבוכתו אפשר היה להניח שכך הדבר. מכל מקום, הכול שיבחוהו פה 
אחד, ומשנסקר העבר, שבו להווה. 

המצב עדיין היה חמור מאין כמוהו. גם אם לא יסתכנו הילידים בהעפלה על 
ההר, הם הביאו בחשבון את הרעב והצמא שיכריעו את אסיריהם. היה זה רק עניין 
של זמן, והפראים ניחנו באודך־רוח. 

ל?לגך?אן לא היה ספק באשר לחומרת מצבם, אך הוא היה נחוש בדעתו 
להמתין לנסיבות מסייעות, או בעת הצורך, לחוללן כמו*ידיו. 

בראש ובראשונה חפץ גל?ר 5 אן להכיר במדויק את הר ?או^ןןמי, כלומר, את 
מבצרו המאולתר, לא כדי להגן עליו, שר,רי לא היח מקום לחשש מפני הסתערות, 
אלא כדי להכיר את כל דרכי המילוט. הרב־סרן, ג־ון, רו 3 ךט, ?ןגל והוא עצמו 
מיפו את ההר במדויק: הם בחנו את כיוון השבילים, מוצאם, שיפועם. הרכס, 
שאורכו כקילומטר וחצי, אשר חיבר את 9 אונןןסו לשלוחת ואהיסי, היה הולך 
ומשתפל בכיוון המישור. קו־הרכס, הצר והעק^ל, היה הדרך היחידה האפשרית 
למ^בר במקדה שתתאפשר מנוסה. אם יעברו שם הנמלטים בלא שיבחינו בהם, 
בחסות הלילה, אולי יעלה בידם לפלס דרך בגאיות הריץג׳ז העמוקים ולהטעות 
את לוחמי המאורים מגתיכם. 

אך נתיב זד, היה זרוע סכנות. בחלקו התחתון עבר הנתיב בטווח-ירי מן 
המאוךים. כדורי הילידים, החונים על הסוללות התחתונות, יוכלו להצטלב אלה 
באלה ולחסום את דרכם במסך של עופרת, שאי-אפשר לעוברו בלא־פגע. 

גלנך 3 אן ועמיתיו, שערכו גיחה לחלק המסוכן, נתקבלו במטח של עופרת, אך 
לא נפגעו. כמה מגופות, אשר התעופפו ברוח, הגיעו עדיהם. הן היו עשויות נייר 
מודפס. פגנל אספן מתוך סקרנות לשמר, ופיענח את תוכנן בלא כל קושי. 

"יפה!־ אמר, ־היודעים אתם, חברי, במה מניפים בהמות אלה את רוביהם?־ 

•לא, §מל,* השיב גלנךבאן. 

"בדפים מכתבי־הקודש! זה השימוש שמצאו לפסוקים המקודשים. אני מרחם 
על המיסיונרים שלהם. הללו •תקשו להקים ספריות מאוריזת." 

־איזה קטע מכתבי־הקודש ירו בנו דיפראים?־ שאל גלנרבאן. 

־דברי אלור.ים הכול-יכול,־ השיב ג׳ון מנגלס, שעיין גם הוא בנייר שהיה 
מפויח מן ההתלקחות. ־פסוק זה אומר לנו לתת בו את מבטחנו,־ הוסיף הרב־חובל 
במלוא אמונתו הסקוטית הבלתי-מעירערת. 

"קרא, גץן,־ אמר גלנךבאן. 






וג׳^ן קרא את הפסוק, שר<; 3 עךה חסה עליו: 

־תהלים צ־א: ׳?י אתה, ןהוה, סדוסי, ?וסת םעו 3 ך; לא תאינה אליך רןה 
ונגע לא יקרב לאוה^ך." 

"ידידי,־ קרא גלןך 3 אן" •יש להביא דברי תקווה אלה לחברותינו היקרות 
והאמיצות, בדברים אלה ןהא כדי לחזק את לבן.־ 

^לגרגאן ועמיתיו שבו וסיפסו בסתלולי ההר ופנו לעבר אחוזת־הקבר, אשר 
גם אותה רצו לבדוק מקרוב. 

אגב הליכד, הופתעו לחוש, במרווחים קצובים, במין רסס קל של הקרקע. זו 
לא היתה תנודה אלא רסס ממושך כגיז זה שאפשר לחוש בו בדופנותיו של דוד 
הסקה בכוח לחצם של מים רותחים. גזים אלימים, שמקורם באש תת-קרקעית, 
היו מן הסתם אצורים מתחת לקליפת הד.ר. 

פרס זה לא היה בו כדי לעורר התפעלות בלבם של נוסעים אשר עברו זה לא 
כבר בין מעיינותיו הרותחים של הוואיקסו. הם ידעו כי כל האזור המרכזי של 
איקה־ןה־מאואי הוא אזור געשי בעיקרו: מבנהו כמבנה הכךרה, אשר רשתה 
מאפשרת לקיסור האדמה לחלחל דרכה החוצה, מבעד למעיינות החמים ולבצות 
הגופרית. 

?ןנל, שכבר נתן דעתו לתופעה זו. הפנה את תסומת־לכם של חבריי לסבעו 
הגעשי של ההר. ה?אונן{םו היה רק אחד החרוטים המזדקרים בחלקו המרכזי של 
האי. כלומר הר״געש בד,תהוותו. כל פעילות מ 5 נית עשויה היתה להביא להיווצרותו 
של לוע בעל דפנות הגויות אבן־חול צורנית ל 3 נ 3 נה. 

"למען האמת," אמד גלנר 3 אן, •אין נשקפת כאן סכנה גדולה יותר מאשר 
םמוך לדודיה של'ךנקן. קליפת האדמה הריהי בציפוי פח איתן עד מאוד 1 • 

"נכון,־ השיב הרב-סרן, "אך כל דוד, אפילו המשובח ביותר, סופו שהוא 
מתפוצץ לאחר שימוש ממושך." 

"מק־גאבס," ענה ןגנל, •אינני משתוקק להישאר על החרוט הזה. ןראו לי 
השמים נתיב*םןבר, ואני עוזב אותו בזה הרגע.* 

־הא! ומדוע לא ייז 6 א אותנו המאונןןמו בעצמו, הרי הוא כולא בבטנו עוצמה 
כה רבה," אמר גיון מנגלס. •מתחת לכף־רגלנו מצויה אולי עוצמה של כמה 
מיליוני כוחותיסוס, הכול לריק, הכול לחינם! עם אלפית מכוח זה היתה דנקן 
שלנו נו&את אותנו לקצווי תבלו• 

זכרה של ד 3 קן שהעלה ג׳ץ ממלס, מילא את רוחו של גלנרבאן במחשבות 
עגומות: שבן, על אף מצבו הנואש, שלעתים קרובות היה שוכח, הוא היה שוקע 
בהרהורים נוגים על גורל אנשי־צוותו. 

מהורהר שב גלנך 3 אן אל פסגת מאונגגמו ואל חבריו לצרה. מיד כשהבחינה 
בו, חשה ליידי הלנה לקראתו. 

"אדואךד יקירי," אסרה לו, ־סיירת בעמדה זו, האם עלינו לחשוש או לקוות?• 

"לקוות, הלגה היקרה שלי," השיב גלנךבאן. •לעולם לא יחצו הילידים את 
גבול ההר ויש לנו פנאי די והותר כדי לתכנן את בריחתבו." 

"יתרה מזאת, גברתי," הפסיר ג־ון סנגלס, "אלוהים בעצמו פורה לנו לקוות." 

ג׳ון מנגלס מסר לליידי הלנה את רף כתבי-הקודש, שבו אפשר היה לקרוא 




את הפסוק הקדוש. האשה הגעירה והעלמה, בריות חדורות־אמונה שלבן פתוח 
לפני כל התערבות משמים, ראו בדברי ספר-הספרים אות מובהק לישועה. 

־ועכשיו, לאחוזת-הקבר, הל;ה היקרה שלי,* קרא 9 ן 4 ל בעליצות. 

־זהו מבצרנו, סירתגו, חדר־האוכל ולשכת העבודה שלנו! איש לא יפריע לגו 
בה 1 גבירותי, הרשו לי, בסובכן, לכבד אתכן בהזמנה למעוגי המקסיס.־ 

הכול הלכו בעקבות ??נל החביב. כשראו הפראים כי הנמלסים שבים ומחללים 
את בית־הקבר האסור, ירו ססחי יריות וזעקו זעקות נוראות. אך למרבה המזל לא 
היה טווח הכדורים כסוות הצווחות: אלה צנחו באמצע המדרון ואלה נמוגו בחלל. 

כשהבינו ליידי הלןה׳ מרי גראנס ותבריהן כי אמונתס התפלה של ימאוליס 
חזקה מזעמס, נרגעו ונכנסו לתוך מבנה הקבר. 

מבנה האודו^ה של המנהיג הניי־ךל;די היה בסך־הכול גדר באנמאות צבועה 
באדום. כל מיני תמונות ממליות, מגולפות בעץ ככתובת־קעקע, קילסו את 
אצילותו ואת מהכת מןלליו הנשגבים של הנפטר. מחרוזות של קמיעות, קונכיות 
וחלוקייאבן מנולפים חיברו עמוד אחד למשנהו. בפגים כוסתה הקרקע במרבד 
של עלים ירוקים. תלולית קטנה כמרכז האודומה העידה שנכרה כאן קבר שרי. 

שם היו מונחים כלי־נשקו של המנהיג, רוביו הטעונים והדרוכים, רומחו, 
גרזינו כליל-היופי, אשפת אבק-השריפה שלו וכדורים המספיקים לכל מסעות 
ה?יד שלו בחיי־הנצח. 

־הרי לנו מחסן נשק שלם,־ העיר ??גל, ־ואנו נע? 6 ה בו שימוש טוב יותר 
מאשר הנפטר. איזה רעיון סוב יש לפראים הללו, לקחת את כלי־נשקם לעולם 
הבא 1 ־ 

־האז ךאה, הרובים מתוצרת אןגאה!־ קרא הרב-סרן. 

־בלי ספק,־ השיב גלנרגאןי ־כמה מטופש המנהג הזה, להעניק לפראים מתנה 
נשק חם 1 אחר־כך הם מפנים אותו כנגד הפולשים, והצדק איתם. מכל מקום, 
רובים אלה יוכלו להביא לנו תועלת!• 

־מועילים הרבה יותר יהיו מצרכי־המזון והמים שנועדו לקאךה-טטה,־ אמר 

אכן, קרוביו וידידיו של המת היטיבו לפעול. מאגר המזון היה בו כדי להעיד 
על ההערכה הרבה שרחשו לסגולות המנהיג. הצידה היה בה די על*םנת לכלכל 
עשרה אנשים במשך חמישה־עשר יפים, או את הנפטר עצמו לנצח. היה זה מזון 
מן הצומח, שרכים, תפוחי-אדמה מתוקים שמוצאם באזור זה ותפוחי־אדמה רגילים, 
שהביאו לכאן האירופים, ושה^זקלמו זה מכבר באזור. כדים גדולים הכילו מים 
זכים, שהם חלק מכל סעודה בניו*דלנד, וכתריסר סלסלות קלועות מעשה ידי 
אמן, שהכילו פיסות גומי ירקרק שאיש לא ידע פה סיבן. 

הניצולים היו, אם כן, מצוידים כ^כה למשך ימים מספר, מוגנים מפני הרעב 
והצמא. הם התיישבו בחפץ־לב לארוחה הראשונה וסעדו על חשבונו של המנהיג. 

גלנךבאן בחר את מצרכי־המזון הנחוצים לחבריו, והפקידם בידי אולבינט. 
הכלכל הראשי, שהיה מדקדק בקטנות כבגדולות אף בנסיבות החמורות ביותר, 
מצא כי התפריט דל למדי. ומלבד זאת, הוא לא ידע כיצד מכינים את השורשים 
הללו, וגם אש לא היתה לו כדי לבשל עליד- 




היה זה פעל שחילצו מרה ויעץ לו פשוט לסמון את הק)רכים ואת תפוחי• האדמה 
המתוקים כתוך האדמה. 

אכן, החום בשכבות העליונות של הקרקע היה נכוה מאוד, ואילו היה בכליהם 
מדחום לתחוב בקרום הקרקע, בוודאי היה מורה על מידת תום של 60 עד 65 
מעלות צלזיוס. אולבץס כמעט ןכווה באורח קשה. שכן שעה שחפר גומה בקרקע, 
כדי לטמון בה את שורשיו, נפלט עמוד של קיטור רותח והיהמר תוך שריקה 
לגובה כמה מטרים. 

הכלכל נפל לאחור אחוז־בןתה. 

"סגור את הברזז־ צווח לעברו הרב־סרן, ובסיוע שני המלחים כתם את הןקב 
בעפר ובאבני-ספ^ג. ?על שעמד וצפה בתופעה זו בארשת משונה מילמל לעצמו: 

'ךאו 1 ךאו! הא! האז למה לא, כעצם<' 

־האם נפצעתז־ שאל םק*ןאבס את אילנינט. 

׳לא, מר מק-גאלס,־ השיב הכלכל, ־אך כלל לא פיללתי...־ 

־לכל״כך הרבה חסדי ^מים•־ קרא ?גנל בבדיחות־הדעת. •אחר• מימיו ומזונו 
של קאךה־טטה, הנה גס אש-האדמה! ההר הזה הוא ממש גן־עדן! אני מציע לייסד 
כאן מושבה, לספח אותה ולהתיישב כד. לשארית חיינו! אנחנו נהיה הר 31 ץזונים 
של הר ן 1 או^ןגמו! חי נפשי שאני סורח למוא מה חסד לנו על הפסגה הנוחה 
הזאת, ואינגי מוצאו־ 

־לא חסר לנו דבר, בתנאי שההר מוצק דיו,* השיב נ־ון מנגלס. 

־טוב! החרוט הזד, הוא לא מתמול שלשום,־ אמר ?^נל. ־כבר זמן רב 
שהוא מחזיק מעמד בלחץ הלהבות שבבטן האדמה, והוא יחזיק מעמד גם אחרי 
שנעזבגו!־ 

־ארוחת-הצהריים מוכנה,־ הכריז סר אולכיוןם בנימה חגיגית, כאילו אותה 
שעה ממלא היה את תפקידו בסירת ?לקולם. 

הנמלטים ישבו סמוך לגרר הכאןסאות והחלו בלא דיחוי באחת מאותן סעודות 
שההשגחה העליונה מזמנת להם זה זםן*םה בנסיבות הקשות כיותר. 

איש לא גילה ברדנות באשר למבחר המאכלים, אך הדעות היו חלוקות בנוגע 
לשורש ה^רך. אחדים מצאו שהוא מתקתק ונעים, ואחרים שהוא רירי, תפל 
לחלוטין וקשה במיוחד ללעיסה. תפוחייהאדמה המתי^ס, שנאפו בקרקע הלוריטת, 
היו מצוינים. הגיאוגךף ציין שאץ לקבול על מנתיחלקו של קארה-טסה. 

ואז, לאחר שהשקיסו את רעבונם, הציע גלגךבאן לדון בלא דיחוי בתוכנית 
בריחה. 

־כבר?!־ קרא פגנל בקול נכאים, •כבר אתם חושבים לנטוש ארץ תענוגות 
זו?־ 

־מר פגנל,' השיבה ליידי ^נד" ־נניח שאנו נמצאים בקפואה, הרי יודע אתה 
שאין לחקות את חניבעלז•־ 

־גברתי,־ השיב פגנל, ־לא ארשה לעצמי לחלוק על דברייך, וכיוון שרצונכם 
לדון, הבה ונדון.־ 


חייליו של חניבעל שקעי בחיי״תענוגות בקפיאה עד כי שכחו את מקצוע המלחמה. 



"ראשית אני סבור שעלינו לנסות ולברוח קודם שייאלגנו הרעב לע? 8 ות 
זאת." אמר גלבוגאן. "אנו נמצאים בסלוא כוחנו, ויש לנצל זאת. בלילה הבא 
ננסה להגיע לעמקים שבמזרח, תוך חציית כיתור הילידים בחסות החשיכה.' 

־מצוין," הפסיר §{נל. "בתנאי שהמאורים יגיחו לנו לעבור.' 

"ואם ינסו למנוע מאיתגוז־ שאל ג׳^ז מגלם. 

"אז ננקוכז אמצעים חריגים," השיב ?גנל. 

"יש בידך אמצעים חריגים?" תמה הרב*םרן. 

־בלי סוף, עד כדי כך שאינני יודע מה אעשה בכולם!" השיב מנל בלא 
לפרס. 

לא נותר להם אלא להסתץ לרדת הלילה כדי לנסות ולחצות את קווי 
הילידים. 

הללו לא 9 שו מסקוםם. דומה אפילו שלשורות הן;רים הצסרפו אגשי־שבט 
שאיחרו לבוא. פה ושם הודלקו מדורות ויצרו חגורת־אש סביב בסיסו של החרוט. 
מש^לשה החשיכה לעמקים שמסביב, נראה הד,ר ןזאיגןןמו כמגיח מתוך תבערה 
ענקית, בעוד פסגתו נמוגה בתוך צללים מעובים. מאה ושמונים מסרים מתחת 
לרגליהם נשמעו המולר" זעקות, שאונו של מחנה האויב. 

בתשע בערב, בחסות החשיכה הכבדה, יצאו גלנרבאן וג׳^ן מנגלם לגיחת 
סיור, קודם שיוליכו את חבריהם בנתיב סכנות זה. הס ירדו בלא כל רחש במשך 
כעשר דקות ופסעו לאורך שביל הרכס הצר, החוצה את קווי־האויב בגובה 
חמישה־עשר מטרים מעל המחנה. 

עד עתה התנהל הכול כשורה. דומה שהמאוריס השרועים ליד מדורותיהם לא 
הבחינו כלל בשני הגמלסים, שעוד הרחיקו לכת צעדים מספר. אך לפתע ניתכה 
עליהם אש צולבת חזקה מימין ומשמאל. 

־לאחור!" זעק גלנרבאן. *לנבלים הללו יש עיני חתול והס יורים כחיילי 
הוד־מלכותה!" 

חיש מהר שבו ג־ון מנגלס וגלנרבאן לטפס במתלול ההר, ממר״רים להרגיע את 
חבריהם, אשר היריות עוררו בהם חרדה עמוקד,. שני כדורים ניקבו את כובעו של 
גלנךבאן. אי-אפשר אפוא להסתכן על אותו רכס ארוך, בין שתי שורות של 
רובאים. 

"?יוון שאין באפשרותנו לתעתע בילידים הררוכים על משמרתם," אמר 
פגגל, "הרשו לי, ידידי, להפתיעכם מחר בתעלול פרי המצאתי!־ 

מזג־האוויר היה קריר למד*. למרבה המזל לקח עמו קארה-סטה לקברו את 
מיטב כותנות־הלילה שלו, ואת שמיכות הפוךמיים החמות שלו, שהכול התעטפו 
בהן בלא כל נקיפות-מצפון. עד מהרה שקעו הנמלטים בשינה עמוקה בצל גדר 
הכלונסאות, על־גבי הקרקע החמימה הסרטסת כולה מרתיחה פנימית, והאמונות 
התפלות של הילידים שמדו עליהם. 



האמצעים החריגים של פגנל 

ד ד ••• 

ביום המחרת, הי 17 בפברואר, העירו קרני השמש הראשונית את הישנים על הר 
ה^אונגןמו. הןאורים כבר היו ערים ובעדו הלוך ישיב זה זמן רב לרגלי החרוט, 
בלא לגרוע עין מנקודת־התבפית שלהם. האירופים שהגיחו מתוך האתר הקדוש 
שחילל התקבלו בזעקות אימים רמות. 

כל אחד העיף מבס ראשון בהרים שמסביב, בבקעות העמוקות שעדיין היו 
אפופות במעסה ערפילים, בפני אגם ?אופו, שרוח הבוקר קימטה קלילות את 
מימיו. 

אחר־כך הצטופפו הכול סביב ??נל, תאבים לדעת מהן תוכניותיו החדשות, 
חוקרים אותו במבטיהם. 

עד מהרה השביע ?גנל את סקרנותם החרדה של חבריו. 

"חברי,' הכריז, ־־לתוכגיתי יתרון חשוב, שבן אף אם לא תמלא אחר כל 
ציפיותי, וגם אם תי?של, לא יחמיר הדבר את מצבנו, אולם התוכנית חייבת 
להצליח, והיא תצליח.־ 

־ומהי התוכנית?׳ שאל מקיןאבס. 

"הנה,־ השיב ??גל. ׳אמונתם התפלה של הילידים הפכה את ההר הזה למקום 
מקלט, ואותה אמונה חייבת לסייע בידינו להיחלץ ממנו. אם נצליח לשכנע את 
קאייקומו שנן 3 נשנו בגין חילול הטאבו, שהשמים כילו בנו זעמם, בקיצור, 
שמתנו מיתה משונה; האמינו לי, הוא ינטוש את רמת מאונגןמו וישוב לכפרו.׳ 

"בכך אין כל ספק,* אמר גלנךבאן. 

־ומהי המיתה המשונה שאתה מועיד לנו?־ שאלה ליידי הלןה. 

־מותם של מחללייקודש, ידידי,׳ השיב פןנל. ׳להבות הנקמה מצויות מתחת 
לרגלינו, הבה ונפתח להן פתת מעכר!־ 

־מה! ברצונך ליצור הר-געש?־ הצטעק ג־ץ מנגלס. 

"כן, הר-געש מדומה, הריגעש מאולתר, שנוכל לווסת את זעמו! יש בתוכו 
מאגר של קיטור ולהבות תת־קרקעיות, שאינם מבקשים אלא פתח יציאה! הבה 
נארגן התפרצות מלאכותית שתשרת את צרכינוז־ 

־רעיון סוב,־ הפטיר הרב־סח, ׳רב־דמיון אתה, פגנל!׳ 

־אתם מבינים,־ המשיך הגיאוגךף, ־נעמיד פנים שלהבות הפלוטו הניו-זילנדי 
איפלו אותנו וניעלם, רוחנית, בקברו של קאךה־טטה... נשהה בקבר שלושה, 
ארבעה, חמישה ימים אם יהיה צורך, עד שישתכנעו הפראים במותנו וינטשו את 
המערכה.־ 

•אך מה אם יבקשו להיווכח במויעיניהם,־ שאלה העלמה גךאנס, ־ויספסו על 
ההר כדי לבדוקי־ 



"לא, קרי היקרה שלי,־ השיב §גנל, ־הם לא יעע)ו ואת. הוזר אסור, ואם יבלע 
ההר את מחלליו במו־פיו, יתחזק האיסור שבעתיים•־ 

־זוהי תוכנית ערמומית שהושקעה בד, מחשבה רבה,־ אמר גלגרגאן, ־רק 
סיכוי אחד לה שתיכשל: אם ית^וו הפראים להישאר זמן רב לרגלי קאוג^^מו 
ומצרכי־המזון שלנו יאזלו. אך הסיכוי לכך אינו גדול, בייחוד אם נשחק את 
משחקנו בצורה מתוחכמת.' 

"ומתי ננסה את הסיכוי האחרון שלנו?־ שאלה ליידי הלןה. 

־עוד הערב,־ השיב ?גנל, ־בשעה שבה החשיכה מוחלסת.־ 

־מוסכם,־ השיב מק*{אבס. ־קןנל, אתה ממש גאון, ואני, שבדרך-כלל איני 
נוסה להתלד״ב, אפילו אני ערב להצלמז התוכנית. האז הנבלים הללח גחולל להם 
איזה נס קסן שיעכב את התנצרותם במאה שנים! שיסלחו לנו המיקיינרים על 
כך!־ 

תוכניתו של ??נל אומצה אפוא, ובשל האמונות התפלות של הקאורים היו 
סיכוייה להצליח סובים מאוד. נותר רק הביצוע. הרעיון היה מעילה אך הגשמתו 
כרוכה בקשיים. כלום לא יבלע הר-הגעש את הנועזים הללו החופרים לו לוע־פליטה? 
כלום יוכלו לווסת את ההתפרצות כשאדי הקיסור, הלהבות והל 5 ה יסתערו 
בשצף־קצף? כלום לא יקרוס התריס כל־כולו לתוך תהום הלהבות? כלום אין 
בכך משום התערבות בתופעות שלסבע בלעדיות סוחלסת עליהן? 

קןנל חזה את כל הקשיים, אך תיכנן את פעולותיו בזהירות ובמתינות. דרושה 
היתה התפרצות לםראית*עין כדי לתעתע בקאורים, ולא התפרצות אמיתית 
ונוראה. 

מה ארוך היה אותו יום! כל אחד סנה את שעותיו ומינסופיות. הכול היה מוכן 
למנוקד" כל מצרכי־המזון שבאחוזת־הקכר חולקו לצרורות קלים לנשיאה. כמה 
מחצלות וכלי־נשק השלימו את המסען הקל, שנלקח מקברו של המנהיג. למותר 
לציין שכל ההכנות התבצעו בתוככי נדר האתר מחוץ לסווח עיניהם של הפראים 
וללא ידיעתם. 

בשש בערב הגיש הכלכל סעודה מדנה. איש לא יכול לתזות מראש מתי והיכן 
יאכלו בפעם הבאה בעמקי המחוז. לפיכך סעדו גם למען העתיד. המנה העיקרית 
כללה כחצי-תריסר עכברושים שמנים שווילסון לכדם ובישלם באדים. ליידי 
הלנה ומרי גראנט סירבו בכל תוקף לסעום מבשר זה, הנחשב למעדן בניו־זילנד, 
אך הגברים התענגו עליז כקאוךים לכל דבר. הבשר היד, באמת ובתמים מעולה, 
ואף עסיסי, וששת המכרסמים כירסמו כליל, עד העצמות. 

שעת דמדומים הגיעה. השמש נעלמה מאחורי רצועת עננים צפופים שבישרו 
סערה. כמה ברקים ניצתו באופק, ורעם מרוחק התגלגל במרומי השמים, 

פגנל בירך את הסערה, הבאה לסייע לו במימוש תוכניותיו והמשלימה את 
התפאורה. לאיתני־הסבע השפעה רבה על הילידים, הגדושים באמונות תפלות, 
והמאמינים בכוחותיהם העל־סבעיים. בעיני הניי־ןילנדים הרעם היה קולו הזועף 
של נואי־אסואה, והברק אינו אלא הבזק הזעם של עיניו. דומה היה שהאלוהות 
בכבודה ובעצמה באה כדי להעניש את מחללי הסאבו שלד.. בשמונה בערב נמוגה 
פסגת המאוןגנמו בתוך אפלולית מבשרת-רעה. השמים כמו השאילו רקע שחור 



משחור לאותו פרץ של להבות, שידו של 9 ןנל עתידה לשחרר. ה^אוריס שוב לא 
יכלו לראות את אסיריהם. הגיעה שעת הכושד. 

צריך היה לפעול במהירות רבה• גל 3 ך 3 אן- ?גנל׳ מק־גאלס, רו 3 ך 0 , ה?ל?ל 
ושני המלחים ניגשו כולם יחד למלאכה. 

הם בחרו למקם את הלוע כשלושים צעדים לסקה מקברו של ?ןאךה־ 9 מה. 
חשוב היה שההתפרצות הגעשית לא תפגע באחוזת-הקבר, שכן עם חורבנה ייעלם 
גס האיסור על ההר. ?גגל איתר גוש אבן ענקי שסביבו היו איים מ 5 ן:בעים. גוש 
סלע זה כיסה לוע טבעי וקטן. וכובד מש^ו היה בו כדי לבלום את התפשסות 
הלהבות התת*קרקעיות. 

העובדים יצרו לעצמם מנופים ם?לי 93 א 1 ת שתלשו מן הגדר הפנימית של 
אחוזתיהקבר, ותקפו בכל עוז את גוש הסלע. עד מהרה, בזכות מאמציהם 
המשותפים, מש הסלע ממקומו. הס חפרו לו מין תעלה קטנה לאורך המדרון כדי 
שייטיב להתגלגל בשיפוע. ככל שהרימו את הסלע, הלכה הלמות לב האדמה 
וגברד,. 

נהמות עמומות ושריקות של כבקין לוהט נשמעו מתחת לקליפה הדקה. הפועלים 
הנועזים, כמוהם כקיקלופיס המדנים את האש בבטן האדמה, עבדו בדממה. עד 
מהרה ןתהוו אי-אלה סדקים, ונתד הקיטור הבהירו להם כי המקום כבר מסוכן. 
במאמץ עילאי נעקר גוש האבן מסקומו, גלש במדרון ההר ונעלם. 

קרום האדמה הדקיק התפקע מיד. עמוד בוער ניתז הקימימה בלוויית קולות 
נפץ עזים, בעוד פלגי מים רותחים ול 3 ה התנלגלו לעבר מחנה הילידים והעמקים 
שבתחתית ההר. 

החרוט כולו התנדנד והיד, חשש פן יתמוטט לתוך תהום ללא תחתית. בדוחק 
הספיקו *?^גרכאן ועמיתיו להיחלץ מפגעי ההתפרצות: הם נמלטו לתוך מתחם 
אחוזת־הקבר, לא לפני שספגו כמד, טיפות מים בחום של 94 מעלות. תחילה נדף 
מן המים האלה ריח של מרק בשר, אך זה התחלף חיש מר.ר בריח עז של גו׳פרית. 

אז נטמעו בהתלקחות אחת כל סוגי הפלט הוולקני ־ ל 3 ה, בוץ ופסולת. 
אשדי ךשף חרצו את צלעות מאונגגמו. ההתלקחות האירה את ההרים הסמוכים: 
הגאיות העמוקים ניצתו בנגוהות עזים. 

כל הפראים קמו על רגליהם, זועקים מפגיעת הל^ה הרותחת ששטפה את 
המחנה. אלה שנהר האש לא השיגם נסו על נפשם וטיפסו על הגבעות שמסביב; 
אחר*כך הפכו את פניהם אחוד*ה^ה תפו בתופעד. המפחידה כל־כך, בד,ר־הגעש, 
שחרון־אפו של האל שיקע בו את מחללי הקבר הקדוש. לרגעים, כששכך שאון 
ההתפרצות, אפשר היה לשומעם זועקים את קריאת הפולחן: 

־טאבו! סאבי! טאבו!• 

בינתיים נפלטה מלועו של מאינגנמו כפית אדירה של קיטור, של אבנים 
בוערות ושל לבה. לא היה זה עוד גייזר פשוט כמו הגייזרים בקרבת הר הקלה 
באיסלנד, אלא הר הקלה עצמו. כל איתי פלט וולקני הצטבר עד כה מתחת 
למעטפת של החריט, שכן שסתומי הטוגגרירו היה בהם כדי לשחרר את הלחץ 
העודף: אך משנפתח מוצא חדש, הגיח הפלס בעוצמה ניכרת, ובשל חוק הכלים 
השלובים איבדו באותו לילה שאר התפרצויות האי מעוצמתן הרגילה. 



שעה לאחר ברי>ןתו של הר-געש זה בעולמנו. כבר זרמו אשדים רחבים של 
לץה ביערת על גלעותיו. ליניינות של עלברושים נסו על הקרקע הדולקת, 
נמלטים ממחילותיהס העשנות. שהמגורים בהן היו לבלתי־אפשריים. 

כל הלילה כילו ירק ההר אש, בעוד סעדה משתוללת במרומי הרקיעו עוצמתו 
עוררה דאגה בלב גלנך 3 אן. ההתפרצות החלה מ 5 ך 0 םת בדופנות הלוע. 

השחר עלה, וזעם ילוזי לא שכך. אדים סמיכים, צהבהבים, התערבבו בלהבות! 
אשדי ל 5 ה התפתלו לכל עבר. 

גלןך 3 אן׳ שלבו פירפר בו מהתרגשות, הציץ מבעד לכלונשאות הגדר וצפה 
בכיליון־עיניים במחנה הילידים. 

השאוךים נסו אל הרמות הסמוכות. מחוץ לטווח פעולתו של הר־הגעש. כמה 
גופות מפוחמות מאש היו שרועות למרגלות החרוט. הלאה, בכיוון ה^א, פגעה 
הל 3 ה בכעשרים בקתות קש, שעדיין העלו עשן. קבוצות של ןיו־זילן.דים הוץגוךדו 
פה ושם וצפו אחוזי־אימה דתית בפסגתו אפופת־האש של השאוןןןמו. 

קאי־קומו הצטרף אל לוחמיו: גלגרבאן הכירו. המנהיג התקדם עד לרגלי 
החרוט מן הצד שהלבה פסחה עליו, אך לא העז לחצות את מדרג ההר הראשון. 

שם ניצב בידיים פרישות כמכשף המטיל כישופים, מעוור, פניו באורח שמשמעותו 
לא נעלמד. מן האסירים. כפי שהיטיב לחזות זאת ?בנל, הטיל קאי״קומו עד ההר 
שואף־הגקמות טאבו חמור שבעתיים. 

מיד אחר־כך הסתלקו הילידים בשורות עורפיות דרך השבילים העקלקלים 
היורדים לעבר ה^א. 

־הם מסתלקים:־ הצסעק גלניבאן. ־הס נוטשים את עמדתם! השבח לאל! 
תחבולתגו עלתה יפה! הלןה היקרה שלי, חברי אמיצי־הלב. הרינו מתים, הרינו 
קבורים! אולם הערב עם רדת החושך נקום לתחייה, ננטוש את קברנו וננוס מפני 
העטמים הבךבריים הללו!• 

יקשה לתאר את השמחה ששררה בתוך אחוזת-הקבר. דיתקוור, שבה לקנן בכל 
הלבבות. הנוסעים האמיצים הללו שכחו את העבר, שכחו את העתיד והגו רק 
בהווה! ואף־על-פי*כן לא תהיה זו משימה קלה להגיע למקום יישוב כלשהו בלב 
חבלי-ארץ לא מוכרים אלה. אך משהוליכו שולל את קאי־קימו, חשו שיוכלו 
להינצל מידי כל פראיה של ניו־ז^נד! 

הרביסרן, מצדו, לא הסתיר את הבוז התהומי שרחש למאורים, ולא חסרו לו 
באמתחתו ביטויים כדי להביע דעתו עליהם. הוא ופגנל ממש התחרו זה בזד,. הם 
כינו אותם בהמות חסרות־תקנה, חמורים מסומטמים, ס?לי האוקיינוס השקט. 
פראים מארץ כוש, וכן הלאה; לא,יבשה לשונם. 

עוד יום תמים היה לפניהם קידם ליציאה הסופית לדרך. הם ניצלוהו כדי לדון 
בתוכניות הבריחד,. פמל, אשר שמר מכל משמר על מפת ניו*ןילנד, חיפש בה 
את הדרכים הבטוחות ביותר. 

אחר ויכוח החליטו הנמלטים לצאת מזרחה לכיוון מפרץ פלנסי. אמנם הדרך 
עוברת באזורים לא מוכרים, אך הללו מן הסתם גם שוממים. הנוסעים, שכבר היו 
מורגלים להתגבר על קשיי-הטבע ולעקוף את כל המכשולים הגיאוגךפיים, חששו 
רק ממפגש עם המאוךים. לפיכך ביקשו להתרחק מהם בכל מחיר ולהגיע לחוף 



המזרחי שבו ייסדו המיםיוןךים אי־אלה יישובים. כמו־כן, חלקו זה של האי חמק 
ממוראות המלחמה ושום מערכה לא ניסשה בו בץ פלגים יריבים של ילידים. 

אשר למרחק, כמאה ושישים קילוס^ים הפרידו בץ אגם ?אופו לבין מפרץ 
פלנסי׳ עשרה ימי געידה בקצב של שישה-עשר קילומטרים ביום. משימה מעייפת 
אך אפשרית, שכן בחבורה אמיצה זו איש לא עשה את חשבון המסרים הנצעדים. 
כשיגיעו למוסדות המיסיון, ינוחו שם וימתיגו שתזדמן להם אפשרות נוחה להגיע 
לאו׳קלןד, שכן עיר זו היתה ונשארה יעדם הסופי. 

לאחר שסיכמו את כל הפרסים, המשיכו לפקוח עין על מעשי הילידים עד 
רדת ערב. איש מהם לא נותר לרגלי הד.ר, וכשפלשו צללי הלילה לעמקי הןאופו*, 
שום מדודה לא ציינה נוכחות לאורים בתחתית ההר העשן. הדרך היתה פנויה. 

בתשע בערב, בלילה שחור משחור, נתן גלנךבאן את אות היציאה. הוא 
וחבריו, חמושים ומצוידים בזכות קארה-ססה, החלו יורדים כזהירות במדרונות 
ה^און^ןמו. ג׳^ן ?נגלס יוילסון צעדו בראש הסיר, עיניהם פעורות ואוזניהם 
כרויות. למשמע כל אוושה היו נעצרים, ובוחנים בקפידה כל הבהוב. הכול ניסו 
להחליק במדרון ולהיטמע באפלולייתו. 

שישים מסרים מסה מן הפסגה הגיעו ג״ון מנגלס והמלח שלו אל שביל הרכס 
המסוכן, שהילידים הגנו עליו בתוקף כה רב. ומה אם יסתבר כי הילידים הערימו 
על הנמלטים ורק העמידו פנים שהם נסוגים כדי למושכם אליהם? ומה אם לא 
הלכו שולל אחר ההתפרצות המדומה? במקום זה אמורים היו להיתקל בהם. חרף 
ביטחונו והלצותיו של ןןנל, נבצר פגלנר 3 אן לכבוש צמךמורת בגוו. בל ביסחונם 
של אנשיו היה תלוי בעשר הדקות הדרושות לחציית הרכס. הוא חש בהלמות לבה 
של ליידי הלןה, הנאחזת כזרועו. 

אך גלנךגאן לא חשב לסגת, אף ג׳ון לא הירהר באפשרות כזו. הרב-חובל 
הצעיר זחל בחסות העלסה הכבדה על קו הרכס הצר, ועצר כל אימת שאבן ניתקה 
והידרדרה מסה למרגלות הרמה. כילם ליוו אותו. אילו סמנו הפראים מארב 
בתחתית המדרון, היו רעשים מוזרים אלה מחייבים אותם לפתוח באש צולבת 
ועזה. 

לפי שעה הזדחלו הנמלטים כנחשים לאורך הרכס המשופע ולא התקדמו 
במהירות רבה. משהגיע גיון מנגלס אל הנקודה הנמוכה כיותר, רק שמונה מטרים 
הפרידו בינו לבין הרמה שעליה תנו הילידים אמש: אחרי־כן הלך הרכס והתגבה, 
עד לחורשת העצים, לאורך כרבע קילומסר. 

הנוסעים ירדו מן המדרון ללא פגע והחלו מספסים בדממה. החורש אמנם 
נסתר מעיניהם, אך הם ידעו כי הוא שם, העיקר שלא ייתקלו במארב. גלנרבאן 
קיווה למצוא בו מחסה בסות. עם זאת ידע, כי מרגע זה ואילך שוב אין הסאבו 
מגן עליהם. הרכס העולה לא היה חלק מן המאינגנמי אלא משליחת הריס 
שהזדקרה בחלקו המזרחי של אגם סאיפו. משום כך היה מקום לחשוש לא רק 
מפני מטח יריות אלא גם ספני היתקלות פנים־אל־פנים. 

במשך עשר דקות הלכה החבורה הקסנה וטיפסה בתגועד■ רצופה לעבר הרמות 
העיליות. ג״ון ?ננלס סרם הבחין בחורשה האפלולית, אך שיער שהיא נמצאת 
במרחק שישים מסרים משם. 



לפתע פתאום קפא על עומדו וכסעס נסוג. נדמה היה לו שהוא שומע איזה 
רחש באפילה. היסוסו בלם את חבריו. 

הוא נותר בלא נוע, והיה בכך כדי להדאיג את ההולכים אחריו. הכול המתינו. 

מה רבות היו החרדות בלבם! כלום ייאל 1 ו לשוב על עקבותיהם ולחזור לפסגת 
?ןאונגןמו? 

אך משנוכח ג׳ין כי אין הרחש נשגה, שב לטפס בנתיב הנר של הרכס. 

עד מהרה הסתמן החורש במעומעם על רקע האפלולית. עוד כמה פסיעות 
ימצאו הגמלסים מחסה בין עלןות העצים הסמיכת 



♦ 



♦ 


באש צולבת 

•• 


הלילה סייע להס במנוסתס. בריך היה אפוא לנגלו כדי להתרחק מסביבתו 
הפיךןגית של אגם קזאיפו. 9 ן 4 ל נטל את מקומו בראש החבורה, וחיש־ההתמצאות 
שלו שוב הוכיח מסו במהלך השיטוט הקשה בהרים. הוא ניווט את דרכו 
במיומנות מפליאה בלב החשיכה, בחד בלי היסום בשבילים שכמעט לא נראו 
לעין ודבק בכיוון אחד בלי לסטות סמנו. למען האמת, הוא עשה שימוש מרובה 
בראיית-הלילה שלו, ועיני החתול שהבטיין בהן איפשרו לו להבחין בכל פרט 
בעלטה הכבדה. 

במשך כשלוש שעות בעדו בלא כל חנייה במדרונותיה המתארכים מאוד של 
צלע ההרים המזדהית. 449 ל נסה מעם לכיוון דרוסיפזרח, על-מנת להגיע ל?ון 5 בר• 
הרים צר מאוד בין קאיןןווה לבין ואהיטי ייי 44 'ז, שם עוכרת הדרך מא^קלןד 
למפרץ הוקס. מיד לאחר שיחצו נקיק זה, היה בכוונתו לסטות מן הנתיב ולצעוד 
אל החוף דרך אזוריו השוממים של הבל״אח וה בחסות שלוחות ההרים הגבוהות. 

בשעה תשע בביש־ כבר גמאו כברת־דרך של כעשרים קילומטרים בתריסד 
שעות. לא היה אפשר לדרוש יותר פן הנשים האמיצות הללו. ומלבד זאת, המקום 
נראה מתאים להקמת מחנה. הנמלטים הביעז למןבר צר המפריד בין שתי שלוחות 
ההרים. הדרך לאוברל^ד התפתלה לימינם בכיוון דרום. ??נל, המ^ה כידו, פנה 
מעט בכיוון צפון־מזדח, ובשעה עשר בבוקר הביעה החבורה למעין מבצר טבעי 
תלול, שהתהווה מצוק בולט מן ההר. הם שלפו מצרכי־מזון מן התיקים ואכלו 
בתיאבון רב. מרי גראגס והרביסדן, שעד לאותו יום לא שבעו נחת משורשי 
שרך, התענגו הפעם על הסעודה. החנייה התארכה עד השעה שתיים אחר־הצהריים, 
ואחר־כך שבו הנוסעים לדרכם מזרחה. בשמונה בערב נעצרו במרחק כשמונה-עשר 
קילומטרים מן ההרים. חיש מהד ובלא מחשבות מיותרות נרדמו תחת כיפת־השמים. 

למחרת נקרו להם בדרכם מכשולים קשים. היה עליהם לעבור באזור משונה 
של אגמים וולקניים, גייזךים ובצות גופרית, אזור המשתרע מזרחית לןואהיסי 
ריינדז. היתד. זו הנאה לעיניים אך לא לרגליים. הדרך היתה זרועה מכשולים, 
ומדי כרבע קילומטר נאלצו לבצע מעקפים וסטיות מפרכים עד מאוד: אך 
מה מוזר היה המראה, ואיזו ססגוניות לאין־קץ מרעיף הטבע על תצוגותיו 
הנשגבות! 

על פני מרחב ענק של שלושים ושניים קילומטרים רבועים פרצה שפעת 
הכוחות התת־קרקעיים בכל מגוון צורותיה. מעיינות מלוחים בעלי שקיפות 
מיוחדת־במינה, מאוכלסים במיליארד• חרקים. בקעו בלב מטעים מקומיים של 
עצי תה. מעיינות אלה הדיפו ריח עז של אבק־סריפה חרוך ועל קרקעיתם נותר 
משקע לבן ובוהק בעין השלג. חום מימיהם הזכים היה קרוב לנקודת הרתיחה, 



ואילו ממעיינות ססוכים פיכי מים קרים כקרח. ק)רכי*ענק גדלו על גדותיהם 
בתנאים דומים לאלה של צמחייה סן התקופה הזזלישונית. 

מכל עבר ניתזו מתוך הקרקע סילוני מים אפופי־קיסור, שדמו למזרקות מים 
בגן. סילונים אחדים פרצו ללא הפוגה, אחדים לסירונץ, כמו נתונים לשרירות 
רצונו של אל השאול. המזרקות היו סדורות כעל מדרגותיו של אמפיתיאטרון 
טבעי, ומימיהן התערבבו אס־אס מתחת לטבעות עשן לבן: המים שטפו מסה תוך 
שהם מ?ךםמים במדרגות השקופות־למחצה של גרם מעלות ענקי זה, ואשדותיהם 
הרותחים הזינו אגמים שלמים. הלאה משם התחלפו המעיינות החמים והנייזריס 
הרעשניים בבצות גופרית. השטח כולו נראה כמכוסה חקןטים עגולים. הללו היו 
לועות־געש כבויים־למחצה, ומן הסדקים שנבעו בהם נפלטו{זים שוגים. האוויר 
היה רווי בריח החריף והבלתי־נעים של חומצות גופריתיות. הגופרית, שיצרה 
קרומים והתגבשויות, ריפדה את פני הקרקע. במשך מאות שנים הצטברו שם 
אוצרות שאין להם ערוך, וכרבות הימים, כשיךלדלו מכרות הגזפךית של סיציליה, 
תבוא התעשייה לבקש חומרי־גלם במחוז לא מוכר זה של{יו*זיל{ד. 

אפשר להבין מה רבות החלאות שנשאו הנוסעים בחצותם אזורים אלה. קשה 
היה להקים שם מחנה ורובה הקרבץ של הציידים לא נתקל בשום בעל־כנף הראוי 
להימרס בידיו של מר אולביןס. לפיכך נאלצו להסתפק בשרכים ובתפוחי׳אדמה 
מתוקים, תפריט דל שלא היה בו כלל כדי לאשש את כוחותיה המדולדלים של 
החבורה הקטנה. הכל השתוקקו, אם כן, לצאת כבר מהאזור של אותם שטחים 
צחיחים ושוממים. 

ואף־על־פי־כן נדרשו מהם לא פחות מארבעה ימים כדי לחצות חבל-ארץ 
רצוף־מכשולים זה. רק ב־ 23 בפברואר, במרחק שמונים קילומטרים מןאונןןמו, 
יכול גלןך 3 אן לחנות לרגלי הר אלמוני, שהיה מצוין במפתו של פגנל. מישורי 
שיחים נמוכים נפרשו למלוא רוחב העין ויערות גדולים שבו ונראו באופק. 

היד. זה סימן טוב לבאות, בתנאי שהאזורים שלפניהם, הנוחים ליישוב אדם, 

לא יהיו מאוכלסים פדי. אך עד כה לא נקו־ד, בדרכם אף לא צל־צלו של יליד. 

אותו יום צדו מק־נאבס ור^בךט שלושה קיווים. הללו כיכבו ברוב פאר על 
שולחן המחנה, אך לא לאורך זמן, שכן תוך דקות מספר נטרפו כליל, פן המקור 
ועד כפות-הרגליים. 

אחר-כך, במגה האחרונה, כין תפוחי-האדסה המתוקים לתפוחי-האדמה 
הרגילים, העלה פגנל הצעה, שר,תקבלה בהתלהבות רבה. 

הוא הציע להעניק את השם נלנךבאן לאותו הר אלמוני, שפסגתו נבלעת 
בתוך העננים בגובה יותר מתשע־מאות מסרים, וציין בקפידה במפתו את שמו 
של הלורד הסקוטי. 

אין טעם להרבות במלים על האירועים השגרתיים וחסרי־העניין שציינו את 
שארית המסע. רק שגיים־שלושה אירועים ראוייס־לציון קרו להם במסעם דרך 
האגמים אל האוקיינוס השקט. 

כל היום כולו עשו דרכם ביערות ובמישורים. ג־ון קבע את המסלול על־פי 
השמש והכוכבים. השפים גטו עמם חסד, והם לא סבלו מגשם או משרב. ועם 
זאת, עייפות הולכת וגוברת האטה את קצב התקדמותם של הנוסעים שבעי־התלאות, 
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שכבר גכספו להגיע לתחגות הסיסלן. עדיק הוסיפו ל&וחת ולדבר, אך לא עוד 
בחבורה. הקבוצה הקסנה התפצלה לחוליות קסנות, אשר לא האהדה ד׳אישית, כי 
אם זהות הדעות, היא שעמדה בבסיס כל אחת מהן. 

על־פי־רוב צעד גל 5 ר 3 אז לבדו, וככל שהתקרבו אל החוף שקע בהרהוריס על 
7 ;קן ועל אנשי־צוותו. הוא שכח את הסכנות האורבות לו עד שיגיע לאלקלןד 
והגה רק בחבריו שגסבחו. המחזה הנורא לא הרפה ספנו לרגע. 

שסו של הארי גראנס שוב לא עלה על דל שפתותיהם. מה 5 צע? הרי 
אי-אפשר עוד לעשות למענו דבר! רק בשיחות בין מרי גרא^ם לגיון מ;גלס עדיין 
עלה שמו של הרב־חובל. 

ג׳^ן לא הזכיר למרי את אשר אמרה לו בלילה האחרון בוואךה־אמו^ה. 
בצניעותו לא רצה להיאחז בדברים שנאמרו ברגע של ייאוש תהומי. 

שעה שהיה דן בהארי גראנם, עדיין היה גלן מנגלם מתווה תוכניות לחידוש 
החיפושים. הוא שב והצהיר באוזני מרי כי לורד גלנךגאן מתכוון לחדש את 
המבצע שהושם לאל, הוא יצא פן ההנחה כי אייאפשר להסיל ספק באמינות 
המסמך, על כן הארי גראנם נמצא במקום כלשהו, ולכן, אף אם ייאלצו להפוך 
עולם ומלואו, הם חייבים למוצאו. מרי בלעה את דבריו בשקיקה, והיא וג׳ון, 
שהיו מאוחדים באותן מחשבות, התאחדו גס באותה תקווה. לעתים קרובות לקחה 
ליידי הלןה חלק בשיחותיהם: היא לא נתפסה לאשליות, אך נמנעה מלהחזיר את 
הזוג הצעיר לקרקע המציאות. 

ובינתיים עסקו מק־נאבס, רוברס, וילסון ומאלרדי בציד, בלא שיתרחקו יתר 
על המידה מן החבורה הקטנה, וסיפקו את מנת כשר-האיד היומית. 

מ^^ל, עסוף במעיל הפוךמיום שלו, היה פרוש מן היתר, דומם ומהורהר. 

עם זאת ־ ומן הראוי לומר זאת ־ חרף חוק הטבע הגורם לכך שסכנות, 
מבחנים, יגיעות ומחסור נוסעים מרירות אף באופיים של המצוינים ביותר, היו 
כל החברים לצרה מלוכדים, מסורים ונכונים למסור את נפשם אלה למען אלה. 

ב־ 25 בפברואר הגיעו אל נהר שעמד בדרכם, ולפי מפתו של ?;גל אמור היה 
להיות הוואיקדי. הם מצאו דרך לעוברו כמים רדודים. 

במשך יומיים נפרש לרגליהם רצף של מישורי שיחים ועצים נמוכים. מחצית 
המרחק שבין אגם סאיפו לחוף הים כבר נחצה: לא אירעה כל היתקלות מאיימת, 
אך עייפותם ך 3 תה. 

אז התגלו יערות־ענק שאין להם קץ, ושד,זכירו את היערות האוססרליים: 
אולם כאן צמחו עצי קאורי במקום אקליפטוסים. אף שיכולת ההתפעלות של 
הנוסעים קהתה מעט במהלך ארבעת חודש* המסע, לא יכלו גלגרבאן ועמיתיו 
שלא להתפעל למראה עצי האורן האדירים, הראויים להתחרות בארזי הלבנון 
וב־עצי הממותה׳־ של קליפורנןה. הגזעים של עצי הקאורי, המכונים בשפת 
חוקרי-הצמחים "האשוחים ךמרין', היתמרו לגובה שלושים מסרים, עוד בטרם 
החלו ענפיהם מסתעפים. הם צמחו בקבוצות, והיער היה מורכב לא מעצים, כי 
אם מאינספור קבוצות עצים שפרשו עד לגובה שישים מסרים את שמשיית 
העלווה הירוקה שלהם. 

אחדים מן האורנים הללו, הצעירים שבהם, שגילם לא עלה על מאה שנים, 




דמו לאשוחיס האדומים הנפוצים בחבלי אירו§ה. ?זר כהה, המסתיים בחתם 
חד, עיסר את צמרתם. ואילו המים הקשישים יותר. שנילס חמש־מאות או 
שש־מאות שנים, היו כאוהלי-ירק ענקיים הנתמכים בסבך ענפיהם המפותלים. 
היקף גזעיהם של זקני היער ה?יו*דל?די היה כחמישה*עשר מטרים, ואף אם היו 
כל הנוסעים משלבים את ידיהם אלה באלה, נבצר היה מהם להקיף את הגזע 
בזרועותיהם. 

במשך שלושה ימים פסעה החבורה הקטנה מתחת לחופות-הענק הללו, על-גבי 
אדמת-חו^ר שרגל אדם טרם דרכר. עליה. הדבר ניכר בגושי שרף הגומי שנערמו 
במקומות רבים לרגלי מי הקאוךי, ודי היה בהם לספק במשך שנים את צורכי 
היצוא של הילידים. 

כאן גילו הןיידים להקות שלמות של קיווים, שהם כה נדירים באזורים 
המאוכלסים במאולים. הציפורים המוזרות הללו, שהכלבים הניו־זילנדיים רדפו 
אותן, מצאו מחסה באותם יערות. הן סיפקו לנוסעים שפע של מזון בריא. 

באחד הימים הבחין ?גנל ממרחקים, בתוך םבך צפוף, בצמד בעלי־כנף 
ענקיים. יצר חוקר-הטבע התעורר בו. הוא הזעיק את עמיתיו, וחרף עייפותם 
יצאו הרב־סרן, ר 1 בךט והוא למרדף בעקבות בעלייהחיים הללו. 

אפשר להבין את סקרנותו העזה של הגיאוגרף. הוא זיהה, או נדמה היה לו 
שזיהה, בציפורים אלה את ה־מןאה־, המשתייכות למץ 'דינוךגיס', שיש מדענים 
המסווגים אותו בין המינים שנכחדו מן העולם. והנה מפגש זר. רק אישש את 
השערתו של הוכ^ססר ושל נוסעים אחרים. שענקים נסולי״כגפיים שרדו באיי 
?יו־זיל?ד. 

המזאה הללו, שאחריהם ל^ק 9 ןנל, היו בני־תקופתס של הפסר^לקטיל 
וה^נאתךיום•, והם התנשאו לגובה יותר מחמישה מסרים. היו אלה יענים 
מגודלים, ופחדנים במקצת, שנסו על נפשם במהירות רבה. שום כדור לא יכול 
לבלום את ריצתם! אחרי כמה דקות של מרדף נעלמו המואה החמקניים מאחורי 
העצים הגדולים, והציידים חזרו ריקם לאחר שביזבזו אבק-שריפה. 

בערב ההוא, ב־ג במאךם, עאו סוף־סוף גלנך 3 אן וחבריו מתחים יער עצי 
הקאירי הענקיים, וחנו לרגלי הד איקירנגי, אשר פסגתו התנשאה לגובה יותר 
מאלף ושבע־מאות מסרים. 

למן מנוסתם ממאיננןמו כבד עברו מאה ושישים קילומטרים, ורק כחמישים 
קילומטרים הפרידו בינם לבין החוף. ג׳ון סנגלס קיווה שיוכלו לחצות מרחק זה 
בעשרה ימים, אך הוא לא היה מידע לקשיים הקיימים באזור זה. 

ואכן, המעקפים, מכשולי הדרך ואי־דיוקיה של המפה, האריכו את הדרך כדי 
חמישית: בהגיעם להר איקירנגי היו הנוסעים, למרבה הצער, באפיסת־כוחות 
מוחלטת. 

נדרשו מהם עוד יומיים של צעידה הגונה כדי להגיע לחוף, ועל כך נוסף 
הצורך להשגיח סביב בשבע עיניים, עם היכנסס לאזור שהילידים משוטטים בו. 


חיית ןחזיקסוריות: ה 98 ריך קס יל ודה עיף עם ג 9 י* 0 קדנד־ית דמייות־כנף. הסגאתריום היה 
יונק. 



לכן כבש כל אחד את עייפותו, ולמחרת עם עלית השחר שבה החבורה הקסנה 
לדרכה. 

בין הר איקירנגי, שהיה לימינם, ובין הר החיי, שפסגתו התנשאה לשמאלם 
לגובה כאלף ומאה מסרים, היה המסע למפרך עד מאוד. לאורך שישה־עשר 
קילומסרים השתרע מישור, שבו 1 מח בשפע ה״םאפל־ג׳ק"•, מין שרכים 
גמישים, המכונים בצדק ־מספסים חונקים־. על כל עעד ושעל היו הזרועות 
והרגליים מסתבכות בהם: שךכים אלה נכרכו סביב הגוף בלולאותיהם המפותלות, 
ממש כנהשים. במשך יומיים התקדמו תוך מאבק מד כנגד אותה מפלצת הידרה** 
בעלת מאה*אלף הראשים, נלחמים בגרזינים כנגד הצמהים הסודדניים והעיקשים, 
אשר ??נל נסה לסווגם בין הצמחיים. 

באותם מישורים לא היה הןיד אפשרי, והציידים שוב לא תרמו את תרומתם 
לסיר הבשר. הצידה הלכה ואזלה, ולא היה אפשר לחדש את המלאי; גם מים לא 
היו, ולא היה אפשר לשכך את הצמא, שהעייפות רק העצימה אותו. 

סבלם של גל;ד 3 אן ואנשיו היה קשה מנשוא, ובפעם הראשונה במסעם איבדו 
בני״החבורה כמעס את כל תעצומות הנפש. 

לבסוף, כל עוד נפשם בקרבם, מדרחלים יותר מאשר הולכים, בכוח יצר 
הקיום הגובר בסופו של דבר על כל תחושה אחרת, הגיעו הנוסעים לכף־אסין 
שעל שפת הא^^ייניס השקם. 

במקום זה נראו כמה בקתות שוממות, שרידיו של איזה כפר שנחרב במלחמה 
האחרונה, שדות נסושים, ובכל מקום סימני ביזה ושריפה. שם הועיד הגורל 
לנוסעים האומללים מבחן חדש ונורא. 

בעודם משוטסיס על שפת־הים, הופיעה, כקילומסר וחצי מן החוף, קבוצה 
של ילידים, שהסתערו לעברם בהניפם את כליינשקם. גלנךבאן ואנשיו היו בגבם 
אל הים ולא יכלו לנום, על כן אזרו את שארית כוחותיהם ועשו הכנות להשיב 
מלחמה: אך לפתע נשמע קולו של ג׳ון מגגלס: 

"הנה סירה! הגה סירה!• 

ואכן, במרחק עשרים צעדים משם היתה סוסלת על החול דוגית ובה שישה 
משוטים. כהרף־עין הכניסוה למים, עלו עליה בחופזה ונסו מן החוף המסוכן. ג׳ו׳ן 
מנגלס׳ מק־;אב 0 , וילסון ומאלרלי אחזו במשוסים: נלנךבאן נטל את הגה 
הכיוון: שתי הנשים, אול?י?ס ור 51 רס השתרעו לידו. 

בתוך עשר דקות התרחקה הסידה כדי רבע קילומטר מן החוף. הים היה רוגע, 

ואף הנוסעים לא הוציאו הגה מפיהם. 

ג׳ון לא רצה להתרחק יתר על המידה מן החוף, וכבר עמד לתת הוראה 
להמשיך ולשייט לאורכו, כאשר לפתע קפא משוטו בידיו. 

הוא הבחין בשלוש דוגיות שהגיחו זה עתה מעבר לכף*אטין, מתוך כוונה 
ברורה לרדוף אחריד.ם. 

־למרחבי הים! למרחבי הים!" זעק, ־מוסב לנו לטבוע ולרדת למצולות־יםז' 


* מספס־ם ? 1 יים, שגנעוליד.□ גסישי□ וקשיס. 

** הספלגת הסיתילמית סלדנה בכרתים, שעל כל ראש שהיי נ־קמיס לה. במחי רבים אחריס. 



הסירה הני&את בכוח ארבעת חותריה שבה ופנתה ללב־ים. במשך כמחצית 
השעה עלה בידה לשמור על מרווח בינה לבין רודפיה: אך האימ^לים, שהיו 
שרויים באפיסת-כותות, החלו נחלשים, ושלוש הסירות הדולקות קיצרו את 
המרחק ביניהם. אז חצצו ביניהם כשלושה קילימסרים בלבד. לא היה להם זןפוא 
כל סיכוי לחמוק ממתקפת הילידים, שהיו חמושים ברובים ארוכי־סווח והיו 
נכונים לפתוח באש. 

ו<ןלןךגאז- מה עעוה הוא כל אותה עת? הוא ניצב בורכתי הסירה והיה בולש 
באופק אחר איזו הצלה דמיונית. למה פילל? מה רצה? כלום פיעמה בלבו מין 
תחושה נבואית? 

לפתע ניצת מבסו וידו נשלחה לעבר איזו נקודה כמרחק. 

•הנה ספינה!• צעק. •ידידי, הנה ספינה! חתדוי חתרו במרץ׳־ 

איש מן החותרים לא סב לאחור כדי להתבונן כספינה הבלתי־צפויה, שבן 
אסור היה להם להחסיא ולו נם ספיחת משוס אחת. רק ^גגל הזדקף ממקומו 
והפנה את משקפתו לעבר הנקודה שעליה הורה גלגך 3 אן. 

•כן,• אמר, •ספינה! ספינת קיסור! היא שסה במלוא עוצמתה! היא באה 
לעברנו! חזקו ואמצו, חברים!• 

הנמלטים התמלאו משגה־מרץ, ובמשך כמחצית שעה נוספת שמרו על מרחק 
קבוע ביניהם לבין דודפיד.ם, מחליקים את סירתם בטפיחות משוס מואצות. 
ספינת הקיסור נראתה לעיניהם ברורה יותר ויותר. אפשר היה להבחין בשני 
תרניה העירומים ממפר? 6 ובהתאבכויות הסמיכות של ע^ןה השחור. גלגךגאן 
מסר את ההגה לידי ריבךס, לקח את המשקפת של ?;נל והתבונן בת&ומת־לב 
בספינה ובמהלכיה. 

אך מה חלף במחשבתם של גיון מנגלס וחבריו כשראו לפתע את תווי׳פניו 
של גלנךגאן מתעוותים? פניו החווירו והמשקפת נפלה מידיו. די היה במלה אחת 
שנפלסה מפיו כדי לבאר להם את ייאושו הפתאומי. 

צעק גלנרצאן, ־דעקן עם הפושעים־הנמלסים!' 

־דנקן׳." הצטעק ג־ון, שמס את משוסו והזדקף מיד ממקומו. 

•כן, מוות מכאן ומכאן!• מילמל נלגךבאן, ורוחו נשברה כליל. 

אכן, היתה זו הספינה ךנ< 1 ן, לא היה מקום לטעות, דנק,ן וצוות הליססים שלה! 
מק־גאכס לא יכול לכבוש קללה שהסיח כנגד השמים. הגיעו מים עד נפש! 

בינתיים הופקרה הסירה לתנודות הגלים. לאן ץווסוה? לאן ינוסו? האפשר 
לבחור בין הפראים לבץ הפושעים? 

קול ירייה נשמע מסירת הילידים הקרובה יותר. הקליע פגע במשוטו של 
וילסון. כמה מפיחות משוס נוספות הדפו את הסירה לעבר ך 3 ^ן. 

הספינה שסה במלוא קיסורה ולא היתה אלא כשמונה־מאות מטרים מהם. ג׳ון 
מנגלס, שהיה מכותר מכל עבר, לא ידע לאן לפנות, באיזו דדך לנוס. שתי 
הנשים המסכנות כרעו ברך באובדן־^תונות והתפללו. 

הפראים ירו בלא הפסקה, והכדורים ניתכו כגשם סביב הסירד.. ברגע זה נשמע 
קול נפץ עז, ופגז, ששוגר מן הספינה, חלף מעל ראשי הנמלסים, שנלכדו באש 
צולבת. הם נותרו קפואים על עומדם בץ דנקן לבץ סירותיד״ם של הילידים. 



ג׳ון ס?גלס" שנתקף ייאוש, הניף את גרזינו. הוא עמד לבקע את הסירה 
ולהורידה למצולות־יס יחד עס נוסעיה האו?ז^לים: אך לפתע בלמה אותו זעקתו 
של רובךס. 

־סוס אוסטין! סוס אוססין!• זעק הילד, •הוא ניגב על הסיפון! אני רואה 
אותו! הוא זיהה אותנו! הוא מנפנף בכובעו!' 
הנרזן גשמס מידו המונפת של ג׳ון. 

פגז שני שרק מעל לראשיהם ופיגת לשניים את הסירה הקרובה מבין השלוש: 
קריאת •הידד־ ^"תה מסיפוגה של 7 ;קן. 

הפראים נתקפו אימה, נסו על נפשם ושבו אל החוף. 
•אלינו! אלינו! סוס!־ זעק ג׳^ן סננלם בקול רועם. 
בתוך דקות ספורות, בלי להבין מדוע ואיך, מגאו ממם עשרת הנוסעים 
בריאים ושלמים על סיפונה של 7 ;?( • 
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מדוע שטה 7 ^ 7 ,/ לאורך 
חופה המזרחי של ניו־זילנד 


אין באפשרותנו לתאר את הרגשתם של גלגךגאן וחבריו כשהגיעו לאוזניהם שירי 
קקוקל^ד העתיקה. כשדרכו כפות־רגליהס דל סיפונה של גשף הנגן 
בחמת־החלילים ופגת כהיסנון של שנס ?זלקולס• ^־יאות הידד עזות קידמו את 
פני ה־לייךד־ בשובו אל ספינתו. 

ןלגרנאן, ג׳ןן מןןלם" 9 ן^ל, רו 5 רם ואף הרכ-סרן ממו, בכו והתנשקו. 
תחילה כמעס נסרפה דעתם מרוב שמחה" הגיאוגרף כמעס איבד שליטה על עצמו. 
הוא קיפץ וכיוון את משקפתו אל עבר שתי סירות הילידים, שנסוגו לעבר החוף. 

אך למראה גלןךגאן וחבריו, למראה בגדיהם הקרועים ופניהם החיוורים 
במוות, שחותם הסבל עדיין ניכר בהם, חדל הצוות מלהפגין את עליצותו. היו 
אלה צללי-רפאים השבים אל הספיגה, ולא אותם נוסעים נועזים וזוהרים, אשר 
יצאו מלאי תקווה לפני שלושה חודשים למצוא את עקבות הרב־חובל גרא^ס 
וחבריו. יד המקרה, יד המקרה לבדה היא שזימנה אותם אל הספינה, ששוב לא 
פיללו לראותה! מה עגום היה מצבם ומה רבה חולשתם! 

אך סרס ייתנו דעתם לעייפות, לרעב ולצמא, חקר גל|ך 3 אן את סום א^מסין 
לפשר הימצאותו בסביבה זו. 

מדוע שוהה ךנ^ן בסמוך לחופה המזרחי של {יו-זילנד? כיצד זה אירע שאין 
היא בידיו של 3 ן ג׳וןסז בזכות אתו השגתה אלוהית הזדמנה ך^קן בדרכם של 
הנמלטים? 

מדוע? כיצד? לשם מה? אלה היו השאלות הראשונות שהומטרו על טוס 
אומקין מכל עבר. הספן הקשיש לא ידע לאתו שאלה להשיב ראשונה. לבסוף גמר 
אומר להקשיב רק ללורד גלנך 3 אן ולהשיב רק לו. 

־ומה עם הפושעים־הנמלסים?־ שאל נלנךבאן, ־מה עשית בפושעים?' 

"הפושעים?...־ השיב טום אוססין בנימה של אדם שאינו מבין את פשר 
השאלה. 

־כן, הנבלים שתקפו את הדי-תרנית?' 

־איזו דו-תתית?־ שאל סום אוסטץ, ־הדו-תדנית של כבוד הלורד?־ 

-כמובן, טום! ךנקן, ומה עלה בגודלו של בן ג׳ויס שעלה על הסיפון?• 

"אינני מכיר שום בן ג־ויס, מעולם לא ראיתיו,־ השיב סום איססץ. 

"מעולם לא?ז־ הצסעק גלנךבאן׳ נדהם מתשובותיו של הספן הקשיש. 

־ובכן, התוכל לומר לי, טום, מדוע משייטת דנ^ן בשעה זו לאורך חופי 
ניי-זילנד?־ 



אם גל^וגאן׳ ליידי הלןה, העלמה גראנס׳ ^^נל, הרב־סרן׳ ייןךס׳ ג׳ון 
5 ןגלס׳ אולבי^ס, מאלךדי יוילסון לא הבינו את פשר תמיהותיו של ה? 9 ן 
הקשיש, על אתת כמה וכמה מה רבתה תדהמתם כששמעו את ס^ם אוססין עונה 
להם בקול נינוח: 

7 ;ין; משייסת כאן בפקודתו, מיארד.' 

־בפקודתי!* הזדעק גלנךנאן. 

־כן, מיארד. מילאתי בדקדקנות אחר ההודאות הכלולות במכתבך מן ה־ 14 
בןנואר.־ 

"במכתבי! במכתבי!־ ה 1 סעק גלןך 5 אן. 

ברגע זה הקיפו עשרת הנוסעים את סום אוססין ובלעו אותו במבסיהם. כלום 
הגיע המכתב שנשלח מן הנד.!־ 9 נואי לד;קן? 

"אנא ממך," התעשת גלןךבאן ואמר, ־ה 9 בר לנו, שכן סכיך 4 י שאני חולם 
בהקיץ. אתה קיבלת מכתב, ס 1 םי־ 

־כן, מכתב מכבוד הלורד.־ 

־במלבוךן.' 

־במלבורן. בדיוק כשהסתיים תיקונם של נזקי האונייה.' 

־והמכתב?־ 

־אכן, הוא לא נכתב בכתב־ידך, אך נשא את חתימתך, מילורד.* 

־בדיוק כך. מכתבי הובא אליך בידי אסיר־גמלס המכונה בן גדיס.' 

־לא, כי אם בידי מלח ששמו אןיךטין; הרב״מלחים לשעבר ב 3 ליק;;ד"־ 

־כן! אייךסון או 3 ן נ׳דס, זה דדינו הך. ובכן, פה נאמר כמכתבז־ 

־המכתב הורה לי לזאת ממלבורן ללא דיחיי. ולשייס בחופיה המזרחיים 
של¬¬ 

¬של אוםסךלןה?ז• הזדעק נליךבאן בתוקף, שהפתיע את הס^ן הקשיש. 

"של אומקרלןהז!־ חזר אחריו סוס אוססץ כעיניים קרועות לרווחה. "כלל 
וכלל לא! של ניו־זילנד!• 

"של א^ססרלןה! ס^ם! של אוססדלןה!־ חזרו כל חבריו של גלןך 5 אן אחריו פה 
אחד. 

באותו רגע התערפלו חושיו של מום אוססץ. גלנך 3 אן דיבר אליו בביסחון 
שכזה, עד כי לרגע חשש שמא סעה ^••את המכתב. הייתכן שהוא, הספן הנאמן 
והדייקן, שגה שגיאה כה גסה? הוא הסמיק ובא במבוכה. 

"התאושש ס^ם," אמרד. ליידי הלןה, ־ההשגחה העליונה רעתה ש...' 

*אבל גברתי, סלחי לי," חזר ואמר הספן הקשיש, ■לא! זה פשוס לא ייתכן! 

אני לא שגיתי! אןיךסון קרא את המכתב כמוני, ולהיפך, הוא זה שתבע שאשים 
את הספינה לחוף זזאוססךלי!' 

"אייךסוןי' העסעק גלנךבאן. 

־בכבודו ובעצמו! הוא טען כי זו שגיאה, וכי קבעת לי מפגש במפרץ סופולד!" 

"האם המכתב מצוי בידך, סום?־ שאל הרב־סרן, שהסקרנות אכלה בו בכל 
פה. 

"כן, מר מק־נאבס," השיב אוססין, "אני הולך לחפשו.־ 























אוססין אץ אל תאו שבחרסוס הספינה. במהלך הדקה שבה נעדר, הסתכלו 
הכול אלה באלה בדומייה, למעס הרב־סרן, שנעץ מבס ב^גנל. שילב את זרועותיו 
ואמר לו: 

-רק עוד דה חסר, ?גגל. יש להודות שממש הגזמת!' 

•מה אתה ^חי־ קרא הגיאוגרף, אשר בגבו השפוף ובמשקפיו שהוסטו אל 
מצחו דמה לסימן־שאלה ענקי. 

אוססין שב ובידו המכתב שכתב ןגנל ושנשא את חתימתו של גלנרבאן. 

■שכבודו יקרא בעצמו,־ אמר הס^ן הקשיש. 

גל?ו 5 אן נסל את המכתב וקדא: 

־טום או 9 סיז מצווה להפליג ללא דיחוי ולהשיט את לנק; אל חופה המזרחי 
של ןיו־זיל;ד, בקו־הרוחב * 37 ...* 

■ןיו-דילןדז־ הצסעק §ג 4 ל ו^ץ כנשוך נחש. 

הוא חטף את המכתב מידיו של נלנךנאן, שיפשף את עיניו, הסיס את משקפיו 
בחזרה אל אפו וקרא בעצמו. 

■ניו-זילנד!־ הפטיר גם הוא בנימה שאי־אפשר לתארה, בעוד המכתב נשמט 
מבין אצבעותיו. 

אותו רגע חש ביד הניתתת על כתפו. הוא הזדקף ומצא עצמו פניס־אל־פנים 
עס הרב־סרן. 

•נו, $ננל החביב שלי," קרא מק־נאבס, ועל פניו ארשת חמורת-סבר. ־עוד 
מזל שלא שיגרת את ינקן להודו-סין!־ 

ההלצה הזאת מוטטה כליל את הגיאוגרף האומלל. צחוק כללי, צחוק אדיר, 
הדביק את הצוות כולו. 9 ןנל היה פוסע הלוך ושוב כמי שהשתבשה עליו דעתו, 
תופס את ראשו בשתי ידיו, תולש את שערותיו. הוא לא ידע את אשר הוא עושה, 
וגם לא מה ברצונו לעשות! הוא ירד מיונית בסולם הגשר, סובב אנה ואנה על 
הסיפון, מועד, צועד נכחו, בלא תכלית, ושב ועלה בסולם. שם הסתבכו רגליו 
בחבילת חבלים, הוא מעד וידיו לפתו באקראי את אחד מהם. 

לפתע נשמע שאון נפץ אדיר. התותח שבחרסום הוא שירה, וריסס את הגלים 
במטח של עופרת. §גנל ביש*הםזל תפס את חבל הירי של התותח, שעדיין היה 
טעון, הנוקר ניקר באבק-השריפה והנעורת הוצתה. זה היה פשר הרעם המתגלגל. 
הגיאוגרף הועף והידךדר לבור מאחורי מדור הצוות. 

ההפתעה שנגרמה מחמת הפיצוץ התחלפה בועקת־אימים. הכול סברו שאירע 
אסון. עשרה מלחים חשו לסיפון־הכינייס והעלו את פגנל מקופל לשניים. הגיאוגרף 
איבד את יכולת הדיבור. 

הגוף המוארך הועלה אל הגשר. חבריו של הצרפתי החביב היו נואשים. 
הרב־סרן, שתמיד היה רופא לעת־מצוא במקרה חירום, התכונן להפשיט את פגנל 
המסכן מבגדיו כדי לחבוש את פצעיו; אולם אך שלח ידו לעבד הגוסס, הזדקף 
הלה כאילו חטף מכת חשמל. 

■לעולם לא! לעולם לא!־ הזדעק, מכסה את גופי הצנום בקרעי בגדיו ומתבפתר 
בזריזות בל״תיאמן. 

■אבל פגנל!• קרא הרב-סרן. 



׳־לא! אגי אומר לך.' 

־׳וזיי־בים לבדוק...* 

'אתד> לא תבדיק!־ 

■אולי שברת משהו..." אמר מק־נאבס. 

■כן,־ השיב §מל, והדדקף מלוא קומתו על רגליו הארובות, ׳את אשר שברתי 
יתקן הנןר!־ 

׳מה שברתז׳ 

׳את המעקה!׳ 

למשמע תשובתו שוב פרצו הכול מחוק רם. תשובה זו הרגיעה את חבריו של 
^{נל המכובד, והבהירה להם כי יצא בריא ושלם מהרפתקאותיו עס התותח 
בחרטום הספינה. 

׳מכל מקום,* הירהר לעצמו הרב־סרז, •הרי לנו גיא 1 גךף ביישן עד להפתיעז׳ 

ובין כה וכה התאושש §{גל סרגשתו העזה ולא היתה לו ברירה אלא להשיב 
לשאלה שממנה לא יכול לחמוק. 

"ועכשיו, 9 ?נל," אסר א גלנךגאן, ׳השב בכנות. אני מכיר בכך כי פיזור־נפשך 
היה לנו לברכה. אין ספק שאלןזלא אתה, היתה לנקן נופלת בידי הפושעים הללו; 
בלעדיך היו הןאורים שבים ולוכדים אותנוז אך בשם שמים, אמור לי איזה 
היסח־דעת, איזו רוח-שסות עליסבעית עוררה אזתך לכתוב ?יו*זילןד במקום 
אןן)קךלןה?׳ 

׳היי! לכל הרוחות■׳ הצסעק ??נל, •זה מ...׳ 

אותו רגע פגש מבטו במרי וברובךס גראנס והוא השתתק באחת, ואחר־בך 
המשיך: 

׳מה אפשר לעשות, גלןך 5 אן היקר שלי, אינני שפיי בדעתי, אני אדם 
מבולבל וחסר־תקנה, ומן הסתם כבר אמית בעורו של מפוזר-הנפש המפורסם 
ביותר בעולם.׳ 

"אם לא יפשיטו את עורך מעליך,* הוסיף הרביסוץ. 

׳להפשיט את עורי מעלי!־ הזדעק הגיאוגרף שנתקף חמת־זעם. ׳האם זה רמז 
למשהוז...־ 

־איזה רמז, ?נגלז׳ שאל 9 ק-נאבס בקולו השליו. 

לתקרית זו לא היה המשך. האס מעל חידת נוכחותה שלדנקן בים ניו־זילנד 
הוסר: הנוסעים, שניצלו בדרך נס, ביקשו רק לשוב לתאיהם הנוחים ולסעוד 
ארוחת-צהריים. 

כשירדו ליידי ^נה ומרי גראנס, מק-נאבס, פגנל ותפרט לתאיהם, הסתודדו 
גאךבאן וג־ון מ??לם עם טום אוססץ. נותרו להם שאלות אליו. 

־ועכשיו, סום חברי,־ אמר נלנרבאז׳ ׳ענה לי. האם הפקודה לצאת לשוט 
בחופי ניו״זילנד לא נראתה לך תמוהה במקצתי־ 

׳אמנם כן, מילורד,־ השיב אוססין. ׳הופתעתי מאוד: אך איני רגיל לחלוק 
על הפקודות שאני מקבל, ומילאתי אחריה. כלום יכולתי לפעול אחרת? איאלא 
מילאתי אחר פקודותיך, והיה קורה אסון, כלום לא עלי היתה מוטלת האשמה? 
האם אתה היית פועל בצורה שונה, רב-חובל?־ 




־לא, סום,־ השיב ג׳ין ?;;לס. 

־אבל מה העלית בדעתך?־ שאל גלנךבאן. 

"כבוד הארד, סברתי כי בגין העניין שיש לך בהארי גךאנס, יש לצאת 
למקום שאליו הורית לי לצאת. חשבתי כי בשל כל מיני תכנונים חדשים, הגעתם 
ל?יו-זיל?ד באיזו ספינה, וכי אני אמור להמתין לכם סמוך לחופי האי. יתרה 
מזאת, בצאתי מסלבוךן שמרת* בסוד את יעד ההפלגה, ולצוות נודע הדבר רק 
בלביים, שעה שחופי אוססרליה כבר נמוגו מעינינו. אולם אז אירעה תקרית על 
הסיפון, שהביאה אותי במבוכה רבה.* 

"למה כוונתך, אם?־ שאל גלגך 3 אן. 

־כוונתי לומר,* השיב טום אוססין, "כי כשנודע לרב-המלחים א;*ראן, 
למחרת היציאה לדרך, מהו יעדה של זניקז...־ 

־אןיראןז־ הצסעק גליךבאן. ־הוא נמצא על הספינהי־ 

־כן, כבודו.־ 

־אייךסון נמצא כאן•' אפר גלנךבאן ונעץ מבס בג״ון סנגלס. 

־זה רצונו של האל!־ השיב הו־ב-חובל הצעיר. 

בן*רגע, ובמהירות הבזק, חלפו לנגד עיניהם של שני הגברים התנהגותו של 
אןיךאן, בגידתו שהוכנה מבעוד מועד, פציעתו של גלןרגאן, ניסיון ההתנקשות 
בחייו של מאלרדי, תלאותיה של המשלחת, שנתקעה בבצות סגואי, כל מוראות 
הןיבר שבו והגיחו. ועתה, בשל איזה צירוף־נסיבות פוזר, היה הפושע-הנמלט 
בידיהם! 

"היכן הוא?" נחפז לשאול גלנךבאן. 

־?לוא בתוך תא בחרסום הספינה,־ השיב אוסטין, •תחת שמירה." 

־בשל מה נכלא?" 

־משום שכשראה אןיךסון כי הספינה עושה דרכה לעבר ניו־זילנד, נתקף 
חמת־זעם וניסה לאלצני לשנות כיוון. הוא איים עלי והסית את אנשי־הצוות 
למרד. הבנתי שזהו טיפוס מסוכן ונאלצתי לנקום אמצעי־זהירות כנגדו.־ 

־ומאז?־ 

־מאז הוא נותר 5 לוא בתא 1 בלא שינסה לברוח ממנו." 

־יפה, סום.־ 

אותו רגע נקראו גלנךבאן וג־ון מננלס לחדר־האוכל. הארוחה, שציפו לה 
בכיליון עיניים, היתה מוכנה. הם התיישבו אצל השולחן המשותף ולא שחו כלל 
באייךסון. 

אך עם תום הארוחה, לאחר שדיתאוששו המסובים ושברו את רעבונם, הם 
התכנסו על הסיפון ואז גילד, להם גלנרבאן את דבר נוכחותו של אייךטון בספינה. 
בה־בעת בישר להם על כוונתו לזמנו להופיע לפניהם. 

־האוכל שלא להיות נוכחת בחקירה?• שאלה ליידי הלנה. "עלי להתוודות 
לפניך, אדואךד היקר שלי, שמראהו של אותו נבל יגרום לי עוגמת-נפש.־ 

"זהו רק עימות מילולי, הלנה,־ השיב גלנךבאן. ־היעוארי, אני מפציר בך. מן 
ההכרח שבן ג־וןס יראה עצמו פגים־אל־פנים עם כל קורבנותיו!־ 

ליידי הלנה קיבלה על עצמה את הדין. מרי גראנס והיא תפסו מקום ליד 





גלגךכאז. סכיב-סביב נערכו הרב-סיז, ??נל׳ ג׳^ז 9 ?גלס, רו 3 ךס, דלסון, ?אלרד 
ואולבץס, כל אלה שנגידתו של בן־ה?ל:על סיכנה את חייהם. גירות הספינה 
שעדיין לא קלס את חופרת המעפד, שפר על דספה עמוקה. 
־הביאו את אןיךטון!* קרא ,ןל;ך 5 אן. 



♦ 


♦ 



א.״ךט 1 ן או בן ג׳ 1 .ים 

♦ • • 


א;יךסון בא. הוא ח*ה את הסיפון ב 1 עד*ם פאיששים יסיפם במדרגות גשר 
הפיקוד. עיניו היו קודרות, שיניו חשוקות ואגרופי ידיו קמוצים בעווית. לא היו 
בדמותו התרברבות או כניעד,. כשמצא עצמו מול לורד ?י׳י׳רנאז" שילב את 
זרועותיו על חזהו והמתין לחקירה, דומם ושליו. 

•אייךטון,־ אמר גלגךבאן" •הנה אנחנו סוף־סוף, אתה ואנחגי יל 7 /ק 7 זו, 
שביקשת למסור לידיהם של פושעיו של בן ג' 1 יםז• 

למשמע דברים אלה רעדו קלות שפתיו של הרכיהמלחיס. סומק חסוף ניסר 
על תווי״פניו החתומים. לא סומק של חרשה, אלא של בושה בגין הכישלון. הנה 
הוא שבוי על ספינת-השעשועים, אשר התכוון לשלום בה בלי־מןרים, וגורלו 
עתיד להיחרץ בתוך רגעים מפורים. 

ואף־על־פי־כן לא השיב. גלנרבאן המתין באורך־רוח׳ אך אןירסון התמיד 
כשתיקתו. 

"דבר, אןיךסון, מה יש לך לומר לתננתר?־ חזר גלנךנאן על פנייתו. 

אןיךסון היסס. מצחו נחרש קמסים עמי^ם: אתר־כך אמר בקול רגוע: 

■אץ לי מר, לומר, מילורד. עשיתי שסות ונתתי שילכדוני. פעל כראות 
עיניך.' 

עם מתן תשובתו, נשא הרכ-סלחים את סבסיו לעבר החוף ההולך ומתמשך 
מערבה, והעמיד פנים של אדישות גמורה לכל המתרחש סביבו. על־פי מראר.ו 
אפשר היה לחשוב שהוא זר לכל הפרשה הנדונה. אך גלנךבאן גמר אומר להתאזר 
בסבלנות רבה. ?מה היה להתוודע לאי־אלה פרטים מחייו הכמוסים של אןיךטון, 
בייחוד בכל הנוגע להארי ?ראגם ולכדק;ח■,. הוא המשיך אפוא בחקירה, נוקט 
נימה ידידותית מאוד, וכובש את רגשות הזעם העזים המשתוללים בלבו. 

•סבורני, איירסון,' המשיך, ־שלא תסרב לענית על כמה שאלות שברצוני 
להציג לך. בראש ובראשונה, האם עלי לקרוא לך איירטון או בן ג׳וים? האם היית 
הרב־מלחים של 5 דיקנ;ד, או לאי• 

איירטון נותר אדיש כשהיה, צופה בחוף ואוטם עצמו לכל שאלד,. 

גלגךבאן, שתימה ניצתה בעיניו, המשיך לחקור את הרב־מלחים. 

־המוכן אתה לספר לי מדוע נטשת את בריס;;ד׳ ופה סיבת הימצאותך 
באוסקרליהי' 

דממה מתמשכת, אותה אדישות. 

"שמע היסב, אייךטון,' המשיך גלנךבאן, "לטובתך עליך לדבר. ייתכן שיתחשבו 
בכנותך, שהיא קרש־הצלתך האחרון. בפעם האחרונד" המוכן אתר, להשיב על 
שאלותיי' 





אן־יךטון הסב ראשו לעבד גלגך?אן ונעץ בו סבס: 

"מילורד,׳־ אמר, ׳־אין זו מחובתי לענות, רשויות הצדק הן שצריכות להוכיח 
את אשמתי, לא אני.־■ 

"משימת ההוכחה קלה,־־ הפטיר ?לנך 3 אן. 

"האס היא אבן כה קלה, מיארד?־ חזר אחריו אןיךס 1 ן בנימה לגלגנית. "נראה 
לי שכבודך פזיז במקצת. אני טוען שהטוב בשופטי טמפל־כאר יתקשה לתה 1 ת על 
קנקני! מי יוכל לומר מדוע באתי לאוססרלןה, שעה שהרב-חובל גרא;ט אינו 
בנמצא כדי להעיד על כך? מי יוכל להוכיח כי אני 3 ן נ־יןס כפי שמציינת 
המשטרה, שעה שאותה משטרה מעולם לא תפסה אותי, ושעה שכל חברי מסתובביס 
חופשיים? מי יוכל, זולתך, לבוא ולהעיד כנגדי על דבר פשע כלשהו, או אפילו 
על סתם מעשה הראוי לגנאי? סי יוכל להוכיח שהיה בכוונתי להשתלט על 
האונייה ולמוסרה בידי הפושעים? איש לא, אתה שומע אותי, איש לא! יש לך 
חשדות, סוב ויפה. אך כדי לגזור דינו של אדם יש צורך בוודאויות, ולך חסרות 
ההוכחות הבדיקות. עד אשר יוכח ההיפך מזה, אני אןיראן, הרב־מלחים של 

אגב דיבור הלך אןיךסין והשתלהב, אך עד מהרה שב ושקע באדישותו. מן 
הסתם חשב שעם הצהרתו מסתיימת החקירה: אך גלנךבאן שב ונטל את זכות 
הדיבור: 

־אןיךסון, אינני שופט ואין זה מתפקידי לערוך חקירה כנגדך. אין זה כלל 
מענייני. חשוב שנבהיר את מעמדו של כל אחד מאיתגו בפרשה. אינני מבקש 
ממך דבר העלול להפלילך. זה מעניינן של רשויות המשפט. אך אתה יודע אילו 
חיפושים אני מנהל, ורמז אהד מצדך עשוי להעלותני על העקבות שאבדו לי. 
התסכים לך 3 ר?' 

אןיךטון הגיע בראשו כאדם שגמר אומר להחשות, 

"הנכון אתה לומר לי היכן נמצא הרכ-חובל גראגס?" שאל גל 4 ך 3 אן. 

"לא, מילורד," השיב אייךטון. 

"הנכון אתה להצביע לפני על האתר שבו ירדה בייקנ^ד׳ למצולות?" 

"גם זאת לא.־ 

"איירטון," אמר גלגך 3 אן כמעט בתחינה, ־אם ידוע לך היכן נמצא הארי 
גךאנט, התוכל לגלות זאת, לפחות, לילדיו המסכגיס המצפים רק למוצא פיך?" 

אייךטון חכך בדעתו. תווייפניו התכווצו. אחר־כך פלס בקול נמוך: 

"אינני יכול, מיארד.' 

ואז, כמו כעס על עצמו על רגע החולשה שפקד אותו, הוסיף בתקיפות: 

"לאו לא אדבר! הורה לתלות אותי, אם זה רצונך!־ 

"לתלות!" הצסעק גלנךבאן שנתקף חמת־זעם פתאומית. אך מיד שב והשתלט 
על רגשותיו ואמר בקול רציני: 

"איירטון, כאן אין שופטים ולא תליינים. אך בתחנתנו הראשונה אסגיר אותך 
לידי השלטונות הבריסיים." 

"זאת אכן ביקשתי," השיב הדב־מלחים. 

אחרייכן שב בצעדים רגועים לתא, ששימש לו לכלא, ושני מלחים הופקדו 




על הדלת, מצווים לפקוח עין על כל תנועה מתנועותיו. כל הנוכחים במעמד 
החקירה פרשו זועמים ונואשים לתאיהם. 

היות שגל 5 ך 3 אן נכשל לנוכח עיקשותו של )ןןיךסון, מה נותר לעע)ות? 
להמשיך, כמובן, בביצוע התוכנית שד.תווה באידן: לשוב לאיר^^ה ולדחות למועד 
מאוחר •ותר את המשך מבצע החיפושים, המסתיים בכישלון. דומה שעקבותיה של 
שליקטה אבדו עתה כליל. המסמך שוב לא איפשר כל פירוש חדש ולא היתה כל 
ארץ נוספת על קו־הרותב * 37 . לא נותר לל;קן/ אלא לשוב על עקבותיד,. 

אחרי שנועץ בחבריי׳ ח גלנרבאן עם גיין ?גגלס ביתר פירום בעניין השיבה 
לאיר^^ה. ג׳ון בדק את מחסני האונייה: מלאי הפחם יכול להספיק לחמישה• 
עע)ר יום לכל היותר. היה אפוא הברח לשוב ולהצסייד בחומר־בעירה בתחגתס 
הראשונה. 

גלן הציע לגלנךבאן להפנות חרטום לעבר ?ל^זואנו, שם כבד הצטיידה 7 ;<!; 
קודם למסע ההפלנה שלה סביב העולם. היה זה מסלול ישר, החופף בדיוק את 
קו־הרוחב ' 37 . לאחר שתצסייד כהלכה, תצא הספינה דרומה להקיף את ?ף־הורן, 
ותשוב לסקוטלנד דרך האוקןינום מןטלנסי. 

לאחר שאושרה התוכנית, הצטווה מהנדס המכונות להגביר את לחץ הקיטור. 
כעבור מחצית השעה כבר היחה הספינה בדרכה לעבר טלקאואנו, משייטת בים 
הראוי לשמו, "ה^קם׳־. בשעה שש בערב נמוגו אחרוני הריה של ניו־זילןד 
בערפילי האופק החמימים. 

כך החל אפוא מסע השיבה הביתד,. היתד, זו הפלגה עגומה למחפשים הנועזים, 
השבים לנמל הבית בלא הארי גךאנס! הצוות, שהיה עליז כל־כך ביציאה לדרך, 
בוטח כל־כך וחדור אמונה, היה כעת בדרכו חזרה לאירו§ה מדוכדך ומיואש. איש 
מן המלחים האמעים לא ^ש לשוב למולדת, והכול היו נכונים להמשיך ולעמוד 
מול סכנות הים עוד זמן רב, ובלבד שימצאו את הרב-חובל גראנט. 

קריאות ההידד שהקבילו את פני ?לןרבאן בשובו אל הסיפון התחלפו עד 
מהרה בתחושה של שברון־לב. אותן ^יחות בלתי-פוסקות בין הנוסעים, שהשרו 
עליזות על כולם, חדלו כליל. כל אחד הסתגר בךלת אמותיו, בבדידות תאו, ורק 
לעתים רחוקות היה מישהו מן הנוסעים עולה על סיפונה שלדנק(. 

האיש שבו התגלמו על־פי־רוב רגשות הנוסעים, הקשים או הע 1 םחים, בצורה 
המופגנת ביותר, היה, במובן, ^מל. אותו ןגנל, שהיה מסוגל בשעת הצורך 
להמציא את התקווד" הסתגר עתה בשתיקה קודרת. רק לעתים רחוקות ראוהו. 
דברנותו הטבעית וחיוניותו הצרפתית, התחלפו באלם ום־כדוך. דומה שהיה נואש 
עוד יותר מן האחרים. כשהיה גלנלבאן שח בחידוש החיפושים, היה פננל מניד 
בראשו כאדם ששוב אינו מייחל לןבר, כאדם שחדל להאמין ושסתם את הגולל 
באשר לניצולי בדישניד,. אפשר היה לחוש כי הוא סבור שכלו כל הסיכויים 

ז • * 

למוצאם. 

עם זאת היה באונייה אדם אחד שיכול לסייע בפענוח תעלומת האסון הימי, 
ואשר הסתגר בשתיקתו. היה זה איירטון. לא היה כל ספק שנבל זה יודע לפחות 
את מקום טביעתה של האונייה, אם לא את מצבו הנוכחי של הרב־חובל. אולם 
אם יימצא ;ךאנס, הוא עלול לשמש עד תביעה כנגדו. לפיכך המשיך הלה 



להחריש בעיקשות. דבר זזז עורר חמת־זעם, בעיקר אצל המלחי־ם שרצו לעעות 
בו שפסים. 

פעם אחר פעם חידש גלנרגאן את ניסיונותיו לדובב את הרב־מלחים בהבטחות 
ובאיומים, אך לשווא. עקשנותו של אן־יךסזן היתה סוחלסת כל-כך, ובה בלתי• 
מובנת, עד כי הרב־סרן החל להאמין שבעצם אייךסון אינו יודע דבר. 9 ןנל 
הסכים עמו, שבן השערה זו איששה את תחושתו באשר לגורלו של הארי,ןראןט. 

אך אם אין אן־יךסון יודע דבר, מדוע אין הוא מודה שאינו יודע? הרי עובדה זו 
אינה יכולה להיות לו לרועץ. שתיקתו הגבירה את הקושי ליזום תוכנית חדשה. 
היש להסיק מן המפגש עם אןירס^ן ביבשת אוסקירלןה דבר־מה על נוכחותו של 
הארי על היבשת? הצריך לכפות על אייךטון לדבר בנו? 4 א זה בכל מחיר? 

בראותה את כישלון בעלה, ביקשה ליידי הלןה את רשותו להיאבק בתורה 
כנגד עיקשותו של הרב־מלחים. במקום שבו נכשל גבר אולי תצליח אשה בזכות 
השפעתה הענוגה? כלום אין זה אותו סיפור נצחי מן האגדה על הסופה שאינה 
מסוגלת לתלוש את מעילו של הנוסע מעל כתפיו, שעה שקרן שמש קלה 
שבקלות מסירה אותו בןקל מעל כתפיו? ביודעו עד כמה נבונה אשתו הצעירה, 
הניח לה גל?ך 3 אן לפעול כראות עיניה. 

באותו יום, ה־ 5 במארס, הובא איירסון לתאה של ליידי חל^ה. ?רי גךאןס 
היתה אף היא נוכחת בפגישה, שכן השפעתה של הנערה עקויה להיות מכרעת 
וליידי גלנךבאן לא רצתה לוותר על שום סיכוי להצלחה. 

במשך קרוב לשעה היו שתי הנשים מסוגרות בתא עם הרכ*מלחים של 
כליק;יד׳, אך מאומה לא דלף מ&יחתם. הדברים שאמרו, הסיעונים שהשתמשו 
בהם כדי לחלץ מן הפושע את סודו, כל פרסי החקירה נותרו חסויים. אך שעה 
שיצא אייךסון מן התא, לא ניכר מפניהן כי מטימתן עלתה יפה, ייאוש עמוק 
ניבס מקלסתרן. 

לפיכך, כשהושב הרבימלחים לתאו, קידמו אותו המלחים במעברו באיומים 
מפורשים. הוא הסתפק במשיכת כתפיים, והדבר עוד ליבה כפל־כפליים את 
חמת־זעמו של הצוות, שרק התערבותם של גלניכאן וג׳ון מנגלס הצליחה לרסנו. 

אך ליידי ך.לנה לא השלימה עם כישלונד- היא גמדה אומר להיאבק עד כלות 
באותה נשמה חסרת־רחמים. למחרת סרה היא עצמה לתאו של איירסין, כדי 
להימנע מהישנות המחזות שעורר מעברו על סיפון האונייה. 

במשך שעתיים ארוכות עמדה הסקוסית סוכת־הלב והרכה פניס־אל־פנים 
מול מנהיג הפושעים. גלנרבאן שוסס אנה ואנה סביב התא, אחוז התרגשות 
עצבנית, פעם נחוש בדעתו להניח לאשתו למצות עד תום את סיכויי ההצלחה, 
ופעם לחדור פנימה ולחלץ אותה מאותו דו־שיח מפרך. 

ואולם הפעם, כשיצאה ליידי הלנה מהתא, ניכרו בפניה האמונה והביטחון. 
כלום עלה בידה לעורר בלבי של בן-הבל:על נימי חמלה אחרונים ולחלץ ממנו 
את הסוד? 

ג׳ון מנגלס, שהיה הראשון שהבחין בה בצאתה, לא יכול לכבוש תנועת 
חוסר־אמון מובנת. 

בכל זאת, חיש מהר נפוצה השמועה בין אנשי הצוות כי הרב־מלחים אכן 





נכנע סוף־סוף להפצרותיה של ליידי הלןה. ה 1 וות כולו היה כהלים-רעם. כל 
המלחים התגודדו על הסיפון במהירות הבזק, כאילו הזעיקם לשם סום אוסןזין 
במשרוקיתו ־ ואף מהר יותר. 
?לגך 5 אן חש לעבר רעייתו. 
־האם דיבר סוף־סוף?' שאל. 

"לא,־ השיבה ליידי הלןד- ־אך אך־וסון נעתר להפצרותי והוא מבקש לראותך." 
"אה, הלןה יקירתי! הצלחחי' 
"כך אני מקווה, אדוארדז• 

"האם הבסתת לו איזושהי הבסתה שיהיה עלי לקייסז־ 

"רק אחת, יקירי, שתשתמש בסמכותך כדי להמתיק את הגורל שנועד לאו?ולל 
זה." 

•יפה, ל 1 ל{ה יקירתי. שאןיךסון יבוא תיכף ומיד!• 

ליידי הלןה פרשה לתאה בלוויית 9 ד גדאנט, והרב־מלחים הובא לחדר־האוכל. 

שם המתין א ארד גלגךנאן. 



♦ 


. 19 

ה^נסקה 


כשהגיע א״רסון אל הל 1 רד, פר^ו השיסרים. 

־ביקשת לע^וחח עמי, איירסון?' פתח גלנךגאן. 

־בן, מיל 1 רד,* השיב הדב־מלתים. 

־איתי ביחידותז־ 

"כן, אך סבירני כי מוסב שהרב־סרן ופר 9 ןנל יהיו נוכחים גם הם בשיחה.־ 

"מוטב למי?־ 

אייךסון דיבר בשלווה גמורה. גלןר 5 אן נדן בו מבס חודר; אחר־כך ביקש 
לקרוא לסק־נאלס ול^גנל, ש^ענו מיד להזמנה. 

"אנו 9 סים לך אוזן,* אסר גלנךגאן ללא שיהוי, סיד כשהתיישבו שני חבריו 
ליד השולחן בחדר-האוכל. 

למשך רגע קס התכנס אייךסזן במחשבותיו, ואחר פתח ואמר: 

"מילורד, דבר מקובל הוא, שכל הסכם או עסקה הנערכים בין שני צדדים 
יהיו בנוכחות עדים. זו הסיבה, שבגללה דרשת• את גוכחותס של האדונים 9 {נל 
ומק־נא^ס. שהרי, בעצם, באתי להציע לך עסקה." 

גלנרבאן׳ שכבר חיה מורגל באורחותיו של אייךסון, לא הניד עפעף, אף־על־פי 
שעסקה בין אדם כזה לבינו נראתה לו תמוהה. 

־מהי אותה עסקהי' שאל. 

־הנה,* השיב אןירסון, 'אתה מבקש לדעת ממני כמה פרסים היכולים להביא 
לך תועלת, ואילו אני, ברצוני להשיג כפה יתרונות, שיכולים להיות לי לעזר 
רב. יד נותנת, יד לוקחת, סילורד, הנראה הדבר בעיניך, כן או לאי־ 

־מהם הפרסים האלהז* נחפז לשאול פגנל. 

"לא,* קטעו גלנךבאן, *מהם אותם •תרונותז* 

איידסון ציין בהסיית-ראש קלה כי הבין את ההבדל הקל שבץ דברי שניהם. 

־הנה,* אמר, ־היתרונות שאני תובע. המתכוון אתה עדיין, מילורד, למסור 
אותי לידי השלטונות הבריסיים?• 

*כן, אייךסון, זו חובתי.־ 

"אינני טוען שלא,* השיב בשקס הרב־מלחים. *אם כן, בכל מקרד, לא תסכים 
להוציאני לחופשיי־ 

גלנךבאן היסס בסרם ישיב לשאלה כה מפורשת. גורלו של הארי גראנס תלוי 
אולי בתשובתו. 

ואף־על־פי־בן דגש החובה כלפי משפס הצדק גבר בו, והוא אמר: 

"לא, אליךסון, אין ביכולתי לשחררך.־ 



"אינני מבקש זאת,־־ השיב הרב־ןזלחי־ם ניהירית. 

"אם כן, מה דרישתר?" 

"מצב־ביגיים, מילורד, בין עמוד התלייה המגפה לי לבין החופש שאין אתה 
יכול להעניק לי.' 

"כלומר".* 

"להפקירני באחד האיים השוממים שבאוקף־נום השקם, עם מעם חפג־ם חיוניים. 

אני כבר אסתדר כמיסב יכולתי, ואם יהיה בידי ד* זמן לכך, אחזור בתשובה!" 

גלגךנאן, שלא ציפה כלל להצעה שכזו, התבונן בשני חבריו, שלא פצו את 
פיהם. לאחר שהירהר במשך כמה דקות, ענר.: 

"אייךסון, אם איןינה לבקשתך, האם תענה על כל שאלותיי' 

־כן, מילורד, כלומר, אספר את כל הידוע לי על הרב־חובל גראןס ועל 
3 ליק;יד>.־ 

"את כל האמת כולהז־ 

"כולה.* 

־אך מי ערב ליז...* 

"אה! אני רואה מד, מדאיג אותך, מילורד. תי^לץ לבטוח בי, בדברתו של 
עבריין! אמת! אך מה לעשות? כך הוא המצב. זוהי עסקת-חבילה, יש לקחתה או 
לדחותה.' 

"אני נותן בך אמון, איירטון,* השיב גלגךכאז בפשטות. 

*וטוב תעשה, מיארד. אגב, אם אוליך אותך שולל, יהיה בידך תמיד אמצעי 
לנקום בי.־ 

"איזה אמצעי?' 

"לשוב ולתופסני באי, שממנו לא אוכל לברוח.* 

לאן־ירטון היתה תשובד. מן הסוכן לכול. הוא אף קידם את פני הקשיים והמציא 
להם נימוקים, שאין עליהם מענה. כפי שרואים, הוא השתדל לדון ב״עסקה" 
בתמימות־לב מובהקת. הוא הסגיר עצמו כמעט בלי תנאים, ובכל זאת מצא דרך 
להרחיק לכת בהבעת כנותו. 

"מילורד, רבותי,־ המשיך, ־ברצוני שתהיו משוכנעים שאני משחק עם כל 
הקלפים על השולחן. אינני מבקש להערים עליכם, ולפיכך אספק לכם ךאיה 
נוספת להגינותי בעסקה זו. אני עצמי פועל בכנות משום שאני סומך על 
דברתכם.' 

"המשך, אייךסון,* השיב גלנךבאן. 

"מילורד, טרם קיבלתי את דברתך שתיעונה להצעתי, ובכל זאת אינני מהסס 
לומר לך שאני יודע רק מעט מאוד בכל הנוגע להאךי גראנס.־ 

"מעם מאוד!־ הצסעק גלנךבאן. 

"כן, מילורד, הפרטים שיש ביכולתי למסור לך נוגעים רק לי, הם אישיים 
ולא יסייעו לך לשוב ולעלות על העקבות שאבדו לך.' 

אכזבה עמוקה הצטיירה על פניהם של גלנרבאן והרב־סרן. הם סברו כ* בכליו 
של הרב־מלחים סוד חשוב, והנה מודה הלה בפניהם כי גילוייו כמעט חסרי־ערך. 
אשר לפגנל׳ פניו היו חתומים. 






מכל מקום, הודאתו של אן־ירסון, אשר הסגיר 17 םר, אם אפשר לומר, בלי כל 
התחייבות מעדם, הפליאה לפרוס על נימי־לבבם של מאזיביו, בייחוד כשהוסיף 
הרב־מלחים לשם סיכום: 

־הנה, מילורד, הזהרתיך. העסקה כדאית לי יותר מאשר לך.* 

"אין זה משנה,־ השיב גארנאן. •אני מקבל את הגעתך, אןיךטון. אני נותן 
לך את דברתי שתורד באחד מאיי האוקןינום השקם.* 

־סוב, מילורד,־ השיב הרב־מלחים. 

כלום היה הגבר המוזר הזה מאושר פן ההחלסה? אפשר היה לפקפק בכך, שכן 
בפניו החתומים לא ניכרה כל התרגשות. ממה היה שהוא נושא ונותן כגורלו של 
אדם אתר. 

־אני נכון לענות,־ אמר. 

־אין לנו שאלות להגיג לך,־ אפר נלנרבאן, ־ספר לנו את שאתה יודע, 
אןיךס'ן, ותחילה אמור מי אתה.־ 

"רבותי,־ השיב אןירסין, ־אני באמת ובתמים סום איירטון, הרב־מלחים 
של זידיקניד׳. ב־ 12 במאךס 1862 יגאתי מגלזגו על־גבי ספינתו של הארי 
גראנס. במשך ארבעה־עשד חודשים שוססנו יחדיו על פני מימיו של האןל^יינןס 
השקם בחיפוש אחר מקום מתאים לייסוד מושבה סק 1 סית. הארי גראנס היה 
אדם שנועד לגדולות, אך לעתים קרובות נתגלעו בינינו סכסוכים חריפים. 
אופיו לא התאים לאופיי, אינני יודע להרכין את נכי: ואילו הארי גראנם 
משהגיע לידי החלסה, אין כל דרך להתנגד לו, מילורד. איש ברזל לעצמו 
ולזולתו. ובכל זאת, העזתי להתמרד. בהתמרדותי ניסיתי לסחוף אחרי את אנשי• 
הצוות ולהשתלם על האונייה. אין זה משנה אם שגיתי ואם לאו. מכל מקום, הארי 
גראנט לא גילה כל היסום וב* 8 באפריל 1862 הוריד אותי על חופה המערבי של 
אוססרליה.־ 

־של א^ 9 ?זךל.יה,־ קטע הרביסרן את סיפורו של אייךסון, ־משתמע מכך 
שסולקת מבדיקטד, קודם לעגיגתה ^או, אשר משם באו הידיעות האחרונות על 
אודותיה?־ 

־אמנם כן,־ השיב הרבימלחים, ־בדיקנת־׳ מעודה לא הסילה עוגן בקלאו כל 
עת הימצאי על סיפונה. ואם דיברתי איתכם על קלאו בחוותו של פארי או׳מור, 
הרי זאת רק משום שלמדתי מסיפורכם את כל הפרסים הללו.־ 

"המשך, אייךסון,־ ועסיר גלנךבאן. 

־מצאתי עצמי נטוש על חוף כמעט שומם לחלוטין, במרחק כשלושים קילומטרים 
בלבד ממתקני בתי-הסוהר של פרת־. בירת אוםסךל,יה־המערבית. בתעותי על 
שפת־הים, נקלעתי לדרכה של כנופ.יית פושעים שנמלטה משם זה לא כבר. 
הצטרפתי אליהם. ודאי תפטור אותי, פילורד, מלספר לך על חיי במשך אותן 
שנתיים ומחצה. דע רק זאת, שהייתי למנהיג הפושעים-הנמלטים תחת השם 
הבדוי בן ג׳ויס. בספטמבר 1864 הגעתי לחווה של האירי והתקבלתי שם לעבודה 
כמשרת בשמי האמיתי, איירסון. המתנתי שם שתיקרה לי הזדמנות להשתלט על 
אונייה. זו היתה משאת נפשי. כעבור כחודשיים הגיעה דנקן. במהלך ביקורכם 
בחווה, מילורד, סיפרת לי את כל קורותיו של הרביחובל גראנס. אז נודע לי כל 





אשר לא ידעתי: החנייה של גייקנח־׳ בקלאו, הידיעות !,אחרונות מיוני 1862 , 
כלומר חודשיים לאחר שהורידוני לתוף, פרשת המסמר, אובדנה של האונייה על 
קו״הרוחב ' 37 ולבסוף, הנימוקים כבדי־המשקל שהבאת בזכות החיפושים אחר 
ו;אךי ^ראןס לאורך יבשת אוסטרליה. לא היססרני. גמרתי אומר להשתלם על 
ךנ?ןן, ספינה מצוינת המסוגלת להותיר מאחור את היותר*םד,ירות שבאוגיות הצי 
ה?ריסי. מובן שהאונייה ניזוקה ^ות והיה צורך לתקנה. הנחתי לה אפוא להפליג 
למלבוךן, ואת עצמי הצגת• לפניכם בתור הרב*םלחים לשעבר, הנכון להובילכם 
לזירת האסון, לכאורה, שאותה מיקמתי כיד דמיוני הטובה בתופה המזרחי של 
א^ 9 קרל,יח. כך כיוונתי את צעדיה של משלחתך ברחבי חבל ויקטומה, כשחבורת 
הפושעים שלי הולכת לעתים אחרינו ולעתים מקדימה אותנו. בגשר ק^דן ביצעו 
אנשי פשע מיותר: מייתר שכן ך 3 קן היתה אפורה ליפול לידי עם הגיעה אל 
החוף, ובספינה שכזו הייתי הופך למלך הימים. כך הולכתי אתכם בלא כל חשד 
מצדכם עד לנהר סנ^אי. הסוסים והשוורים קרסו בזה אחר זה, מורעלים מאכילת 
צמח הנ 99 רולוביום. את הקרון שיקעתי בבצות הסנואי. על־פי דרישתי... אך את 
הר.משך אתה מכיר, מילורד, ויכול אתד, להיות סמוך ובטוח כי אל 9 לא פיזור־דעתו 
של ^גגל, הייתי מפקד כעת על סיפונה של ד^קן. זהו סיפורי רבותי: לרוע המזל 
אין בגילדי כדי לשוב ולהעלותכס על עקבותיו של דאר• נראגס, ואתם רואים כי 
בעשותכם איתי עסקה עשיתם עסקה גרועה.־ 

הרב־מלחים ?אלם דום, שילב את זרועותיו כדרכו והמתין, גלןך;אן וחבריו 
לא פצו פה. הם חשו כי זעוכל המשיגה שלפניהם אמר זה עתה את האמת כולה. 
תפיסתה של 7 ;ק/ נמנעה מתוך סיבה שאינה תלויה ברצונו. שותפיו לדבר עבירה 
הגיעו לחופי מפרץ טופולד, כפי שהעידה על כך אפודת העבודה שמצא גלגךבאן 
על החוף. ושם, סרים למרותו של מנהיגם, ארבו לבואה של הספינה. אך לבסוף, 
לאחר שנלאו מן ההמתנה, שבו למקצועם הנושן, אל השוד וההצתה ברחבי 
ויילם־הדרומית־החדשה. הרב־סרן חידש את חקירתו, מתוך רצון להבהיר את 
התאריכים הנוגעים לכדיקנ;ד,. 

"אם כן,־ שאל את הרב-מלחים, •הורדת על החוף המערבי של אוססרלןה 
ב־ 8 באפריל 1862 ?• 

•בדיוק,• השיב אייךטון. 

•והאם היו ידועות לך תוכניותיו של וארי גראנסי• 

•רק במעורפל.־ 

•דבר, אייךסון,' אמר ?לנרבאן, •כל פרס עשוי להעלותנו על הנתיב.' 

"כל שאני יכול לומר לך, מילורד, הוא זה,־ השיב הרב-מלחים. •בכוונתו של 
הרב־חובל גךאבס היה לבקר גם כגיי-זילגד. אך חלק זה של התוכנית לא הוצא 
אל הפועל כל עת שהותי על הסיפון. ייתכן אפוא כי בצאתה מקלאו הפליגה 
כדישדד, לסיור באדמותיה של ניו*זילנד. הדבר פתאים למדי לתאריך 27 ביוני 
1862 , המצוץ במסמך כתאריך טביעתה של התלת־תךנית.' 

־מובן מאליו,' הפטיר פננל. 

•אך אין שום דבר בקטעי המלים שנשתמרו במסמך,• העיר .?לגךבאן, •היכול 
להתאים לגיו־רלנד.• 




-לזאת לא אוכל להשיב"־ אסר הרב־מלחים. 

־יפה, אןיךטון׳־ אמר גלגרנאז׳ ־עסדת בדברתך, וגס אני אעמוד בדיבורי. 

אנו נחליט באיזה אי בא^יינום השקם נפקיר אותך.' 

יאה! אץ זה משבה לי, מילורד," השיב הרב־מלחים. 

•שוב לתא!:"• אמר גל 5 ר 5 אז" *מומתן להחלסתנו.־ 

אן־ירסון יצא, מלווה במשמר של שני מלחים. 

"הן 5 ל הזה יכול להיות גבר לעניץ,* הפסיד הרב-סרן. 

"כן," השיב גל 4 ו 5 אן" •גבר חזק באופיו ונבון! מדוע בחר להבנות את 
כשרונותיו למטרות פשע?' 

•ומה בדבר ד 1 ארי גראנטז־ 

־חוששני כי עקבותיו אבדו לעד! ילדים מסכנים, מי יוכל להגיד להס היכן 
נמצא אביהסז־ 

"אניז• השיב ^גנל, •כן! אני!• 

אפשר היה להבחין כי הגיאזןרף, שהיה דברן מטבעו וקצר-רוח להביע את 
דעתו, מיעם לדבר בעת חקירתו של אן־יךסון. הוא האדן בלא לסנן מלה. אך 
המלים האחרונות הללו שהוציא מפיו היו שוות יותר מכל נאום, והן הקפיצו את 

גל 4 וגאז• 

־אתה!־ הצסעק, •אתה, ?ןןל, יודע היכן נמצא הרביחובל גראגס!־ 

־אמנם כן, עד כמה שאפשר לדעת זאת,־ השיב הניאו^ךף. 

־ומהיכן נודע לך הדבר?' 

־מאותו מסמר נצחי.־ 

־מה?־ הפסיר הרב־סח בנימה שהביעה ספקנות מוחלטת. 

־תחילה שמע, מק-נאבס,־ אמר ??נל, •ואחר-כך תוכל למשוך בכתפיך. לא 
דיברתי על כך קודם־לכן, שכן לא הייתם מאמינים לי. וחוץ מזה, הדבר היה 
חסר־תוחלת. אולם אס גמרתי אומר לפתוח את פי דווקא היום, הרי זאת משוס 
שדעתו של אייךטון מאששת בדיוק רב את דעתי.־ 

־בדבר גיו-דלנדי־ שאל גלגךכאן. 

•הקשיבו בעצמכם ושפטו,־ השיב !?נל. ־לא סתם, או ליתר דיוק, לא בלי 
סיבה, נפלטה מקזלמוסי השגיאה שהצילה אותנו. כשהכתיב לי גלווכאן את 
המכתב, המלה ־ןיו-זילנד־ היתה מנקרת במוחי ללא הרף. הנה מדוע. זכור לכם 
בוודאי שנמצאנו בקרון. מק־נאבס גילה לא מכבר לליידי הלןה את סיפורם של 
הפושעים-הנמלסים! הוא הושיט לה גיליון של )!וססךליאן אעד ניז־זילנד טע, 
שדיווח על האסון בגשר קמדן. והנה, בעוד אני עסוק בכתיבה, היה העיתון שרוע 
על הרצפה ומקופל כך, שרק שתי הברות היו גלויות לעיני. שתי הברות אלה היו 
1 )ח 313 . איזה ד 1 בזק ניצת במוחי! ג>תו 313 היתה בדיוק אחת המלים מן המסמך 
האנגלי, שעד עתה חשבנו שמובנה •לעלות על החוף, ושלא היתה בעצם אלא 
סיומת השם 1£1 ז 3 נ 263 .• 

־מעניין!• הימהם גלנךבאן. 

"כן,־ המשיך ןגגל במלוא השכניע, ־פירוש זה לא עלה על דעתי עד כה, 
והיודעים אתם מדוע? משום שבדרך הטבע התמקדו כל חיפושי במסמך הצךפתי, 




שמשלושת המסמכים היה השלם ביותר, ואשר דווקא בו היתה חסרה מלה זזשובה 
זו.' 

־הו! הו!־ אמר הרב־סרן. •איוה דמיון עשיר, §ןנל 1 אתה נוסה לשכוח את 
מסקנותיך הקודמות.* 

־קדימה, רב־סרן, אני נכון להשיב לשאלותיך.־ 
־ובכז,־ פתח ואמר מק-ןאבס, ־פה באשר למלה שלך 3 ז 1 ;>נ 31 י' 
"המלה נותרת במשמעותה הקודמת. היא מציינת את ארצות ׳הדרום'.־ 
"מצוין, וההברה הזאת נ 1 )תו, אשר פעם היתה השורש של ^•ח 16 נ)ח 1 , אינדיאנים, 
ופעם אחרת השורש של א€וו 6 'ן 1 נ>חו, ילידיסי־ 

"ובכן, בפעם הזאת, השלישית וד״אחרונה,־ השיב 9 {גל, ־היא תהיה ההברה 
הראשונה של המלה ^^ח^?ו 1 )חו , מחסור וחוסר-כולי־ 

״ומה עם ח|^ח 0 ^ז* הצסעק מק־גאבס, ־האם עדיין משמעותה יבשתז־ 
־לא! הואיל וןיו־זילנד היא דק אי!* 
"אם כן מהז..." שאל גלנךבאן. 

"ארד יקר שלי," השיב ??נל, •אני עומד לתרנם לך את המסמך לפי גרסתי 
השלישית, ותוכל לשפוס בעצמך. תחילה שתי העדות בלבד: ראשית, השתדלו 
לשכוח ככל האפשר את הגרסאות הקודמות ולסהר את מוחכם מכל מחשבה 
מוקדמת: שנית, קטעים ססוימיס ייראו לכם ׳מאולצים׳ וייתכן שאני מתרגם 
אותם בצורה גרועה, אבל אין לכך חשיבות, בין היתר המלה 1€ ח 0 § 3 מפריעה לי 
מאוד, אף שאינני יכול להסבירה בדרך אחרת. אגב, המסמך הןר 9 תי הוא ששימש 
לי בסיס לפירושי, ואל תשכחו שהוא נכתב בידי אנגלי, שאינו מצוי בדקויות 
השפה הצךןתית. ובכן, לאחר הנחות אלה אני פותח.' 

ובהגותו כל הברה באסיות רבה דיקלם 9 ?נל דברים אלה: 
״ב-ד 2 ביוני 1862 . התלת־תרנית כדיקניה מגלזגו, טבעה... אחדי 
׳אגעיה׳*... ממושכת בימי הדרום, ליד חרפי ניו־זילנד. שני מלחים והרב• 
חובל גראנט הצליחו לנחות על התוף. ושם. שרויים כל העת במחסור אכזרי. 
השליכו מסמך זה לים בקו*האורך... ובקו-הרוחב ׳ 11 ' 37 . החישו להם עזרה, 
ולא הם אבודים.' 

?גנל עצר. גרסתו היתה מתקבלת על הדעת. אולם דווקא משום שנשמעה 
הגיונית כמו כל קודמותיה, יכלה להיות מיסעית באותה מידה. לפיכך לא ניסו 
גלנרבאז והרב־סרן להתווכח. עם זאת, כיוון שעקבותיה של כדיסטד׳ לא התגלו 
על חופי פםגונ,יה ואף לא על חופי אוססרלךה, בנקודות שבהן חוצה קו-הרוחב 
״ 37 ארצות אלה, היו סיכויים טובים שאכן ניו־דלנד היא המקום הנכון. 
הערה זו, שהשמיע פגנל, הרשימה את ידידיו יותר מכול. 
"ועכשיו, פגגל,־ אמר גלנךבאן, *התוכל לומר לי מדוע זה שמרת בסוד 
פירוש זה במשך יותר מחודשייסי־ 

"משום שלא רציתי להפיח בכם עוד תקוות־שווא. ומלבד זאת, הר• היינו 
ממילא בדרכנו לאוקלנד, בדיוק על קו־הרוחב שמציין המסמך.* 





'אולם מדוע המשכת לשתוק גס כשנאלצנו לססות מחוץ לנתיבז• 
"משוס שככל שיהיה נכון פירושו של המסמך, אץ הוא יכול לתרום במאום 
להצלתו של הרב-חובל.* 
"מדוע, ןןגלי־ 

"משום שאם התקבלה ההנחה שהרביחובל גראנס עלה על שרטון ליד חופי 
ניו-זילןד, וכי חלפו שנתיים בלי שנתן כל סימן חיים, פירוש הדבר שטבע או 
שהיה קורבן לןיו*ןיל{דים.' 

"ובכן, אתה כבוד ש...?־ שאל גלנך 3 אן. 

"שאפשר אולי למצוא אי־אלה שרידים לטביעה, אך ניצולי ^דיק;יד׳ אבדו 
לבלי שוב!" 

"אל תפצו פה בעניין זה, ידידי," אמד גל 5 ר;אן׳ "אני כבר אבחר ברגע 
המתאים כדי לגלות חדשה מרה זו לילדיו של הרב־חובל גראנסז־ 



♦ 



♦ 


צעקה באישון לילה 


עד מהרה נודע לציות כי גילוייו של אןיךס'ן לא היה בהם כדי להבהיר את חידת 
מקום הימצאו של הרב־חובל גךא?ס. אכזבה כללית ?שתה בין כל ניסע• האונייה, 
שבן הכול תלו תקוות ברב־מלחים, אך הוא לא ידע דבר העשוי להעלות אתדנקן 
על עקבותיה של בדיק;מ־.! 

הם שמרו אפוא על כיוון ההפלגה של הספינה. נותר רק לבחור את האי שעליו 
הם עתידים לנסוש את אןירסון. 

??נל וג׳ון סנגלס עיינו במפות הניווס. ואכן, בדיוק בתוואי של קו-הרוחב 
' 37 גילו אי זעיר ומבודד בשם ?רןה תרןה, סלע נידח בלב האוקיינוס השקט, 
מרוחק שלושת-אלפים וחפש-פאות מילים מן החוף האמריקגי ואלף וחמש־מאות 
מילים מ;יו*ןילגד. האדמות הקרובות אליו ביותר הן קבוצות אי* פומוטו, הנתונים 
תחת חסות ?ךןת. מדרום לו ־ מאומה, עד לחגורת הקרחונים הקפואה ליד 
הקוטב הדרומי. שום אונייה לא פקדה אי בודד זה. הדי העולם הגדול לא הגיעו 
עךיו. רק עופות*סערה היו נחים עליו במהלך מסעותיהם הממושכים: ומפות 
רבות אף לא ציינו את הסלע הוה, שןחשולי האוקןינוס השקט חובסים בו. 

אי זה, שכמו הוסל אל מחת לנתיבות־אנוש, היה כהתגלמות הבידוד עלי׳אדמות. 
מיקומו של האי דווח לאיירטון, והוא הסכים לחיות שם הרחק מבני־מיגו. החרטום 
הופנה אפוא לעבר מרןה תרןה. אותה שעה היו דגק;, האי ומפרץ סלקאואנו 
מצויים בקו •שר. 

יומיים לאחר־מכן, בשעה שתיים אחריהצהריים, בישר המלח התורן במרומי 
התורן כי הוא מבחין באדמה בקצווי האופק. היה זה האי ?רןה תךןה, אי נמוך, 
מוארך, מבצבץ בדוחק מבין הגלים, כעין יונק ימי גדול־ממדים. שלושים מילים 
עדיין חצצו בינו לבין הספינה, אשר להב חרטומה היה מבתר את הגלים במהירות 
של שישה־עשר קשרים בשעה. 

אט-אט התחדדה צלליתו של האי הזעיר על רקע האופק. השמש השוקעת 
במערב גזרה במלוא עוצמתה את צלליתו הגחמנית. פה ושם הסתמנו כמה פסגות 
הרים נמוכות, שקרני כוכב-היום ךקרון. 

בחמש לפגות-ערב סבר ג׳ון מנגלם שהוא מבחין בעשן קליל המיתמר השמימה. 

"האם וה הר-געשי־ שאל את פגנל, שהיה בוחן במשקפתו את הארץ החדשה. 

"אינני יודע פה לחשוב,־ השיב הגיאוגךף. 'םר,יה תרזה הוא מקום שאינו 
מוכר כלל ועיקר. לכן לא אתפלא לשמוע שהאי נוצר מחמת התרוממות געשית 
של קרקע הים.' 

"אם כך,־ אמר גלנךבאן, "אם התפרצות היא שבראה אותו, האין לחשוש 
שמא התפרצות דומה תמחה אותו*" שאל גלנרבאן. 





"אין דה סביר"• השיב 9 ?נל. •דבר קיומו ידוע זה כסה מאות שנים, ויש בכך 
ערובה להמשך קיומו. כשהניח האי ייליה מבין גלי היס״התיכון, הוא לא נותר זמן 
רב על פגי הגלים ונבלע חודשים ספורים לאתר היווגרו.' 

*יפה,* אמר גלנך 5 אן, -הסבזר אתה, ג׳^ן, שנוכל לנחות על האי קודם 
לח?זיכה?׳■ 

׳־לא, כבוד הלורד. אסור לי לסכן את בלב העלסה על חוף שאינו מוכר 
לי. בדעתי להחזיק את דודי הקיטור בלחץ נמוך ולשוט אס*אס, ועם בוקר, באור 
ראשון נשלח סירה ליבשה." 

בשמונה בערב נראה האי 9 רןה תרזה, שהיה מרוחק בדי חמישה מילים, 
כצללית מוארכת ומטושטשת. 7 ^קן הלכה והתיבה אליו. 

בתשע נדלק אור עז למדי. אש ניצנצה בלב העלטה, אש נייחת וקבועה. 

"הדבר מחזק את השערתי כדבר קיומו של הר-געש.־־ הוסיף ?גנל, שצפה 
באש בתמומת־לב. 

■בכל זאת זה מפליא,־ אמר ג׳ון 9 נגלם, •םמרחק כזה היינו אמורים לשמוע 
את קולות הנפץ המלווים בדרך*כלל התפרצות געשית. ואילו הרוח המזרחית 
אינה מביאה כל שאון לאוזנינו.* 

־אמנם כן,־ השיב ?;גל, •הר״הנעש הזה זורח. אך אילם הוא. אפשר אפילו 
לומר שהוא מאיר להירונץ כמו מגדלור מהכהב.־ 

•הצדק איתך,־ אמר ?נגלם. ־ובכל זאת. אין אגו נמצאים על חוף מואר 
במגדלור. אהז אה!־ הצסעק, •הנה עוד אור אחד! והפעם על טפת־הים! ראה, 
היא מתנועע! הוא ח ממקום למקום!־ 

ג׳ון לא טעה. עוד אור נגלה ודומה היה כי הוא ?בה ונ*ץת חליפות. 

-האם האי הזה מיושבז־ שאל גלנךבאן. 

־פראים, כמובן.־ השיב §גנל. 

־אם כן, אין אנו יכולים לד.פקיר עליו את הרב־מלחים.־ 

'לא,־ אמר מק־נאבס. •הוא מתנה מורעלת מדי, אפילו לפראים.־ 

־נחפט אפוא אי שומם אחר,־ אמר נלנךבאן. שנבצר ממנו שלא לחייך לנוכח 
־עדינותו־ של מק־נאבס. ־הבטחתי לאןיך^ן את חייו, וברצוני לקיים את הבטחתי.־ 

־על כל פנים, עלינו להיזהר,־ הוסיף ?גנל, •לניי-זילנריס נוהג 3 ך?ךי 
להוליך שולל ספינות באורות מתעתעים, כפי שנהגו לפנים תושבי קוךנוול. 
ייתכן ששיטה זו ידועה לילידים ם 9 ו,יה וןךןה.' 

־ך,תקרב עוד רבע קילומטר,־ צעק ג׳ון לעבר ההגאי. ־מחר עם עלות השחר 
נדע בפני מה אנו עומדים.־ 

בשעה אחת־עשרה פרטו הנוסעים וג־ון מנגלס לתאיהם. אנשי-המשמרת התהלכו 
על סיפון הספינה. ב.יךכתיים עמד ההגאי בודד על משמרתו. 

באותה עת עלו מךי ורוברס אל הסיפון. 

שני ילדיו של הרב־חובל היו שעונים על המעקה והתבוננו בעצב בים הזרחני 
ובשובלה הזוד,ר של ינקן■ מרי נראנט שקעה בהרהורים על עתידו של רובךט; 
ואילו רוברט היה מהרהר בעתידד, של מרי אחותו; ושניהם יחדיו ד,גו באביהם. 
האם הוא עדיין חי, האב הנערץ? כלום יש לד.רים ידיים ולהפסיק לחפש אחריו? 





אך לא ולא, מה סעם לחיים בלעדיו? מה יעלה בגורלם בלעדיו? מה היה עולה 
בגורלם ללא לורד גל?ר 3 אז וליידי ^^ה? 

הנער, שהסבל החיש את התבגרותו, גיחש את המחשבות המסעירות את 
אחותו. הוא נטל את ידה של 5 רי בידו. 

•מרי,־ אמר לה, •אל לגו להתייאש. זכרי את הדברים שהיה אבינו נוהג לשנן 
לנו: ׳אומץ־לב ממלא את מקומו של כל דבר בעולמנו,־ כך היה נוהג לומר. הבה 
נשמור אפוא על אומץ*הלב, שבזכותו היה משכמו ומעלה מעל כולם. עד עתה 
§עלת את למעני, ועתה הגיע תורי לפעול למענך.' 
'רו?ךס היקרז• השיבה הנערה. 

•אני חייב לומר לך משהו.־ המשיך רו 3 ךם. •ולא תכעסי עלי, מרי?• 
•ומדוע שאכעס עליך, אחי?• 

•את תךשי ליז¬ 

¬מה בכוונתך לומר?־ שאלה מרי בחרדת 
•אחותי, ברעוני להיות מלת..־ 

•ואתה תעזוב אותי?• העסעקה הנערה ^פתה את ידו של אחיה. 
•כן, אחותי! אהיה מלח כאבי, מלח כרב־חובל ג׳ין! הי׳ מרי, מרי היקרה! 
הרב־חובל גיון עדיין לא איבד כל תקווה• גם לך יהיה, כמוני, אמון במסירותו. 
הוא יעשה ממגי, כך הבטיח, מלח סוב, מלח פעולה, ועד אז נמשיך לחפש את 
אבינו יחדיו! אמרי שאת מסכימה לזאת, אחותי! מחובתנו, לפחות מחובתי, 
לעשות למען אבינו את אשר עשה הוא למעננו! רק תכלית אחת לחיי ולה הם 
מוקדשים. לחפש, להמשיך ולחפש את אבי שלא היה מפקירנו לעולם, לא אותי 
ולא אותך. מרי היקרה, מה סוב היה אבינו!• 

•וכה נדיב, ואעילי!• הוסיפה מרי. •היודע אתד" רו 5 ךם, שהיה אחד המאןר 1 ת 
בארצנו, יוראי היה נמנה עם הדטלים שבהם ^וימלא כלם רוע־מזלו את התקדמותו!־ 
•הדבר ידוע לי,• השיב רונךס. 

מרי גראנט אימצה את רו 3 ךס אל לוח־לכה. הנער הצעיר חש את דמעותיה 
זולגות על מצחו. 

"מרי! מרי!• קרא הנער מעומק לבבו. •לשווא ידברו ידידינו, לשווא ישתקו, 

אני מקווה ותמיד אקווה! איש כאבי אינו יכול לפות קודם שהשלים את משימתו!־ 
מרי גראנס לא יכלה להשיב. ההתייפחויות חנקו את גרונד,. אינסוף רגשות 
התגעשו בנפשה למחשבה כי עוד מאמצים רבים ייעשו כדי למצוא את הארי 
גראנס, וכי אין גבול למסירותו של הרב־חובל הצעיר. 
־האם יש למר ג׳ון עוד תקווה?• שאלר,. 

•כן,• השיב רובךם. •זהו אח שלעד לא ינטשגו. אני אהיה ספן, הלא כן, 
אחותי? אהיה ספן כדי להמשיך ולחפש את אבי יחד איתו! את מסכימה?• 
־כן, אני מסכימד"• השיבה מרי, •אך להיפרד ממך!• מילמלה הגערה. 
־את לא תהיי בודדה, מרי, אני יודע זאת. ידידי ג׳ין אמר לי זאת. ליידי הלנה 
לא תתיר לך לעזוב אותה. את אשה, את יכולה ואת חייבת ליהנות מחסדיה. תהיה 
זו כפיות־סובה לז־חותם! אך גבר, ואבי חזר ושינן לי זאת מאה ואחת פעמים, 
גבר חייב לעצב את גודלו במו־ידיו!• 



"אך מה יהיה על ביתנו היקר כדנדי, הבית המלא דכרונות?• 

'נחזיק בו, אחות קטנה! הכול כבר סודר יסודר היסב בעזרת ידידנו ג׳ין 
ובעזרת ארד גלנךגאן. הוא יאמץ אותך בסירת סלקולס כבתו לכל דבר! הארד 
אמר זאת לידידי גלן, וג־ון חזר 79 ' כך לפ?י! שם יהיה ביתך ושם גם יהיה לר עם 
מי לסוחח על אבינו תיך ציפייה ליום שבו נשיבנו אלייך ג׳ון ואני! מה יפה יהיד, 
היום ההואז• הצסעק אגךס, ופניו אורו סריתלהבות. 

־אחי,־ השיבה מך•, •מה מאושר היה אבינו אילו יכול לשמוע אותך! כמה 
אתה דומה לו, רובךס היקר, לאותו אב אהוב! כשתהיה גבר, תהיה ממש כמוהו!־ 

"הלוואי, מרי,־ השיב א?רם והסמיק בגאוות־בנים קדושה. 

־אך כיצד נגמול להם, לל 1 רד ולליידי גלנךנאןז־ שבה ושאלה מיי גךאנט. 

־הו 1 בכך אין כל קושי!" קרא מברס שהתברך באמונת־נעורים. "נאהב 
אותם, נעריצם, נאמר לד,ם זאת, נחבק אותם, ויום בהיר אחד, בהזדמנות הראשונה, 
נמסור את נפשנו למענם!־ 

־להיפך. מוסב כי נחיה למענם!" הצסעקה הנערה והרעיפה נשיקות על מצחו 
של אחיה. ■הם יעדיפו זאת, ואף אני!" 

אחר־כך שקעו שני ילדיו של הרביחובל בהזיות סתימות והתבוננו זה כזר, 
בעלטת הלילה. ואף־על־פי־כן המשיכו לשוחח זה עם זה במחשבה, שואלים זד, 
את זה שאלות ומשיבים. הים הרוגע המשיך להתערסל לו בגלים ארוכים, והמךחף 
סילסל באפלולית שובל זורח. ואז התחולל אירוע מוזר ועל״סבעי לחלוטין. בבוח 
אחת מאותן זיקות על-חושיות הקושרות ביניהן באורח טמיר שתי נפשות, חוו 
האח והאחות בעת ובעונה אתת אותה הזיה. מלב הגלים. שהיארו והוצא חליפות, 
שמעו מרי ורו 3 רס גרא?ם קול בוקע. אשר צלילו העמוק והמשווע ד,רסיס את כל 
נימי לבם. 

"הצילו! הצילו!־ זעק הקול. 

־מרי,־ קרא רו 3 ךס" "שמעתז שמעתז־ 

שניהם הזדקפו באחת, גחנו מעל המעקה ונעצו מבטים נוקבים במצולות 
הלילה. 

אך הם לא הבחינו במאום, פרס לאפילה שהשתרעה לפניהם עד אין קץ. 

"רו 3 ךס,־ קראה מרי חיוורת מהתרגשות. "אני חושבת ש... כן, כמוך אני 
חושבת ש... מן הסתם שנינו הודם, רוברס שלי!...־ 

אך הנה הגיעה לאוזנם קריאה חדשה, ור,פעם היתה האשליה כה חזקה, עד כי 
שניהם פלטו אותה זעקת־לב; 

"אבי! אבי!...* 

ההתרגשות היתה קשה־מנשוא לפרי, והיא צנחה מעולפת בזרועותיו של 

ריווט• 

"הצילו!" זעק רובךס. "אחותי! אבי! הצילו!" 

הך.גאי חש לעזרת רובךס וד.רים את הנערה המעולפת. מלחי המשמרת באו 
בריצה, ואיתם ג׳ון מנגלס, ליידי הלנה וגלנךבאן, שניעורו בחסף. 

"אחותי גוועת, ואבינו כאן!" הצסעק רובךט, והצביע על הגלים. איש לא הבין 
על מה הוא שח. 




"כן,־ חזר דובךס ואמר, •אני נמצא שם! שמעתי את קולו של אביז ?רי 
שמעה זאת כדיוק כמוני!' 

ברגע דה שבה הדי לעשתונותיה וצעקה כמסורפת, כאחוזת־תעתועיס: 

"אביז אבי נמצא שם:* 

הנערה האומללה הזדקפה ואחר רכנה מעל למעקה וחפצה להשליך עצמה 
הימה. 

•מילורד! ליידי ה^ןה!' חזרה ואמרה בשלבה את ידיה זו בזו, •אני חוזרת 
ואומרת לכם, אבי נמצא שם! אני נשבעת לכם כי שמעתי את קולו בוקע מבין 
הגלים כצעקת*נ?אים, כדברי פרידה אחרונה!־ 

אז שבה הנערה המסכנה ונתקפה עוויתות ופרכוסים. היא החלה להשתולל 
והיה צורך להעבירה לתאה. ליידי הלןה הלכה בעקבותיה כדי לטפל בה, ואילו 
רוי^רס היה חוזר ואומר בעקשנות: 

•אבי! אבי נמצא שם! אני בטוח בכך, מילורד!• 

העדים למעמד הנוגע ללב הכינו סוף־סוף כי ילדיו של הרב-חובל גראנט היו 
קורבן להזיית־שווא. אך כיצד לפקוח את עיניהם ולהראות להם כי סעו? 

גל 4 ך;אן עשה ניסיון. הוא נטל את רוכרס בידו ואמר לו: 

*אתה שמעת את קול אביך, ילדי היקרי• 

*כן, מילורד, שם בלב הגלים! הוא זעק! הצילו! הצילו!• 

"ואתה זיהית את הקולי־ 

"זיהיתי את הקול, ודאי! אני נשבעו גס אחותי שמעה אותו וזיהתה אותו 
כמוני! איך ייתכן ששנינו טעינו? מילזרד, נצא מיד להציל את אבי! הורידו סירה! 
סירה!" 

גלנךבאן נוכח כי לא יוכל לשנות את דעתו של הנער. ובכל זאת, כניסיון 
אחרון קרא לה^אי. 

־הוקעם," שאל אותו, •אתה ניצבת ליד ההגה שעה שהעלמה גראנט הוכתה 
בזעזוע?־ 

"כן, כבוד הלורד,־ השיב הוקינס. 

■ולא ראית דבר, לא שמעת דכר?" 

■לא כלום." 

"אתה רואה, רובךס.־ 

"אילו היה מדובר באביו של הוקינם,־ השיב הנער במרץ בלתי־נדלה, "לא 
היה הוקינס אומר שלא שמע דבר. זה היה אבי, מילורד! אבי! אבי!...* 

התייפחות חנקה את קולו של רובךם. חיוור היה ודומם, ולפתע איבד את 
ההכרה גם הוא. גלנךבאן נשא את הנער אל מיטתו, והנער, שהריגוש התישו 
כליל, שקע בקיהיון־חושים. 

"יתומים מסכנים!" אמר ג׳ון מנגלס, ־האל מעמיד אותם בניסיון נורא!' 

"שדבר מעץ זה יקרה אצל שניהם בבת*אחתו* מילמל לעצמו פגנל, "לפי 
המדע אין זה מתקבל על הדעת." 

אחרי שרמז לכולם להשתתק, רכן גם הוא מעבר למעקה והיסה אוזן. דממה 
עמוקה שררה בכול. פננל קרא בקול רם, אך לא נענה. 




•זה די מוזר!• שב ואמר למסי הביאוגךף בשובו אל תאו. ־קשר מחשבות 
הדוק וסבל משותף אין בהם כדי להסביר תופזה זוי• 

למחרת, 8 ב 5 אךם, בחמש לפנות״בוקר, היו כל הנוסעים מכובסים על סיפונה 
של ךנ?ןן, ובכללם רו^רס ומרי, שלא היה אפשר למור בעדם. הכול ביקשו 
לצפות באדמה שאמש הבחינו בה רק ב^עזמעם. 

המשקפות סקרו בשקיקה את נקודותיו המרכזיות של האי. הספינה שסה 
לאורך חופיו, במרחק של מיל ממנו. העין יכלה להבחין בכל פרסיו. לפתע 
השמיע רובךס קול זעקה. הילד סען שהוא מבחין בשני אנשים המתרוצצים 
ומנפנפים בידיהם. בעוד שלישי מנופף בדגל אנגליה. 

•דגל אנגליהז־ הצסעק דון מגגלם, שתפס נם הוא את משקפתו. 

"נכון 1 • קרא §{ 5 ל ונפנה בבת־אחת לעבר רוט־ט. 

״מיארד,־ אמר הילד רועד מדיתרגשות. •אם אינך רוצה שאגיע לאי בדחייה, 
הורה להוריד לים סירה. כן 1 סילורד! אני מתחנן לפניך על בר?י, לתת לי את 
הזכות להיות הראשון שיעלה על החוף!• 

על הסיפון לא העז איש להוציא מלה. הייתכן! על אי זעיר זה, שקו־הרוחב' 37 
חוצה אותו, נמצאים שלושה אנשים, שלושה ניצולים, אנגלים! הכול שבו ונזכרו 
באירועי אמש וקגו בקול ששמעו בלילה רובךס ומרי!... אפשר שהילדים לא מעו, 
אלא בנקודה אחת: קול אכן הגיע לאוזניר.ם. אך האם יכול זה להיות קול אביהם? 
לא ולא! הכול חשבו על האכזבה הנוראה הנכונה להם, וחששו שמא לא יעמוד 
להם כוחם במבחן החדש! אך כיצד למור בהםז גלגרגא! לא מ^או לבו לעוצרם. 

"לסירה!" קרא בקול. 

בן־רגע הורדה סירה למים, שני ילדי הרביחובל, גל 4 ו 3 אן, דון מנגלס וןן 4 ל 
הסתערו לתוכה, ושישה מלחים, חותרים בכל עוז, פיד,רו לד,רחיקה מן האונייה. 

במרחק כמה ע׳ 6 רות מסרים מן החוף פלסה מרי זעקה פולחת־לב. 

■אבי!־ 

על שפת המים עמד גבר בץ שני גברים אחרים. גבהיקומה היה וחסון, וארשת 
פניו, הענוגים והתקיפים כאחד, היתה כתערובת רבת-הבעה של תווי־פניהם של 
מרי ורוברט גראנס. אכן, זה היה האיש ששני הילדים כה הרבו לתארו. לבם לא 
הוליכם שולל. זה היה אביהם. זה היה הרב־חובל ?רא^ס! 

הרב־חובל, ששמע את זעקת בתו, פרש את זרועותיו וצנח על החוף כהלים־ברק. 
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האי תבור 

ז• 


אין מתים מרוב ^מחה: האב והילדים שבו להכרתם עוד בסרם נאספו על הספינה. 
איך נתאר מעמד זה? אין בפינו מלים. מוות כולו הזיל דמעות בראותו את 
השלושה אחוזים איש בזרועות רעהו בחיבוק ד^מם. בהגיעו אל הסיפון כרע ל׳ארי 
?ראננז ברך. בגוגעו במה שנחשב בעיניו לאדמת המולדת, חפץ הסקוקי האדוק 
להודות על מלתו, בראש ובראשונה, לאלוהים. 

רק אז פנה לעבר ליידי זזלןה, לורד גלנךגאן וחבריהם, ופתח בדברי תודה 
בקול שבור מחמת ההתרגשות. במהלך הקייס הקער בסירה בין האי לספינה, 
הספיקו ילדיו לספר לו במלים ספורות את קורות הפלגתה של ד;יןז. 

מה עצום החוב שהוא חב לליידי הלןה האגילה ולחבריה• כלום לא סבלו 
כולם, למן הלורד גלנרבאן ועד לאחרון המלחים, ונאבקו למענו? הארי גראןס 
הביע את רחשי הכרת-התודה שמיפו את לבו בפשטות ובאצילות כה רבות, 
ופניו הגבריים אורו מריגוש כה טהור וענוג, עד כי מוות בולו חש שקיבל גמול 
הולם לתלאותיו, ואף למעלה מזה. אפילו הרב-סרן קריהמזג הזיל דמעה, שלא 
היה בכוחו לעצור. אשר ל^גנל המכובד, הוא בכה כילד ולא טרח כלל להסתיר 
זאת. 

שוב ושוב התבונן הארי גראנס בבתו. מה יפה ומקסימה נראתה לו 1 הוא לא 
חדל מלומר לה זאת, כקול רם, קורא לליידי הל^ה להיות לו לעדה, כאילו ביקש 
להוכיח שלא אהבת־אב היא שגורמת לומר זאת. אחר־כך פנה אל בנו: 

•כמה הוא גדלז הרי זה ממש גבר!• מטעק בהנאה גלויה. 

הוא הךעיף על שני יקיריו אלפי נשיקות שאצר בלבו במשך שתי שנות 
היעדרות. 

ר 31 ךט הציג לפניו בזה אחר זה את כל ידידיו, ואף שהכול היו ראויים לאותם 
שבחים, מצא דרך לגוון את מחמאותיו. כן, כולם יחדיו וכל אחד לחוד גילו את 
מרב האהדה כלפי שני היתומים. כשבא תורו של ג׳ין 9 ןגלם להיות מוצג, הסמיק 
הרב־חובל כעלמה צעירה, והשיב בקול רועד לשאלותיו של אביה של מרי. 

אחר-כך גוללה ליידי הלןה בפני הרב־חובל גראנס את קורות המסע, ונתנה 
לו טעם נוסף להיות גאה בבנו ובבתו. 

הארי גךא?ס התוודע למעללי הגיבור מעיר ושמע כיצד כבר פרע ללורד 
?ל 4 ךבאן חלק מחוב אביו. אחר־כך הגיע תורו של ג־ון מננלס והוא דיבר על מרי 
במלים כה נרגשות. עד כי הארי נראנס, שליידי הלנה כבר עידכגה אותו במלים 
מספר, נתן את יד בתו בידו העשויה לבלי־חת של הרב־חובל הצעיר, ובפנותו 
לעבר לורד וליידי גלנךבאן, אמר באלה המלים: 

•מילורד ואת, גברתי, הבה נברך את ילדינו:' 





ואתר-כך, משסופר הכול שוב ושוב אלף ואחת פעמים, דיווח גלגוגאז להארי 
גראנט את כל הנוגע לאןיךסון. גראנט אישר את הודאתו של הרבימלתים באשר 
לנחיתתו בחוף אוסטרליה. 

"הוא גבר פיקת ורב-תעוזה," הוסיף. "אך יעדיו ^■יחיהו מדרך הישר. הלוואי 
שיהרהר ויפשפש במעשיו ויתחרט עליהס!" 

אך טרם יועבר איייסיז לא' סבור, ביקש הארי נרא^ט לכבד את ידידיו 
החדשים בביקור על צוק הסלע שלו. הוא הזמינם לבקר כביתיהעץ שבנה ולהתארח 
אצל שולחנו של רובץזון.מן האוקיינוס. גלנדגאן ואורחיו קיבלו את ההזמנה 
בחפץ־לב. בלבם של דבךט ומד גךאנט בעדה התשוקה לראות במו־עיניהם את 
המקום הגלמוד שבו שפך עליהם אביהם דמעות כה רבות. 

סירה קטנה צוידה בכל הדרוש, והאב ושני ילדיו, ארד וליידי גל^ך 3 אן. 
הרב־סרן, ג־ון מנגלם י^גנל נחתו עד מר״רה על חופיו של האי. 

די היה בכמה שעות כדי לסייר בתחומי אחוזתו של האךי גראגם. לאמיתו של 
דבר היה האי פסגתו של הר תת-מימי, מעץ רמה שמצויים בה שפע של סלעי 
נזלת ושרידים ממוצא געשי. בעידנים הקדומים של כדוד*הארץ הגיח הר זה 
אט־אט ממצולות האוק.יינוס השקם בהשפעת הלהבות הרוחשות מתחת לקרום 
האדמה: אך זה מאות בשנים שהר־געש זה היה לד,ר שליו, לועו הלך ונסתם, ואי 
קטון ביצבץ לו מתוך מרחבי המים. אט-אט נוצרה בו רקבובית ועולם הצומח 
השתלט על אדמה חדשה זו; ספינות שעסקו בציד לווייתנים עברו באזור והותירו 
בו חיות־בית, עזים וחזירים שהתרבו באורח פרא, והטבע מצא באי נידח זה בלב 
האוק.יינוס ביטוי בשלוש סמלכותיו, ממלכת החי, הצומח והדומם. 

כשמצאו עליו ניצולי נדיקניד׳ מ^ס, התערבה יד האדם כדי לווסת את סדרי 
הטבע. בתוך שנתיים וחצי שינו הארי גראנט ומלחיו את פני האי. הם עיבדו 
בשקידה כמה אקרים של אדמה, והללו הניבו ירקות מעולים. 

המבקרים הגיעו אל הכית, שעצי גומי מוריקים הצלו עליון אל מול החלונות 
השתרע ים נהדר ומתנצנץ בקרני החמה. ך,אך* גראנט ערך שולחן בצל אילנותיו 
הנאים, והכול התיישבו סביבו. הארוחה הפשוטה, שהזכירה ארוחה של רועי הצאן 
מחבל ארקדיה, היתה מורכבת מידך גדי, לחם של *גארדו־, כמה ספלי חלב, 
שתיים־שלוש אגודות של עולש־בר ומים צוננים חכים. 

פגנל היד. מרוצה. מחשבותיו הישנות לחיות חיי ריבינזון שבו ועלו בזיכרונו. 

־לאייךסון הנבל הזה לא יהיה מה לקבול על גורלו!־ הצטעק §גנל בהתלהבות. 
"האי הזה הוא ממש גן־עדן!" 

"כן," השיב הארי גראנט, "גן־עדן לשלושה ניצולים אומללים שהשמים חסו 
עליהם. אך צר לי שמרןה ותוץה איננו א• פורה ורחב־ידיים, ובו נהר במקום יובל 
ונמל במקום מפרצון שגלי האוקןינוס חובטים בו." 

"וכי למה, רב-חובלי־ שאל גלנךבאן. 

"משום שכאן הייתי מניח את התשתית למושבה הסקוטית שברצוני לייסד 
באוק.ייגוס השקט.־ 

"הא! הרב-חובל גראנט! מקווה אג• שלא זנחת את הרעיון שהקנה לך מוניטין 
כה רבים במולדתנו העתיקה?" 




"לא, מילורד, האל הצילני באסצעותך רק כדי שאוכל להגשים את הרעיון. 
חייבים אנו לדאוג שאחינו האיקללים שבקלדונןה העתיקה, כל אלה שסובלים, 
יזכו במקום מקלס על אדמה חדשה! צריך שלסולדתנו האהובה תהיה באוי^יינוסים 
האלה מושבה מקלה, אך ורק משלה, שבה תמצא מקצת מאותן עצמאות ורווחה 
שכעת הסרות לה באירו§ה•' 

"הא 1 יפה דרשת, הרב־חובל נראנס!־ אמרה ליידי הלנה. ־תוכנית גאה, 
ההולמת נפש דגולה כשלן:, אך האי הזעיר הןהז.~־ 

"לא, גברתי, זהו סלע שדי בו לכל היותר ל 5 ךנס כמה מתיישבים, שעה שאנו 
זקוקים לארץ רחבת־ידיים ועשירה בכל אוצרות האדמה.־ 

־ובכן, רב-חובל,־ קרא גלנרגאן, ־העתיד לנו הוא, ויחד נתור אחר ארץ 
שכזוז־ 

ידיהם של הארי גדאנס וגלוירגא! לפתו זו את זו בחיבוק חם, כמו כדי לאקר 
הסכם שנכרת ביניהם. 

ואחר״בך, בעודם על האי׳ מל הבית הקסן, ביקשו הכול לדעת את קורות 
ניצוליה של 1 ןדיק;יד׳ במהלך אותן שנתיים ארוכות של בדידות. הארי גךאןס 
נחפז למלא את משאלות לבם של ידידיו החדשים: 

"סיפורי,־ אמר, ־הוא סיפורם של כל הרובינזונים שמצאו עצמם מופקרים על 
אי, בלי יכולת לסמוך אלא על אלוהים ועל עצמם, שחשו כי קומה עליהם 
להיאבק על חייהם אל מול איתני*הםבע! 

־בלילה שבין 26 ל־ 27 ביוני 1862 , אחרי שישה ים• סערה, איבדה ^דיקניח 
את תךניה והתנפצה על סלעיו של 9 ךןה תוץה. הים היה סוער, כל ניסיון להצלה 
היד, בלתי-אפשרי וכל צוותי האומלל ירד לאבדון. רק שני מלחים, בוב לירס, ג׳ו 
^ל ואנוכי הצלחנו להגיע לתוף האי, לאחר עשרים גיסיונות־שוואז 

־האדמה שהקבילה את פנינו לא היתה אלא אי קסנסן ושומם, שאורכו שמונה 
קילומטרים ורוחבו כשלושה קילומסרים, ובו כשלושים עצים, כמה כרי־דשא 
ומעיין של מים זכים הזורם למרבה המזל כל השנה. אך למרות שנותרתי בודר, 
עם שני מלחי, בפינה נידחת זו של כדזר־הארץ, לא אמדתי נואש. השלכתי את 
כל ןהבי על אלוהים וגמרתי אומר להיאבק בנחישות*הדעת. בוב וג־ז, אחי לצרה 
האמיצים, סייעו לי ברוב מרצם. 

"כמו רובץזון האגדי של ךניאל דפו, ששימש לנו מופת, התחלנו גם אגו 
בליקוט שברי האונייה, מכשיריה, מעס אבק-קריפה, כלי־נשק וקק של גרעינים 
יקרי־ערך. הימים הראשונים היו קשים־-מנשוא, אך עד סהרה סיפקו לנו הציד 
והדיג מזון מובטח, שכן עזי־הבר שרצו בתוך האי ושפע של דגה נמצא בחופיו. 
אס־אס התארגנו חיינו בסדר ובמשטר. 

"בזכות המכשירים שהצלתי לפליטה פן האונייה הסבועד" ידעתי במדויק את 
מיקומו של האי. מן המדידות התברר שאגו מצויים מחוץ לנתיב קווי-הספנות, 
ושאין כל סיכוי להיוושע אלא בדרך נס. מתוך מחשבה על יקירי, ששוב לא היתה 
לי כל תקווה לראותם, השלמתי באומץ־לב עם מבחן זה, ומדי יום ביומו הגיתי 
בתפילותי את שם ילדי. 

"כל אותה עת עבדנו במלוא המרץ. עד מהרה זרענו כמה דונמים של אדמה 



בזרעים שהצלנו מכליקנח■׳: תפותי־אדפה, עולש ותוםןה, ששיפרו את ת^ריטנו 
השגרתי. אהד-כך הצמחנו ירקות נוספים. לכדנו כמה גדיים שאפשר לבייתם 
בקלות, והיו לנו חלב וחמאה. צמח ה;אךדו, הגדל במפרצונים החרבים, סיפק לנו 
לחם משביע למדי, כך שחיי החומר היו מובסחים. 

•משברי ^דיקנמ■׳ בנינו לנו בית-עץ: כיסינו אותו במפרשים מזופתים היסב, 
ותחת מחסה איתן זה עברה עלינו עונת הגשמים בלא כל פגע. שם דנו בתוכניות, 
בחלומות, אשר הסוב שבהם התגשם זה לא כבר! 

־תחילה חשבתי שאוכל להתמודד עם הים על־גבי סירה העשויה משברי 
האונייה, אולם אלף וחמש־מאות מילים חוצצים בינינו לבין האדמה הקרובה 
ביותר, כלומר, קבוצת איי פומוסו. שום כלי־שיס קסן לא היה עומד בהפלגה בה 
ממושכת! ולפיכך ויתרתי על הרעיון וציפיתי לישועה רק מיד שמים. 

•הו! ילדי האיפללים! כפה פעמים תרו עינינו ממרומי הציק אחר ספינות 
בלביים! רק פעמיים, או שלוש, במהלך גלותנו, הופיעו מפרשים בקצווי האופק, 
אך נמיגו חיש מהר, וכך ןקפו שנתיים וחצי. שוב לא קיווינו למאום, אך עדיין 
לא נואשנו כליל. 

'לבסוף, אמש סיפסתי ועליתי על הגבוהה שבפסגות האי, ומר, רואות עיני, 
עשן לבן מיתמר במערב. עננת העשן גדלה. עד מהרה נתגלתה לי אונייה. דומה 
היה שפניה מועדות אלינו. אך כלום לא תתעלם מאי קסן זה שאץ בו כל 
גקודת־עגיגהז 

•הוי איזה יום של חרדות עבר עלי! אני תמה כיצד וה לא נשבר לבי בקרבי. 
חבךי הציתו משואה על אחד מצוקי מרןה תרןה. הלילה ירד, אך הספינה לא 
הראתה כל אות שהיא מזהה אותנו! ובכל זאת היתה הישועה בהישג-ידגו! כלום 
נניח לה להיעלם? 

•לא היססתי עוד. האפילה גברד- הספינה ודתה עלולה להקיף את האי ולחלוף 
על פניו במרוצת הלילה. זינקתי לתוך הים ושחיתי לעברה. התקווה שילשה את 
כוחותי. פילחתי את הגלים בכוח על־אנושי. קרבתי אל הספינה, וכשהייתי 
מרוחק ממנה כדי •שישים מסרים בלבד, פנתה הספינה לפתע! 

•אז פלסתי זעקות נואשות, שרק שגי ילדי ודו מסוגלים לשומען: הן לא היו 
הזיה. 

'אחר־כך שבתי אל החוף באפיסת־כוחות, תשוש מחמת הריגוש והעייפות. 

שגי המלחים שלי אספוני על החוף מת־לפומה. איוה לילה נורא היה הלילד. 
האחרון שלגו באי, כשחשבנו שהיפקרנו לעדו והנה עלה השחר והבחנתי בספינד, 
שסה לאפה לאורך החוף. סירה הורדה למים... ניצלנו, ואיזה אושר משמים! ילדי, 
ילדי היקרים, הם שעמדו לפני והושיסו לעברי זרועות!־ 

סיפורו של הארי גראנס הסתיים במבול של נשיקות וחיבוקים, שהךעיפו עליו 
מרי ורו 3 ךס. רק אז נודע לרב-חובל כי את ישועתו הוא חב לאותו מסמך־חרסומים, 
אשר שמונה ימים לאחר סביעת האונייה הוכנס לבקבוק והופקר לגוזמת הגלים! 

אך על מה חשב פננל כל עת סיפורו של הרב-חובל נראנסי המדען הנכבד 
שב והפך במוחו, בפעם זמלף, במלות המסםך! הוא שב ובחן ברוחו את שלושת 
הפירושים הרצופים שניתנו למסמך, שד,יו שלושתם מוסעים! באיזו צורה צוין 



האי ץריה ^רזה באותם דפים שהים כירס 9 ם? §ןנל לא עגר ברוחו ולפת את ידו 
של 9 ארי גרא^ם. 

•רב״חובל,• קרא, •התואיל סוף*סוף לופר לי פה מכיל מסמך זה שלך, 
שאי־אפשר לפעגחו?• 

למשמע שאלתו של הגיאוגךף התעוררה סקרנות כולם. 0 וף*סוף יתגלה פתרון 
בתב־החידה, שאותו הם מחפפים זה תשעה חודשים! 

•ובכן, רב־חובל,• שאל ן?נל, •הזוכר אתה את ניסחו המדויק של הפסמך?' 

•בדיוק נפרז,• השיב הארי גראנס. •לא חלף יום בלא שהפכתי בזיכרוני 
במלים שבהן היתה תלויה תקוותנו היחידה.' 

•ומה הן מלים אלו, קגרניטז* שאל ׳?לנרגאן, •לבר, ש 9 ן הערכתנו העצמית 
עומדת כאן על 9 ף־המאזניים.• 

•אני נכון להשביע את סקרנותכם.* השיב הארי גראנס. •כידוע לכם, כדי 
להגדיל את סיכויי הצלתנו, סמנתי בתוך הנקכוק שלושה מסמכים מנוסחים 
בשלוש שפות. איזה נוסח תבקשו לשפועי• 

"הם אינם זהים?• הצסווח ?גנל. 

•הם זהים, למענז שם אחד.־ 

•ובכן, ?סס לנו את המסמר הןך 9 תי,• השיב גל 4 ר 3 אן׳ •שבן הוא שהשתמר 
ברובו מן המים והוא ששימש בסיס עיקרי לפירושינו.' 

•הנהו, מיארד, מלה כמלה,־ השיב גראנס. 

•ב*ד 2 ביוני. התלת*תךניח כדיקטד- מגלז^. טבעה במרחק אלף רחמש־מאות 
מילים מפטגונןה. בחצי־הכדרר הדתמי. שני מלחים והרב־חרבל גראנט. שנסחפו 
אל החוף. נחתו באי תבור...' 

•מהי* הצסעק 9 ?נל. 

•ושם,־ המשיר הארי ?ואנס, •שרדים במחסור תמידי ובחוסר־כול. הם 
השליכו מסמך זה בקו-האורך' 153 ובקו־הרוחב ׳ 11 * 37 . החישו להם עזרה, ולא 
הם אבודים.־ 

למשמע השם ^בור דנק ןגןל ממקומו: הוא לא עצר ברותו והצסעק: 

•מה פירוש האי תבור! הרי זה האי מריה תחהז• 

י ',׳ • 

•ללא ספק, מר ןגנל,־ השיב הארי גראנס• ' 9 רןה קרןה במפות האנגליות 
והגר 9 נעת, אך תבור בספות הןך 9 תיות!• 

באותו רגע הסף ?גנל בכתפו מהלומת אגרוף אדירה, אשר כופפה אותו. 
האמת מחייבת לומר, כי הבסה זו הנחית עליו הרב־סרן, אשר חרג, לראשונה 
בחייו, מהרגלי הנימוס הקפדניים שלו. 

•גיאוןרף!• הפטיר מק־גאבס בנימה של בוז מוחלס. 

אך ןגנל אפילו לא תש בנחת זרועו של הרב־סרן. שהרי מה היתה הבטה זו 
לעומת המהלומה הגיאוגרפית אשר דיכדכה את רוחו! 

כפי שסיפר זאת ל.?ראנט, אס־אס התקרב אל האמת! הוא פיענח כמעט 
במלואו את המםמך הסתום! בזה אחר זה התגלו לעיניו בוודאות בלתי ניתנת 
לערעור השמות פסגונןה, אוססרלןה, ניו־זילנד ואחר־כך לבשו סוף־סוף את 
משמעותם הסופית. המלה ת 1 ^ח 0 ^, שהיתה תחילה זתשחזזחסס, יבשת, שבה וקיבלה 



אס־אס את מובנה האמיתי, ^וו^^^חווח 0 ^״ תמידי. הסלה ו 1 )ח 1 שהתפרשה תחילה 
י!ת 10 ג)ח 1 , אעזץאניפ ואחר־כו כ־ל€ח 6 ־ 118 )ח 1 , ילידים, קיבלה את מובנה האמיתי 
ש 0 ח 160 נ)ח 1 , מחסור. המלה הקסומה • 3601 הוליכה שולל את הגיאוגרף הפיקח! 
§{^ל התעקש לראות בה את שורשו של הפועל ח 16 >ז 0 נ 31 , לנחות, אך במם לא 
היה זה אלא שם פרסי, שמו העך^תי של ד,איז 1360 , תבור, האי ששימש מקלס 
לניצוליה של ^דיקניה! היתה זו סעות שקשה למונעה, שכן במפות העולם של 
ד;קן צוין האי הזעיר בשם ןריה תוץה. 

•אך אין זח משנהז־ צווח ?ןנל ותלש את ז)ערו. •אסור היה לי לשכוח את 
השם הכפול הזה! זה משגה שאין עליו כפרה, זו סעות שאינה הולמת את מזכירה 
של החןרה לגיאוגרפיה! אני מבוזה!' 

•מר 9 ןנל,' קראה ליידי ןזלןה, •אל תפרח בצערך׳־ 

•לא, גברתי, לא! אינני אלא חמוד־גרס!• 

•אפילו לא חמוד מלומד!• הפסיר הרב־סרן בתור נחמה. 

משהסתיימה הארוחה, ערך האר• גראנם סדר בכל חפצי ביתו. חוא לא לקח 
עמו מאומה, שבן רצה שהפושע •ירש את כל אוצרותיו של האדם הישר. 

הם שבו אל האונייה. גלגרבאן התכוון להפליג עוד באותו יום ונתן את 
ההוראות בדבר הורדת הרב־מלחים אל החוף. אןיךס 1 ן הובא אל הסיפון ומצא 
עצמו לנוכח האך• גראנס. 

•זה אני, אןיךסון,' אמר גראנס. 

•זה אתה, רב-חובל,־ השיב אןיךסון, בלא שניכרה בו כל הפתעה לשוב 
ולפגוש בהארי גראגס. •אני ז 6 מח לראותך בריא ושלם.* 

•מסתבר, אןיךסון, ששגיתי כשהורדתי אותך על חוף מיושב." 

•כך מסתבר, רב־חובל.־ 

•אתה תתפוס את ^■מי על האי הנידח הזד- מי ייתן ויפיח בך האל רוח־תרסה!" 

•אמן!• השיב אןיךסון בשלוור- אז פנה גלגךבאן לרב־מלחים ואמר לו: 

•האם אינך נסוג מהחלטתך, אייךס 1 ז" להינסש באיי• 

•אינני נסוג, מילורד." 

•והאי תנור מתאים לך*• 

•בהחלס!' 

"ועתה, הקשב לדברי האחרונים, אןיךס^ן. כאן תימצא מרוחק מכל אדמה, 
ובלא כל דרך ליצירת קשר עם כני־האדם. נסים הם נדירים ולא תוכל להימלם 
מן האי הקטן שעליו נוטשת אותך דנקן. תישאר בודד, תחת עינו הפקוחה של 
האל הקורא במעמקי הלבבות, אך לא תהיה אבוד ונשכח כפי שעלה בגורלו של 
הרב־חויבל גראגט. אף־על־פי שאץ אתה ראוי שיזכרוך, יהיו אנשים שייזכרו בך. 
אני יודע היכן אתה, אייךטון, יודע היכן למצוא אותך, ולא אשכח זאת לעולם.• 

•ינצור האל את כבוד הלורד!• השיב אןיךסון בפשטות. 

אלה היו המלים האחרונות שהחליפו גלנרבאן והרב-מלחים. הסירה היתה 
מוכנה. אןיךסון ירד לתוכה. 

עוד קודם־לכן דאג ג״ון מגגלם להעביר לאי ארגדם אחדים של מזון משומר, 
כלים, כלי־נשק ומלאי של אבק־שריפה וכדורי עופרת. הרב־מלחים יכול אפוא 




להשתקם באמצעות יגיע־כפיים; סאיסה לא חסר לו, אפילו ספרים, ובהם התנ״ו, 
היקר כל־כך לאנגלים. 

שעת הפרידה הגיעה. הצוות והנוסעים נאספו כולם על הסיפון. הכול חשו 
צביסה בלב. םוי גראןס וליידי ^;ה לא יכלו לכבוש את התרגשותן. 

"האם כל זה נחוץ?* שאלה האשה הצעידד. את בעלה, ־ד.אם נתוץ להפקיר את 
האומלל הזהז" 

"הדבר נחוץ, ^ןה,' פסק גלנרגאן. •ווהי ה 9 §ךה!־ 

ברגע זה התנתקה הסירה מן הספינה, בפיקודו של ג־ון סנגלס. אןיךטון, זקוף 
וקר־מזג כתמילישלשוס, הסיד את כובעו וניפגף בו בכובד־ראש. 

גל^ךבאן, ועמו כל אנשייהצזות, גילו את ראשיהם, כפי שנוהגים בנוכחות 
אדם הנוסה למות, והסירה התרחקה בתוך דומייה כבדי" 

כשהגיע אןיך^ן אל האדמה, זינק אל החול, והסירה שבה אל האונייה. השעה 
היתה ארבע אחר-הצהריים. סמרומי הסיפון יכלו הנוסעים לראות את הדב־מלחים, 
שלוב־זרועות, נסוע במקומו כפסל על 5 ן של סלע, מתבונן באונייה. 

"מפליגים, מילורד?" שאל ג־ון 9 נגל 0 . 

"כן, ג׳ון," נחפז להשיב נלגרבאן, שהיה נרגש מכפי שרצה להודות, 

"קדימה!" קרא ג׳ןן אל מהנדסיהמכונות. 

הקיטור שרק בצינורות, ה 9 ךחף ספח בגלים, ובשמונה בערב נמוגו בערפילי 
הלילה אחרוני הפסגות של האי תבור. 



. 22 . 

פיזור־הנפש האחרון 
של דק פגנל 

י דד•■• 


ב־ 18 5 ?ואךם, אחד-^ר יום אתרי צאתה סן האי, קרבה ךנ^ן לזחופי > 1 ?רילןה־ 
הדרומית ולמחרת היום הסילה עינן בספרץ ^קאיאנו. 

היא שכה אליו מק׳ן מסע של חמישה חודשים, שבמהלכם סבבה את כדור־הארץ 
והקפידה שלא לססות מקו-הרוחב * 37 . נוסעיה של אותה משלחת, שאין לה 
תקדים בקורותיו של קלאכי׳לס חצו לא מכבר את צ־ילה, את הפמפות, 
את הרפו?ליקה הזןרמסינית, את איי קרי?ו?ן ד׳אקינןה, האו;יינ 1 ס ההולי, איי 
אמססךךם, אוסטרליה, ניו־וילנד, האי רנבור והאוקןינוס השקם. מאמציהם לא היו 
לשווא - הם השיבו למולדתם את ניצולי נדיקנןד>. 

לא נפקד מקומו של איש מן הסקוטים האמיצים, שנענו לקריאת ה׳ליירד־ 
שלהם. הכול היו בדרכם לקקוקל^ד הנושנה שלהם, שבים ממסע הדומה למיון רב 
לאחד המסעות בהיסטוריה העתיקה. 

משהשלימה 7 ;ק; את הצטיידותה, שבה לשיוטה לאורך חופי פק 1 גונןה׳ עברה 
על פגי 3 ף-הוךן ועשתה דרכה צפונה באוקיינוס השקט. 

היה זה שיט רגוע מאין כמוהו. םפינת*השעשיעים נשאה בקרבה מטען של 
אושר. הכול היה גלוי וידוע על הסיפון, כולל סוד רגשותיו של נ׳ון מנגלם כלפי 
^לי גראנט. 

עם זאת נותר עניין אחד, חידד. שסיקרנה את מק־נאבס. מדוע זה מקפיד פגגל 
להיות כרוך היטב בבגדיו ועטוף בצעיף, שכיסהו עד אוזניו? הרב־סרן חייב היה 
להבין את פשר ההתנהגות המשיגה. אך פה המקום להעיר, כי חרף שאלותיו של 
מק-נאבס, רמיזותיו וחשדותיו, לא פצה ?גנל את פיו ולא פשט בגד מבגדיו. לא 
ולא, אף לא כשחצתה את קו־הסשווה, וחיבורי הסיפון עצמם כמעט נמסו 
בחום של חמישים מעלות. 

, "הוא מפוזר כל־כך שהוא מלמה לעצמו כי הוא נמצא בםנם־ןסךםבוךג,' אמר 
הרב־סרן, בראותו את הגיאונרף עטוף באדרת נדולה, כאילו קפאה הכספית 
במדחום. 

לבסוף, ב־ 9 במאי, חמישים ושלושה יפיס אתרי צאתם מסלקאיאנו ראה ג־ון 
מנגלם לפניו את אורות המגדלור של כף־קליד. מפינה נכנסה לתעלת טנט־ג׳ורד, 
חצתה את ים איללנד, וב-סו במאי נכנסה למפרץ קלייד. בשעה אחת-עשרה 
הטילה עוגן בךמבלטון. בשעה שתיים אחר־הצהריים נכנסו הנוסעים לסירת 
מלקולם. תושבי הרמות העיליות הקבילו את פניהם בקריאות הידד. 

נגזר אפוא משמים שהאלי נלאנט ושני עמיתיו יעצלו, שג׳ון מנ.נלס יישא לו 



לאשה את ^רי גראנס ב^ןךך^ה העתיקה מנס־ 59 גו, שבה העניק הכומר 9 אקןסטון 
את ברכתו לכלולות כתו של הרב-חובל ^ןראנס עם מושיעו, תשעה חודשים 
בדיוק אחרי שהתפלל להצלת הארי גראגס מפו• נגזר משמים שרובךס יהיה 
ל 99 ן כמו הארי גראנס וכמו ג׳ון ?נגלם, וכי תחת חםותו הנעלה של לורד 
גלנךבאן ימשיכו במימוש מפעלותיו הנשגבים של הרביחובל גראןס. 

אך כלום נגזר משמים שזק ?^גל ימות רווק זקן? אולי. 

ואמנם, לאחר מעלאו ועועד־ם, לא יכול תניאוגרף המלומד להישאר באלמוניותו. 
לפיזור־נפשו יצאו מוניסין בכל החברה הגבוהה הקקוסית. הוא היה כה מבוקש, 
עד שזמנו לא הספיק לו להיענות לכל ההזמנות האדיבות. 

כך אירע שעלמה חביבה כבת שלושים, והיא לא פחות ולא יותר מאשר 
דודניתו של הדב־םדן מק־נאבם, מוזרה קצת בהליכותיה אך טובת־לב וחיננית, 
התאהבד, במוזרויותיו של ועיאו׳גךף והציעה לו את ידה. בעסק זה היה מעורב גם 
הון של מיליון, אך על כך נמנעו הכול סלדבר. 

9 {^ל נענה לחיזוריד. של העלמה >ןךכלה: עם זאת נמנע מלתת את הסכמתו. 

היה זה הרב־סרן ששידך בץ שני לבבות אלה, שנועדו זה לזה. הוא אף אמר 
ל 9 ןנל כי הנישואים הם פיזור-הנפש האחרון שהוא יכול להרשות לעצמו. 

ןג 4 ל התלבט התלבטות ממושכת, ועד כמר, שייראה הדבר מוזר, לא יכול 
לפלוט את המלה הגורלית; כן. 

־האם העלמה איבלה אינה מוצאת חן בעיניך?" שאל מק־נאבס שוב ושוב. 

"דווקא כן, רב־סרן! היא מקסימה•" קרא ?{נל. "אלף פעמים חמודה מדי, 
ואומר לך בכנות שהייתי מעדיף שתהיה פחות חמודה! הייתי משתוקק שתהיה לה 
איזו מגרעת." 

"היה רגוע כעניין זה," השיב הרב־סרן, "יש לה מגרעת ולא רק אחת. אף 
למושלמת שבנשים יש תמיד צרור של מגרעות. ובכן, ?גנל, גמרת אומר?" 

"אינני מעז," השיב 9 { 5 ל. 

"נו, באמת, ידידי המלומד, מדוע אתה מהסס?" 

"אינני ראוי לעלמה אךבלה!" היה הגיאוגרף משיב בקביעות בלא לשנות את 
דעתו. סובב היה סחור־מחור ולא פירש מדוע. 

לבסוף, יום אחד, לאחר שהרביסרן העיקש ךחקו אל הקיר, גילה לו §גגל 
בסוד כמום, םיםן*היכר מסוים, שיקל על המשטרה לזהותו, אם תבוא זו ביום מן 
הימים לחפשו. 

"שטויות•" קרא הרב־סרן. 

"בדיוק כך," השיב פגנל. 

"מה זה משנה, ידידי הנכבד?" 

"אתה חושב?" 

"להיפך. פרס זה מוסיף לייחודך. מוסיף ליתרונותיך האישיים׳ זה רק עושה 
אותך לאיש שאין בלתו, שעליו חלפה אךבלה•" 

והרב־סרן, ששמר על רצינות בלי להפר אותה ולו לרגע, הותיר את פגנל 
טרף לחרדותיו המציקות. 

אחר־כך התקיימה שיחה קצרה בין העלמה אך 3 לה לבין מק־נאבס. מקץ 




פגנל היה הדור, אך מכופתר עד זיזלאד, לאדבלד, ססש געלאד׳ 
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חמישה־עשור יוס נחגגה ברוב ז)ס)ין וקוהחה חתונה בחדר־התפילה של טירת 
ללקולם• 9 { 3 ל היה הדור, אך מכופתר עד 1 וואר, ואךבלה ממש נפלאה. 

ואילולא גילה הרב-סרן את הסוד לגלנךבאן, אשר סיפרו לליידי הלןה, 
שלחשה אותו לגברת מנגלם" היה סודו של הגיא 1 נךף נשאר כמום לעדי־עד. 
בקיצור, הסוד הגיע לאחניה של גברת אולביגס ומשם נפוץ לכל עבר. 

במהלך שלושת ימי שביו אצל ה 9 א 1 רים, נחקקה כגופו של §ן 4 ל, מרגליו ועד 
לכתפיו, כתובת־קןןקע. על לוח חזהו נחרטה דמות של קיווי פריש־כנפיים 
ה?!?ךה 0 את לבו. 

זו היתה ההרפתקאה היחידה במסעו, שממנה לא התנחם ?גנל לעד ובגינה 
רחש איבה לןיו*זילגד. זו גם הסיבה שחרף ההפצרות ו^־ף צערו שלו, לא שב 
עוד לן;ך 9 ת. הוא חשש שאם ישוב מזכיר החברה לניא 1 נךפןה, נושא כתובת-קןקע 
טרייה על גופו, עלולים ציירי הקריקטורות ול^לןני העיתונים הקטנים לשימו 
ללעג. 

שובו של הרב־חובל גרא?ם לםק 1 קולנד היה לאירוע לאומי, וגךא^ס היה לאדם 
האהוד ביותר בקלד 1 ן.יה הישנה. בנו רובךס היה ליורד־ים כמותו וכמו הרב־חובל 
ג׳ 1 ן, ותחת חסותו של לורד נלגךגאן שב ורקם את התוכנית לד,קים מושבה 
סקוקית במימי האוקיינוס השקט. 
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ידיעה שסורססה בעיתון ט״סס אודות 
קרעי מכתב מסתורי שנמצא בבקבוק 
שנשלה מן הים מפיחה תקווה חדשה 
בלבם של מרי ורוברט. הם מאמינים 
שאביהם, הרב<זובל נראנט. אשר 
הפליג לחקור את איי הא 1 קיינום השקט, 

לא טבע במצולות. ככל הידוע, הוא יצא 
מקלאו בחודש יוני 1062 , אך מאז איש 
לא שסע דבר, לא עליו, לא על אנשי 
צוותו ולא על ספינתו האבודה נר׳טסה, 

מר■ ורוברט מצטרפים למשלחת 
ססגונית היוצאת למסע חיפושים נועז. 

הם חוצים •מים •יבשות, שטים דרך 
האוקיינוס האטלנטי מאנגליה לדרום 
אמריקה, חוצים את היבשת לרוחבה, 

שבים ומפליגים לאוסטרליה וממנה 
לניו-זילנד, כשבעקבות הרמזים שעלו מן המכתב המתפורר, בכתב ידו 
של אביהם, הם מקפידים לעקוב אחר קו הרוחב 37 מעלות. 
חוויות מסעירות, הרפתקאות מופלאות וסכנות מסמרותשיער ניקרות 
על דרכם. הם מתמודדים עם איתני הטבע הזועפים, עם גל• הים הסוערים 
ועם שיטפונות הגיאות המציפים את היבשה. הם נתקלים בזאבים אדומים 
המאיימים לטורפם, בקונדור ענק הנושא את רוברט המעולף לשחקים, 
ובבני-אדם אימתנ״ים לא פחות - מכנופ״ת פושעים אוסטרלית 
המתכננת לשדוד את הספינה ועד לקניבלים בני-שבטים ניו־זילנד״ם 
האומרים לאוכלם. 

•לד• רב ■החובל גראנט - תרגום חדש, מלא ומעודכן של ספר הילדים 
המופלא, פרי עטו של ז׳ול ור 4 הסופר הצרפתי בן המאה ה- 19 , שחזה 
בספרי! כמה וכמה מפלאי הטכנולוגיה והמדע, כגון הצוללת, טיסה אל 
הירח. כיבוש הקוטב ועוד. הוא אף נחשב לאחד מחלוצי המדע הבדיוני 
וזכה לכינוי ־נביא העת החדשה־. האיורים היפהפיים הם אלה שעיטרו 
את הספר המקורי. 

בין ספריו הנודעים של ז׳ול ורן ראו אור בספרית מעריב גם: מסביב 
לע/לס בשסוניס •זס. מסע אל בט/ האדמה, עשר׳ס אלף מיל מתחת 
לפני ■ה׳ס.חמישה שבועות בכד/ר פ/רת,מ׳בא׳ל סטדזמב. 
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